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Ipuna barau

KaHJUaT MeJaroriyHux HayK, JOIEHT
YepkachKkuil Aep>KaBHUM TEXHOJIOTIYHUN YHIBEPCUTET
(Yepkacu, Ykpaina)

KPUTEPIH KJIACU®IKALII AHIIMCbKUX BAHKIBCHKUX
TEPMIHIB

AHaJi3 TMPEeJCTaBICHUX Y CIIOBHMKAaX EKOHOMIYHUX TEPMIHIB aHIIIHCHKOIO
MOBOIO Ta iX TEpeKiaay YKpaiHChKOI MOBOK, a TaKOX TIyMmMadeHb TEPMIHIB,
JI03BOJIIE 3pOOUTH BHCHOBOK IPO T€, IO MEPEeBa)KHA OUIBIIICTh EKOHOMIYHHMX
JIEKCUYHUX OJWHUIIh MAIOTh JICK1JIbKa BaplaHTIB MEpeKaay i B OUIBIIOCTI BUIAKIB
1€ CTOCYETHCS MPOCTUX a00 CKIAJHMX CIIIB, TOJl SK CIIOBOCIONYYEHHSI, MAIOTh OJUH
BapiaHT mepexiany. BiamoBigHO, KpuTepid OJHO3HAYHOCTI 1 Oararo3Ha4YHOCTI,
OJTHOIIEPEKIIATHOCT] 1 PI3HONEPEKIATHOCTI, € OJHMM 3 HAWOUIBII 1CTOTHHX JIJIS
kiacuikarii nepexianay aHnIHChKUX €KOHOMIYHHMX TE€PMIHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
AHami3 TmepekiIaay aHDTHCHKUX EKOHOMIYHMX TEPMIiHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO
Ta iX TAymMa4eHHs: B «TioymMadyHOMy aHIIIO-YKpaiHCHKOMY CIIOBHUKY EKOHOMIYHUX
TEPMIHIB 3 €JIEMEHTaMH Teopil Ta mpodiaeMaTukmW», Mo Hamiuye 1023 tepmiHu, a
TakoK «®DIHAaHCOBO-€KOHOMIYHOMY CJOBHHUKY», A0 CKjlaay sikoro BxoasaTh 300
JEKCUYHUX OJUHUIL 1 «EKOHOMIYHOMY CIIOBHUKY», KUK MICTUTH Ouibiie 2000
€KOHOMIYHUX TEPMIHIB, a TAaKOX EJICKTPOHHUX CJOBHUKIB JO3BOJUB 3TPYyMyBaTH
TEPMIHU 32 KPUTEPISIMH OJHO3HAYHOCTI/0AaraTo3Ha4yHOCTi, OJHONEPEKIIATHOCTI
(MaroTh OJIMH BapiaHT IMepekyiaay) / pi3HOMEPEeKIaIHOCTI (MalOTh AEKUJIbKA BapiaHTIB
nepeKIiaay), a TakoXK 3a KpUTEPIEM CKIIATHOCTI (B1J MPOCTOTO 0 CKIATHOTO — IMPOCTI
CJIOBA, CKJIQJIH1 CJIOBA, CIIOBOCTIONYYCHHS).

Cepen cKJIaTHUX TEPMiHIB-CIOBOCIONYYEHb JOCIITHUKH BHOKPEMITIOIOTH
Tpynu 3a KIUTBKICTIO CIIIB Yy CJIOBOCIIONIYYEHHI: JBOKOMIOHEHTHI ((hiHaHCOBa Kpu3a,
MOJIaTKOBA JICKJapallisi, KamiTaldbHI BKIAJEHHS; TPUKOMIIOHEHTHI (3apaxyBaHHS
OOproBUxX BHMOI, pEHTAOCNBHICTh BIACHOTO KalliTaly); YOTHPUKOMIIOHEHTHI
(kamiTaJbHUM PEMOHT OCHOBHUX 3acOo01B, 3aXHCHI €JIEMEHTH KBazirpouiei);
I’ ITUKOMITIOHEHTHI (KOHCOTiA0BaHUM (DiHAHCOBUI 3BIT KOpHOpaIlii).

SBunie 0araToO3HAYHICTh TEPMIHIB MOSCHIOETHCS MPHUPOIOI0 TEPMIHOCUCTEMH,
sgKa BUKOPHCTOBYE MOBHHUH 3HaK 1 ()YHKIIOHY€ 3a 3aKOHAMH MPUPOJHHOI MOBH Ta
cligye yciM TEHJIEHIISIM OCTaHHBOI, B T.4. TEHACHIISAM JO JEKCUYHOI
0araro3HavyHOCTI.

Cepenl €KOHOMIYHHUX TEpPMIHIB YacoM MOXKHA 3yCTPITH M Taki, sIKi MarTh
OUTBINY KIIBKICTh KOMITIOHEHTIB. DBUIBIIICTh OMHOCIIBHHUX TEPMIHIB CKJIAJAI0Th
IMCHHUKH, HacaMIlepe]l TOMY, IO HOMIHAIlS BHUCTYNA€ HOCIEM HANMBaXKIUBIIINX
3MICTIB y Ti3HaHHI [IWCHOCTI (Baydep, paxyHOK, JAEMO3UT). Y poyii TEepMiHIB
BUCTYNAlIOTh TaKOXX MPUKMETHUKU, JI€CIOBA Ta TMPHUCTIBHUKHA (JOCTPOKOBHIA,
30BHINIHBOTOPTOBEILHUHN, aKIIMHIM, pEKJIaMyBaTH, KPEIUTyBaTH, IHBECTYBATH ).
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Jlo onuiei 3 HaWgeTadbHIMMX KiIacu(]ikaid HaJISKUTh TaKOX 3MICTOBHA
kjacu@ikallisi TEpMiHIB — 3a JIOTTYHOIO KaTE€TOPIEI0 TOTO MOHSTTS, M0 MO3HAYAETHCS
TepMiHOM. JIOCITITHUKH BUIAUISIOTH TaKi €KOHOMIYHI TEPMIHH:
npenmeru (bill — Bekcenp; paxyHok; OaHkHOTa; branch — ¢unis, BiaaIIEHHS; cOSt —
BUTpATH; IL[iHA);
nporecu (management — yIpaBIiHHS, MEHEIKMEHT; banking — OaHKiIBChbKa
TsIIbHICTB; borrow — mo3uuatu (rpomri); calculate — po3paxoByBaTu (TIpHOYTOK,
pPEHTA0ENBHICTD);
o3Haku, BiracTuBOCTi (cheap — pgemeBuif; commercial — TOproBuii, KOMepIiHUI;
asset turnover — 0OOpPOTHICTh AKTHUBIB);

BennuuHU Ta iX oauHMIl (liquidity ratio — koediieHT JiKBIIHOCTI; complaint period
— mpeteH3iiHuil nepioa; controlling block of shares — koHTpoNbHUIT TakeT akIliH,
SIKUH cTaHOBUTH 50% 3arajlbHOro 00CATY TUTFOC OJTHA aKITif).

3a MpPUHANEKHICTIO TEPMIHIB JO TMEBHOI YAaCTUHU MOBH PO3PI3HSIOTH
TEPMIHU-IMEHHUKH, JI€CIOBa, MPUCITIBHUKH, TNPUKMETHHKW. Hampukmnan, cepen
JHTBICTUYHUX TepMiHIB € iMeHHuUKH (budget — Oromxker, contribution — BHECOK),
OPUKMETHUKH (incentive — CTUMYII, insolvent — HETIaTOCIIPOMOXKHHUIA).

Cnin BKa3aTu Ha BUCOKUH CTYIIHb 3alI0O3MYEHHS TEPMIHIB B YKPAiHChKIM MOBI 3
anrniicekoi. [Ipolec 3amo3wyeHHs B yKpaiHChbKy MOBY U (OpMyBaHHSI TE€BHOTO
AHIJIOMOBHOTO KOHTEHTY MAa€ Ha3By «aHDIi3alis» 1 € HaWOUIbIl 3HAKOBUM
1 aKTyaJIbHUM SIBUILIEM Yy PO3BUTKY cydacHoro coimiymy. B. Ilinenpkuii 3a3Havae,
10 «aHIJIIKU3M, SK 1 Oydb-siKe IHIIE 3aro3W4yeHe CJIOBO, JOPEYHHUH, SKIIO BIH
MO3HAYa€ MOHATTS, 1110 3 PI3HUX MPUYHUH II€ HE Ha3BaHE 3ac00aMM YKpaiHChbKOi MOBU
a0o0 B HIM BIJACYTHIM PIBHOBApPTICHHUM BIJMOBIAHUK, 32 HASSBHOCTI X Y MOBI IMUTOMMX
ab0 3amo3WyYeHUX TEPMIHIB, W0 MPUXKWINCSI B MOBI, AHDIIM3MU CIPHUSIIOTH
«BUMMBAHHIO» BJIACHE MOBHUX TEPMIiHIB» [2].

Apxunenko JI., Menpauk II. [1] mpomnoHyroTh Taky Kiacu(iKaliio MPSIMUX
3aIM031YCHb:

Ha3BU NPUBAaTHUX 1 JAEPKABHUX CTPYKTYp, Kl yTBOPIOIOTH PI3HI TUIK 00’ €IHAHB:
KOHCAJITHUHT (consulting — KOHCYJIbTYBaHHS 13 IIMPOKOTO KOJIa MUTaHb €KOHOMIYHOT
TUSITBHOCTI); KOHIIEPH (Cconcern — «y4acTh», «IHT€pec» — JOOpOBLIbHE 00’ €THaHHS
H1PUEMCTB, SIKE 3[IIMCHIOE CIIUIbHY JIsJIbHICTB);

Ha3BM PI3HUX BHUAIB KOMEPIIHHOI MJISUTBHOCTI Ta EKOHOMIYHHX Iporpam
(KymBIS-IPOJIaXX TOBApiB, OPEHAA, TOPTrOBE TIOCEPEIHUIITBO TOIO): ayTpPauT
(outright — «3BUUaliHUIY), «mIpsMui» — oOMiHHa (opBapaHa BaJIOTHA OIEparlis,
0 BKJIFOUA€ TpeMito abo JUCKOHT); ayTTpein (outtrade — HeBmama uyepes
HEPO3YMIHHS CTOpiH TOpProBa yroja), ayTiiedcMeHT (outplacement — wacTuHa
nporpaMu MiATPUMKHU CHIBPOOITHUKIB, 1110 3BUILHEHI — HAJaHHS JOTIOMOTH B YAaCTHHI
MOIIYKY HOBOi pOOOTH); ayTCOpPCUHT (outsourcing — BHKOPUCTAHHS 30BHIIIHBOI
opranizamii (mocradyajbHUKa) UIsi 0OpOOKM (PIHAHCOBUX NAHUX IiJ Yac 3A1MCHEHHS
KOMEPIIHHUX ONEpaIiii; eKCIOPT TOCIyr — ayTCOPCHHT PECYpCiB, ayTCOPCHHT
MPOIIECIB);

Ha3BU 0CI0 E€KOHOMIYHOI AISUTBHOCTI (cTaryc, mpodecis, BUA 3aHATTA): ayTcaiaep
(outsider — ocoba, 10 HE TMOCTIHHO CIEKYNIIO€ Ha Oipki, OIpKOBUM CHEKYISIHT —
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Henpodecionain.); mxodep (jobber — cnekyasHT Ha (GOHIOBIM Oipxki, mpodeciiHui
O1p>KOBUK); KOHMEH (conman — maxpai, SKuil He BUKIIUKAE JOBIPH);

® Ha3BM HOBHMX Npodecii, 0 BHU3HAYAIOTh CTAHOBJIEHHS HOBOI MOZEN E€KOHOMIKHU:
MeHe/Kep (manager — ympaBiiHelp), map-mMeHemkep (PR manager — daxisenp 31
3B’SI3KIB 13 TPOMAJICHKICTIO), pleaTop (realtor — areHT 13 HepyXoOMOCT1).

OT1xe, B pe3yabTari aHajli3y, MOXEMO CTBEPJKYBATH, 1110 IEpeBakHa OLIBIIICTh
€KOHOMIYHMX JICKCUYHUX OJWHHUIIL MalTh JEKUIbKa BapiaHTIB Mepekiaay 1 B
OUTBIIIOCTI BUIAJKIB 1I€ CTOCYEThCS MPOCTHUX abo0 CKJIAAHUX CJIB, TOMIl SIK
CJIOBOCIIOTYYEHHSI, MAalOTh OJWH BapiaHT TMepekianay. BiamoBinHO, KpuUTepid
OJTHO3HAYHOCTI 1 0araTo3HaYHOCTI, OJHOMEPEKJIATHOCTI 1 PI3HONEPEKIATHOCTI, €
OJTHUM 3 HAWOUIBIII ICTOTHUX IS KiIacu(ikallii mepekyiaay aHmIiChbKUX eKOHOMIYHHUX
TEPMIHIB YKPaiHCHKOI MOBOIO.

Jlireparypa
1. Apxunenko JI., Menbnuk I1. [HIIOMOBHA HEONEKCHKA B EKOHOMIYHOMY JIUCKYPCI.
DOI https://doi.org/10.30525/978-9934-588-56-3.1.2
2. Ilineubkuii B. MoBHa caMOOYTHICTh TEpMIHA. YKpaiHChbKa TEPMIHOJIOTIS 1 CY4acCHICTh
: 301pHUK HaykoBHX mpank. 2009. Bun. VIII. C. 52.

Autina Binoyc

3100yBayvKa IPyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BUIIOi OCBITH
UepkachKuii HalllOHAJTBHUN YHIBEPCUTET iMeH1 b. XMEIbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

MOJIEJIb ®OPMYBAHHSI KOMYHIKATUBHO-KOIHITUBHO{
KOMIIETEHTHOCTI

CydacHMil CBIT BHCYBa€ BHCOKI BHMMOTM JO pIBHA KOMYHIKaTUBHOI Ta
KOTHITUBHOI KOMIETEHTHOCTI JIofMHU. B yMoBax miob6anizalii, BUIKOTO PO3BUTKY
TEXHOJIOT1M Ta iHPOPMALIHHOTO IEPEHACUYEHHS BMIHHS €(DeKTUBHO KOMYHIKYBaTH Ta
KPUTUYHO MUCIUTU € 3alOPYKOK YCHIMIHOI MpodeciiiHol AiSIbHOCTI W COIllaibHOI
anantanii. KomyHnikatuBHo-koTHITUBHa KommeTeHTHICTh (KKK) € iHTerparuBHOMO
SIKICTIO OCOOMCTOCTI, 110 TOEJHYE 37aTHICTh J0 aHATITUYHOTO MHUCJICHHS, JIOT1YHOTO
OOIPYHTYBaHHSI, AapryMEHTOBAHOTO BHCJIOBJIIOBAHHA JYMOK Ta €(EKTUBHOIO
MIKOCOOHUCTICHOTO criiKkyBaHHS [2 c. 45 — 46]. ®opmyBanns KKK e BaximuBum
3aBJJaHHSIM OCBITH, aJ)K€ BOHO CIPHUSE PO3BUTKY TBOPYOTO MOTEHIIATy OCOOUCTOCTI,
3IaTHOCTI 10 CaMOCTIMHOTO MPUWHATTS PIIIeHb, TPOAYKTUBHOI B3a€EMOIi B COIliyMi
Ta 3100yTTS HOBUX 3HAHb YIIPOJOBXK KUTTH [3 c. 22].

KomynikaruBHo-kornituBHa  komnereHTHiCTh  (KKK) €  ckimagHum
0araTopiBHEBUM SIBUILEM, SIK€ TO€JHYE B cOO01 BMIHHSA €(EKTUBHO IepenaBaTu
iH(popMallio, copuiiMatd Ta aHaji3yBaTH ii, 3aCTOCOBYIOYM HABUYKH KPUTUYHOTO
MUCJICHHSI Ta JOTiYHOro ocmucieHHs [4 c. 56]. BoHa € QyHmaMeHTaIbHOIO
MepeayMOBOIO Il yCHIIIHOI npodeciiHoi AisIbHOCTI, 0COOMMBO y cdepax, 110
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BUMArarTh [IHOOKOTO aHANITHYHOIO TMIAXOMy Ta AaKTUBHOI MIiIXKOCOOMCTICHOT
B3a€EMOJIT .

KKK ckmamaetbcsi 3 JBOX OCHOBHHX AaCHEKTIB: KOMYHIKaTHBHOTO Ta
KOTHITUBHOTO, SIKi B3a€MOIIOB’s13aH1 Ta JOIMOBHIOIOTH OauH oxHoro [1 ¢. 35].

KoMyHIKaTUBHHI acHEKT OXOIUIIOE 3HaTHICTh JIIOAMHU [0 YCHOTO Ta
NUMCBMOBOTO MOBJIEHHS, YMIHHS aJalTyBaTH KOMYHIKalIIO /10 PI3HUX COLIAJBHHUX
KOHTEKCTIB, MPaBWIbHO OylyBaTW BHUCIOBIIOBAaHHS BIAMOBIJHO JO CHUTyaIli
CIUJIKYBaHHS Ta moTped aynurtopii. Ile mepenbayae BosoOmIHHS MOBHHUMH 3acO0aMH,
CTHWJIICTUYHOIO  PI3HOMAHITHICTIO,  PO3YMIHHS  HeBepOaJbHUX  KOMIIOHEHTIB
KOMYHIKAIIll Ta 3/IaTHICTh BECTU aprymeHToBaHuil mianor [3 c. 25]. KomyHikaTuBHa
KOMIIETEHTHICTh OCOOJIMBO BaKjuBa y MpodeciiiHOMY CepeoBHII, J€ BMIHHSA
NEPEKOHYBATH, JIOHOCUTH BJACHY MO3MIII0 Ta €(EeKTUBHO BECTH IEPErOBOpU €
HEOOX1THOIO YMOBOIO YCITIXY.

KorniTuBHMII acmekT TmMOB'SI3aHU 13 PO3BUTKOM JIOTIYHOTO MUCIICHHS,
AQHAJIITUYHOTO TIIX0My A0 O0OpoOku iHdopMmarlii, 37aTHOCTI JO OIliHIOBaHHS,
1HTeprpeTallii Ta y3aralbHeHHs oTpuMaHux Aanux [5 c. 102]. Bin Bxirouae BMiHHS
pO3Mi3HABATH MAHIMYJIATHBHI TEXHIKM B KOMYHIKallii, KPUTUYHO OIlIHIOBATH
apryMEHTH OIIOHEHTIB, BUSBISATH JIOTIYHI TOMIJIKM Ta 3aCTOCOBYBAaTH OTpPUMaHi
3HaHHS Y HECTaHIAPTHHUX cuTyamisx. CaMe KOTHITMBHA CKJIAJ0Ba JIO3BOJISE JIFOMUHI
MUCJIUTH  HE3aJE€XKHO, OLIHIOBaTH  JOCTOBIpHICTh  1H(OpMalli, npuiiMaru
oOrpyHTOBaHI1 pillleHHs Ta popMyBaTH BiacHI nepexkoHanHs [1 c. 37].

Ak 3a3navae O. 1. BoBk, popmyBanas KKK € HeoOXigHOIO yMOBOIO MiATOTOBKH
daxiBiiB y cdepi TyMaHITapHUX HAyK, OCKUIbKHM BOHO 3a0e3mnedye 37aTHICTh
CTYIEHTIB €(EKTHBHO BHKOPUCTOBYBAaTH MOBHI PECypCH, KPUTHYHO aHali3yBaTu
iH(opMalliro Ta 1HTErpyBaTH OTPUMaHI 3HaHHSA y mpodeciitie cepenonuiie [2 c¢. 49].
JloCHiIHULI HArojoIye, IO OCOOJHMBY pPOJb y PO3BUTKY Ii€l KOMIIETEHTHOCTI
BIJIirpa€ TO€THAHHS TEOPETHYHOI TIJATOTOBKM 3 aKTHUBHOK IMPAKTHKOIO, sKa
jgormoMara€ MaWOyTHIM ¢axiBIIM 3aCTOCOBYBaTH HaOyTl 3HAHHS B pPEATbHHX
KOMYHIKAaTUBHHUX CUTYaIlisIX
[2 c. 50].

Oxkpim mpodeciitnoi  chepu, KKK wmae BupimaibHe 3HauYeHHS 1 B
NOBCSKJICHHOMY JKUTTI, aJK€ BOHAa CIpUAE€ BMUJIOMY OpIEHTYBaHHIO B
1H(popMaLiitHOMy npocTopl, €(PEKTUBHIN B3a€MO/III 3 JIFOJbMH, a TAKOXK (POPMYBAHHIO
THYYKOTO MUCIICHHs, HEOOX1AHOTO MJi ajanTarlii J0 3MIHHUX YMOB COILIaJbHOTO
cepenouma [4 c. 58]. YV cywacHomMy CBITi, Je oOcsar iHdopmailii 3pocrae 3
BEJIMYE3HOIO MIBUJIKICTIO, 3/IaTHICTh JO OCMHUCIICHOI KOMYHIKAIlli Ta aHAITUYHOTO
MUCJICHHSI € KPUTHUYHO BaXXIUBUMHU ISl Oy/lb-SIKO1 OCOOMCTOCTI, HE3aJEeXKHO BIiJ 1l
npodeciitHOT TiSITBHOCTI.

Takum umHOM, (POpMYBaHHS KOMYHIKATHUBHO-KOTHITUBHOI KOMIIETEHTHOCTI €
BRXJIMBUM €TallOM PO3BUTKY CY4acHOI OCOOHMCTOCTI, Sika MparHe OyTH YCIHIIIHOIO,
HE3aJICKHOI0 Ta TOTOBOKO JI0 BHKJIWKIB INBHUIKO3MIHHOTO CcBITY [3 c¢. 27].
BrnockonasieHHsT 11i€1 KOMIETEHTHOCTI € Oe3lepepBHUM TIPOIECOM, IO TPUBAE
OPOTSTOM YCHOTO JKUTTS, BIJKPUBAIOYM HOBI MOXKIIMBOCTI JJIsi camopeantizamii Ta
podeciitHOro 3pOCTaHHs.
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Ouabra bypko

KaHAWUaT MeJaroriyHuX HayK, JOIEHT

[IBH3 «YkpaiHcbkuil rymMaHiTapHUI THCTUTYT»

(byua, Ykpaina)

Tersina A0aysi1aeBa

3100yBavKa repiioro (0akaaaBpChKOIro) piBHS BUIIOT OCBITH
[IBH3 «VYkpaincbkuii rymMaHITapHUI THCTUTYT»

(byua, Ykpaina)

Ounena ITonymkina

3100yBayka mepuioro (6akaxaBpCchbKOro) piBHS BUIIOI OCBITH
[I1BH3 «Ykpaincpkuii ryMaHITapHUN THCTUTYT»

(byua, Ykpaina)

OOPMYBAHHA IICUXIYHOI'O 310POB’A IUTUHU KPI3b
®AHTACTUYHMM CBIT JIKYAI MYII
Y TBOPAX METAH MAKJIOHAJIJ

Yomy aitu 6osThes pizHOro? OjHI MiAINMAIOThCS Ha BUCOKI TOPH, 1HII HABITh
HE HABAXKYIOTHCS IMIHATUCSA TO cxofaxX. JlexTo BBakae MHIEH MWIMMH. A 1HIII
HECaMOBHUTO Bepemlarh, SK iX 0adarh. SIKIIO KOTOCH yKallnia 0ca, y MaiOyTHbOMY
BiH MOXkeTe OosiThcs oc. Binarak IOIIIBHO MOCIA0UTH BIUIMB JOCBITY MEPEKUBAHHS
MOYYyTTS, MPOTHIIC)KHOTO CTPaxoBi: BIIEBHEHOCTI B €001, CaMOIOBarv, IMOYyTTS
CMUIMBOCTI, MOYYTTA 3axuileHoCTi. OIHUM 13 HUISAXIB KOPEKIIMHOro BIUIMBY, Ha
Hally JIyMKy, Moxke OyTu 3O17bIICHHS 3HAHb Yepe3 YHTAHHA XYIOXKHIX TBOPIB
(O1010KOpEKITISA).
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Paica OxpiMuyk omyOiikyBajia MIpKyBaHHA IMpo TMoOauyeHe B ONHIA 13
noyatkoBux mmKia CHIA y Tpetbomy Ta m’stomy kiacax. Ll mikona HajIeXHTh 10
Mmepexi, opradizoBanoi me B XVII ctT. kBakepamu, «Illkin npysiB». KBakepu — 11e
IPOTECTAHTCHKO-XPUCTUSHCHKUN PyX, IO 3rooM 00’ €IHYBaB Pi3HI PENiriiHi Teuii.
kona cBiTchka. OcoOmuBicTio «llkin apy3iB» € Te, mo y Hi MNaHyIOTh IyX
B3a€MOZONIOMOT Ta B3a€MOIIOBArv. Y4YUTENb, MOJOANN YCMIXHEHHI YOJIOBIK POKIB
TPUALSTH, 3alPOCUB YYHI BCICTM Ha KWJIMM, a TOCTEM — Ha CTUIbLII HABKOJO HBOTO.
Bin cunpiB Takox Ha ofHOMY 31 CTUIBIIB. KHUXKa, SIKY PO3TOPHYB yUMTEI]b, Majia
BENUKUN ¢opMar, Majao TEKCTy 1 YMMajo MPOMOBUCTUX UTtOCTpallii. BiH uutaB
AKUUCh (DparMeHT TEKCTy, a MOTIM JAITH Pa3oM pO3MIAJaiv LIOCTpauii 10 HbOTO.
oMy He TOBOIMIOCS MiJHOCHTH KHIKKY MOONMKYE, OCKIIBKH BCi CHIIIN BY3bKUM
KOJIOM, TaK IO MoIId Ao0pe OauuTu, Ta W uUocTpamii Oyad sSCKpaBUMH 1
3po3yminnMu. Yac BijJ] yaCcy BUMTEIb 3BEPTABCS JI0 YUHIB 1 CIIOHYKAB iX 0 aKTUBHOTO
CIIyXaHHSI Ta OOTrOBOpEHHs Aeskux (PparMeHTiB icTopii: «SIK, Ha Bally IyMKY, IO
BOHa Moriia 0 3pobutn y mii curyaii? llo momoMorno miBuuHIN Yy Il cUTyarii?».
[TigHiMarouu o4l BiJi CTOPIHOK KHIDKKHM Ha JIITEH, YYHUTEIb yCIM CBOIM BHIVISIOM
MOKa3yBaB, SKa peajliCTUYHA ISl iICTOPisA 1 SK BOHA 3arajioM Haraaye icTopii 1HIINX
JrOfeH, KOTPUM JOBOJUTHCS MEPEKUBATH PIi3HI Mepiogu y cBoeMy XHUTTL. To Oymo
Iy’)K€ MANCTEpHE YMTaHHA — JNI1AJIOr HE JIMILNE 4Yepe3 CHUIKYBaHHS 31 CJIOBOM, a M
KECTaMu, MOMISAIOM, JOTUKOM. YutaHHs 3aiiHsuio 15 xBunuH. Tomi yci mepeciiu 3a
YUHIBCBKI cTonu. Tam nexanu kynku nanepy. Ha sikux TpeGa Oyno HamamoBaTu Ta
omucarh KIJIbKOMa PEYEHHSIMHU MPOYUTaHy ICTOPI0. Y4HI MajioBalid, a OaTbKu
3anucyBaii [ 3, c. 56]

Ham iMmonye Takuii miaxiz, OCKUIBKM BITUM3HSHI aBTOpPKH miapy4yHukiz HYIII
BUKOPHUCTOBYIOTh TBOPH AaMEPUKAHCHKUX JAUTSIYUX NHCHBMEHHUKIB, 10 TPHUKIALY
Meran Maxk/lonang. Onekcannpa CaBueHKO BBela 10 PO3AUTY «3apacTyH, piliHa
IIKOJIO 1 MiM TpeTiil Kiac!» miapyyHuka s 3 kiacy « YKpaiHChka MOBa Ta YUTAHHS
(2020) ypuBok i3 moBicTi «Jlxymi Myni» [1] autsdoi nucemennuii 31 CIIIA Meran
Mak/lonana. Ilepexnana tekct Hatamis SlciHOBchka. ABTOpKa MipyyHUKa i0pasia
HU3KY 3alUTaHb 10 ypuBKa TekcTy: 1) [Ipo mo Bu nmpountanu? Ha3Bith nilioBux ocio.
XTo rojmoBHUM mnepcoHaxk? 2) Uum 3amikaBuia Bac PO3MOBIAb PO HAaBYAHHS
poBecHUKIB B 1HWIN kpaiHi? [llo Oyno HecmomiBanum? 3) Sk Jxyal xorina
OPUBEPHYTU 10 cebe yBary BumTensn?4) Skl enizoau, 1O CTalIUCs Ha UbOMY YpOLIl,
Tpanwincs y BamoMy kiaci? [7, c. 14].

I'anna Ocranenko BBena a0 po3auny «JloOpi crnpaBu Ha HUIAXY JO CIIaBU»
nigpy4yHuka s 3 knacy « Ykpaincbka MoBa Ta unTanHs» (2020) ypuBKH 13 OBICTEN
«JIxyni Mymi psrye cBit» [2], «Jbxyni Myl ctae 3HameHuToo» [3]. OcoOnuBicTh
MipYyYHUKA B TOMY, III0 CITIOYATKy aBTOpKa 3aIlIKaBJIIO€ YUYHIB 3MICTOM TBOPY, a IMOTIM
1oJIa€ BIOMOCTI Mpo aBTOPKY: «JlecsaTp akrtiB mpo Meran Mak/loHana, SKuX BH
MOTJIU HE 3HATW.

VY xpuctusnacekid mkoii Clever m. Cymu mpairoemo 3a migpydHukoM [aHHH
Ocranenko. Bigrak po3mmproeMo TOHSTTS O10TIOKOPEKIlis: 4YWUTaHHSA TeKCTiB biomii
Ta iHTeprpeTais iX. Takuil miaXiJg He 3BOAUTHCS TUIBKU 10 MPOKa3yBaHHS MOJIUTBU
Ha TOYAaTKy YpPOKY YM HANpHKIHLI HOro, 4YWTaHHSA TEKCTiB 13 biOmii. 31midcHI0EMO
HAaBYAHHS Ta BHUXOBAHHS PpI3HOBEKTOPHO: YEpe3 IHTETpalil0 XPHUCTHUSHCHKHUX
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IIIHHOCTEH Ha ypOKax YKpaiHCbKOi MOBHM Ta YWTAHHS, XPUCTUSHCHKOI €THUKH, Ha
BUXOBHHX TOIMHAX Ta PAaHKOBUX Kojax. [Ipumipom, mpoBomuMo poOOTy Haa CIOBOM
«MUJIOCEPIHUI, 3HAYCHHSI SKOTO JIETKO 3PO3YMITH 3 KOHTEKCTY po3ainiB «llomamani
JacTUHU Tinay, «Yactunu Tinay, «xya Myni — cyneprepoii» nosicti «/[xyni Myni
CTa€ 3HAMEHUTOIO». ATIpoOOBYyEMO MpUiioM «KMeHbKa 3araiok», 10 MPUKIAIY:
Hesennuka cepueBuHa,

I3 rpadity cepenuna,

BciMm noTpibHa, mo6 nucaru,

[I{o6 xapTHHU MaJTFOBaTH.

BuxopucrtoByemo npuiiom « ETuMoIIoriua CKpuHbKa

I'padit — 1me 4dopHa peuoBHMHA, TBepAa, JaMka. 3HaWmuIu i 1564 poky B
aHTIChbKOMY TpadCcTB1 MiJl BUBEPHYTUM JCPEBOM IIicisl Oypi. 3 HOro 3HaxiJIKOIO
BUHAWIIUIA ¥ OJIIBEIh. AJIe HEJOJIIKOM MEPIIHNX OJIIBIIB OYJIO T€, III0 BOHU OpYIHUIN
najblll ¥ MBUIKO JaMajauch. A cydacHHM oiiBellb 3 saBuBcs y XIX cromiTTi. Homy x
OJIIBEI[b HAa3Balld caMme ouiBlleM, a He Tpaditukom? ClOBO OJIBEIb IMOXOAHWTH Bij
Ha3BU MaTepiany, 3 sSKoro ioro BupoOssn — ojosa. [lle 8 XVI cromiTTi omiBIii Manu
BHTIJISAJT 3aTOCTPCHMX IMAJIMYOK OJI0BA B ACPEB’ IHIM OIpaBi.

3BepTraeMocs 0 MPUHOMY AMIAKTHYHOI Tpu «bykcupy» (yduTenabka 4d yYCHb
YUTa€ TEKCT 13 BU3HAYCHOI KUIBKICTIO CJIIB 3a XBWJIMHY, a4 Y4YHIB, SIKI YUTAIOTh
cnabko, Oepe Ha «OyKCHUP» — «UYUTAEMO pa3oM», HE MOCIIIIAKYU) JUIsl YUTAHHS
«IIputui mpo munocepaHoro camapssauHa»: «Illo mromMHA 32 CBOE KHUTTSA 3podmia
nobpe uu 311, Te 1 3adupae 3 co001o:

-XTO K 3MUJIOCEPIUTRLCS HAJli MHOO 1 OyJie MEHE CYITPOBOKYBaTH Ha TOW CBIT?
-Mu nizemMo 3 To6010, — Uy€ SIKICh TOJIOCH.

-XTO BU Taki?

-Mu — TBOI [ij1a 1 maeMo 3a To00r0.

[IlacnmuBa mromuHa, 0 Mae OuIbIne MOOpUX AU, HiXK 37auX. [locTiiiHO mpo 11e
Tpeba mam’sratu. bo kX Hemae HIKOTO Takoro Bke O1AHOTrO, MO0 HE MaB 3MOTH
MOUTUTHCS 13 11e O1THIITUM X0Y JOOPHUM CIIOBOM, BBUTHBICTIO, ITUPICTIO, YCMIIIKOIO.
[poro x mocratHbo s moauHu. Amxe bionia Ham Haranye: «byasre MuocepHi,
60 Orenp Ham HeGecuuit munocepauuin» (JIlyku 6, 36).

Jlani y4H1 4MTal0Th MPOMNEACBANYHI 3aBJaHHs 10 TeKcTiB npo xyai Mymi, 1o
BBEJICHI J0 po3auty «JloOpi crnpaBu Ha HUISXY AO CIaBW» NIAPYYHHUKA Uil 3 Kiacy
«Ykpainceka MoBa Ta uutaHHs» (2020) I'anam Ocranenxo: 1)Ilomipkyiite, 110
JUTHHA MOXe 3poOMTH 1Jig TOro, o0 crtatru 3HameHuTor? CKIadiTh CIHCOK
MOXJIMBUX Aiil. 2)[IpounTaiite mpo Tte, sk Jkyai Myl Hamaranacsi mpociaaBUTUCS B
pozaini «Ilomamani yacTuHM TiMay. UWTaHHS TEKCTIB 31HCHIOEMO 3 BUKOPUCTAHHSAM
JNEKUTbKOX MPUHOMIB JUAAKTUYHUX 1rop: «Ilimiiom Ha Tipky» (UUTaHHS OKpeMoi
YaCTHUHHU TEKCTYy 3 HapocTaHHsIM mBHAKOCT1), «Ecradera» (mpoBenenns ecraderu
YUTAHHS: OJUH YYCHb [TOUYMHAE YATATU TEKCT, yUUTEIbKa 3yMUHIE HOTO 1 TOPKAETHCSA
PYKOIO IHIIIOTO YYHS, IKWI B1Ipasy >k MPOIOBXKYE YUTATH, HE POOJIAUHN TIAy3H).

3acTOCOBYEMO TPAAUIIIMHIIN MPUOM OecCii 3a MUTaHHSIMU:
-Slke BpakeHHS CIIpaBUB Ha TeOE IIOMHO MPOYUTAHUIN YPUBOK?

-Uu Tu BKE Maenl NeBHE CTaBlIeHHs 10 nepcoHaxiB? ke came? YHomy?
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-3HaliIu peyeHHs, y AKOMY IMiIMETOM € iMeHHUK «J[>kymi». [Tomipkyii, un 6arato Oyne
TaKUX peYeHb. 3HAUIM PEUCHHS, Y SKHUX miaMeT — «Dpenk». Uu Oyzae ix Outblie, HiX
npo Jxyni? Yomy? TlepeBip cBOi MpUIyIIIEHHS.
-CTBOpITh KHHUTY pEKOpHAIB Bamioro kiacy. I[lam’sitaiite, MmO KOXEH 13 Bac —
Hallkpaumii y yomyce [6, c. 122 —123].
-Jl13Haiics, un Bce rapaszz i3 @peHKoM Ta 4YM MOYyBa€ThCS BUHHOO JxKyi.
- Illo tu BiguyB/BiAUyNa, qJ13HABIIKCH icTOpitO Jlaypu?
-Sxki crocynku y Jxyai 3 Opatom? fIki eni3oau cBigyarh npo ue?
-Bunuim 3 TekcTy pedeHHs 31 3BepTaHHIMH.
-ITocTaBTe OAMH OAHOMY IO JIBa 3aMTAHHS MPO TEKCT, SKUI BU MIOWHO MPOYUTAIIH.
[6, c. 124 — 125].
-Hagimo, Ha TBOWO nymKy, Jlxymai 3a0pana jasibok 13 jgikapHi? [Ipounraiite npo me B
posmnoBial «YacTuHu Tijiay.
3nificHIOEMO po3msi Ta aHami3 Utroctpariit [litepa PeitHonma mo TBOpy 3a
MUTAHHSAMH:
- IIlo Bu Gaunte?
- SIx po3mitieHi mpeaMeTy B mpocTopi?
- IIlo xOTIB cKa3aTH XyI0KHHUK?
- Koro Mmu 6a4umMo B LIEHTP1 MaJTFOHKA?
- Yomy Jlxyni Myni Tak onsrHeHa?
- SIK1 KOJIbOPH TYT IOMIHYIOTh?
- SIkuii eni3o0/] 3 MOBICTI BUPIIIUB 300pa3UTH XyAOKHUK?
- Yu HamaraBcs BiH CKPYMyJIbO3HO HaMaJIIOBAaTH KOXKHY JIETalb TEKCTY?
- [lo BiH BUIyCTUB?
- 1o nonas, yomy?
- Uu Bu Bigrajaere, MO 300paKEHO HA KApTHHIN, SKIIO 3aKPUTH YAaCTUHY
uTrocTparii?
Takum ymnOM, nosicti mpo Jxyai Myai Meran Maxk/loHana akTyanbHi. Ix
JIOIIJIBHO BUKOPHUCTOBYBATH ISl KOPEKIIii IICUXIYHOTO 3I0POB’SI IIKOJISPIB.

Jliteparypa

. Meran Maxk/lonann. [Jxymi Mymi : mep. 3 anmi. Haramii SIcinoBcbkoi. JIBBIB :
Bunasaunreo Craporo Jlesa. 2023. 144 c. : 1.

. Meran Max/lonana. Jlxymi Myni psatye cBit : nep. 3 aHni. Hatanii SICiHOBCBHKOI.
JIsBiB : BugaBuuurso Craporo Jlesa. 2023. 144 c. : .

. Meran Max/lonana. Jxymi Myai crae 3HameHuToro : mep. 3 aHml. Harami
SAcinoBcebkoi. JIbBiB : BugaBaunrso Craporo Jlesa. 2024. 144 c. : 1.

. Menbauk C.. Mocitok B. Paxgicte uutanHs — panicte mi3HaHHA. [IpakTudHi
Matepiaau s (GopMyBaHHS Ta PO3BUTKY YHTAIBKOI KOMIIETEHTHOCTI MOJIOAMX
MKOJSAPIB. [louamkose naguanus ma euxoganns. 2016. Ne 1-2. C. 8-15.

Oxpimuyk P. BuxoBaHHS: mMpocTO MpO CKIIAMHI KUTTEBI pedi. [louamkosa wkona.
2019. Ne 2. C. 56-58.

Ocranenko I. YkpaiHcbka MOBa Ta YMTAHHS : MAPYY. Ul 3 KIIAacy 3aKJl. 3araj. cepesl.
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cepen. ocBith (y 2-x wactuHax) : Y. 2. Kuis : YOBL] «Opion», 2020. 160 c.

Harauis Bapusona

Buntesnbka Il kareropii

BepxHbOCMHBOBUIHEHCHKHI 3aKJ1a]] CEPEIHBOT OCBITU

[-1II cryneniB imeni Ilerpa Anuka CxomiBCbKO1 MICBKOT pain
(Bepxne CunboBuane, Ykpaina)

TPYIHOILI TA CHOCOBY NEPEKJIATY
AHIJIOMOBHHUX ®PA3EOJIOTI3MIB

®pazeonorisMu — 1€ CTIHKI BHpa3H, SKI MalOTh MEPEHOCHE 3HAYEHHS 1 €
BaXXJIMBOIO YAaCTHHOIO MOBHU. BoOHU poOdsTH MOBIEHHA OOpa3HHUM, BHUpPa3HUM 1
sckpaBuM. OnHak mepeksan (pa3eosiori3MiB 3 aHTIINCHKOI HA YKPAiHCBKY YacTo
BUKJIUKAE TPYAHOIIIl Yepe3 IXHIO KyJIbTYpHY, ICTOPUYHY Ta CTHJIICTUYHY CHEIH)IKY.
Mema  00onogioi:  PO3MNSHYTH  TPYAHOIIl  MEPEKJIaay  aHIJIOMOBHUX
¢dbpazeosori3MiB Ta MOXKJIIMBI CIOCOOM X ajanTailii yKpaiHChbKOK MOBOIO.
1. Ilonamms ¢paseonocizmy ma tioco ocoonueocmi
®dpazeonorisMm — IIe CTIHKE CIOBOCIOJYYEHHS, 3HAUCHHS SKOTO HE BU3HAYAETHCS
3HAYeHHSAMH OKpeMHX cJiiB. Hampuximan:
Break the ice — «po3ronuTu 11y (1OYaTH CIUTKYBaHHS)
Kick the bucket — «Binnatu bory nynry» (momeptn)
OcHOBH1 0cO0IMBOCTI ()pa3eoIOri3MiB:
CTIiMKICTh CKJIaJy — CJIOBA B BUpa3l HE MOXKHA 3aMIHUTH O€3 3M1HU 3HAYECHHS.

. LumicHiCTh 3HaYeHHsT — 3Ha4YeHHs (pa3eosioriaMy He 30iraeTbCs 31 3HAYEHHSIM

OKpPEMHUX CJIIB.

. KynerypHa cnenudika — 6araro ¢hpazeosoriaMiB MoB’s3aH1 3 TPAAUIISIMH, ICTOPIEIO

Ta MoOyTOM Hapozy.

2. Tpyonowi nepexnady aneiomosHux ¢pazeonozizmis
2.1. Jlexcuuni TpyaHomi. Jleski aHDIIMCHKI (pa3eosioriaMu HE MaroTh TOYHUX
BIJIMOBITHUKIB B YKpaiHChKii MoBi. Hampukman:
To let the cat out of the bag — «po3KpUTH ceKpeT» (OyKBaJIbHO: «BUIYCTUTHU KOTa 3
MIIIIKa ).
2.2. KynbrypHi tpyaHomii. ®pa3eofiori3MH YacTo BIIOOPaKarOTh KYJIBTYypHI
0COOJIMBOCT1 aHTJIOMOBHUX HApOJiB, 110 YCKIQJAHIOE iX nepekiiaa. Hampukian:
To pull someone’s leg — «xapTyBaTH HaJ KUMOCH», XO4a JOCIIBHUHI TEpeKIan —
TATHYTH KOTOCh 32 HOTY.
2.3. Crunictuyai TpynHour. Ppas3eosorisMu  MOXYTh MaTH pI3HE eMOIliiiHe
3a0apBJIeHHS: KapTIBIMBE, YPOUUCTE, pO3MOBHE ab0 odiriiine. BaxxnmBo nepenaru
IPABUJIHLHUI TOH TI1J] 9ac MepeKIay.

3. Cnocobu nepexnady aneioMo8HUX pazeonoizmis
3.1. IToBHMI1 €KBIBaJICHT
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Sxmo B yKpaiHChKIH MOBI € aHAJOTIYHUN BHpa3, BUKOPUCTOBYETHCS ITOBHUMN
exBiBajieHT. Hanpukia;
The apple of one's eye — «31HULISL OKay.
3.2. YacTKOBHi1 €KBIBaJICHT
Sxmo cxoxuid ¢Gpa3eosiorizM €, ane BIAPI3HAETbCA JETalsIMU, BUKOPHCTOBYETHCS
YaCTKOBUM €KBI1BAJICHT:
Like father, like son — «516nyko Bija s01yHI HEJJAIEKO MAaey.
3.3. OnucoBwuii iepexina
Skio HeMae BiATIOBITHNKA, 3HAYCHHS TTEPEAAETHCS OMHUCOBO:
1o bite the bullet — «My>XHbO TEPHITH OUIb 200 TPYAHOLII».
3.4. JlocniBHuii nepexnaj (KaabKyBaHHS)
Hesxi QpazeonoriaMu MOXYTh OyTH MepeKiafeHl JTOCTIBHO, SKIIO iX 3HAUYCHHS
3po3yMiJie:
Time is money — «Yac — rpouri».

BucnoBku. Ilepexnan aHrioMoBHUX (pa3eosiori3MiB — I1€ CKIIATHUN TMPOIIEC,
[0 BUMArae 3HaHHs KyJIBTYypH, KOHTEKCTY Ta CTHJIICTUHYHUX OCOOJIMBOCTEH 000X MOB.
Haii6inpm epexkTUBHUM CHMOCOOOM € TOIIYK €KBIBAaJEHTIB a00 BHKOPHUCTaHHS
OMHUCOBOTO NEPEKIIAY, SIKIO €KBIBAJICHT BIJCYTHIM.

Jlireparypa

. bapannux J[. O. ®pazeosoris aHmnmiicbkoi Ta ykpaiHcbkoi MoB. KuiB : Haykosa
nyMmka, 2019.

Oxford English Dictionary (electronic version). URL: https://www.oed.com/?tI=true
[mata 3BepHenHs 19.03.2025].

Cambridge Idioms Dictionary. URL:
https:// www.cambridge.org/gb/cambridgeenglish/catalog/dictionaries/cambridge-idio
ms-dictionary-2nd-edition/components [nara 3BepaerHs 19.03.2025].

Mapuna Bacuienko

KaHIuJaT MeJaroriyiux HaykK, JOLEHT

UYepkacbKuii HalllOHAJBbHUHN YHIBEPCUTET IMEH1 b. XMEIbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

MEPEKJAJIO3HABYI JOCIIUKEHHSI CbOTOJEHHS

[lepexnago3HaBya Hayka, HE JUBISYUCh HA CBOIO 0araToBIKOBY IPAaKTHUKY,
BBAXKAETHCA JIOCUTh MOJIOAOI0 HAyKOI0, TEOPETUYHE OCMHMCIICHHS $IKOI IMOYanocs
Ttbkn  y XX cromiTri. 3a 1ed TOpIBHSHO HEBEJMKUW BIJIPI30K  Yacy,
MEPEKIAT03HABCTBO CTPIMKO PO3BUBAJIOCH, YTOYHIOBAJIO CBiil O0’€KT Ta MpeaMer
BUBYCHHS, BUPOOIISIIO TEPMIHOJOTIYHUHN amapar Ta po3poOisio CBOi MepeKaianbKi
koHrentii. OCTaTOYHEe CTAaHOBICHHS TEOpii TMepeKiagy IOB s3yIOTh 3 poboTaMu
BHJIATHUX 3apyOIKHUX 1 BITYM3HIHUX JOCIIITHUKIB 1. M. Penxepa,
JI. C. bapxynapoga, O. [I. HIseitnepa, B. H. Komicaposa, B. B. Konrinosa ta iH.
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CydacHi mepexiIao3HaBul JTOCTIIKEHHS JEMOHCTPYIOTh MOCTIMHUI MOIIYyK 1
PO3BUTOK; MPArHEHHSI y3arajlbHUTU W OKPECIUTH HOBI TOPU3OHTH; BIIHAUTH NUISXH
BUPIIICHHS ICHYIOUHX Mpobiem Tomo. Teopis mepekiiaxy po3MUpIOe CBik MPOCTIp 1
32 PaxyHOK 3/1aTHOCTI MOEJHYBATH PI3HI KyJAbTYPHI BUMIPU TEKCTIB 3 ypaxXyBaHHSIM
00’ €KTUBHUX 1 Cy0’€KTUBHHX (haKTOPIB.

VYkpainceka nocniguuis O. O. CeniBaHoBa 10 OCHOBHUX IPOOJIEM Cy4acHOTO
nepekiaay BIJHOCUTB: «l) po3poOKy TMOHATTS €KBIBaJEHTHOCTI OpUriHANY W
nepexiaay B ii CHIBBIAHOLIEHHSAM 13 OHATTSMU aJIEKBaTHOCTI, PEJIEBAHTHOCTI TOLIO;
2) YCTaHOBIICHHSI THWIIIB €KBIBAJEHTHOCTI 1 UMHHUKIB iXHbOrO OajlaHCy mpu
nepekazi; 3) MOIeIIOBaHHS MPOIECy Mepekiany; 4) BU3HAUCHHS MEepPEeKIIaaabKux
CTpaTeriii; 5) omuc THUIIB MepekiIaay Ta chnenudiku iXHIX CTparerii 1 JOMIHAHT; 6)
aHaji3 3aco0lB  mparMaTW4yHOI  ajanTaiii Tmepekiaay; 7) 1HBEHTapH3aIliio
nepeKyalallbKuX JIaKyH 1 CHoco0iB iXHbOI KoMmIeHcarli; 8) po3poOKy METOiB
JOCHIDKEHHST Tepeknany <...>; 9) BuuuieHHs Ta Kiacudikaiisi TOMUJIOK TIpU
nepexiani; 10) cucremaru3zalniiio mepekiafanbkux Tpancopmariiii 1 BiAMOBIIHUKIB;
11) onuc ymoB BUOOpPY MOBHHUX 3ac00iB TpH Tepeknani; 12) po3poOKy mpHUKIaIHUX
HanpsIMiB TiepekIago3HaBcTsa [10, c. 456].

SIk BUIHO, TEpeNiK TeM AOCHIIKEeHb NOCHTh INIUPOKHH, OAHAK Ha CHOTOMHI,
KOJMH 3’SIBISIIOTBCSL  HOBI  TEpPEKJIaZO3HaBYl JOCHIIPKEHHS, TEePEOCMHUCIIOETHCS
3HAQUEHHSI TEPEKJIaay, KOJIM HAyKOBl1 aKIICHTH BECh Yac 3MIHIOIOTHCS, IIeH MeperniK
MOKHA JIelI0 JOMOBHUTU. Tak, HAOMpParTh OOEPTIB JOCHIIKEHHS, 110 TOB’sI3aHI 3
0COOJIMBOIO POJUTIO TMEpeKyazadya sK OCOOJIMBOrO Cy0’€KTa TNepeKIIagalbKoro
nporecy. Taki JOCHiIPKEHHST MarOTh PO3TalyXCHHWH CIIEKTp BUBYCHHSA, a caMe:
JOCIIIJIKEHHS, IO CTOCYIOThCSl MpaBoBoro crarycy mnepekianada (I. b. Mauychbka,
T. b. I'ynsap, B. B. Mauycekuii, O. M. KopornatoB Ta iH.) [4; 5]; TopkawThCs poi
0COOMCTOCTI TepeKiajada Ta BUSBIEHHS Yy TeEpeKiIaal Horo TBOPYOi MO3UIT
(B. b. Ilpuxoasko, H. I1. Kucemntoxk, O. B. Haiiarok ta in.) [8].

Oco0OnuBy akTyalbHICTh HaOyBalOTh JOCHTIDKEHHS, 10 TOB’s3aHl 3
Oprasizaii€ero HaBYaHHS ManiOyTHIX nepeKIaaaqyiB (A. C. OnpxoBChKa,
B. M. Bacumok, O. A. [lep6ak, 1. M. Kmrodinceka, 1. M. CimkoBa Tta iH.) [1; 7].
CBoO€4acHICTh TaKMX JIOCIIKCHB ITOB’s3aHa, HA HAI MOIJI, 3 HU3KOIO 3aIUTIB, IO
BHUCYBa€ CY4YaCHUM CBIT (COLlajbHI MOTPSCIHHA; MOTpeOU poOOTOAABLIB; PIBEHb
BOJIOJIIHHSI KOMIT FOTEpHUMHU TIpOTpamMaMH, CepBiCaMH, HEUPOHHUMHU MeEpeKaMu
Tomo). Takl 3amuTH 3MYLIYIOTh 3BEpTAaTH YyBary MpU MIATOTOBII MailOyTHIX
nepeKiIasayiB Ha BUKOPHUCTAHHS Cy4yaCHUX HOCIIB iHpopmarii (nmepexiaaanbKi
dbopymu, uudpoBi CIOBHUKH, MIIPYUYHUKH, EIIEKTPOHHI PECYPCH TOIIO); HE TUIbKU Ha
YKaHPOBY TPHHAJICKHICTh TEKCTIB, a ¥ Ha crenudiky iX opopMIICHHs; HaJIaBaTU HE
TIJIBKM TEOPETHYHI BIJOMOCTI MPO PO3BUTOK Ta CTAHOBJICHHS aBTOMAaTUYHUX Ta
ABTOMATU30BaHUX CHCTEM IMIepeKIaay, a W BUYUTH CTYACHTIB MpaIlOBaTH y IUX
mporpaMax; HaJaBaTH IOPHAWYHI 3HAHHS IIOAO IIpalll IepeKiazaviB  sK
1HIMBI1AyaIbHUX T AIPUEMIIIB.

YekaroTh CBOTO JOCIHIKEHHS TEOPETHYHI Ta MPAKTHYHI MTUTAHHS, OB’ SA3aH1 3
«BIAJTAJICHUM» TE€PEKIaJ0oM, BUHUKHEHHS SIKOTO CIPUYMHUIIA TMaHJeMis KoBin-19.
Came B ymoBax maHjemii BCl JiJIOBi, KyJbTypHI NeperoBopu Oynu TepeBeleHl B
oHJIaitH-dopMar 1 6araro mepeksiagadiB MOBUHHI OyJIM MCUXOJOTIYHO, TEOPETUYHO 1

21



MPAKTUYHO 3MIHUTHCS ¥ «HABYUTHUCS» MPALIOBATH y HOBUX YMOBaX (BIJACYTHICTb
CHeIiagbHOT TEXHIKM, TICMXOJIOTIYHI TpoOieMu Ta 30UIbIIIEHE KOTHITHBHE
HABaHTAXXEHHS, JIOAATKOBI MaTepialibHi 3aTpatu Tomio) [2].

Tpaauriiinoro, aje Takolo, IO HE BTpPadae CBOEI aKTyaJdbHOCTI € mpobiema
JOCIIDKEHHSI METOJIB TepeKyaay TEPMIHIB 1 3HAXOHKCHHS HAMKpamoro 3 HUX
(FO. M. Himzenncebka, I. M. I'aBpuiiosa, 1. M. XonapeBa ta iH.) [6].

[likaBuUMH Ta CBO€YACHUMHU BHUJAIOTHCA JOCHIKEHHS, IO IIOB’s3aHl 3
nepekiaaoM  HamioHanbHux — crepeorumniB  (O. B.Pebpit  ta 4. C. Cuca,
H. M. Muponuyk, O. lO. I'epacumenko, A. O.lonuapenko Tta 1iH.) [3; 9] Ta
PO3BUTKOM HayKH iMarojiorii, 1o BHUBYA€E€ HAIllIOHAIbHI CTEPEOTHIH y XYIOKHHOMY
muckypel. Sk 3asHauaroth gociigHuku O, B. Pe6piit ta . C. Cuca, came
JTOCHTIHDKEHHSI «IMarojIoriyHOTO CIPSMYBAaHHS CHPUATHMYTh TOMANbIIIA po30ymnoBi
KyJBTYPOJIOTIYHOTO HAMPSMKY BITUU3HSHOT HAyKHU PO nepekiam [9, c. 45].

Takum dYMHOM, JOCHIUKEHHS OCTaHHIX POKIB  JIGMOHCTPYIOTh, IO
NEepeKyIaJ03HaBua Hayka MPOJOBKYE PO3BUBATHCS W 30CEpPEHKYEThCSI HAa HOBHX
TEOPETUYHUX Ta TMPAKTUYHUX AaCTeKTax TNepeKiaay, BUKIUKAHUX 10 IKUTTS
Cy4yaCHHUMHM 3amuTaMH. bBIgbIl TOro, HAayKOBI JOCHIIKEHHS CHOPSMOBaHI 1 Ha
JOCIDKEHHST TPAAUIIIHHO aKTyaJbHUX MHUTaHb, IO Ha CHOTO/IHI HAOyBaIOTh 1HIIIOTO
3By4YaHHS.
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OPTIMIZING COMMUNICATIVE AND COGNITIVE
FOREIGN LANGUAGE ACQUISITION
THROUGH INTEGRATED METHODS

This study delineates most prominent foreign language (FL) teaching methods
that may be employed within a communicative and cognitive framework. It elucidates
the distinct features and benefits of these methods, underscoring their contribution to
successful language acquisition. The integration of multiple instructional methods,
each prioritizing a particular facet of language learning, is posited as crucial for
providing students with extensive exposure to the target language, thereby optimizing
acquisition outcomes.

In the context of foreign language acquisition (FLA), one of the most popular
methods is multimodal learning. 1t involves the presentation of concepts through a
variety of modes, defined as channels for perceiving input. These modes include, but
are not limited to, interactive elements, visual aids, textual resources, video and audio
materials, musical compositions, images, gestures, facial expressions, and color. The
implementation of multimodal learning is frequently associated with the
consideration of individual learning styles, most prominently represented by VARK
model, which posits four distinct learner types: visual, auditory, reading/writing, and
kinesthetic [11].

Immersion learning initially developed to teach students a second language is
used specifically for instruction purposes. It employs the target language as the
exclusive medium of instruction. The “language bath” provided by immersion
learning is often considered a highly effective method also for FLA, as students are
consistently exposed to the target language in everyday communication. Immersion
requires students’ total exposure to the target language, using it as both the medium
of instruction and a learning objective. Students develop communication skills in the
FL to understand and discuss curricular content [11; 12].
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The communicative and cognitive framework for FLA also underscores the
significance of spiral learning, a pedagogical strategy characterized by the cyclical
revisiting and expansion of concepts. This method posits that each learning stage
functions as both a culmination of previous knowledge and an initiation into
subsequent learning cycles. As such, spiral learning advocates for the iterative
presentation of concepts, progressively augmenting and reinforcing student
understanding [11; 9].

Spaced learning operates on the premise that knowledge assimilation is
significantly enhanced through the strategic distribution of review sessions over time
[11]. This principle, originating from H. Ebbinghaus’s 1885 research on the forgetting
curve, highlights the necessity of reinforcement to counteract knowledge decay.
Research indicates that spaced repetition can enhance long-term retention by
approximately 200% [13].

Flipped learning represents a pedagogical shift from traditional classroom
instruction, wherein students are introduced to learning materials prior to formal class
sessions. In fact, it inverts conventional teaching reserving classroom time for
in-depth discussions and problem-solving facilitated by instructors. This learning type
evolved to incorporate technological elements, emphasizing Learning Management
Systems for pre-class material delivery. The instructor’s role shifted to that of a
facilitator and coach [5].

Blended learning is a mode of education that combines online educational
materials and interactive experiences with off-line learning methods. The concept of
blended learning took on its current form in the late 1990s. Initially, this term was
ambiguous, incorporating a diversity of technologies and pedagogical methods in
various combinations. The term became more definite and understandable in 2006,
when educators C. Bonk and C. Graham defined blended learning as a system that
‘combines face-to-face learning with computer-based learning’ and ‘designates the
range of possibilities presented by combining Internet and digital media with
established classroom forms that require the physical co-presence of teacher and
students’ [6, p. 17; 11].

Task-based learning focuses on the completion of a central task, typically
structured in the following stages: 1. Pre-task: the instructor introduces the task and
provides clear instructions. 2. Task: students complete the task using available
language resources, with instructor monitoring and support. 3. Planning: students
prepare and rehearse concise reports for presentation, with instructor assistance for
clarification. 4. Report: students present their findings, followed by instructor
feedback. 5. Analysis: the instructor analyzes student reports, highlighting effective
strategies. 6. Practice: based on the task and report stages, the instructor selects
language areas for further practice, engaging students in targeted activities to enhance
FL proficiency [1].

Project-based learning employs an instructional method designed to cultivate
student knowledge and skills through the execution of engaging projects that address
authentic, real-world challenges. This pedagogical method extends beyond the simple
completion of a project, requiring students to conduct in-depth investigations and
formulate responses to complex, engaging issues. By connecting classroom learning
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to real-world contexts, this type of instruction prepares students to navigate
professional-level challenges, thereby developing active, self-reliant, creative, and
critical thinking competencies [14].

Experiential learning, a pedagogical method of active FLA, prioritizes
learning through direct participation and reflection. Aligned with J. Piaget’s assertion
that “knowledge is a consequence of experience” [3], this method enables students to
effectively bridge theoretical concepts with practical, real-world applications [12]. By
extending students’ experiential scope through a blend of traditional instruction and
hands-on activities, this method fosters active student participation in the knowledge
construction process [7].

Personalized learning prioritizes customized instruction to accommodate the
unique profiles of individual students, encompassing diverse factors such as
intelligence types, temperament, learning and epistemic styles, strengths, skills, and
interests. Each student is provided with a personalized educational framework,
informed by their FL proficiency level and cognitive processing styles, to ensure
alignment with course requirements and academic standards [12]. Instructors are
responsible for maintaining the alignment of learning programs with established
academic standards and for monitoring student incremental progress to assess the
acquisition of expected skills throughout a language course. Implementing effective
scaffolding and comprehensible learning strategies, instructors facilitate efficacious
personalized learning, thereby fostering increased student engagement and motivation
while providing targeted assistance to students encountering academic challenges [8].

Mastery learning, a pedagogical strategy and educational philosophy, was
developed by the American educational psychologist B. Bloom in 1968. Bloom’s
theory asserts that the majority of students can attain high levels of learning
proficiency given the implementation of sensitive and systematic instruction, timely
and targeted assistance for learning difficulties, sufficient time allocation for mastery,
and clearly defined mastery criteria [2, p. 91; 11].

Competency-based learning constitutes a framework for the design and
evaluation of learning outcomes, predicated on predetermined competencies that
reflect authentic, real-life communicative and cognitive activities. This framework
requires students to demonstrate their acquired knowledge, habits, and skills in order
to achieve specific, pre-established levels of proficiency and expertise. The
fundamental principles of this educational framework encompass demonstrated
mastery of competencies, meaningful and authentic assessment methodologies,
individualized scaffolding for student support, structured cognitive architecture, and
practical application of acquired knowledge and skills [10, p. 44]. Student
competencies are assessed through scalable evaluations at various stages of a FL
course, providing students with opportunities for multiple attempts and continuous
feedback from instructors.

Eclectic learning represents a pedagogical framework characterized by the
deliberate selection and synthesis of various instructional methods, customized to
align with the specific objectives of a FL course and the diverse abilities of learners.
This framework entails the adaptation and integration of multiple teaching methods to
effectively address the unique requirements of students. By facilitating the
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9.

exploration of subject matter from multiple perspectives, eclectic learning enables
instructors to employ a wide range of strategies and techniques, thereby fostering a
more dynamic and engaging learning environment. Eclectic learning transcends
adherence to a singular paradigm, instead drawing upon a synthesis of theories,
approaches, methods, styles, and ideas to achieve a comprehensive understanding of
the subject matter [4; 11].

The communicative and cognitive paradigm, implemented through diverse
learning methods, has the potential to significantly enhance FL proficiency, thereby
contributing to students’ intellectual and language development. These methods aim
to enrich a FL learning process, fostering a dynamic, engaging, and effective
educational experience through students’ unique characteristics and objectives.

While not exhaustive, this study provides several insights into the effective
implementation of a multifaceted FLA process. It also highlights emerging digital
perspectives in FL learning and teaching, suggesting avenues for future research.
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UepkachKuii HalllOHAJIBLHUN YHIBEPCUTET iMeH1 b. XMEIbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

INTERFERENZFEHLER BEIM ERLERNEN
DER DEUTSCHEN GRAMMATIK

Das Erlernen einer Sprache bringt viele Herausforderungen mit sich,
insbesondere in den Bereichen Grammatik, Wortschatz und Stil. Fehler sind dabei
unvermeidlich und gehdren zum Lernprozess. Dies tritt viel hdufiger bei Anfangern
auf, da sie beginnen, die Regelsysteme verschiedener Sprachen miteinander zu
vergleichen. Infolgedessen entsteht das Phinomen der Interferenz, das Ubertragung
von sprachlichen Strukturen von einer Sprache in eine andere bedeutet.

In diesem Artikel werden Interferenzfille detailliert beschrieben, die durch den
Kontakt zwischen der Muttersprache (Ukrainisch) und der Fremdsprache (Deutsch)
beim Zweitsprachenerwerb entstehen.

H. I. Holowtschak und O. O. Kuschnirtschuk identifizieren solche Ursachen fiir
die Interferenzfehler [2, S. 699]. Dazu gehdren:

Das Fehlen des Artikels in der ukrainischen Sprache;

. Der Unterschied in der grammatikalischen Kategorie des Geschlechts bei einer

Vielzahl von Substantiven zwischen der ukrainischen und der deutschen Sprache;
Mangelnde Ubereinstimmung zwischen deutschen reflexiven Verben und ihren
ukrainischen Entsprechungen;

. Syntaktische  Unterschiede zwischen den  ukrainischen und deutschen

unbestimmt-personalen und unpersénlichen Sitzen;

. Gebrauch von deutschen und ukrainischen Priapositionen;
. Das Fehlen der Verbindungsform ,sein“ im Ukrainischen im Gegensatz zur

obligatorischen Konjugation dieses Verbs im Deutschen;

. Unterschiede in der Bildung der Zeitformen von Verben in beiden Sprachen.

Nichtiibereinstimmung des Geschlechts vieler deutscher Substantive mit ihren
ukrainischen Entsprechungen ist eine der verbreitetesten Probleme fiir die Anfanger.
Dies lésst sich an einigen Beispielen nachvollziehen [1, S. 19]:
der Heft (deutsch: das Heft — Neutrum, vgl. ukrainisch: 3ouwum — Maskulinum);
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die Buch (deutsch: das Buch — Neutrum, vgl. ukrainisch: knuowcka —Femininum);
das Spiegel (deutsch: der Spiegel — Maskulinum, vgl. ukrainisch: odzepxaro —
Neutrum).

Zu Beginn des Erlernens der deutschen Sprache vergessen die Studierenden oft
Artikel vor den Substantiven und im richtigen Kasus zu verwenden [5, S. 215]:

Sie nimmt Bleistift und Mappe. — Sie nimmt einen Bleistift und eine Mappe.
Wir fahren in Tiirkei. — Wir fahren in die Tiirkei.

Interferenzbedingte Fehler beim Erlernen und Gebrauch reflexiver Verben sind
ein hdufiges Problem, das aufgrund des Fehlens entsprechender Verben mit
vergleichbarer Bedeutung in der Muttersprache entsteht [2, S. 700]:

Ich lege auf das Bett. — Ich lege mich auf das Bett.
Der Bruder erholt am Meer. — Der Bruder erholt sich am Meer.

Die gleichen Fehler treten auf, wenn es im Ukrainischen ein reflexives Verb
gibt, aber kein entsprechendes Aquivalent im Deutschen [1, S. 19]:

Siehst du_dich fern? — Siehst du fern?
Sie geniefsen sich alles. — Sie genieflen alles.

Eine weitere Herausforderung fiir die Anfianger ist die Rektion von Verben, da
sie nicht immer mit der ukrainischen Sprache iibereinstimmt. Einige Beispiele
veranschaulichen dies deutlich [3, S. 90]:

Du erinnerst dich iiber deine Freundin. — Du erinnerst dich an deine Freundin,
(vgl. ukrainisch: Tu 3eadyew npo ceoro noopyay).

Die Schiiler nehmen in dem Wettbewerb teil. — Die Schiiler nehmen

an dem Wettbewerb teil, (vgl. ukrainisch: Vuni 6epymo yuacmeo y 3mazanni).

Héufige Fehler entstehen auch durch die semantische Nichtiibereinstimmung

vieler deutschen und ukrainischen Préipositionen [1, S. 20].:

Der Mann fihrt in Deutschland. — Der Mann fihrt nach Deutschland,

(vgl. ukrainisch: Yonosik ioe 6 Himeuuuny).

Ich bin auf dem Unterricht. — Ich bin in dem Unterricht, (vgl. ukrainisch:
A na ypoui).

Fachleute sind der Meinung, dass die Verwendung einer Vielzahl von Ubungen
zu einem Dbestimmten Thema ein wirksames Mittel zur Uberwindung
grammatikalischer Interferenz ist. In diesem Fall wird das Gelernte effektiver
gefestigt, und das Wissen der Regeln verwandelt sich in eine Fertigkeit [4, S. 238].
Eine weitere  wichtige Mallnahme ist die Wahl emer effektiven
Unterrichtstechnologie, die die Interaktion zwischen den Mechanismen der neuen
Fremdsprache und der Muttersprache beriicksichtigt. Zudem ist es sinnvoll,
gemeinsame und dhnliche Aspekte in der Sprechaktivitit zu identifizieren.

Interferenzfehler beim FErlernen der deutschen Grammatik sind ein
unvermeidlicher Bestandteil des Spracherwerbsprozesses, besonders in der
Anfangsphase. Das Beriicksichtigen von dieser Erscheinung beim Erlernen einer
Fremdsprache hilft, die Haufigkeit von Fehlern zu reduzieren. Daher wird empfohlen,
zusdtzliche Methoden und Strategien zu integrieren, die den Sprachprozess
verbessern.
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LINGUODIDACTIC PRINCIPLES OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES
IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

In the context of globalization and European integration, the teaching of
foreign languages in higher education institutions has undergone significant
transformations. Linguodidactic principles play a pivotal role in shaping effective
foreign language education, ensuring that students not only acquire linguistic
competence but also develop intercultural communication skills essential for the
modern world [1].

A fundamental principle in contemporary foreign language education is the
integration of linguistic and cultural studies. This approach emphasizes the
inseparability of language and culture, advocating for teaching methods that
incorporate cultural contexts into language learning. By doing so, students gain a
deeper understanding of the cultural nuances that influence language use, leading to
more meaningful communication. O. Snihovska [3] highlights that this approach
enables students to:

e show interest in aspects of another culture, lifestyle, and mentality;
e compare the phenomena of their own and foreign cultures;
e develop effective strategies for intercultural communication.
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These competencies are crucial for future professionals who will operate in
multicultural environments.

The process of European integration has necessitated a reevaluation of foreign
language teaching methodologies. Z. Davronova and N. Xalillayeva discuss the
importance of organizing foreign language education to align with European
standards, focusing on developing integrative skills that combine linguistic
proficiency with cultural awareness. They argue that such an approach not only
enhances communicative competence but also prepares students to engage effectively
in a unified European context [1].

The preparation of future specialists requires a comprehensive understanding of
linguopedagogical principles. I. Rusnak and M. Vasylyk emphasize the need for
higher education institutions to create favorable foreign-language educational spaces
that facilitate direct communication between educators and students. They advocate
for involving native speakers and employing modern pedagogical technologies to
cultivate intercultural communication skills and professional competencies. This
approach ensures that graduates are well-equipped to navigate the complexities of a
multicultural professional landscape [2].

To effectively implement these linguodidactic principles, higher education
institutions should consider the following strategies:

. Curriculum Design: Develop curricula that integrate linguistic and cultural content,
allowing students to explore the interconnectedness of language and culture.

. Interactive Learning: Utilize interactive teaching methods, such as role-playing and
simulations, to provide real-life contexts for language use.

. Technological Integration: Incorporate digital tools and online platforms to expose
students to authentic language materials and facilitate virtual exchanges with native
speakers.

. Assessment Methods: Adopt assessment techniques that evaluate both linguistic
proficiency and cultural understanding, ensuring a holistic approach to language
education.

The application of linguodidactic principles in teaching foreign languages
within higher education is essential for developing professionals capable of effective
intercultural communication. By embracing approaches that integrate linguistic and
cultural studies, aligning with European educational standards, and employing
innovative pedagogical strategies, institutions can enhance the quality of foreign
language education and better prepare students for the globalized world.
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AHHa 3ailYeHKO

3100yBavKa JPyroro (MaricT€pChbKoro) piBHs BUILOT OCBITH
UepkacbKuii HalllOHAJIBHUHN YHIBEPCUTET IMeH1 b. XMEIbHUIIBKOTO
(Yepxacu, Ykpaina)

IICUXTYHI OCOBJINBOCTI YYHIB CTAPIHINX KJIACIB

[TcuxigHi 0COOIMBOCTI YYHIB CTApIIMX KIJIACIB € KIIOYOBHM AaCIIEKTOM, SIKAN
BIUTMBA€ HA iXHE HABYAHHS, COLIAJBHY aJanTallifo Ta OCOOHCTICHUUA PO3BUTOK.
PosymiHHS 1HX 0COOMMBOCTEH JO3BOJIAE IefaroraM Ta OarbkaM e(EeKTHBHO
MiATPUMYBATH MIUTITKIB Y TIEH BaXIIMBUH TIEPi0 IXHBOTO YKUTTS.

VY CTapUIOKJIACHUKIB CHOCTEPIra€ThbCsl 3HAYHUA PO3BUTOK KOTHITUBHUX
(yHKIIM, 30KpeMa aOCTPAKTHOTO MHCIJEHHS, JOTIYHOIO aHali3y Ta 3JaTHOCTI JI0
CaMOCTIMHOIO MNpUUHATTA pimeHb. lLle Jo03Bosise M  KPUTUYHO OI[IHIOBATU
iH(popmarlito Ta GopMyBaTH BIACHI MOMIAAM Ha PI3HI ACMEKTH XKUTTA. SIK 3a3Haudae
O. E. Menbmux y cBoiid MOHOrpadii, po3BUTOK KOTHITUBHUX 3/110HOCTEH Yy LOMY
Billl € OCHOBOIO JIJI YCITIIITHOTO HaBYaHHS Ta mpodeciiiHoro camoBu3HavyeHHs [1, c.
56].

[Tepeximuuii mepioa Bia MiJTITKOBOTO JO FOHAIIBKOTO BIKY XapaKTepU3y€EThCS
E€MOIIIMHOI HECTaOUIBHICTIO, M0 TIOB'S3aHO 3 TOPMOHAJLHUMHM 3MIHAMH Ta
comiabHUMHU (pakTOpaMu. YUHI CTaplidX KJIAaciB MOXKYTb BII4yBaTH MiABUIICHY
TPUBOXKHICTb, CTpeC Ta emoiriitHy Hanpyry. A. B. IllepbakoBa y cBoeMy mocmipkeHHI
MIIKPECIIOE BAXKIIMBICTG MIATPUMKH EMOILIMHOTO OJIaromojayqds ITiIITKIB IS
iXHBOTO TAPMOHIMHOTO PO3BUTKY [5, c. 112].

[ToctynoBo 3pocTtae norpeda B caMOCTIMHOCTI Ta BU3ZHAHHI 3 OOKY OJHOJITKIB.
BoHU aKTHBHO IIYKalOTh CBOE MiCIE B COLIyMi, (GOPMYIOTh BIACHY 1I€HTUYHICTh Ta
BCTAaHOBJIIOIOTh MIMONII colliaybHi 3B's13kM. L{ell mponec cynpoBOIKY€EThCS MOLTIYKOM
iH(dopmarlii, KoOHCylbTallAMH 3 QaxiBusgMu Ta camopeduiekciero. Ilcuxomoriuni
O0COOJIMBOCTI LLOTO MEPIoy BIUIMBAIOTH HAa MPUUHATTS pilIeHb MIOA0 MalOyTHBOT
kap’epu [4, c. 215].

CrapmiokJIacCHUKM JIEMOHCTPYIOTh IIJBUILIEHY MOTHBALIIO JI0 JIOCATHEHHS
yCHixy Ta camMmopeaiizaiii. BoHM BCTaHOBIIOIOTH OCOOHMCTI IIJII Ta MPArHyTh iX
JOCSITTH, PO3BUBAIOYM HABWUYKU camoperyssiiii. [le € BaKIuBHM acmeKkToM iXHBOTO
0COOMCTICHOTO PO3BHUTKY Ta MiATOTOBKH JIO JOPOCIIOTO XHUTTS [2, ¢. 95].

OCBITHE CepeNoBHUIIE BIAITPa€e KIIOUOBY POJb y PO3BHUTKY YYHIB CTapIIUX
kiaciB. [linTpuMka 3 OOKy BYMTENIB, JAOCTYI JI0 PECYpPCIB Ta MOMJIMBOCTI JIJIst
CaMOBUPAXXCHHS CIPHUSIIOTH TMO3UTHUBHOMY TICHXIYHOMY PO3BHUTKY. JlOCIHiTKEHHS
NIJKPECHIOITh  BAXJIUBICTh  aJanTallli HaBYaJIbHUX MPOrpaM JO  BIKOBHUX
0COONMBOCTEMN YUHIB JUIsl 320€3ME€YeHHs IXHBOTO YCIIITHOTO PO3BUTKY [3, c. 178].
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TakuM 4UHOM, TICUX1YHI 0COOIMBOCTI YUHIB CTAPIIMX KJIACIB € KOMIIJIEKCHUMU
Ta OXOIUTIOIOTH Oararo acrekTiB. Po3yMiHHS IUX AacmlekTiB J103BOJSE CTBOPUTHU
CIPUATINBI YMOBH JJIsl IXHHOTO PO3BUTKY, MiITPUMATH €MOIIiifHE OIaronoaydus Ta
CHpHSTH YCHINIHIA coriamizamii. BpaxyBaHHS KOTHITUBHHMX, €MOIIIHHHAX Ta
comiabHUX (AKTOPIB € KITIOYOBUM ISl €(EKTHBHOI TMENaroridyHoi isIIbHOCTI Ta
M1JTOTOBKHU MOJIOJI1 /10 JOPOCIIOTO KUTTS.
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BUKJIa1a9

Yepkachbkuil Aep>KaBHUM TEXHOJIOTIYHUN YHIBEPCUTET
(Yepkacu, Ykpaina)

YUTAHHA SIK BAXKJIMBUHA KOMIIOHEHT ®OPMYBAHHSI
MNPO®ECIMHUX KOMIOETEHIINA CTYJIEHTIB 3BO

YMiHHS TIpaIffoBaTH 3 TEKCTAMH 1HO3EMHOIO MOBOIO € BYKJTMBUM KOMITOHCHTOM
dbopmyBaHHs NpodeCiiHUX KOMMETEHIN cTyaeHTiB. [le 0co0nmMBO akTyanbHO s
CHEIIaJbHOCTEH, 110 BUMAraloTh poOOTH 3 MIXKHAPOIHUMHU JKEpEIaMU, HayKOBUMHU
nyOmikamisMu Ta (HaxoBOIO JITEpaTyporo. 3aBIsSKHU PEryaspHid poOOTI 3 IHO3EMHUMU
TeKCTaMU CTYJICHTH TIJBHINYIOTh pIBEHb 3arajbHOi MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI,
PO3BUBAIOTh 3JAaTHICTh KPUTUYHO OIIIHIOBAaTH 1H(OpMarlito, HaOyBalOTh HaBUYOK
CaMOCTIHHOTO HaBYaHHA, (POPMYIOTh MDKKYJIBTYPHY KOMIETEHTHICTh. Y Cy4acCHOMY
CBiTI, A¢ iH(OpMAaIs OHOBIIOETHCS 3 BEIMKOK IIBHAKICTIO, 3/IaTHICTH IITBHIKO
OpPIEHTYBATHCSI y TEKCTaX 1HO3EMHOI0 MOBOK € HEOOXITHOK IS YCHIIIHOI
aKkaJeMIyHOi Ta Mpo¢eCiHOI TISTBbHOCTI.
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YuTaHHA 1HO3EMHOIO MOBOIO € HEBIJ’ €MHOIO CKJIAJI0BOIO IPOLIECY HAaBYAHHS
CTYACHTIB 3aKjadiB BUIIOI OCBITH. OBOJIOMIHHS II€I0 HABUUYKOI HE JIMIIE CIPHSIE
YCHIITHOMY 3aCBOE€HHIO HaBUAJILHOTO MaTepiaiy, a il BIIKPUBA€E MIMPOKI MOKIUBOCTI
st mpodeCitHOTO 3pOCTaHHS Ta CaMOPO3BUTKY. BMiHHS €(EeKTHBHO YHMTATH
1HO3EMHOI0O MOBOIO JO3BOJISIE CTYACHTaM OTPUMYBAaTH JOCTYN 10 aBTEHTUYHHX
JoKepen 1H(popmallii, NOrMOMOBaTH 3HaHHS y CBOIM ramaysi Ta ()OpMyBaTU KPUTHYHE
MUCJICHHS.

HaBruky ynTaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO JIONIOMAararoTh CTy[ACHTaM: 3HAXOAUTH Ta
aHajizyBaTu 1H(OPMAII0 y HAayKOBUX CTaTTAX, MIAPYYHUKAX Ta MNPOPeCcIiHUX
KypHaJIax; pPO3IIMPIOBATH CIOBHUKOBUW 3amac 1 3akpilUTIOBaTH TpaMaTUyHi
CTPYKTYpU MOBH; Kpalie po3yMiTH crenudiky (axoBoi TEpPMIHOJOTIT; CaMOCTIHHO
3100yBaTH HOBI 3HaHHS Ta HABUYKH.

Po3BUTOK HaBMUOK YWTaHHS 1HO3EMHOIO MOBOK 3aJI€KUTh Bl KUIBKOX
dakTopiB, 30KpeMa: pIBHA BOJIOAIHHS MOBOIO, METOJWKH HaBYaHHSA, YacTOTH
OPaKTUYHOTO BHUKOPUCTAaHHS MOBHM, MOTHBAIlll CTyJEHTa, SKOCTI HaBYaJIbHHUX
MaTepiaiB.

HapuaHHs ynTaHHIO TIepeadadae BUKOPUCTAHHS PI3HUX METOJAMYHHX ITiXOJIB,
TAaKUX SK YATAHHS 3 MPOTHO3YBaHHIM 3MICTY, KOHTEKCTyaJlbHUN aHalli3, PO3BHTOK
HaBUYOK IIBUAKOTO YATAHHS Ta BAKOPUCTAHHS JOTIOMKHHX ITU(PPOBUX PECYPCIB.

Jist epeKTUBHOTO HaBYaHHS YUTAHHIO 1HO3EMHOK MOBOKO 3aCTOCOBYIOTHCS
TaKl Cy4acHI METOAMKHU: MeTo] cKaHyBaHHsl (skimming & scanning) — po3BUTOK
HaBUYKHU IIBHJKOTO TEPErisiy TEKCTy MM 3HAXOMKEHHS KII0YOBOI iHQOpMaIii,
MeTO0] KPUTHYHOI0 YUTAHHA — aHAJI3 TEKCTY, OI[IHKAa apryMEHTIB Ta (OpMyBaHHs
BJIACHOI AYMKHU LIOJI0 3MICTY; METOd YUTAHHSA 3 MPOrHO3YBAHHAM — Iepe10aueHHs
3MICTy TEKCTYy Ha OCHOBI 3arojOBKiB, KIIOYOBHUX CIJIB Ta KOHTEKCTY; MeTO[
IHTepAKTHMBHOI0 YMTAHHS — BUKOPUCTaHHS LUQPPOBUX TEXHOJOTIH, €IEKTPOHHHUX
MIJPYYHUKIB, ayIIOKHUT Ta MYJIBTUMENIMHUX pecypciB; MeTold PpedieKCUBHOTO
YUTAHHSI — PO3BUTOK HABUYOK OOTOBOPEHHSI MPOYUTAHOIO Marepiaiy, BEICHHS
HOTaTOK Ta (POpPMYJIOBaHHA MUTaHb JO TEKCTY; METOd POJbOBOr0 YUTAHHS —
3a]yuyeHHsl CTYACHTIB /10 1HTEPAaKTUBHHUX BIIPaB, B SKUX BOHU BIATBOPIOIOTH 3MICT
TEKCTY y (popmi aianoriB abo 0OroBopeHs.

Takum 4rHOM, PO3BUTOK HABHYOK YWTAHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO € HEBIJ €MHOIO
CKJIQZIOBOIO TMIATOTOBKM CTYAEHTIB N0 MNpoQeciiHOl AisuibHOCTI. BukopucranHs
e(eKTUBHUX METOJAMK HaBYaHHs, MOTHBAIlil Ta CHCTEMAaTH4YHI BIPaBU CIPHUSIIOTH
MiJBULIEHHIO PIBHSA BOJIOAIHHS MOBOIO Ta PO3IIMPEHHIO MOXIMWBOCTEW CTYIEHTIB Y
HABYAHHI, HAyKOBIN MISIIBHOCTI Ta MailOyTHIN kap’epi. YuTaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
BIJKPUBAE IEpeA CTyACHTaMH HOBI IEpPCHEKTUBHU, JOMOMAarae OpIEHTYyBaTucs B
robasbHOMY 1H(QOpMaIIfHOMY TIPOCTOpPI Ta CIpHUSAE IXHBOMY MpodeciiHOMYy
PO3BUTKY.
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JIroamuia KaraconoBa

BUKJIaJ1a4

UepkachKkuii HalllOHATBHUN YHIBEPCUTET iMeH1 b. XMETbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

Haragia Crentok

3100yBavKa nepuioro (0akaaaBpChKOro) piBHS BUIOI OCBITH
UYepkacbKuid HalllOHAJIbHUHN YHIBEPCUTET IMEH1 b. XMETbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

IMMOBICTb ®PAHCYA3U CATAH
«UN PEU DE SOLEIL DANS L'EAU FROIDE»
AK OB'EKT INIEPEKJIAY

Meta Hamoi NepeKiIalio3HaBYOl  PO3BIAKUA: BUCBITIUTH MparMaTuyHy
iH(popmarito npo noicth Ppancyaszu Caran «Un peu de soleil dans I'eau froidey, sika
€ CYTT€EBOIO JJI YKPATHCHKOTO MEPEKIIaay IbOro TBOPY.

Jlnis mepekianadya XyJoKHBOTO TEKCTY, KpIM JIEHOTaTUBHOI Ta KOHOTATHBHOI
iHpopMaIii mepiopKepena, BaXIMBOIO € IMparMaruyHa iH(opmaiis mpo 00 €T
nepexnany [2, c.11]. ¥V neHtpi yBarm nepekiagadya Mae OyTH IHTEHIIIOHAJbHA
iH(popMallisl — «3HaHHS PO METY aBTOpa TBOPY Ta CHPSIMOBAHICTH Ha aapecara» [3
c. 16], cTtpareriuna, 110 «BU3HAYa€ OCHOBHI CTpaTerii Ta TaKTUKU TBOpY» [3, c. 16],
KaHpOBa, WI0 BKaszye xkaHpoBy crenudiky Ttekery [3, c.16]. CyrreBowo €
KOHCUTyaTHBHa 1H(oOpMallis, 1o «BigoOpaxkae 3HAHHSA MPO TBOPYICTH aBTOpPA, MPO
OCOOJIMBOCTI JIITEPATypHOTO HAIpsiMy, JO SIKOTO BIiH HaJEXHUTh, MPO CHUCTEMY
NOTVISAIB M ecTeTUUHUX HiHHOCTEW» [3, ¢.17]. 1. JIuTBUH 3ayBaxye, 110 B TIepeKIIai
XyJI0’)KHBOTO TBOPY «BUSIBIISIETHCS TAKOXK 1HAMBITYaJIbHICTh NIEpPEKIIaaada, 3yMOBIICHA
HOro XyHOXKHIM CIPUUHATTSAM, TAJIaHTOM, CBOEPITHICTIO BIIOOPY MOBHHUX 3ac00iB,
TOOTO eJIeMeHTaMH Tiepekiananpkoro cruwio» [3, c¢. 17]. Ha Bcix mux tumax
nparmMaTudHoi 1H(opmariii npo moBicth «Un peu de soleil dans l'eau froide»
3yMUHUMOCS B LI{ NEpeKIaJo3HaBY1i pO3BILIL.

Astopkoro moicti «Un peu de soleil dans I'eau froide» € ®pancya3y Caran,
AKy BB@XalOTh OJHIEI0 3 HAMBUAATHINIMX TOCTared (paHIly3bKOi JIITeparypu
20 cromitrs. @pancyaza Caran (Opancyaza Kyape3) napommnace 21 uepBHs 1935
poky B Kaxxapky (®panuis). @pancyasa BuxoByBajuacs y Oyp:kyas3Hiil poausi. Y 1954
pori 31m00yna cTymiHb OakanaBpa y Bimi 18 pokiB, TakoX y Bimi 18 pokiB BoHa
omyOmikyBana cBiii mepmuii poman «Bonjour Tristesse». lleli pomaH, HamucaHuUii
JUIIE 3a KUTbKa MICSIIB, MaB (peHOMEHAILHUM yCHiX 1 BUBIB IOHY NTMCHbMEHHUIIIO HA
MDKHApOAHY JITepaTypHy CIieHy. TBip pO3MOBITa€ MPO CKIAJHI CTOCYHKH MiX
JIBYMHKOIO-TIJITIITKOM Ta 11 6aThbKOM 1 MPOHM3AHUN PO3YapPyBaHHAM 1 3PLIICTIO, AKI
0arato XTO BBa)kKa€ JAMBOBIKHUMHU JJIi Takoi MOJIONOI aBTOPKU. 3a CBOKO
n'staecaTupiuny kap'epy ®@pancyasza Caran omyOiikyBasia OJM3bK0 TPUAISTH TBOPIB,
NEePEeBXHO pOMaHU, M'€CH Ta MEMyapH, HE KaKydH BXKe MPO CIIeHapii Ta Aiajioru s
kiHo. Kpim mucbmenHuipkoi kap'epu, Caran Takox Oynaa BioMa CBOIM PO3KYTHUM
CTHJIEM >KHUTTS: 3aXOIUIIOBAJacs CIIOPTUBHUMHU aBTOMOOUISIMU Ta a3apTHUMHM IFPAMH,
IO HEPIJIKO CHPUYMHAIO (PIHAHCOBI Ta MOpUaM4HI npodiemu. Ppancyaza Caran
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nomepia y 2004 pomi y Bimi 69 pokiB, 3aJMIIMBIIA MO cOOl Oaratuii TBOpYUI
JTOPOOOK, KU TTPOIOBXKYE 3aXOILTIOBATH 1 HAAUXATH YUTAYiB [6].

@®pancya3za Caran 3a3BHuail onucyBaja JOOOBHUN KOHQUIIKT SK Tpareliro B
niTeparypHoMy ceHci. Ii mepcoHaski BpoaIMBi, BATOHYEHI, 3aMOKHI 1 BOJHOUAC TyKe
caMOTHI. BoHM cTpakmaroTh BiJ HYyIbI'M 1 HEPO3yMiHHS, HAMaralOThCS 3aIIOBHUTH
CBOE JKUTTS JApIOHMMU, HEBAXKIUBUMHU TOMIsIMU. J[JIS HUX KOXaHHS HEOJIMIHHO
noB's3aHe 31 cmepTio. BoHO 3akiHuyBajmoch ab0 BOMBCTBOM, CaMOTyOCTBOM 4YH
MOpAJTbHOIO CMEpPTIO, CIOPUYMHEHOI0 ayikorojeM abo jempeciero. Y TBOpax
bpaHIly3pK0i MUCHbMEHHUII 3a3BHYail MiHIMajbHa KUIBKICTH T€pOiB, HEMa€ 3alBHUX
CloKeTHUX JiHIA. Ha ayMKy 0ararboX KpUTHKIB, TOJIOBHUM CEKPET BIUIMBY KHUT
Caran Ha yMTaya TMOJIATAE Y HEBIAMOBITHOCTI MIX CIOKIHHOIO MaHEPOKO OIMOBIJI Ta
KaracTpodoro B Aymiax ii repois [5].

Opnnum 13 nonyssipuux TBopiB @. Caran € noBicTh «Un peu de soleil dans ['eau
froide», Ha3Borw skoi ctaB ¢parment Bipma [lons Emroapa. bykBaneHuii mepexian
Ha3BU: «Tpoxu conys y XxonoOHili 600i», Biktop OMENBYEHKO MepeKianae sK
«Constunutl npomins y XonooHitl 600iy. Llel psamok Mae TITHOOKHUM CEHC: «COHSYHHMA
IIPOMIHBY» O3HAYa€ CIPABKHE KOXaHHA, SIKE HE B 3MO31 3ITPITH «XOJOJHY BOAY» —
1CHYBaHHS TOJIOBHOTO repost [1].

«Un peu de soleil dans 1'eau froide» («CoHstunuii IpoMiHb y XOJIOAHIN BOAI») —
[I€ MCHUXOJIOTIYHA MOBICTh. ABTOpPKa pOOUTH AKIIEHT Ha BHYTPIIIHbOMY CBITI I'€pOiB,
Ha iX JyMKax, MOYYTTSAX Ta €MOLISX. Y NOBICTI MUCbMEHHUIS PO3MOBIIAE PO
OaraTorpaHHICTh JIFOJCHKUX MOYYTTIB Ta MOIIYK CeHCY XUTTS. ['onoBHuUM repoit, Kinb
JlanTheE, 3HAXOAUTHCS B JENPECIi 1 BIAUYBA€E BTPATY IHTEPECY JI0 KUTTS, ajie 3yCTpiy 3
HEOPIMHAPHOIO KIHKOIO Ha 1M’ Harasi Bce 3MiHIOE, TPUHOCUTH HOMY HacHary, HOBI
emorrii 1 Hamito. Tox, y TOBICTI WIETHbCS MPO EK3UCTEHIIMHI KPHU3H, IEHPECIIo,
KOXaHHS Ta MONIYKH CEeHCy >XKHUTTA. Lle BuMarae ToHkoi poOOTH mepekiianada, SKui
Ma€ MepeaTy MCUXOJOTIYHUHN CTaH TOJIOBHUX T€POiB.

Imioctuns ®pancyasu CaraH XapaKTepU3Y€ThCS JIAKOHIYHICTIO, €MOIIIIHO0
CTPUMAHICTIO Ta BUIIYKAHOIO MPOCTOTOIO, IO TAKOXK CTBOPIOE HEMPOCTE 3aBJaHHS
IUIA TIepeKyIaay TBOpPY YKpaiHChKOIO MoBoOIo. llepeknamadeBi HEOOXITHO TaKOX
agantyBaTH QpaHIy3bKi peaii, 30epirarouu npu nboMy arMocdepy nepiiomxepena.

Opnnum 13 nepeknagayis nosicti @pancyasu Caran «Un peu de soleil dans 1'eau
froide» yxpaiHcpkoro MOBOK cTaB Biktop OMeNbu€HKO, KUl BOpPaBHO NEpeaB
imiocTib (ppaHily3bkoi mucbMeHHull. OMenpuenko Bikrop CemeHOBUY HapOIaUBCS
1 ciuna 1944 poxy Ha UYepkamuui B cenuuyi JIucsHka 3BEHUTOPOACHKOIO PaOHY.
Biktop OmenpueHko OpaB ydacTh y BHUIaHHI MOBHOTO YKPaiHOMOBHOTO 310paHHs
TBOpiB Binbsima Illekcmipa Ta 3aBepiiieHHI pPOOOTH HaAJ PYKOIKMCAMHU TIOBHOTO
10-tomHoro 3106pannst TBopiB OHope ne banb3aka. BiH mepeknaB HU3KY TBOpIB
dbpaHIly3pKOi KJIACHYHOI Ta CYy4acHOI JIITepaTypu Ha YKPaiHChbKYy MOBY, 30KpeMa Taki
tBOpu Dpancyaszu Caran, sik «YUu mrobute Bu bpamca?» 1 «CoHsUHMI NPOMIHB B
XOJIOIHIN Bom» [4].

Otxe, IloBicte ®pancyasm Caran «Un peu de soleil dans l'eau froide»
(«CoHslUHMN TIPOMIHb Y XOJOMHIA BOMI») € HEOPAMHAPHUM OO0'€KTOM IS
YKpaiHCHKOTO MepeKyaay 4depe3 ii CTHIIb, MCHXOJOTIYHY TIMOMHY Ta crerudidHy
armocdepy, Bi1acTuBy (paHIy3bKill JliTepaTypl cepeanHd XX CTOMITTS.
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Banepiit Kukotb

JTOKTOP (P110JIOTIUHHMX HAYyK, TTpodecop

UepkachKuii HalllOHAJTBHUN YHIBEPCUTET iMeH1 b. XMEIbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

BIMHA TA IHIIII TEMHW B OPUT'THAJIAX I IIEPEKJIAJIAX TBOPIB
EJIBAPIA KAMMIHICA

CrpyKTypa MOETUYHOrO TBOPY AK MakpooOpa3y 1HOAI (hOpMYeThCS BHACIHIIOK
CHUHTE3y OOpa3HOCTI MOeTUYHOi Ta I1HmuX w™uctents. Llei deHomeHn m06pe
UTIOCTPYETHCA Ha TPHUKIIAl BIIOMOTO aMEPUKAHCHKOTO IO€Ta TMEepIIOoi IMOJIOBUHU
munynaoro ctomitrss Eneapma Ectmina Kamwmidrca, skuii He  CHIpUHSB
TpaJuIliOHAII3MY B JIITEpaTypi, HE BXOAMB JO SKOICh MHCTEI[LKOI Teuii, a TOpyBaB
BJIIACHUH IUISAX Y OETUYHIN TBOPUYOCTI.

Toxx omHHMM 13 aKTyaJbHUX NMUTAaHh BUBYCHHS TBOPIB IIHOTO IMOETA 3 MO3MIIIH
NEepeKIIaZioO3HaBCTBA € CHHTE3 IM0e31i Ta JKMBOMHUCY y MOro BipIIax, siKi JO3BOJSIOTh
OPOCTEKUTH BIUIMB JKMBOIKCY HA MOETHYHY TBOPUYICTh 1 PO3KPUTU CHHTE3
0o0pa3HOCTI IBOX BUAIB MUCTeNTBa y noeTulli TBopiB E. Kamminrca.

Haguarouncs y 'apBapacbkomy yHiBepcuTeTi, 3 1911 poky mopsif i3 BUBYUCHHAM
knacuuHux MoB EnBapn Kamwinrc omaHoBye pi3HOMaHITHI (OpMH TMOETUYHOI
TBOPYOCTI SIK OCHOBY JJIsl BIACHOIO €KCIEPUMEHTY 3 BEPCU(DIKALINHOK TEXHIKOIO,
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sKa T3HIIIEe W cTaHe HOro TBOpYOK BizuTiBKOO. Came Iiel mepioj MpuIiajae Ha
enoXy XyHdOXXHBOT PEBOJIOIIT, BIH BUSHAYUTH IUIAX PO3BUTKY Cy4aCHOTO MHUCTEIITBA
3aramoMm 1 TBopuocTi Kamminrca 3okxpema [1, p. 7]. E. Kamminre, sk 1 OUIbIIICT
TOTOYAaCHUX MHTIIB, MIJKPECICHO ITHOPYE Tpamuilii peanizMy W 3aXOILTIOE€ThCS
aBaHTapAU3MOM, — SIBUIIEM, KOTpPE 3HAYHOI0 MIpOI0 ICHY€E 3aBISKH PYHHYBaHHIO
Oaratoi «cTapoi KyJbTypu» Ta KUBUTbCA €Hepriero pyiiHyBanHs. Lleil mpouec
pYHHYBaHHS CTaporo CYNPOBOMKYBABCS BOAHOYAC 1 TMOCHUJICHHM I1HTEPECOM [0
CTBOPEHHS HOBHMX, HE3BUYHHUX, eMaTaXHUX (OpM, TMPOTUCTABICHUX (opMam
KJIACHYHOTO MUCTenTBa. JlyX HOBaTOpCHKOTO EKCIIEPHUMEHTY IMEpPEIOBCIM Ja€ PO
cebe 3HaTH B >KUBOMUCI. TyT 3apomKyeThcs (QyTypu3M, KyOi3M, E€KCIPECIOHI3M,
JaaaizM, croppeani3M, y molie BIUIMBY SIKUX 1 noTparuisie monoauii Ensapa Kamminre.

MonepHicTChbKe CHIpsMyBaHHS Bci€i momanbinoi TBopuocTi E. Kamminrca sik
moera ¥ OJKUBONUCIL BHU3HAYMJIAa TBOPUYICTh €BPOMEHCHKUX MalsSIpiB — BIJ
iMIIpecioHicTiB g0 mnepmux KyOictiB: [lominika Enrpa, JXama Oriocra, [laGna
[Tlikacco Ta iHmUMX. 3axoOIJIEHWH iXHIMU TBOpaMH, BIH MPUNHUHSE CTYIIIOBATH
iApYYHUKA ¥ moynHae poOoTy Haa pedeparom «HoBe MucTenTBo», JeHTMOTHBOM
AKoro Oyna JyMmKa, II0 HOBE MHUCTELTBO BIJKHIA€ cCaMy HACTaHOBY HACIiTyBaHHS
OpUPOAM, HATOMICTh TPYHTYETbCS Ha 3acajaX KOHCTPYIOBAHHSA, SIKE BHUPaXKae
IHAUBIyaJIbHE COPUUHATTS cy0’ekTa. ['eomeTpr3oBaHa KOHCTPYKIIS — 1 B )KMBOIHKCI,
1 B moe3ii — MOBUHHA, — 3Ti/IHO 3 KaMMIHICOM, — MO€IHATU T€, 110 0e3MmocCepeaHbO
nepexxuBae (opma, siKka BiANOBiIAae Ayxy W 3micToBi yacy. KiHlieBa meTa mossirae B
nepemo3i JIiHii HaJl peajii3MOM — JIiHII K Takoi, JIHIi K JiHli. ¥ cBoeMy pedepari
OCHOBHHUM TPEIMETOM «HOBOTO MHCTENTBa» KaMmMiHIC Ha3WBa€ BHUKOPUCTAHHS
F€OMETPUYHOIO AU3aiHy, YUCTOTY (POpMH, ypOUHCTICTh mpeameTHocTi. Came Takoi
IporpaMu MarOTh JOTPUMYBATHCS, HAa HOTO AYMKY, IO€31s Ta XuBonuc [2, p. 127].

Yepes d¢opmy Bipma Kamminrc mnparHe JOCSTTH CHHTE3Y 30pPOBOTO
(’KMBOITMCHOTO) ¥ 3BYKOBOTO (MIO€TUYHOTO) PSIIB:

i

never

guessed any

thing(even) a

universe)might be

so not quite believab

ly smallest as perfect this
(almost invisible where of there of a)here of a
rubythroat s home with its still
ness which really s herself
(and to think that she's
warming three worlds)

who s ama

zingly

Eye [3, p. 44].
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I'padiuna dopma nporo Bipia, sikuii Mae Gpopmy NTaxu, TICHO MEperieTeHa 3
Horo (¢imocodCbKUM 3MICTOM, IO PO3KPUBAETHCS, 30KpeMa i depe3 obpas
COJIOB’ I-uepBOHOIMIKH. CHHTE3 30pOBOTO ¥ 3BYKOBOI'O 00pa3iB TYT peaji30BaHO I
1 y TOCUTH HE3BUYHUI CIOCIO PO3MIIICHHS Ha 000X CHMMETPUYHUX KIHIIIBKAX KPHUII
nTaxa TOTOXKHUX 3BYKIB y BUINISAI nudToHry [ai], siki, mpoTe, 1 B rpadiuHoMy, 1 B
CMUCJIOBOMY IUIaHI MO3HAYalOTh PI3HI CIOBA — 3aiiMeHHUK [ Ta iMeHHUK Eye. ToOTO
TYT Ma€e MicUe He Jidiue rpadiuHa cuMeTpis, a il 3BykocumeTpis noesii Kamminrea,
AKy, TIOTIpY 1HIII aJIeKBaTHO NepenaHi oOpas3u, Ha >Kajlb, HE BIAJOCS BIATBOPHUTH B
HaIIOMY TMepeKIaii:

A
HIKOU

He 3002a0y

8a6cs(HABIMb

ycecgim)modnce 6ymu

MaKkum HeuMOBipHO Ma

JIEHbKUM SIK 0Ye OOCKOHATe

(matidice Heguoume 6ce me wjo mam i) mym i
OiM 4ep8OHOWUUKY 3 1020 MU

uiero sIKUtl i € Hacnpasoi Hero

(i OymKka npo me w0 60Ha

3iepieae mpu ceimu)

o 80HA I € OUBO

BUIICHE

Oxo [4, c. 43].

CBoepigauM TpadiuHUM TPOTUCTABHUM aAKIICHTYBAHHSIM CMHUCIIB y IOMY
BIpIIl € i Te, MO 3alMEHHUK [, SIKMWA 3a aHDIINCHKUM TPABOMMCOM IHUIIETHCSA 3
BENIMKOI JriTepr, KaMMiHIC TTo/1ae 3a JOIMOMOTOK0 MAaJICHBKOI JIITEPH, a IMCHHUK eye,
IO € 3arajJlbHUM IMEHEM 1 MaB OM MHCATUCS 3 MAJCHBKOI JITEPH, MOJAAHO aBTOPOM 3
BeJMKO1. JIMIIAETHCS BIIKPUTUM MUTAHHS, UL YOTO MOET aKLEHTY€E yBary unMTada Ha
cnoBi «Oxo»? BizpMiMO Ha cebe CMIIMBICTh NPUITYCTUTH, IO ABTOP MaB HAa METI
3BEpHYTH yBary 4mrada Ha IIe OJHE MPOTHUCTABICHHs: Ha BIAMIHY BiJl MACOHCHKOTO
BCEBUJISIILIONO OKa, SIKE 3aBXKJM PO3MIILIEHE y BEpXHIM YaCTHUHI MipaMiIu, HOro OKo
MOMIILIEHE B caMOMY il HU3Y (aJiKe JiBe KPWJIO MTaxa TaKh CKUAAEThCS Ha MipaMiny),
IO IIJKOM CYTOJIOCHE PEBOJIOLIITHOMY XapaKTepoBl TBOpuUoi ocobucrtocti E.
Kamminrca.

IcHye ¥ 1HmUMH yKpaiHCBKMU Tlepekyiaj IbOTO TBOPY Y BHUKOHAHHI IBaHa
AHapycsKa:

A
HIKOIU

HCOOHOI peui

He 82a0dyeas (Ha

8imu 6ceceimy) mie ou
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Max He YiiKoM MONCIUBO

HAUMEHUWUL HEMOB8 HAUKPAUWULL

(matisce HesuOUMULL Oe €CU MAM €CU) Mym €CU
KapMIHHO20 20pia 0OMy Haumu

niuo2o AKULL OTCHO 1020

(AK [ OymKa wo mpu cei

mu 8unepeotcye)

Xmo 8cegu

osuwe

Oko [5, c. 36].

[TopiBHIOIOUM 1I€#1 MepeKIiaj] 13 OpUTriHAJIOM, JOBOAMUTHCS JIUIIE TUBYBATUCS 3
TOTO, 3 SKOK HEBIAMOBIAAIBHICTIO 1HOAI CTaBIATHCS OKpeMi Iepekiazaqi o
JTO0OPOBUIHHO B3STHX Ha ceOe 00OB’SI3KIB 1HIIOMOBHOTO TJIyMaua, a OT>Ke€ i /10 TBOPIB
BCECBITHBO BIJIOMHX MHTIIIB. BaXKO HaBiTh MPOKOMEHTYBATH BCIO Ty CJIOBECHY
IUTyTaHUHY, IO TIOCTae mepea Hamu B miepeknani . Anapycska. Tox, meBHe, Oyme
IIPOCTIIIEe OKPECIHTH, 10 B PO3IIISAYBaHIN yKpaiHCHKiHM Bepcii BICYTHE. A BiJICyTHE
B Hili TosioBHE. [{eHTpanbHUM aBTOCEMaHTUYHUM oOpa3oM Bipiia Kamminrca € oopa3
nTaxu (COJIOB’-4YEPBOHOIINIKN), sika BUCUIKYE (y BIpILI — Ipi€) Tpu Aiug (y BIpIIl —
TPH CBITH) Y CBOEMY TUXOMY JIOMI, 1110 YTBOPEHUH BiIacHe ii TUToM. 3Bijcuis i opma
Bipiia Mae oOpucu nraxu. Ha Takomy cioBeCHO-30pOBOMY 00pa3i MOET 1 BUOYIOBY€
BCIO MakpoOOpa3Hy CTPYKTypy Moe3ii, y SKiil 14eThCs MPO MAKpPO- 1 MIKPOKOCM, TIPO
MHOKHMHHICTh CBITIB, IIPO SIHIE sIK CUMBOJ 3aponaky BcecBity i mpo diutocodcbky
TWJIEMY 1010 MOTO MEPBUHHOCTI/BTOPUHHOCTI, PO MOETOBE MOJIMBYBAaHHS 3 TOTO,
0 BiH IIIe 0araro 4oro mpocToro ¥ O4YeBHIHOTO HE MOMIYa€e B IIbOMY CBITI M He
PO3YyMIE.

BoueBuar He 30arHyBmu, mo rubythroat — 1e coioBel-uepBOHOMIUNKA (Y
HepeKiall CIOCTEPIraEMO SIKECh KapMiHHe 20pno, TOOTO AOCHIBHUN NepeKian),
nepeKiIaaad He 3pOo3yMiB 1 BChOTO IHINOTO: IO three worlds — 1ie «Tpu SUISD» 1
BOJTHOYAC 3BOPOTHI «TPHU CBITH», 110 MaJe€CeHbKa MTAIlIKa 31irpiBae co0ow (warming)
[IIUX TPU CBITH, 11O il TUXHH NiM, y SIKOMY II€ BC€ Bi0yBa€ThCs, II€ 1 € BOHA caMa
(herself), 1 110 BOHa 1 € T€, OKO, SIKE BCE MUIJIbHYE, TOOTO BOHA — 1€ YacTUHKA bora, sk
1 Bce B IboMy CBITI. HiBemoBaHHs oOpa3dy mNOTaxu poOUTh HENOTPIOHUM, YH,
NpUHANMHI, HE3PO3yMUINM, 1 ioro rpadgiuHuii 06pa3-o0puc (eauHe, 1110 BIATBOPEHO B
nepexnani 1. Aunpycsaka). He nmokpaiye cutyariito 3 nepekiagoM AHIpycsaka 1 ioro
«PO3MPO30OPEHHS» OpUTIHAIBHOTO 00pasy amazingly Eye no ecesuoswe Oxo, 00 T€,
0 ICHy€ B TMOETUYHOMY TEKCTI Jmimie y ¢Gopmi HaTIKy, MOXEe MaTu Oararo
PI3HOMAHITHUX TIyMa4deHb, a OT)KE W MHOXHHHICTH acoIlialliid, 1 KoJu Iepekiiaaaq
Joro po3miymauye, Moialouu TIIbKUA OJIMH BaplaHT 3HaYeHHs, 00pa3Ha IMOUHHICTD, a
TO 1 Bech 00pa3 y IJIOMYy, B TakoMy pa3i BTpaudaeThcs. Jlo Toro »x, oOpas
«BCEBUJITYOTO OKa» MOJAETHCS aBTOPOM TpadivuHo, a mepeKianad nepeBogUTh HOTO Yy
po3psia 00pa3iB CIOBECHHUX, 110, HA HAIY TYMKY, HEIPUITYCTUMO, TT03asK 11€ 3MIHIOE
CHIBBITHOIIEHHSI aBTOCEMAaHTUYHHX Ta CHHCEMAHTHYHHX OOpa3iB y Mekax TBOPY U
TAM BUKPUBIISE WOTO 3arajbHy 0O0pa3Hy CTPyKTypy. MoxHa Oymo O ime ¥ manmi
pOOUTH YCUISIKI 3aKWU[M TepeKiIafadeBl, HANPUKIAI, MO0 TPUYl BXUTOTO HUM
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apxai3Mmy ecu, IUIKOBUTO HEMPHUUHATHOTO NSl MOeTHYHOro ctuito Kamminrca, sikuid
HE T III0 HE BXXHMBAB Yy CBOIX TBOpaX apxXai3MiB, a HaBITh BIIMOBHBCS BIJ KJIACHYHOT
BipiioBoi ¢GopMH, 3 OISy Ha CBI HOBAaTOPCHKUN 0AraTOCMUCIOBHM MiAX1J 10
CTBOPCHHS TMO€3ii, MmpoTe, W TaK OUYCBUAHO, IO IEPIIOTBIp HE JAa€ IIiJCTaB
3BUHyBauyBatu EnBapma Kamminrca y BCIX THX HEHNOPO3YMIHHSX, —fKi
«HarepeknanaB» [Ban AHIPYCHK.

Bumesuknanene € 3aliBUM HiATBEPIKEHHSIM HECIIPOMOKHOCTI
OYKBaJICTCHKOTO MIiAXOMY J0 MEPEeKaay Moe3ii, MOCIYyroBYyIOUHUCH SIKUM MepeKaaayd
y CBOiil poOOTI HaJ BIATBOPEHHSM MEPIIOTBOPY 1HIIOK MOBOIO BIJIITOBXYETHCS HE
Bl oOpasy, a Bia cioBa. IlinTBep/pKye 1€ BKOTpE 1 AI€BICTh HAIOi TEOpii 1100
o0Opa3y, K OJIMHHUILI TEpeKiaay B MEXKax IMOETUYHOrOo TBOPY SIK MaKpooOpa3HOi
CTPYKTYpH, Ky  CKIAJaloTh  TapMOHIMHO  MeperyieTeHi  aBTOCEMaHTHUYHI
(cmoBecHo-00OpasHi),  cuHcemaHTH4yHi  (opmoTBOpui) Ta  cyOceMaHTHYHI
(miaTexcToBl) oOpasHi CKIAAHUKH, PO SKI, IK BUIHO, M TaJIKU HE MaB 1, SIK HACIIIJIOK,
YCHIIIHO TMPOITHOPYBAaB TaKWil MOBAXKHUM YKPATHCHKUN TOET, SIKUM, O0€3yMOBHO, €
IBan AHapycsk.

[ToBepratounch g0 E. Kammiarca, BapTo 3a3HauuTH, 110 BIUIMB
aBaHTApAUCTCHKOI TEXHIKM, 30KpemMa aOCTpakiioHI3My ¥  KOHCTPYKTHBI3MY,
[0-PI3HOMY 1 3 HEOJIHAKOBOKO 1HTEHCUBHICTIO BUSBIISIETHCSA BIPOIOBXK YCI€l TBOPUOCTI
muts. Kuonuc 3aroctproe B Kamminrca BimuyTTst ¢opmu. BakiauBy poiib BiH
BOJIHOYAC  BIABOAUTH  OpraHizamii  MmpocTopy  Bipma, Horo rpadiyHoro
MaJjlOHKa-00pa3y Ha CTOPIHII KHHUXXKH, a/pKe 3acajJy oOpraHizallii IpocTopy, sK
B1JIOMO, IOCI/IafOTh TOJIOBHE MiCIle B pOOOTI Xy/IO)KHUKA. PO3yMiHHS MPOCTOPY TBOPY
KUBOMUCY SIK CYKYIMHOCTI OKpeMHuX MpocTopiB KaMMiHIC MEpeHOCUTh HA BIPIIOBUMA
TekcT. KoxHe CIIOBOCIONy4YeHHs, CIOBO, HaBITh CKJIaJl 1 OyKBa MarOTh Y HbOTO CBIi
npoctip 1 Micie. JJo Toro  MpocTip OKpeMHX €JIEMEHTIB HE 130JII0€ iX, a, HaBMaKH,
00’eHY€ B TPOCTIp IUTICHOTO TEKCTy. BTiMm, 1iel mpocTip TEKCTy HE TOMOTCHHUM:
KOYKHE 300paKeHHSI Ma€ B HbOMY BJIACHY TEPHUTOPIIO.

BigcyTHICTh pO3IITIOBUX 3HAKIB € TEX 3HAUMMOIO Y TBopuocTi Kamminrca. Y
Oaratbox HOro TBopax BiJACYTHI Kpamnku. CTuiicTuuHa (YHKI[S Kparnkud Moxe OyTu
pi3HOI0. B omnmcl €1MHOI KapTUHU Y¥ MIBUAKOL 3MIHM MOJIA Kpanka po30HUBa€e TEKCT
Ha OKpeMi KOPOTKI PEUEHHS Ta BOAHOYAC CTBOPIOE €HICTh 1 JUHAMIYHICTD ILJIOTO. 3
1HIIOro OOKY, 3BOPOTHUN MPHUIIOM, TOOTO BIAHOCHO JIOBTMM TEKCT 0€3 Kparok, TaKoXK
nepenae JWHAMIYHUA 3B’SI30K BEJIMKOI KapTMHM a00 K HENepepBHUM MOTIK
CB1JIOMOCTI aBTOpa 4M Teposi TBOPY.

Ocp anTuBoeHHUH Bipi Kamminrca, mo Mae (opMy CBOEPIIHOT AlarpaMu:

i'm

asking

you dear to

what else could a

no but it doesn 't

of course but you don 't seem
to realize i can't make

it clearer war just isn 't what
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we imagine but please for god'’s O
what the hell yes it's true that was
me but that me isn't me

can't you see now no not

any christ but you

must understand

why because

I am

dead [3, p. 76].

VY upomy TBOpI HEMae MXOAHOTO 3HAKYy NYHKTYyallli, BIpII MMOYUHAETHCS 3
MaJeHbKOi OyKBU Ta Mae JIMILE OJHY BeNuKy jJiTepy «O» Ha BEepIIMHI TPUKYTHHUKA.
CHUHTaKCUYHI KOHCTPYKIII TyT MOYMHAIOTHCSA W HE 3aKIHUYIOTHCS, BOHU MEPEXOSATh
OJTHA B OJ[HY, aro310ME3UC HE MOKAa3aHUW IMYyHKTyal[iiHO, ¥ OHAa4Ye€ CMHCI YChOTO
TBOPY IIJIKOM 3pO3yMUIMHA, a HOro emoliiHa cwia HajaBenuka. CMepTenbHO
MOPAHEHUI YOJIOBIK HaMaraeThCs MOSCHUTH KOXaHIH, 110 Ha BiliHI BCE 30BCIM HE TaK,
AK 3a3BUYail coOi ysABISIOTH, 1 IO caM BiH yke MepTBuil. Lleil Bipin mepenae moTik
CBIJIOMOCTI JIFOAWHH, IO MOMHUpPAE, TYMKHU SKOI IUTYyTalOThCs, 1 BOHAa HE B 3MO3l
KOIHY 3 HHUX JOBECTH 10 KiHudA. [Ipore ronoBHe, OCHOBHE MparHeHHS Tepos
NOSICHUTH KOXaHIi, 10 3 HUM Bi0yBa€THCS, TOCUTh BIIYyTHO MMPOHU3YE YBECH BipIII.

[lepeBepuyta mgiarpama — QopMa TBOpPY, IO TMOKAa3y€e OCTAHHE 3yCHJUIS
OMMPAIOYOT0, SIKE JOCSATa€e KyJIbMIHAIll B CEPEMHI: CUJIM MOCTYNOBO 3aJIUINAIOTH
Woro, 1 BiH 3aruxae, MepTBU. Bipm Haa3BMYallHO €MOLIWHO HAaCUYEHUH, 1
0COONMMBOCTI ¥Woro ¢opMH ax HIsIKE HE OpHUTIHAJIBHUYAHHS — BOHU OPTaHIYHO
BUTIKAIOTh 13 CYTHOCTI 300pakyBaHOTO. 3OBHINIHIA BUIVISJ BIpIIa IMepenae Moro
3MICT, BIATIOBIIa€ TE€MI, 1 PUTM BipIlia TyT BUSBIISIETHCS HE 3ByKOBHM, a Bi3yalIbHUM.

CnoniBaemocs, 10 Take B3a€EMOINPOHUKHEHHS (POpMHU Ta 3MICTy IILOTO TBOPY
HAJIEXKHO Tepe/laHe Y HAIIOMY MepeKIai:

A

mebe

Muna

npouLy ujo

uie xoua nesue Hi

38ICHO MA 30AEMbCS MU BIHCE
He 30azHell 51 He 3MOXHCY
NOSICHUMU BIlIHA He me

me wo mu oymanu 6oza paou O
5IK020 0I0bKA max 8ipHo mo 0y8
5.ma mou s 8xce He 5
po3ymieus menep HiAKuUl
Xpucmoc ane mu

BMAMUMU MAEUL

yomy momy

wo s
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emep [4, c. 37].

Sxmo TpadivHicTh TOE31i 1HMIMX TOETIB TOSCHIOETHCSA 1X 3aXOTUICHHSIM
CXIJTHOI0, 30KpeMa SIMOHCHKOIO Ta KHUTAMCHKOIO MOE3I€l0, y SIKId MmoeTaM IMIIOHYE
3pUMICTh TPEAMETHOr0 00pasy, To BisyanbHe Hawyano B moesii E. Kamminrca Oymno
HACJIITKOM HOTO KUBOIMUCHOI MPAKTUKH W CBITOBIIUYTTS XynokHUKA. OTXKE y CBOIX
TBOpax KaMmMmiHrC Hamaraetrbcsi 30JM3UTH TOE31I0 Ta >KUBOMHUC, MEXI MK SIKUMU
HIKOJIY 11Ie HEe OyJIM TAKUMHU YMOBHHMMHM, SIK Y MOJICPHI3MI.

[Toe3is E. Kamminrca BiiouBae ocoONMBUM eTan y po3BUTKY I'padiuHOl HapUHU
MOETUYHOTO TEKCTY, TIOB’I3aHMIA 13 aBaHTapIUCTChKUM pyXxoM. Llsg rpadiuna ctopoHa
MOETUYHOTO TEKCTY, SIK YaCTHHA 3arajlbHOro o0paszy, WOro HeBIIUIBHUN CKIIQHUK,
3BICHO X Ma€ OyTH aJIeKBaTHO B1ITBOpPEHA MiJ Yac MepeKiIaay MOETUHYHOTO TBOPY.

Hamararounchr BigHAWTH HOB1 3B’S3KM MK CIIOBECHUM 1 Bi3yaJdbHUM, EnBapn
Kamwminrc, sk 1 ky0odyTypHrCcTH, 3aCTOCOBYBaB MPUHIIUIIN Ky0i3My 70 OylIOBH CBOIX
TBOPIB — po3puBaB abo €1HaB ciaoBa. OcoOIMBOI yBaru HajgaBaB PO3MIIIEHHIO TEKCTY
Ha cropiHmi. Y pgeskux Bipmax E. Kamminrca merxko moMIiTUTH CBIOMHI TPOSIB
TBOPYOi 1HAUBIAYaJbHOCTI Yy BHOOpI rpadiyHux 3aco0iB Ta KOMIMO3ULIi rpadiyHuX
€JIEMEHTIB: Mail’ke y BCIX MOro TBOpax BIJICYTHsS IyHKTYallisl, BIH YBOAHUTb Yy PN
rpa@iyHUX CUMBOJIIB MMOPOXKHII MPOCTIP HA IPYKOBAHOMY apKylll, SIKHHA YATAY MOXKE
caM 3anoBHUTH. Popmu rpadiyHoi komno3uuii KamMmiHrca € camMOLIHHUMH, IO
MOXKHA TJITBEPAUTH OAHIEIO 3 MOro MOETUYHUX MIHIATIOP, V AKIA BIH BUKOPHUCTOBYE
abcypany Qopmy g miACWICHHS aOCypAHOCTI 300pa)keHoro, TYyT 30Kpema —
CaMOTHOCTI:

[ (a
le
af

I
s)
one
[

iness [3, p. 28].

Kpim Toro, B mupomy Bipuii KaMMiHIC CTBOpPHB HECHOJIBAHUM 1 TOYHHMA
NOeTUYHUM 00pa3, A€ 31 CIIB3BYyYYsl MOYATKOBUX (POHEM aHIIINChKUX cliB leaf
(uctok) Ta loneliness (CaMOTHICTh) BHUHHKAaE€ oOpa3Ha acoliaiis caMOTHOCTI Ha
OCHOBI rpadiyHoro (Bi3yajabHOI0) MapajeiizMy — OJJHOYaCHOTO PO3rOpTaHHS o0pasy
JUCTKA, IO Maja€, Ta TMCUXOJOTIYHOTO CTaHy JipudHOro repos. I'padiunuii obpas
3aKpIIUTIOE TAIAI0UUN JIUCTOK Yy CBOEPIHY PaMKy CJIOBa «CaMOTHICTBY», Y TaKHUM
cnoci0 (¢ikcyroun 3B’S30K MDK MMM TMOHATTAMH. Taka rpadiuna ¢opma Bke HE
HAJICXKUTh JIUIIE JITepaTypi, BOHA € HOBUM BUJIOM TBOPYOCTI, B SIKIi CJIOBECHUU PsiJT
JiTepaTypu JOPIBHIOE MPEIMETHOMY 00pa30TBOPUOTO MHUCTEITBA.

[lepexmagatn mOMIOHI TBOPH, SK HEBAXKO 3pPO3YMITH ¥ MOOAYUTH,
HAJ3BUYAMHO CKJIaAHO 4yepe3 (POHEMHO-BI3yallbHy HEBIAMOBIIHICTh Yy HAIIOMY pa3i
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aHrmiiickkoi Ta YykpaiHchbkoi MOB. | Tomy mepeknaa Takoi moesil 3a3BUYA
XapaKTepU3YEThCSA BIJICYTHICTIO SKOTOCh OMHOTO (4d TO (OHIYHOTO YU TO
rpadigHOTr0) 00pa3HOTO KOMIIOHEHTY, HASBHOTO y MEPIIOTBOPI.

B ocHOBI Hamoro nepeksiaay mboro Bipina — 3MiCTOBHN €KBIBAJICHT 32 MIOBHOTO
30epekeHHs 171e1, TOKJIaIeHOl y CTBOpEeHHS (popMabHOT crieru(iKi OpUriHATY:

c (a
au
cm
na

oa
¢)
amo
m

Hicms [4, c. 39].

PyitHytoun mpocTopoBe CHiBBIIHOIIECHHS CIiB, psiakiB 1 ctpod, E. Kamminre
TBOPHUB PaJMKAIbHO BIAMIHHE MOHATTA PUTMY, II0 MOXHa MPOJEMOHCTPYBaTH LIE
OJTHUM BIpILIEM Yy BJIaJIOMY B LIbOMY aCIIE€KT1 MEPEKIIajll JIaCHOPHOI0 MOeTa TaK 3BAHOI
Hrto-Hopkebkoi rpynu Bormana Boituyxa:

€ouna
0

CHIJICUHKA

(wo

30

Jiuc
Ky

¢)

Ha HaAUcl

pl

wi

M

eduna [6,c. 33].
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Ile#i mpukiam — siCKpaBa UIIOCTpallii TOro, SK y TMepeKiai MaiCTepHO
BIJITBOPIOETHCSL TIOETHAHHS 30POBOTO BIMYYTTA CBITY 31 CBITOCHPHUMAaHHSIM Yy
MOCTUYHHUX PUTMaX.

Teopu E. Kamminrca 20-x pokiB, siki BkirodeHO 110 301pku “XLI Poems™ («XLI
noesisi») (1925) MicTaTh TOETHYHI 3aMalbOBKH, SIKI 3a CBOEK OOpPa3HICTIO
BUKJIMKAIOTh acollialii 3 mojxorHamu KyoicTiB. Kommnosuiiis Bipia B Kamminrca Tsixkie
70 TUTACTMYHOIO, a HE JI0 CJIIOBECHOro MucTeuTBa. HallOinbll eKcneprMeHTalbHI
Bipmi KaMMiHrca anentorTh 10 30pOBOTO CIPUIHATTS M HECTaHIAPTHOIO 3ByYaHHS.
Ha BenbMu caymHy JyMKy 4epkacbkoi pgocimigHuul Biraminu ['yp’eBoi, 1e
HIATBEPIKYE 1]I€10 CHUHTE3y BepOajIbHOro i Bi3yaJlbHOrO y TBOPYOCTI MoeTa, a ii
MaTepiaJbHUM BTUICHHSIM € TI0e311 Mpo npupoAy Ta neisaxHi nojgotHa E. Kamminrca
[7,c. 107].

E. Kamminre Tskie 10 ypOaHi3My, IO 3yMOBIICHO MPOXKHUBAHHSIM y BEIUKOMY
MICTI ¥ TEXHIYHUM MporpecoM. | xoda mporpec Hic MEBHY Kpacy, HOBI PUTMH U
dbopmu, omHAK, 116 MEXaHI30BaHE CEPEIOBHINE BIAMTOBXYE Ioera. [Ipo me CBiIuuTh
yKe Ha3zBa Horo mepioi moetudHoi 30ipku — “Tulips and Chimneys” («Tronpnanu i
auMapi») 1923 poky, 110 € IPOTUCTABICHHSAM Kpacu MPUPOAH HACTIIKAM TEXHIYHOTO
nocrymy, skuii s Kammiarca € MOpOMKEHHSIM aBTOMAaTH3My, O€3TUKUMU
NEPeKUBAHHIMHU W HABITh JKEPEIOM CIPABXKHIX JIIOACHKUX Apam. Llum BoueBUIb
COPUYMHEHHA 1 HOro BIACTYIN BiJ «aBTOMarusmMy» (oOpM KIACHYHOro Bipuia Ta
BAAaBaHHSA 10 JMHAMI3My MPHUPOAHINIOI Bi3yaJbHO-(QOHIYHOI pUTMOOOPA3HOCTI, 1110
Oe3nepeyHo Mae Oparucs A0 yBard i mepekiagadeM, i KPUTHKOM TepeKIaaiB Horo
TBODIB.

Y tBOpax 1mmkiy “Impressions” («BpaxenHs») 31 3ragaHoi 30ipKu
PO3BHUBAETHCS TE€Ma IMIpPECId Bif CHOMISAAHHS KApTUH MPUPOIH, IOB’SA3aHUX 13
UKJIIYHOIO 3MIHOIO HOYi, paHKy, IHA. THIla MPUPOAM, TapMOHIi TUCOHYE TYT i3
ramipHuM, Cye€THUMHU MicToM. Ha 1pomMy 11 0COONHMBO SCKPAaBO MiAKPECTIOETHCS
AHTUHOMISl TIIHHOCTI JIIOAMHH W BIYHOCTI MPHUPOAH, SIKY CHUMBOJIZYIOTH KIIFOUOBI
oOpa3zu micslis, COHIIs, Heba, 31poK, rip. [leBHOMY BiITUHKY 700U BiJMOBIIa€ TIEBHUN
KOJIp: HOYlI ¥ CBITAHKY — CpiOHMIA, AHIO W Bedopy — 30J0Tui. Taki cami KOJIbOpU
OpEeBANIOIOTH 1 B NeH3akHUX nosioTHax E. KamMinrca. Anamizyroud Ued LMK,
HEBAXXKO 3pOOUTH BUCHOBOK, IO yAIOOJIEHUM YacoM 00U Jyis moeta OyB CBITAHOK 1
Beuip. ['apMoHii Tuuil, sSIKy BOHM B €00l NPUXOBYIOThb, NMPOTHCTABICHO Tramip 1
metymHo aHs (“Tulips and Chimneys”, I, 11, III, VIII). [IpoBigHi Temu nei3axHuX
KapTHH 1 neizaxuoi aipuku E. Kamminrca gyxe cxoxi — HailuacTiie 1e 300paxeHHs
cBiTaHKy a00 Bedopa. [1omiOHO0 un OIM3bKOIO 32 BIATIHKAMHU € i KOJOPHUCTUYHA raMa
nen3axiB, 10 HajJeXarb 00OM BUJAaM MHCTENTBAa. Bie II KOPOTKI 3ayBaru 1100
B3a€MOJIII BJIACHE MOETUYHOIO ¥ 00pa3oTBOPUOro Havayl y JITEpaTypHINH TBOPUYOCTI
Kamminrca nepexkoHylOTh y TOMY, IO BUBYEHHS MOETHKU HOTO JIPUKK 3 METO ii
HOJAJIBLIIOTO TepeKyagy HeMOXJIuBe Oe3 0Oomail 3arajgpbHOro YsBIEHHS MPO
KamMiHrca-xynoKHHKA.

E. KammiHrc BiMOBISIETBCSA BiJ YWTAaHHS TEKCTy BrOJIOC, HAIOJIATae Ha
BI3yaJIbHOMY CHpuiiMaHHI moe3ii. Y #oro Bipmiax MNpOINIAJAETbCS JKUBOIKC, a B
xuBoNMUCl — mnoesisd. Lle crocyerbecs He nuIle nens3axy, a i TBOPIB 1HIIUX KaHPIB,
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30kpeMa (Gi10coPChKOi Ta TICHXOJIOTIYHOI JIPUKH, Y SIKIH TOET BAABaBCS JI0
HE3BUYHHX (DOPM BipIIa 3317151 MOCUIICHHS €KCITPECUBHOCTI HOTO 3MICTY:

plato told

him:he couldn 't
believe it(jesus

told him;he
wouldn t believe
it)lao

Isze
certainly told
him,and general

(ves

mam,)
sherman;
and even
(believe it
or

not)you

told him:1 told
him,;we told him

(he didn t believe it,no

sir)it took
a nipponized bit of
the old sixth

avenue
el;in the top of his head:to tell

him [3, p. 39].

CrnoaiBaemocs, 10 HAaIl MEepeKia, 3AIHCHEHUH 3a T0MOMOror (GopMaIbHOTO
€KBIBaJICHTY, niepenae (PyHKIIOHATRHUN BIUIUB TpadiyHOi 00pa3HOCTI HA EKCIPECIIo
€MOIIITHOTO0 CTaHy aBTOpa-OIMoOBiJaya Ta HAa CTBOPEHHSA (1I10CO(PCHKOTO MIATEKCTY
IILOTO TBOPY:

NIAMOH Ka3a8
UoMy: i1 He Mi2
nogipumu(icyc
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Ka3ae uomy, 6iH
He nosipus
71ao

Ysu
MaKod;c Kazas

uomy,i eeneparn
(max

mem)
ulepmat,

i Hasimw OibuLe
(6ipume

yu

Hi)eu cami
UOMY 2060PUNU: 5 KA3A8
HUOMY; MU UOMY KA3aU
(ma 8iH 6ce He 8IpuUs,Hi

cep)asic noKu
ANOHI308AHUL KABAIOK
cmapoi Ha03emKu

Ha wocmiul
ABEHI0 He 8PIi3ae8 UOMY NO 20/108i:1 He 8MOBKMAYUE

tuomy [4, c. 37].

Otxe, E. E. KamMiHrc rapMoHiiiHO mo€HYBaB y co01 CBITOOaYeHHS W TalaHT
noeta i XyqoxHUKa. TexHiKa MOETUYHOTO MUChbMa IIbOTO MUTIISI BU3HAYAETHCSA HOTO
3aXOIUICHHSM YXUBOIIHCOM, III0 PO3BUBAIOCSA B MEXaX CTHIIbOBUX TE€Ui MOIEPHI3MY —
KyOi13My, (yTypusMy, €eKclpecioHi3my, aOcTpakuioHizMy. Lli Teuii 3ymoBHIM
ocoOnuBoOCTI TpadiuHoro obpaszy B noesii Kamminrea, sikiii npuTaMaHHUM >KaHPOBUHN
MDKMHCTEIbKUN CHUHKpeTH3M. XynoxHs crnamamuba E. Kamminrca, #oro ecretuusi
MOTVISIAN SIK XYJAOKHHUKA € BAXKIIMBUM JDKEPETIOM JIJISl ITTMOOKOTO pO3YMIHHS ¥ aHai3y
MOETHUKH MOTO JIIPUYHUX TBOPIB, 110 HEMPUITYCTUMO ITHOPYBATH Hi HA JIOTIEPEKIIA THIM
cTajli aHaI3y WOoro Mmoe3ii, Hi Mij yac aHami3y ii TOTOBUX 1HIIIOMOBHUX BEPCIH.
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Baaepiit Kukotb

JTOKTOpP (1JI0TOTIYHUX HAyK, Tpodecop

UepkachKuii HalllOHAJIBLHUN YHIBEPCUTET iMeH1 b. XMEIbHUIIBKOTO
JAmurtpo JleHuceHko

3100yBay APyToro (MariCTepChbKOT0) PiBHS BHINOT OCBITH
UYepkacbKuid HalllOHAJIbHUIN YHIBEPCUTET IMEH1 b. XMEIbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

MI?)KMOBHI CHHOHIMIUHI TPAHC®OPMAIIII B
AHIUIO-YKPAIHCBKOMY MEPEKJIAII KPATHO3HABUYOI'O
MATEPIAJIY T. TOMOJU TA A. BATAHABE «JAPAN»

[lepexnaz € cKIaHUM TPOLIECOM, 1[0 BUMATa€ HE JIUIIE TOYHOTO MEePEeHEeCeHHS
3MICTY 3 OJIHI€l MOBHM Ha IHIIY, @ ¥ THYYKOTO MIIXOMy IO BHUOOPY JIGKCHYHHUX Ta
rpaMaTUYHUX OJUHUIIb, sIKI O BIJIMOBIJATH KOHTEKCTY Ta KYJIBTYPHUM OCOOIUBOCTSIM
MOB. OJTHUM 13 BOXJIMBUX MPUNUOMIB MEpPEKIaay € CHHOHIMIUHI Tpancdopmartii [3],
K1 JO3BOJIAIOTH 30€perTH 3MICT OPUTIHATIBLHOTO TEKCTY 1 MPU IIbOMY aJanTyBaTh
TEKCT MEPEKIIaay J0 BUMOT IIThOBOI MOBH.

Mera. ¥V miii ctarTi MA PO3DISIHEMO MPUKIAIM MIKXMOBHUX CHHOHIMIYHHX
TpaHcopMalliii Ha Marepialli YKPaiHChbKUX MEPEKIaaiB aHIIOMOBHUX TEKCTIB MPO
Snonito. IlpoaHanizyemo pI3HOMaHITHI THUIH CHHOHIMIYHUX ME€PETBOPEHb, SIKI
nepelalTh MOHATTEBO-JIONYHY 1H(OPMALIID OpUTiHALY, HE3BaXaloud Ha Te, IO
MDKMOBHI CHUHOHIMIYHI BIJTIOBIIHUKUA MOXYTbh BIJPI3HSIOTHCS BIATIHKAMU 3HAYCHb
(cemHum cknaaom) [1, c. 17-18]. 3aBasku TakuMm TpaHcpopMallisM B NEpeKiaal He
aumie 30epiraeTbCs MOHSATTEBO-JOTIYHA 1H(OpMAIlIS OPUTIHAIBHOTO TEKCTy, a M
BPAxOBYEThCS CTUJIICTUYHA crieludika 1IIOBOI MOBH, 110 POOUTH TEKCT 3pO3yMIIUM
IUIs ynuTaviB [2, ¢. 153-154].

VY mporeci aHamizy MU 3BEPHEMO OCOOJMMBY YyBary Ha JIGKCHUYHI Ta
KOHTEKCTyalbHI CHHOHIMH, SIKI JO3BOJISIIOTH 3pOOMTH IEepeKiIaa aJcKBaTHUM, SIKHMA
BIAIIOBIAA€ SIK JIEKCUYHUM, TaK 1 CTUJIICTUYHUM BUMOTaM.

«The Japanese landscape is rugged, with more than four-fifths of the land
surface consisting of mountainsy [Japan] // «Anoucekuii ranowagpm mae CKaOHu
penvegh, aodice nOHAO Yomupu n'amux no8epxHi cyuii ckiaoaromo opuy [Anonia]. Y
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IIbOMY PEUYECHHI1 JIIENNPUKMETHUK OpHUTIHANY rugged (HepiBHUI, cyBOpuii) — «not level
or smooth and having rocks rather than plants or trees» [6], 3aMiHEHO TPUKMETHUKOM
CK1AOHUIl — «SIKUW CKJIAJA€ThCsA 3 KUIBKOX YaCTHH, €JIEMEHTIB 1 T. 1H.» [5, T. 9,
c. 277], mo € #1oro Mi>KMOBHHMM BIJTHOCHHM CHHOHIMOM.

[IpoananizyeMo HaCTYyNHY CHHOHIMIYHY TpaHC(OpMalliio:

«Heavy emphasis is placed on education, and Japan is one of the world s most
literate countriesy [Japan] // « Benuka yeaza npuoinsemocs oceimi, i Anouis € oouiero
3 Hauepamomuiwux xpain ceimyy [Anownisn]. ImenHuxk — emphasis «the particular
importance or attention that is given to something» [6], mepeKkIagaeThCs K «aKIIEHT,
ynop, Harosoc». Jinsg o00’€KTUBHOI OIIIHKH SKOCTI YKpPAaiHCBKOTO TMEpeKiasy
PO3IJISTHEMO TIAYMAa4YeHHS JIEKCEMHU p6aza: «BBAXKAETHCA OCHOBHUM, TOJOBHHM,
BUKJIMKA€E 3arajibHui iHTEpec» [5, T. 10, c.361]. Ha mamy nymky, migiOpaHuii
CHHOHIMIYHHH BIJIMOBITHUK JieKceMi emphasis // yeaza € Bnaium.

«... whereas the industrial and urbanized belt along the Pacific coast of
Honshu is noted for its highly concentrated population, heavy industrialization, and
environmental pollutiony [Japan] // «... mooi sx npomuciosuii ma ypoanizosanul
nosc Y30084C MUXOOKEAHCbKO20 Yy30epedicocsi XOHCIO  GUPIZHAEMbCA  BUCOKOIO
KOHYEHmMpayiclo HacelenHs, THMEeHCUBHOI I[HOycmpianizayiclo ma 3a0pyOHeHHAM
HABKOMUUWHL020 cepedosuway [Anonis]. Y nomaHoMy (QparMeHTI MU JIB14l BIAJIUCS
710 CHHOHIMIYHUX NIEPETBOPEHB: AIENPUKMETHUK OpUTiHANY fo be noted (Bin3HaYeHO,
Bimomuil) — «well known because of a special skill or feature» [6] 3amiHeHO
JECIIOBOM GUPIZHAEMbCA 31 3HAUCHHSIM «BUAUIATUCS CEpell IHIIUX, OYyTH MOMITHUM
yepes siKi-HeOyb 03Hakm» [5, T. 1, c. 470], 1110 € HOro KOHTEKCTyaIbHUM CHHOHIMOM.
Takox mnpukMeTHUKH heavy // inmencueénuii BUCTYNAOTh MIKMOBHUMU
cuHoHiMamu: heavy — «(especially of something unpleasant) of very or especially
great force, amount, or degree» [6], 1m0 3a3BU4Yail NEPEKIATAETHCS K BAMNCKULL
nomyscHutl, cunvHuti [4], inmencueHuii — «IKUW BiIOyBa€TbCs, 3IIHCHIOETHCS,
TPUBAE 3 HEOCTAOHUM HAIPYKEHHAM» [5].

[IpoananizyeMo 1ie OJuH MPUKIA MIXMOBHUX KOHTEKCTYaJIbHUX CHMHOHIMIB:
«...the immense metropolis of Tokyo spreads out from its center, covering a vast area
of the plainy [Japan] // «... éenuyesnuii meeanonic Toxio po3KuHy8cs 3 1020 yeHmpy,
OXONNI0YU Beluye3Hy mepumopito pienunuy [AHnowis]. Jlekcemi aHIIIOMOBHOIO
TEKCTy covering (oroptaTtu, HakpuBaTh) — «1f something covers an area of a particular
size, it is equal to an area of that size» [6], BiANOBinae B mepekail A1ENPUCTIBHUK
0XOnawKYu, 10 Ma€ HACTYyIIHE 3HAYEHHS: «IOIIMPIOBATHUCS Ha JeAall OUTbLIIOMY
IpoCTOpi, cepes OUbIIOT KIBKOCTI JitoAei» [5, T. 5, ¢. 823].

Hactynauil npukian UtiocTpye 3aCTOCYBaHHS MO/I1I0HOTO MepeTBOpeHHs: « The
Kitakami and Abukuma ranges on the east coast are somewhat oblique to the general
trend; they are chiefly composed of older rocks ...» [Japan] //  «Xpeomu Kimaxami
ma Abykyma Ha cxionomy yzoepexcoci 0eujo 8i0XuneHi 8i0 3a2anibHO20 HANPIMKY;
B0HU CKIAOEHI NepesadcHo 0asHiuumu nopooamu...» [Anonis]. IMmeHHUK rock — «1.
the hard solid material that forms part of the surface of the earth and some other
planets; 2. a mass of rock standing above the earth’s surface or in the sea» [Oxford
Dictionary], nepekianaeTbcsi sIK «CKelisd, KamiHb». JlJisi 00’€KTUBHOI OLIHKU SIKOCTI
YKPaATHCHKOTO TEpEeKIany PO3IITHEMO TIYMAUYCHHs JIEKCEMH HOpood:. «MiHepal a0o
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CYKYIIHICTh MIHEpadiB 3 OUIBII-MEHII TOCTIHHUM CKJIaJ0M, IO € CKJIaJ0BOIO
YaCTHUHOIO 3eMHOI Kopu» [5, T. 7, c. 264]. Ha namry qymKy, miaiOpanuii CHHOHIMIYHUAN
BIJIMOBIAHUK JIeKceMi rock // nopooa € Baanum.

BucHOBOK. Y cTarTi po3msimaeThes poiib CHHOHIMIYHUX TpaHcopMmariii y
nepeKiIami, 30KpeMa Ha mpukiagax TekcTiB npo Anonito. [lokazano, sk
BUKOPUCTAHHS JICKCHYHUX CUHOHIMIB JoOroMarae 30€pertd 3MICT OpUriHAIYy Ta
aJanTyBaTH HWOTO 10 BUMOT I[LThOBOI MOBH, BPaXOBYIOUM KOHTEKCT Ta CTHJIICTUYHI
ocoOnuBoCTl. CHHOHIMIYHI TEPETBOPEHHA € HEOOXIAHUMH JJisi CTBOPEHHS
€KBIBAJICHTHOTO M aJeKBaTHOTO TMepeKiaay, SKUM BIJANOBIJA€ JIEKCHYHUM Ta
CTHJTICTHYHUM BUMOTaM IIJTbOBOT MOBH.
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Baunepiii Kukorb

JOKTOp (DIIONOTIYHUX HAyK, Mpodecop

UYepkacbKuid HalllOHAJbHUHN YHIBEPCUTET IMEH1 b. XMEIbHUIIBKOTO
Mapis lopou

3100yBavKa nepiioro (0akajaaBpChKOro) piBHS BUIOI OCBITH
UepkacbKuii HalllOHAJIBHUHN YHIBEPCUTET IMEH1 b. XMeIbHUIIBKOTO
(Yepxacu, Ykpaina)

3BEPEXKEHHSI BAJJAHCY HPA'MATHUYHOI'O BILIUBY HA YHATAYA B
IEPEKJIAI PEAJIIA Y CTATTI P. IPESI «THE PEOPLE FIGHTING THE
WAR ON WASTE AT MUSIC FESTIVALS»

[lepen mnepexnamaueM 3aBKIM TIIOCTAa€ 3aBJAaHHS aJE€KBaTHO BIATBOPUTHU
MOBIJIOMJICHHSI TBOPY OpHUTIHAJIy MOBOKO TMEpeKiany, Ui 40oro HoMmy MOTpiOHO
BAAaBaTUCS A0 OaraTbOX NpUHOMIB 1 3aco0iB, 30KpeMa [0 MepeKIaJalbKux
TpaHCchOpMAITii.
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Hama npans nmpucBsueHa aHanizoBi (OpMalIbHO-3MICTOBUX TpaHchoOpMaliiii 3
nparMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM, 3aCTOCOBAaHWX Yy BIIACHIM Bepcli Mepekiagy CTarTi
Puuapna Ipes «The People Fighting the War on Waste at Music Festivalsy». 30ci6Ha,
30CepeMMOCsl Ha TMOSCHEHHI TOTO, SIK MM 30aJlaHCyBajdu TparMaTUYHWA BILTUB
nepekiaay Ha YhTaya.

Cnenudiky opuriHaidy NepeKaJeHOi HayKOBO-TOMYJISIPHOI CTaTTi, MHOMNpPU
1HIIEe, CKJaJa€ HasBHICTb peandiil, fSKi BIIOOpa)xarTh KyJAbTYpHI Ta COLIaJbHI
0COOMMBOCTI (PeCTUBAIILHOTO PYXy aHIIOMOBHUX KpaiH. Ilepemycim, 1€ Ha3BH
decTuBaiB Ta BIAMOBIIHUX opranizaniid. KpiM Toro, B TEKCTI MepuUIOTBOPY HasBHI
peanii, MoB’si3aHl 13 3arajlbHOI0 (PecTUBAJIBLHOIO KyilIbTyporo. CaMe Ha OCTaHHIX
peaiisix Mu chOKYyCyeEMOCS JeTalIbHIIIIE, a TAKOXK PO3IIITHEMO MOXKIIMBI M 3aCTOCOBaH1
crocoOu iX mepeKany.

Peanis — 1ie makyHa KyJabTypHOTO MPOCTOPY, TOXK IMepes] MepeKyiaiadeM CTOITh
BUOIp, M BapTO MepeaaTH KyJIbTypHY KOHOTAIIII0 Y4 i1 MOKHA BUUTYYUTH, aJIallTyIOun
TEKCT N0 1IboBoi ayautopii [2, c. 160]. CrocobiB mepekiiany peasnii uumaio, Ta
OCHOBHI 3 HUX: TIyMau€HHsI, 3aMiHa Ha OUTHIN ONM3BKHUI KOHIICTIT, KAJIbKYBaHHS Ta
reHepainizaiis. B Hamomy nepekiaai MU HEPIAKO 3aCTOCOBYBANHU TiMO-TIEPOHIMIYHI
3amiad. Po3missHbMO TipuKIaz:

For the past three years they have been working with local and national
charities such as Help Refugees to collect tents, sleeping bags, sleeping mats and
wellington boots from festival sites so they can be reused [4] // 3 ¢hecmusanvrux
MAUOAH4UKi8 60HU 30UpAOMb HAMEMU, CRANbHI MIWKU, KUTUMKU Ma 2yMO6i 400omu
0J151 NOBMOPHOI nepepooKuU.

VY upoMy pedeHHi 6epemo 10 yBaru peainito wellington boots (British English)
— one of a pair of long rubber boots, usually reaching almost up to the knee, that you
wear to stop your feet getting wet [5]. BemmiHrToHCBKI 4000TH OTpUMAaiu CBOIO Ha3BY
Ha 4decTh Aprypa Bemncni, mepmoro repuora Bemninrrona, sikuii Ha modarky 19
CTOJITTS MaB 3HaYHUH BIUIMB Ha Moay. CaMe TOMy BOHU MarOTh Taky Ha3By. [Ipore B
nepeKiIaal MU 3aCTOCOBYEMO TeHepalizallifo, TOOTO 3aMiHy Ha TiMepoHiM, 1
NEepPEeKIIaZaeEMO 1€ CIIOBOCTIONYUYECHHS SIK 2YMO6i wobomu.

[lin dac mepexnmagy MM 0OpaiM y3araidbHEHI TEPMIHH, I[03asK BOHH
BIJIMIOBIJAIOTh KOHTEKCTOBI HAyKOBO-TIOMYJSPHOro CTHIO. KylbTypHI KOHOTaIli
pealtiif He € KJIFOYOBUMHU JUIsl PO3YMIHHSI OCHOBHOI TeéMH CTaTTi. [ 0Jl0BHaA MeTa mij yac
nepeKyagy cTaTeil Takoro CTUIII0 — 30CEPeAUTHCS Ha Mepeaadi OCHOBHOTO 3MicTy. B
HAIIOMYy BHWITQJKy II¢ TMPUBEPTAaHHS yBard 10 EKOJIOTIYHOI MpOOJeMH MY3UYHHX
dectuBamniB. Po3mistHeMO 111€ 071HY TO11I0HY TpaHc(opMalliro:

Festivalgoers discard wristbands, fancy dress clothing, glitter, ponchos,
toiletries, sleeping bags, mats and tents all made from polymers that can persist in
the environment for decades if not centuries [4] // Biogioysaui gecmueanis
BUKUOAIOMb OpaAciemu, MACKaApaoHi Kocmomu, OIUCKIMKU, HAKWOKU, 34co0u cicienl,
CNANILHI MIWKU, KUTUMKU I HaMemu — [ 8ce ye 3p00jleHO 3 NONIMEPHUX Mamepiais, sKi
He PO3KAa0aiomvCs 0eCAMUITMMAMU, AKUWO HE CIOATMMAMU.

Y mpoMy (parMeHTi MaEMO pealii0 HOHYO — TPATUIIAHUNA BEPXHIM OIsT
1HIIaHCHKOTO 1 KPEOJIbCHKOTO HACEJICHHS aHIiiChKoTo periony [liBneHHoi AMepuku;
10 CTAHOBUTH BEJIMKHUI MPSIMOKYTHHUH BIPi3 TKAHWHHU (YACTO I[yTKOi) 3 OTBOPOM JIJIst
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mui 1 ronoBu nocepeauni [3]. st 11 mepenadi MU 3aCTOCYBajH TiMO-TINEPOHIMIYHY
TpaHchopMmaIliro, TOOTO 3aMIHUIIN BHIOBE KOHKPETHE MOHATTS HA POIOBE, TIIEPOHIM,
BUPIIIUBIIK, 10 B I[OMY pa3l JOIUIbHO BUKOPHUCTOBYBATH E€JIIMIHAIIIO
HAI[IOHAJbHO-KYJABTYPHOI crerudiku — yCyHEHHS KyJabTypHOro 3abapsieHHS [1, c.
162]. Takumii miaxig mnepemadi NparMaTUKU JO3BOJIMB 30€perTH UiTKICTh Ta
JOCTYIHICTh BUKJIaAY ISl LIJIBOBOI ayUTOPIi.

Cnuparoyuch Ha BUIIEHaBEACHI Ta IHIII MpoaHaldi30BaHI B HAIIOMY
JOCIIJIKEHHT (POopManbHO-3MICTOBI TpaHcopMallii 3 MparMaTuyHUM KOMITOHEHTOM,
MOXKHA 3a3HAYWTH, [I0 TaKi TMEPETBOPEHHS ¢ 3aMiHU CHPHUSIOTH JOCATHEHHIO
aJICKBaTHOCTI IIJTLOBOTO TEKCTY BHIXITHOMY, B YOMY ¥ TOJsSITa€ TOJOBHE 3aBIaHHS
nepekiagaya.
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Baunepiiit Kukorb

JTOKTOp (1JIOTOTIYHUX HAyK, Ipodecop

Yepkacbkuii HaIllOHAJILHUN YHIBEpCUTET iMeHI b. XMenbHHUIIBKOTO
Mapisa 3ymbapeBa

3100yBavKa nepuioro (0akaaaBpChKOro) piBHS BUIIOI OCBITH
UYepkacbKuii HalllOHAJIBHUHN YHIBEPCUTET IMEH1 b. XMeIbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

®OPMAJIBHO-3MICTOBI TPAHC®OPMAIIII 3 IPATMATUYHUM
KOMIIOHEHTOM Y ITEPEKJIAAI CTATTI . ITAMEKO «IS 6 HOURS OF
SLEEP ENOUGH? AND HOW TO BECOME A MORNING PERSON»

dopmanbHO-3MICTOBI  TpaHchopmallii 3 TparMaTUYHUM  KOMIIOHEHTOM
CHpsIMOBaHI y mepekyiaal Ha 30epeKeHHs MParMaTuyHOTO BIUIMBY OpPUTIHATY Ha
perumiienta.  OcobnuBy yBary TYT TNPUIAUISETHCS  1MIOMAaTHYHUM  BHpasam,
MeTaQOPUYHUM BHCIOBAM Ta IHIIUM JIGKCHKO-CEMAaHTUYHUM €JIEMEHTaM, 1110
BHUMAararoTh ajanTauii 0 ULIbOBOI KYJIbTYpPH.
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AHani3 nepexnaieHux (ppas3eosoriamiB, 30KpeMa, IEMOHCTPYE, SIK aJanTailis
CTaJMX BUpPa3iB Ta 1110M JI0 1HIIOI MOBO-KYJIbTYPH MOXKE BIUIMBATH HA 3PO3YMUIICTB 1
nparMaTUIHUN edeKT TeKCTy. TyT BaxIIMBO, MO0 i Yyac nmepekiany 30epiraiacs He
JIMIIE 3MICTOBA TOYHICTb, & i eMOLIHE Ta KyJIbTypHe 3a0apBICHHS BUPA3iB.

Metoro ~ BuKOpUCTaHHS  (OpPMaJbHO-3MICTOBUX  TpaHchopmamii 3
parMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM € JOCSTHEHHS 30a71aHCOBAHOTO MParMaTUyHOTO BILJTUBY
HAa pelumieHTa B TEKCTI MEpeKjagy MOpIBHIHO 3 TEKCTOM OpHUTIHAIY.
®opMaabHO-3MICTOBI TpaHchopmallii Ha [IbOMY PiBHI epen0adaroTh 3MiHY (OpMU Ta
3MICTY JIEKCHYHMX KOHCTPYKII 3 METOK ajamnTauii [0 KyJbTYpHUX, MOBHHUX I
CTHUJIICTUYHUX 0COOJMBOCTEH 1111b0BO1 ayautopii [1, ¢. 201].

Po3misiHbMO Jiesiki acmeKkTH Mepeksiany (ppa3eosoTIYHUX OAWHHIL Y HAIIOMY
yKkpaiHcbkoMy nepekiazail crarti Janienu Ilageko «Is 6 hours of sleep enough? And
how to become a morning person» [4].

afternoon slump [4] // niciaobionvozo cnady

B opurinami meil Bupa3 oO3HAYa€ MPUPOAHUN cHaja eHeprii micis olimy. Y
nepeKiIaal Horo MOXKHA MepeIaTy K «IicIss001aHIN cmany, mo 30epirae K 3HaYeHHS,
Tak 1 NOPUPOAHICTH Yy LUIBOBIM MOBI. BaxmmBo, mo uei ¢paseonorism mae
yHIBEpCaJIbHUM 3MICT, IKUI 3pO3yMUINI JJI HOCIiB P13HUX MOB.

Microsleep [4] // mixpocon

I[le — cneuudiyHuit TEepMmiH, IO MO3HAYA€ KOPOTKHUM, MHUMOBUIBHHI COH
TPUBATICTIO JIMIIE KiIbKa ceKyH[. Ilepexnagay moBuHEH a00 3aJIMILIUTH TEPMIH B
OpuriHajbHIA (QopMi, ab0 AaTW OMUCOBUHM MeEpeKial, HANpHUKIaA, «KOPOTKOYACHE
3acHHaHHs». TYT BaXJIMBO TMEpeAaTH MEIWYHE 3HAYCHHS TEPMiHY JUIsi TOYHOCTI
1H(opMariii, ToMy MU BIATUCS 10 KaJbKyBaHHS.

Short on sleep [4] // xpoHiuno nHedocunaroms

Ile#i BHUpa3 BUKOPUCTOBYETHCS I OMNUCY CTaHy JIONEH, SIKI CIUISIThH
HelocTatHbo. [lepekian MoXHaA TMOAATH SIK «HEAOCUTATH» ab0 «CTpa)XaaTd BiJ
HEJOCHUITaHH», 10 BiJoOpaka€ OCHOBHY 17€I0 OpUTIHANY W MPUPOAHO 3BYUYUTH
YKpaiHChKOI0. MU B IbOMY pa3i BAAJIUCS 0 TMOSCHEHHS.

[Tepexnan ¢dpaszeonorismMiB y IIbOMY TEKCTI TOTpeOy€e HE JUIIEe TOYHOTO
BIATBOPEHHS 3MICTY, a ¥ BIAMNOBIAHOCTI KYyJbTYPHOMY KOHTEKCTOBI ILIbOBOI
ayauTopli. Y BUINAJKaxX, KOJU MPSMUN E€KBIBAJICHT (Ppa3eosiori3My BIACYTHIM, CIIiJ
BUKOPUCTOBYBATH TOSICHIOBAIbHUI a00 KOHTEKCTyallbHUH TMepekian, mob 30epertu
JIOTIKY ¥ 3MICT OpUTTHAITY.

Waking up feeling unrefreshed after a nights sleep [4] // I[Ipoxuoamucs 3
8I0UYMMSAM, WO 306CiM He 8IONOUUE.

[Top.: anrn. unrefreshed — «feeling tired even after resting or sleeping» [3] //
YKp. 308cim He sionouus [2] — ¢dpaza, ska BigoOpakae Ti X cami IparMaTHyHi
aKIIeHTH, OJTHAK aJIalITOBaHa JI0 CTHJIICTUHYHUX HOPM YKPaiHCHKOI MOBH.

A consistent sleep schedule helps people feel refreshed [4] // PeeynapHui
epaghix cHy donomazae novysamucs 6ad0boOpum.

TyT 3actocoBano meTon amanTailii peamiii. Bupas «feel refreshedy» apantoBano
70 YKPaTHCHKOTO MOBO-CTHUJIIO SIK «1OY)Y8amMucs 6a0bopum.

B anrmiicekomy Bupasi «feel refreshedy inerbes npo Te, 1110 JIOANHA BITUYBaE
BIJTHOBJICHICTh Ta €HEPrifHICTh MICJS CHY YM BIANMOYMHKY. Lleil BUpa3 € 3arajqbHuUM 1
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3a3Buuail onucye (izuyHe Ta eMoIliiiHe BiqHoBineHHs. OHaK, OyKBaJIbHUMN TIEpEeKIa,
HaAIPUKJIJl, «BIIUYyBaTUCS BITHOBIECHHM» ab0 «BiMUyBaTH ceOe CBIKAMY, MOXKE
3By4aTd JIOBOJII HEMPUPOAHO B YKPaiHCbKOMY KOHTEKCTi. ToMy JUIsl YKpaiHCHKOTO
nepexiaay Oysao 00OpaHo BUPA3 «nouysamucs 6adbopumy, SKU € OLTBIN BIAIOBITHIM
y IUIaHl 3MICTy W TPUPOAHMM Yy IUIaHI CTHIIIO Uit Hocis i€l moBH. CIlOBO
«baovopuil» B YKPaiHCbKIA MOBI aCOLIIOETHCS 3 EHEPTIMHUM, 3JOPOBUM CTAHOM, 110
TOYHO Tiepenae cyTh opuriHamy. Lleii BHpa3 TakoX akIeHTy€ Ha TMOKPAIICHOMY
CaMONOYYTTI Ta BIAHOBIEHUX CWJIaX TICAS BIANOYMHKY, IO TapMOHIMHO
CHIBBIAHOCHUTHCS 3 KyJbTYPHUMHU 1 MOBHUMU TPAAMIIISIMU YKPATHCHKOT MOBH.

Exposure to bright light in the morning is considered one of the best ways to
become more of a morning person [4] // Bnaug sckpasoco ceimna 6paHyi
88adHCAECMbCSL OOHUM 13 HAUKPAWUX CROCODI8 CIAMU « HCATLBOPOHKOM).

[lousTTa «mMorning persony» NEPEKIANECHO SIK «HCAUBOPOHOK», IO BIANOBIAAE
YKpaTHCHKiil MOBHIM Ta KyJIbTYpHIM TpaauIlli Ta Ja€ MOXIIUBICTH KPAIIOTO PO3YMIHHS
TEKCTY JJIs1 YKPaiHCHKOTO YMTaya.

Night owls [4] // cosu

3amina (paseonorismy «night owlsy Ha YKpPaiHCBKE «cCo8u», € MPUPOTHUM 1
3pO3YMIJIUM JIJIs1 YKPAiHCHKOTO YUTava.

Otxe, QopmanbHO-3MICTOBI TpaHchopMallli 3 MparMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM,
3aCTOCOBaHI HaMHM Mij yac nepeknany ctarti «Is 6 hours of sleep enough? And how
to become a morning person», cpsAMOBaHI Ha 30€pEKEHHSI MPArMATUYHOTO BIUIMBY
NEPIIOTBOPY HA PEUUIIIEHTA W BIATAK Ha JOCSTHEHHS aJ€KBATHOCTI YKPaiHCHKOTO
nepexiaay aHIiiCbKOMY OpUTIHAJIOBI.
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UepkachKkuii HalllOHATBHUN YHIBEPCUTET iMeH1 b. XMETbHUIIBKOTO
Sna Koctpuus

3m00yBadKa IPyroro (MaricTepchKoro) piBHSI BUIIOI OCBITH
YepkacbKkuii HalllOHAIBHUI YHIBEpCUTET IMEHI b. XMeNbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

JEHOTATUBHUMN ACNIEKT JJEKCUYHUX TPAHC®OPMAIIIIA
Y INIEPEKJIAZII TPUJIEPA AJIICHU KOVYJI
«WHEN NO ONE IS WATCHING»

Hame npocnipkeHHs NPUCBAYEHE PO3MIALY MEpeKIafalbKuX MOoAuQiKaiiii
JIEKCUYHOTO PiBHS, MMO3asIK BOHM BIJIITPAIOTh KJIFOUOBY POJIb y 30€pEKEHH1 CMUCIOBOT
TOYHOCTI, CTUJIICTUYHOI BHPA3HOCTI Ta KYJIBTYPHOI aganTallli XyJIo)KHbOTO TEKCTy B
npolieci nepekiany, 3okpema pomany Asicu Koyn « When No One Is Watchingy.

3ragaHuii pOMaH — MCUXOJIOTTYHUHN TPUIIEP, 110 TTOETHYE SIEMEHTH HAPyTH Ta
COLIIaNIbHOI KPUTHKH, 30Ci0HAa TpobaemMaTtuky KeHTpudikaii (PEKOHCTPYKIis W
OHOBJICHHSI Oy/iBENb Ta CHOPYJ Y HeNpe3eHTa0eIbHUX pailoHax MicTa) Ta pacoBOi
HEPIBHOCTI B aMEPHUKAaHCHKOMY CYCIUIbCTBI. BapTo 3a3HauuTH, I10 TEMa pacusMy €
JIOBOJII CKJIAJTHOIO JIJIS BIITBOPEHHSI B 1HIIOMOBHOMY KOHTEKCTi, OCKIJIbKM BOHa HE
JuIIe TIMOOKO BKOpiHEHA B icTOpU4YHI Ta couianbHi peanii CIIA, a i 300paxyeTbcs
cnenudivHOIO JIGKCHKOI0, KYJITYPHO MapKOBaHUMH BHpa3aMH Ta CJICHTOM. Y poMaHi
«When No One Is Watching» 111 TeMa po3kpuBaethes 1 uepes (adyimy, 1 uepe3 MOBHI
0COOJIMBOCTI MEPCOHAXKIB, IO BiAOOpaX)arTh iXHE MOXOMHKEHHS, COLIaIbHUN CTaTyC,
a TaKOXK CTABJICHHS JI0 CYCITUIBHUX MPOIIECIB.

VY mporeci pobotu Haja nepekiagoMm (parmeHTty pomany A. Koyn HemuHyue
BUHUKaJIa TTOTpeda B 3aCTOCYBaHHI PI3HUX JEKCUYHHUX TpaHchopmarlii, ik crnocody
30epeKEeHHS] CEMaHTUKO-CTUIIICTUYHOI crieniuiku TBOPY.

[lepexmaganpki JEKCUYHI IEPETBOPEHHS — 1€ PI3HOMAHITHI 3MIHU JEKCHYHUX
€JIEeMEHTIB MOBU OpHWTIHANY TiJ Yac TEpeKiIaay 3 METO aJaeKBaTHOI mepemadi ix
CEMaHTUYHUX, CTHJIICTUYHUX 1 MParMaTHYHUX XapaKTEPUCTHK, 3 OMISATy Ha HOPMU
MOBH NIEPEKIaay Ta MOBJICHHEBI Tpaaullli HUILOBOI KyIbTypH [2, . 351].

[linrpyHTssM  Hamoi  poOuTH  crana  kjacudikalis  nepeKiIafalbKux
tpaHchopmaiiii, copmynsoBana O. CeniBaHoBow. [ocmignuns Kiaacugikye
NepeTBOpeHHsT Ha (opMalibHI Ta (QOpMaIbHO-3MICTOBI, KOXKHE 3 SIKHUX KOPEJIIOE 3
OJIMHMIIIMU PI3HUX MOBHHX PiBHIB [4, c. 456]. ®opMaibHO-3MICTOBI TpaHchopMarltii
Ha JIEKCUYHOMY pPIBHI OXOIUTIOIOTH JIBa IUJIAHW: JEHOTATUBHUM Ta KOHOTATHBHHMA.
Hame nocnmipkeHHss Mae Ha MeETI pO3DIA] JIEKCHMYHUX TEPETBOPEHb came
JICHOTATUBHOTO aCIEKTY.

OTtxe, monpu 1HII BUAU TpaHC(HOpPMAIIiil, B HAIIOMY MEPEKIIai CIOCTEPIraeMo
BHITQJIKM TINEPOHIMIYHOI 3aMiHH, a caMe TeHepa3alii. [ eHepami3alis — 11e 3amiHa
HAa3BU BHUJIOBOTO MOHSTTS HA3BOIO POJOBOTO [3, ¢. 72]. Hanpukinan:

«Maybe ten? Not like it used to be, when this whole den would be full and
Odetta would make her sweet lemonade» [6, p. 23] // Mooice, 3 oecamox. He max sax
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oyno paniwe. Ilam’smaro, ax yinui OyOuHOK Kuwiié nodemu, ma Odemmy, Axa
2omyeana moti Con0OKUU TIUMOHAO.

B opurinam maemo iMeHHUK «deny, 110 Mae 3Ha4eHHS «a room in your home
where you relax, read, watch television, etc» [5], HaTOMICTh y TIepeKIaal MU BXHIIN
y3arajgbHEHE CIIOBO «OYIMHOKY», SIKEe OLIBIN MPUTAMaHHE YKpaiHCHhKOMY TTOOYyTOBOMY
ycTpoto. Taka 3amiHa jornomarae JOCTOBIPHIIIE MEpPEJaTH PEIUITIEHTOBI NEpeKIasy
armMocepy Micis, Je 30upasiocss Oararo JOA€H, a TakoX BIATBOPIOE BIIUYTTS
JIOMAIITHBOTO 3aTHIIKY, BIACTUBE KOHTEKCTOBI BHXITHOTO TBOPY.

VY HamoMy mnepekiaal MarTh MICLE 1 MapTo-NapTOHIMIYHI Mofudikarlii, ToOTo
3aMiHa Ha3BU OJIHIET YACTUHU HA3BOIO 1HIIOI YACTHHU:

MY PHONE VIBRATES IN MY POCKET AS I WALK THROUGH THE front
door of the house [6, p 28] // Miu meneghon 3a8ibpysas, woiino s nepecmynuia nopiz
0yOUHKY.

[Tapronim «the front door — the main entrance to a building, especially a house,
usually facing the road» [5], 3amiHEHO IMEHHHUKOM «IOpIT — JIepEB'SHUIA OpyC,
3aKpITUICHU Ha MiJJI031 T JBEpUMa; HUKHS YacTHHA ofBipka» [1]. 3acTocyBaHHs
NapTo-MapTOHIMIYHOT 3aMIHM JIO3BOJISIE YWTAueBl MEpPEKIaay CHpPUMMATH 3MICT
pPEYEHHS MPUPOAHO B MEXKaX YKPAaiHCbKOI MOBHOI KapTHHH CBITY, OCKLIBKH
KOHCTPYKITISI «TIEPECTYMUTH MOPIT» € YCTAICHUM BUPA30M JJISl IO3HAYCHHS MOMEHTY
BXOAy 10 npuminieHHs. Taka TpaHcopmanis 3a0e3nedye  CeMaHTHYHY
€KBIBAJICHTHICTh TEpEKIIaay, BOIHOYAC MH YHHUKAEMO KaJIbKyBaHHSI, SKE€ MOIIO O
YCKJIQTHUTH PO3YMIHHS Ta 3pOOUTH TEKCT MEHII OpPraHiuHMM JJIs HOCIS IUIHOBOI
MOBH.

Count is doing the same at his feet [6, p. 31] // Te came 3 [pagom, sikuii
Jledcums 0Ll Hi2 xa3sina.

VY HaBeleHOMY NPHKJIAAI MU BIAJIUCSA 0 XOJOHIMIYHOI 3aMiHU: aHTIIHCHKUN
IMCHHUK «feet», 10 Mo3Hayae 4YacTUHY HIr, 3aMiHEHO Ha «HOTHW», III0 € Ha3BOIO
migoro. Ilig yac ommcy postainryBaHHS JIFOAWHHM Ha PIBHI HMDKHIX KIHIIIBOK 1HIIIOT
ocoOM B YKpaiHCBhKIA MOBI, 3a3BHuail, BUKOpUCTOBYyeThcs Konment HOI'U, a ne
CTOIIN. Hampukinan, dhpa3za «BmacTu 10 HIT» € HOPMATUBHOIO, TOJI SIK «BIACTH JO
CTYIICHBY» 3BYYHUTH HEMPHUPOMHO. TOMY JOCIIBHUI MepeKian TyT OyB O HETOPEUHUM,
Mmo3asKk 3HAYHO YCKJIAJHWB OH CEHC Ta PO3YyMIHHS TEPEKIATHOTO TEKCTY
PELUITIEHTOM.

[li Ta iHIII NPUKJIAAM 3 HAIIOTO JOCHIKEHHS MPOMOBHUCTO CBiIUaTh MPO TE,
0 JIEKCUYHI TpaHcopMmallii € He Juie 3aco00M KOMIIEHCAIlli MIKMOBHUX
BIIMIHHOCTEH, a ¥  BaXJIMBUM IHCTPYMEHTOM  ajanTaiii TeKCTy 10
MOBHO-KYJIBTYPHOT'O KOHTEKCTY IIJILOBOI ayIUTOPIi, 10 OCOOIMBO aKTyaJIbHO 1] 4ac
nepeadi ColiajibHO MAapKOBAHMX IMOHSATH Ta CTUJICTUYHO 3a0apBIEHUX CEIMEHTIB Y
XyJI0’)KHbOMY TI€pEKIIaI.
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KOPE®EPEHTHI TA AHTOHIMIYHI 3AMIHHU B IIEPEKJIAAI CTATTI K.
BEPHC TA b. MYPA «<HOW MANY OF US WILL END UP BEING
DIAGNOSED WITH ADHD?»

OcHoBHA MeTa TepeKiIaay — ajaeKBaTHICThb. Jns 11 JOCSITHEHHS y BIaCHOMY
nepexiaai ncuxonoriyaoi crarti Kerpin bepac ta bena Mypa «How many of us will
end up being diagnosed with ADHD?» [4] mu 3acTocoByBanu Tpanchopmailii Ha BCiX
MOBHUX PIBHSX, 30KpEeMa — JICKCHIHOMY.

3ynuHIMOCS KOPOTKO Ha JCHOTATMBHOMY AaCIEKTi JIGKCUYHHUX TpaHC(hOopMaIlii.
3a O. CeniBaHOBOIO Taki TpaHcopMallii B MEPEKIAIl «IPEACTABISAIOTH CIOBHUKOBI
BIJIMOBIJHUKH JIEKCEM, IO OTPUMYIOTh Yy MOBI HEOJHAKOBUH CEMHHI HaOIp,
aKTyasi30BaHUI KOHTEKCTOM» [2, ¢. 460)].

Y HamoMy Tmepekiaji BHUIIE3raJaHoi CTaTTi 3HAYHYy YaCTHHY JIGKCUIHHX
TpaHc(hopMalliii JEHOTaTUBHOIO AaCIEKTy CTaHOBWJIM KOPEPEpEeHTHI Ta aHTOHIMIYHI
3aMiHHU.

Kopedepentni 3amiHM — TIO3HaY€HHs OCOOM UM TIpeaAMETa PI3HUMHU
BJIaCTUBMMHU 1M HaimenyBanHsmu [1, c. 133]. o Takux Tpancopmarliii
3/1e01TBIIOTO BAAIOTHCS TOJ1, KOJM HAETHCS MPO JIOAUHY, ii mpodecito, ciMelHui un
coIiaJbHHUM cTaryc. PO3mIssHBEMO TIpUKIIa;:

«He said: «Before I was diagnosed and medicated, it really did put me behind
and I was really struggling»» [4]. // Xnoneuv naconowye: «/[o moeo, sk meni
nocmasuiu 0iacHo3 ma NPU3HAYUIU JIKYBAHHS, 5 HABYABCS 2ipuie 3a OOHONIMKIB I
OILICHO 8i0 Yb020 CMPANHCOABY.
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3anns 30€peKeHHSI CTHII0 OpPUTIHAIY Ta YHMKHEHHS TaBTOJIOTii, 0COOOBHIA
3aiiMEHHUK /e BIATBOPEHUH y MepeKIIaji 3a JOTOMOTOI0 IMEHHHKA X/10neyb, OCKUTbKA
3 TEKCTY BIJIOMO, 1110 FOHAKOBI1 16 POKIB.

Maemo ¥ IHIUHA BUMATOK JOLIILHOTO BUKOPUCTAHHA Takoi 3aMiHH.
Hanpukian:

«He explained: « When people are affected in this manner...they say they have
the fidgets»» [4]. // Jlikap noscuus: «Axuo makux nayienmis numaeuw npo NPUYUHY,
BOHU KAJHCYMb, WO NPOCMO HENOCUOUN.

BiamoBimHO 10 TeKCTy, he — ikap, TOMY JIJIs KPaIoro CIpUHHATTS, 3HOBY TaKu
3 BUIIICO3HAYCHUX MMPUINH, MM BUPIIIUIN BUKOPUCTATH KOpe(PEpEeHTHY 3aMiHY.

AntoHimMiyHl 3aminu 3a O. CenliBaHOBOIO € THUMHM CAMHUMH CHUHOHIMIYHUMH
3aMIHaMH, OCKIIbKM 30epiraerbcs xo04 1 MoaudikoBaHa, NPOTE 3arajabHa
BIIMOBIAHICTh IIUTICHOTO 3MicTy [2, c. 463]. Hepinmko Ha Taki 3aMiHM MOXKHA
HATPAlUTA B YKPAIHCHKUX TEpeKiajiax, M03asK BOHU JIOMOMAramTh PO3KPUTHU
0COOJMBOCTI YKPAaTHCHKOTO MOBO-KYJIBTYPHOTO MUCJIEHHS. PO3TIISTHEMO MPUKITAT;

«So, the hope is that, in the not-too-distant future, there will be more ways to
treat ADHD without medication» [4]. // Tomy auwaemsbcsa minoku cnodisamucs, wo 6
HAUONUICUOMY MaubOymHboMy 3 ’s8umvcs Oinbue memooie nikyeanus CHYI 6e3
JIKIB.

Not-too-distant — «not a long time in the future but fairly soony» [5] mu
3aMIHWIM B TIEPEKyIadl Ha MPUKMETHUK HAUOAUMCUOMYy, SKUI Ma€ MOAI0He 3HAYEHHS:
«AKULl Hezabapom Hacmaue, HAOAU3UMbBCA, 30itcHUmMbCay [3].

BumienaBeneHi Ta iHII NPUKJIAIU 3 HAILIOTO JOCTIIKEHHS CB1/14aTh MPo Te, 110
KopeepeHTHI Ta aHTOHIMIYHI 3aMiHU CIPHUSIOTH JOCATHEHHIO aJeKBATHOCTI MIX
TEKCTaMM NEPIIOTBOPY U mepekiiany. Taki 3aMiHU Aat0Th 3MOTY TOYHIIIE BIATBOPUTH
CEMaHTUKO-CTUJIICTUYHI OCOOJMBOCTI TEKCTy OpHUTIHATY Ta TEpelaTH BiJIMOBIIHUN
BIUIMB Ha PEIUITIEHTA.
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®OHOT'PA®IYHI IEPETBOPEHHS SIK 3ACIB AJJATITAIIII
TEKCTY YKPATHCBKOI BEPCIi CTATTI ITPO MY3UUYHI ®PEHOMEHUA
«ROCK MUSIC'S EVOLUTION: ITS INFLUENCE ON THE WORLD AND
COPPELL»

JIIHTBICTUYHI ~aCMeKTH TMepeKyaay JOMUCIB Mpo MY3W4HI (EHOMEHH
noTpedytoTh O0COOMMBOI yBaru 4Yepe3 CEeMaHTUKO-CTHIIICTUYHY OaratorpaHHICTh
JEKCUKH, LI0 BUKOPUCTOBYETHCA B iX TeKkcTax. My3uka, SK KyJIbTypHE SIBHUIIE,
HO€HY€E B COOl TEPMIHOJOTIIO PI3HUX AUISHOK, BKIIIOYAIOYHM MHUCTEITBO, TEXHIKY,
COLIOJIOr0, 1cTOpit0 TowO. Ilepeknan TEKCTIB, MPUCBAYEHUX MY3WYHIN 1HAYCTPI,
noTpedye He JMILIE JIHIBICTUYHOI 0013HAHOCTI, a ¥ NIMOOKOTO pO3yMIHHS MY3UYHHX
(eHOMEHIB, KyJbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta LIJILOBOI ayAUTOPIi.

OpaHuM 13 KJIIOYOBUX AaCIMEKTIB ajanTaiii TEeKCTIB € 3aCTOCYBaHHS
nepeKiIaalbKkux TpaHcpopMalliid, SKI JO03BOJSIOTH MepefaTd 3MICT OpUTiHaLy
MaKCUMaJIbHO TOYHO Ta BOJHOYAC MPHUPOIHO JJIsi YMTAYiB ILIHOBOT MOBH [2, c. 85].
Hame nocnimkeHHs mnpucBSYeHEe aHali3oBl ¢oHorpadiuaux TpaHcopMmamii y
BJIACHOMY YKpaiHCbKOMY Tiepekiaji myomnuctudHoi ctarti Eincmi J[Baep «Rock
Music’s Evolution: Its Influence on the World and Coppell» [3].

®onorpadiuni Tpancopmallli BKIIOUAIOTh TPAHCKPUIIIIIIO, TPaHCIITEpaIliio,
3aMiHy 3a TPaJuIli€l0, a TaKoX KOMOIHAIIO TpaHCKpuIii W TpaHcmitepanii [1, c.
45].

[Tpuitom TpaHckpumilii — e mMo(GoOHEMHE BIATBOPECHHSM JICKCUYHOI OXMHUIT
nepoTBopy oHEMaMu MOBH nepekiiany. Hanpuknan:

«Marilyn Manson» (3] // Mepunin Mencon.

TyT MOXHa croctepiratd NpUAOM TPaHCKPUILIL MiJ Yac MepeKyiaxy sk iMm s,
TaK 1 MpI3BUIIA AMEPUKAHCHKOTO pOK-My3ukaHTa. IM’ss Marilyn B ykpaiHChKOMY
nepeksaai Oyiao TpaHCKpuOOBaHE Ta NepekiaaceHe aK Mepunin, a npi3Buile Manson,
BIJITOBIAHO, SIK MencoH.

[lin 4yac mepekiamy BIACHUX IMEH HEPIJKO 3aCTOCOBYIOTH 1 TIPUHOM
TpaHcaiTepallii, ToOTo 3aMiHy JITEp MOBU OPHUTIHATY JIIT€paMU MOBH TIEPEKIIATY.

«The Mamas & The Papas» [3] // «Mamac eno nanac .

VY Bumajky 3 MepeKiIaloM Ha3BU MY3WYHOTO TYpPTy «Mamac eHo nanacy s
JOCSITHEHHSI €KBIBAJICHTHOCTI TMEpEeKIagy MU BAQJIHUCS 10 TpaHCIITepaiii, KpiMm
CIIONTyYHHKA and, skuit 0yj0 TpaHCKpHUOOBaHO.

JIisi  MOCATHEHHS E€KBIBAJEHTHOCTI TEPEKIaay MH TaKOXK 3aCTOCOBYBalU

KOMO1HAIlII0 TepeKIaTalbKUX TPUHOMIB, HAITPUKIIAI:
«Josey Records» (3] // «/Iorcoci Pexoposzy .
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[lepury yacTuHy Ha3BM MY3UYHOTO Marasuny Josey Records, njis JOCSTHEHHS
aJICKBaTHOTO TIepeKIaay, Oyino TpaHCKPUOOBAHO HILOBOIO MOBOIO — /[oicoci, a Ipyry
TPaHCIITEPOBaHO — Pexopo3.

[lepexnaa 3a TpaJUIIEIO TEK MaB MICIE IiJ] Yac MepeKiIaay 3a3HaueHoi CTaTTi.
Hanpukian:

«g0-go boots» [3] // yepeBUKHU 10y-10Yy.

VY upoMmy mnpuKiaZl Ha3Ba YEPEBHUKIB JJIs TAaHLIO «go-go» TEpeKiajeHa sK
yepeguKku TOy-r1oy, 1O B TEPEKIATAIbKIA MPAKTUI[l BBAXKAETHCA MEPEKIATOM 3a
Tpaauiiero. o Toro >x MM BAamucs 10 TpaHCKpUOyBaHHS go-go, 100 TOUHIIIe
nepeiaTé BUMOBY.

VY mepeknaneHii cTaTTi TparsuIkcs pi3Hi reorpadiyHi Ha3BU. Sk HAroJomye y
CBOIX MpalsgX OAMH 13 MPOBIAHUX TeopeTUKiB nepekiany [lirep Heromapk, nepexian
reorpad®iyHMX Ha3B 3aJieKUTh BIiJ KIJIbKOX UYMHHHUKIB, 30KpeMa BIJ TPaJHIlii,
3pO3YMUJIOCTI JJIs IUTBOBOI ayIUTOPii Ta MOBHUX HOPM, 30CIOHA JOCITIAHUK BHJLISE
BUKOPHUCTAHHS YCTaJlEHUX €KBIBAJICHTIB — Yy JIEAKUX BHUIAJKaX BXKE ICHYE
TpaJAuIiiiHuN mepexian, abo 30epekeHHs OpUriHaabHOI (GOpMU — OCOOJIMBO B
CYy4acCHMX MDKHApPOIHUX KOHTEKCTaX, KOJIM Ha3BU MOXYTb JUIIATHCS 0e3 3MiH [4, p.
93]. Hanpuknan, «Vietnamy» [3] // B’emnam 1 «Los Angeles» [3] // Jloc-Anoancenec
MU MEpEeKJIaii 3a JIONOMOIOK BUKOPUCTAHHS yCTAJIEHUX EKBIBAJEHTIB, TOOTO 3a
Tpaauiiero. L{ell npuiioM B aHIIIHCHKO-YKpaiHChbKOMY NEpeKyaal reorpapiyHuX Ha3B
€ HAUMOIIMPEHIIINM.

Otrxe, Qonorpadiuni mepekiananbki TpaHcdopmalii, 3acToCOBaHI B
yKpaiHCbkoMY Tiepekiaal crarti EitHcmi [IBaep, crpusiim ajganTaiii TEKCTy 0
IIJTLOBOI  aymuTopii, 3abe3medyyroun OajaHC MK TOYHICTIO BIATBOPEHHS Ta
IPUPOIHICTIO 3ByYaHHs. BUKOpUCTaHHS TpaHCKPUIIIi, TpaHCIITepalli, nepexiamsy 3a
TpaguIliel0 Ta iX KOMOIHAIli JO3BOJNIMIIO 30€perTH aBTEHTHYHICTh BJIIACHUX HAa3B,
reorpa@iyHUX OO’€KTIB 1 MY3MYHHMX TEpPMIHIB, BIJMOBITHO O HOPM YKpPaiHCHKOi
MOBH. 3aCTOCOBaHI MPUHOMHU MIIKPECITIOTh BAXIUBICTH (OHOTpapidyHUX 3MIH Y
nepeKiIaal My3WYHUX TEKCTIB, MO3assK BOHHU CHPUSIIOTH 3PO3YMIJIOCTI, 30€peKEHHIO
CTIJIICTHKY Ta HAJICKHOMY CIPUUHSATTIO MaTepiaay YATaqaMH.
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CEMAHTUKO-CTUWIICTUYHI TPYJHOLII IIEPEKJIAQY
HAYKOBO-IIOIIVJIAPHUX TEKCTIB
(na marepiadi crarri [skoma Koena «We’re Living in the Age of Rage»)

HaykoBo-momynsipHi  TEKCTM €  BaXJIMBUM  CETMEHTOM  CyYacHOTO
iH(MOpMaIIiTHOTO TPOCTOPY, MO3asK MOEJHYIOTh TOYHICTH HAYKOBOTO BHUKIIATY 3
JOCTYNHICTIO MyOMiIMCTHYHOTO CTHIIO. IX MHepeKiag € HEeMpOCTHM 3aBJAaHHSM,
OCKUTBKM HEOOXITHO TepedaTyd IHIIOK MOBOKO HE JIMINE 3MICT, a W CTWIb Ta
BIMOBIIHY MparMaTukKy OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTY. Y HalIoOMy JOCHIDKeHHI MU
PO3MIISLAAEMO OKPEMI CEMAHTHKO-CTHIIICTHYHUX TPYOHOIl YKPAiHCHKOIO IMEpeKaay
ctarTi OputaHchkoro ncuxoanamituka Jlxoma Koena «We’re Living in the Age of
Rage» [1].

[Tepexnaa HayKOBO-MOMYJISAPHUX TEKCTIB BUMAarae OajaHcy Mix 30epeKeHHIM
HAyKOBOi TEpPMIHOJIOTII Ta aJanTali€ld TeKCTy I IUpoKoi aBauTopii. OIHUM 13
TOJIOBHMX €TalliB € JONEpeKjIaAHuil aHami3, sSKUM Ja€ 3MOry OLIHUTH TEKCT 13
NOTIIAYy CTWJIICTUYHUX OCOOMMBOCTEH, MparMarTMyHUX AacleKTIiB Ta KYyJIbTYPHHUX
peamiii [2, c. 45]. JlochmipkeHHS CBIAYaTh MPO Te, MO MEpeKyaj MOAIOHUX TEKCTIB
notpebye BpaxyBaHHS MUKIUCIUILIIHAPHUX 3HAHb, 30KpeMa 3 COIIOJIHTBICTHKH,
TICUXOJIOT1] Ta Mel1aKOMYHIKaIlii.

[Tepemavya KynbTypHUX peaiiil € OMHUM 13 HAWCKIIQTHINITUX ACTIEKTIB IEPEKIaLy
crarti KoeHa, sikuii BUKOPHCTOBYE aito3il Ha MOJITUYHI MOAli, CyCHUIbHI SBHILA Ta
KyJbTYpHI KOHTEKCTH aHIJIOMOBHOI'O CBITY, IO MOXYTb OyTH HEIOCTaTHbO
3pO3yMUIMMH  YKpaiHCBKOMY uuWTadyeBl. Hampukman, mnoHITTS «rage banky
(«akymynsamop eHigy») HE Ma€ MPSAMOIO BIANOBIIHMKA B YKPAaiHCBKIM MOBI, IO
YCKJIaIHIOE HOro TOuHWM mepeknaa. Cxoxka mpoOlieMa BHHUKAE 3 HEOJIOTi3MaMH,
30Kpema «anger machines» («kamanizamopu 2Higy»), siKi TOTpeOyIOTh J0IaTKOBOTO
NOsICHEHHsI 200 ajanTallii A1 YKpaiHChKO1 aBIUTOPII.

[lepenaya emoriitHOro 3a0apBiIEHHS € 111€ OJJHUM BUKJIMKOM ]| 4ac Mepexiay.
KoeH akTHBHO BHKOPHUCTOBYE PHUTOPHYHI 3alMUTaHHS, L0 CHPUSIOTH 3aTYYEHHIO
yuTaya y BIANOBIIHY €MOIlIHY atMocdepy, a Takox MeTadopu, siKi MiJCHIIOI0TH
eMoIliiiHui BIUTMB TekcTy. Hampuknan, o0pa3 «a pot of boiling water» («6omba
CnosiibHeHoi Oii») CTBOPIOE JMHAMIYHY KAapTUHY HApOCTaHHS HAmpyTH, aje
OyKBaJIbHUI TIepEeKJIaj HE Tepelace BChOTO 3MICTOBOTO HABAHTAKEHHS, 10 BUMAarae
MIOTITYKY BiATIOBIAHOTO yKpaiHChKoro aHajora. Kpim Toro, Tekct Koena crioBHeHui
ipoHIi Ta CapKaCTUYHHX 3ayBa)KCHb, IO YCKIATHIOE Tepefady HOro aBTOPCHKOTO
CTUJIIO O€3 BTpaTH 3MICTY.

60



CrunicTuyHuil aHami3 3acBinuye, mo KoeH BUKOpHUCTOBY€E MPOCTI CUHTAKCUYHI1
KOHCTPYKIIIi, SIKI CIPHUSIOTH JITKOMY CIPUUHATTIO Matepiany. [Ipote B ykpaiHChKOMY
HAyKOBO-TIOMYJISIPHOMY JTUCKYPCl TPaIWIIMHO JAOMIHYIOTH CKJIAJHINII CHHTaKCHYHI
KOHCTPYKIIIi Ta Outhil hopManbHuii cTUIh BUKIany [3, c. 101]. Lle craButh mepen
nepekiialadeM JOJaTKOBE 3aBllaHHS 30€peKeHHS OpPUTIHAJIBHOTO CTUIO 0e3
HAJMIPHOTO CIIPOIIEHHS YH ITYYHOTO YCKIATHCHHS TEKCTY.

BoaHowac, TekCT aHa30BaHOI CTATTi MOJAEKYIM MICTUTh PO3JIOTi, CKIaAH1
PEYEHHs, 0 3HAYHO YCKIAJHIOE CIPUMHATTA creurdiuHoi iHdopmarlli yutadem.
Taki CMHTaKCHYHI CTPYKTYpH [IOLIIBHO YJIEHYBATH IiJ 4Yac Mepekagy Ha OuIbII
IPOCTI peueHHs1 0e3 BTPATH 3MICTY Ta 3 ypaxyBaHHSM 1110CTUITIO aBTOPA MEPIIOTBOPY
Ta >KaHPOBOI CTHIICTUKU TeKCTY: «Then there are the general conditions of what we
might call malign public care: governments and other political actors that
manipulate information, democratic institutions and class differences to foment
division, fear and mistrust — between “native” citizens and migrants, leavers and
remainers, red and blue states, workers and shirkers; internet and TV news media
that distort, deny and invent facts in order to stoke the rage of their viewers and
listeners, big tech corporations that place us under permanent surveillance and
harness our private data to direct our private lives [1] // Oxpim moeo, € 3aeanvhi
YMOBU MO20, WO MU MONCEMO HA3BAMU 3T06MUCHOIO Oepicasnolo onikoio. Lle
Jenymamu ma I[HWI NONIMUYHI aAKMOpU, AKi MAaHinymooms iHgopmayicro,
O0eMOKpAMUYHUMU — THCIMUmMymamu  ma  KIACO8UMU  GIOMIHHOCMAMY, W00
PO3NAn08amu pPo3Koi, CMpax i HeO08IpYy — MIdNC «KOPIHHUMUY 2POMAOSAHAMU Mda
MicpaHmamu, mumu, Xmo NOKUHYE 1 3ANUUUBCS, NPO-PecnyONIKAHCOKUMU mMdA
NPO-0eMOKPAMUYHUMY Wmamamu, npayenooamu ma neoayrozamu. Lle enexmponHi
ma menesiziuni 3MI, siki cnomeopioroms, cnpocmosgyiome i ueadyroms akmu, oo
posnanumu 2Hie ceoci asoumopii. lle eenuxi mexHonociuHi Kopnopayii, sKi
B8CMAHOBIOIOMb 30 HAMU NOCMIUHUL HA2TA0 | BUKOPUCMOBYIOMb HAULL 0COOUCMI OaHI
3 Memo MaHinyiayin.

[Tepexnan TepMIHONOTIT TaKOXXK BUKJIWKAae TpyaHoIll. Hampuxman, moHSATTS
«psychic economy» («ncuxiyuna cmabiibHicmby) y TCUXOAHATITHYHOMY KOHTEKCTI
Ma€ PpO3IIMPEHE 3HAYCHHS, SKE CKIAJHO TMepeAaTd OAHUM YKPaiHCHKUM
BIJIMOBIJHUKOM, TOMY MOMJIMBUMHU BapiaHTaMU € TOSICHIOBaJbHI KOHCTPYKIIi abo
KaJbKyBaHHA 3 aaanraiiero. [TomiOH1 TpyIHOII BUHUKAIOTH 1 3 IHIIMMHU KOHIIENTaMH,
10 MaKOTh MIMOOKUH COLIIOKYJIBTYPHUMN IMTIITEKCT.

MIiXKyJIBTYpHI aCIEKTH BIAIrPalOTh BAXKJIUBY POJIb Y MEPEKIIAl TEKCTIB TAKOTO
tuny. Sk 3a3Havae [1. Mimpa, cycniibHUM THIB € SBUILEM, 110 Ma€ Creuu(iuHuii
KOHTEKCT y PI3HUX KYJIbTypax, 1 HOro CHPUHHATTS 3aJIEKUTh BlJl ICTOPUYHUX Ta
MOJIITHYHKUX peajiii KOHKPETHOTO CyCIUIbCTBA [4, p. 9]. ¥V 3B 53Ky 3 IUM MepeKaaad
Ma€ BpaxOBYyBaTH HE JIMIIE JIHIBICTUYHI OCOOJMBOCTI, @ ¥ COILIOKYJIBTYpHI
BIIMIHHOCTI, SIKi MOXYTh BIUTMBATH HAa PO3YMIHHSI TEKCTY YKPATHCHKOIO aBIUTOPIEIO.

OxpiMm mporo, crenudika MUGPOBOTO CEPEIOBUINA BIUIMBAE HA CTUIb
HAyKOBO-TIOMYJISIPHUX TEKCTIB. [HTEpHET-)KypHAJIICTUKA BHUKOPUCTOBYE KOPOTIII
ab3aly, JIaKOHIYHI PEUYEHHSA Ta IHTEPAaKTHBHI E€JIEMEHTH, IO BIUIMBAaE Ha CIOCIO
nofadi iHdopmarii [5, c. 69]. e o3Hauae, mo mia yac nepexinamay HeoOXiTHO 3BaKaTh
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Ha OYIKyBaHHS CYy4YacHOI ITbOBOI aBIUTOPII, KA 3BHKJIA JIO IIBUIKOTO CIIOKHBAaHHS
KOHTEHTY.

OTxe, mepekyaa HayKOBO-TIOMYJISIPHUX TEKCTiB, 30kpema ctarti J[>oma Koena
«We’re Living in the Age of Rage», BuMarae KOMIUIEKCHOTO MIAXOTy. 3-TTOMIXK
OCHOBHHUX TPYAHOINIB MOXKHA BUIUIMTHU Tepeady KyIbTypHUX alfo3iil, 30epekeHHs
€MOIIITHOro 3a0apBIEHHs, aanTallllo 3aC001B PUTOPUKH T TEPMIHOJIOT].
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Banepiit Kukotb

JOKTOP (P1IOJIOTIUHMX HAyK, TTpodecop

UepkachKuii HalllOHAJTBHUN YHIBEPCUTET iMeH1 b. XMEIbHUIIBKOTO
Auina YipkoBa

3100yBayka mepuioro (6akaxaBpCchbKOro) piBHS BUIIOI OCBITH
UepkachKuii HalliOHATBHUN YHIBEPCUTET iMeH1 b. XMETBHUIILKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

JEKCUYHI TPAHC®OPMALII Y BJIACHIN BEPCII IEPEKJIAIY
HAYKOBO-IIOIIYJISIPHOI CTATTI E. XAPBI « WHAT IS LOVE?»

[Tepexnaa HayKOBO-TIOMYJIIPHUX CTaTell € HEBIJI'€MHOI0 YAaCTHHOIO Cy4acCHOTO
KUTTA. BiH cripusie MBUIKOMY MOIIMPEHHIO 1H(POPMAIIil TT0 BChOMY CBITY, J03BOJISIE
CyCHILCTBY OyTH B KypCl OCTaHHIX HAyKOBHMX IMOAiH Ta BiAKpuTh. Cepen HU3KH
BOXJIMBHX 3aBlaHb IIepeKiiajiada € JIOCATHEHHS IIOBHOIIIHHOI 1HTepmpeTari
BUX1JTHOTO TEKCTY Ta IOCATHEHHS aJIeKBAaTHOCTI MEePEKIIaIy.

Jlns mocsSTHEHHS aaeKBaTHOCTI, MH 3aCTOCOByeMO TpaHcdopmaitii, siki, 3a O.
CeniBaHOBOIO, CTAHOBJISATH «IIEPETBOPEHHS, MoAudikaiii popmu, un 3MicTy 1 hopmu,
3 METOI0 30epeKeHHs BIANOBIIHOCTI KOMYHIKAaTHBHOTO BIUIMBY Ha aJpecaTiB
OpUTIHATY U MEPEKIIaICHOTO TEKCTY» [4, c. 456].
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Hame mociimkeHHs mpUCBSYEHE aHaJI30B1 IGKCUYHUX MEPETBOPEHB Y BIACHIN
Bepciii HaykoBo-momyisspHoi crarti E. Xapsi «What Is Love?» [7]. Jlekcuuni
TpaHchopmallii € HEBiJ €EMHOIO YaCTHHOKO MPOIECYy MEPeKIaay, OCKUIBKH KOXKHA
MOBa Ma€ CBOi OCOOJMMBOCTI, K HE 3aBKIM MOXKHA TEPENaTH MIJISTXOM MPOCTOTrO
nig0opy eKBIBAJICHTHUX CiB. TpynHOIII Mepekiaay BUHUKAIOTh Yepe3 BiIAMIHHOCTI B
JIEKCUYHUX CUCTEMax MOB, uepe3 cneru@iKy iX rpaMaTuKH, KyJIbTypHI OCOOJIMBOCTI
Ta pO30DKHOCTI Y CHOMYy4yBaHOCTI cJiiB. 3a Bu3HaueHHsIM O. CeniBaHOBOi, HA IIbOMY
pPiBHI BHOKPEMJIIOEMO TpaHcopmalii Ha JE€HOTATUBHOMY, KOHOTATHUBHOMY Ta
HOMIHATUBHOMY ILIaHax [4, c. 49].

AKTyaJbHICTh HAIIOTO JOCTIPKEHHS 3yMOBIEHA MOTPEOOI0 BpaxyBaHHS
JEKCUYHUX OCOOIMBOCTEH TMepeKyialy HayKOBO-TIOMYJISPHUX CTared, 30KpemMa
CKJIQJIHOIIIB iXHbOI afanTaiii s IiI50BOi ayautopii. MeTorw poOoTH € aHami3
JEKCUYHOTO acleKkTy Tepekiagy, a caMme TpaHchopmalliii JIeHOTaTUBHOTO,
KOHOTAaTMBHOTO Ta  HOMIHATUBHOTO IUJIAHIB B  YKpaiHChbKOMY  TMeEpeKiaji
HaykoBo-mionyssipHii crarti E. Xapsi «What Is Love?».

Po3rnsiHpMO KisTbKa MPUKIIAJIB 3aCTOCYBAaHHS JIEKCUIHUX MTEPETBOPEHb.

VY peuenHi «As a pioneering neuroscientist, he has been granted close to 100
patentsy [7] // Ax ooun i3 nposionux Heiipobionocie aikap Mep3eniu ompumas
maudce 100 namenmis, BAKOPUCTAHO KOpe(EPEHTHY 3aMiHYy B J€HOTATUBHOMY ILIaHI
— MO3HAYEHHsI 0COOM, NEPCOHAXKY PI3HUMHU BJIACTUBUMH MOMY HallMEHYBaHHSMH |3,
c. 137]. 3aiimeHHUK /e TepeKIafieHo sIK Jiikap Mep3eniy, 10 a€ 3MOTYy aKIIEHTYBaTH
yBary Ha CTaTyci JIIOJUHH.

«When the body is exposed to these situations, an influx of stress hormones
take overy [7] // Konu opeanizm nepescusae maxi cmpecosi cumyayii, 8i00y8aemvbcs
ROMYMCHUN 6UKUO 20pMOHI6 cmpecy. B 1IbOMy BUIAIKy MU BUKOPHUCTAIN JIEKCUYHY
TpaHc(opMalIlilo Ha JCHOTATUBHOMY IIJIaHI, a caMe CHHOHIMIUHY 3aMiny. An influx 31
cioBHMKOBUM 3HaueHHsIM «the fact of a large number of people or things arriving at
the same time» [6] mepexnaeHO CHHOHIMOM GuKuOd y TIEPEHOCHOMY 3HAYCHHI
«3HAUCHHS CIOCTEPEKYBAHO! BEJIMYMHHU, IO PI3KO BIIPI3HIETHCS BiJ 1HIIMX
PE3yABTaTIB CIOCTEPEKEHH» [2].

«.. but from the moment you discover an attraction to someone to the latter
stages of love, a range of sensations take over» [7] // I[Ilpome 8i0 momenmy
BUHUKHEHHSI 00 KO20Cb CUMNAmii 00 NI3HIWUX cmaodill KOXAHHS, HAC OXONJIIOE Yina
2ama no4ymmie.

BumenaBenenuit  ¢gparMeHT  MICTUTh  JCHOTAaTMBHI Ta  KOHOTAaTHBHI
TpaHcgopMallii Ha JeKCUYHOMY piBHI. B mepekiani miidpano yKpaiHChbKU CHHOHIM.
AHIMCbKa JIEKCUYHA OJUHUIIS range 13 CIOBHMKOBUM 3HAu€HHsAM «a variety of
things of a particular type» [6] 3amiHeHa JIeKCHYHO 3a0apBICHUM CHHOHIMOM 2amd,
[0 O3HAYa€ «IMOCIIJIOBHUHN PsII IKUX-HEOY/Ib OAHOPIIHMX, ajie BIAMIHHMX OJHE BiJ
ogHOro TmpeameTiB, sBunp [1]. Tyr Mum Takok 3acTocyBajiM EKCIPECHUBHO
KOHOTaTUBHY TpaHc(opMaIlito s MOCUJICHHS 03HAKH B MOBI MEpEKIIay, MOIaBIIN
clIoBO  yina. B 1mpoMy  ypuBKY  MOXEMO ~ cmocrepirath  me  H
(YHKI10HATBHO-CTHJIICTUYHY 3aMiHy B KOHOTaTUBHOMY IulaHl. Taki mepeTBOpEeHHs,
3a3BUYaid, MPEACTABICHI BTPATOI0, 3aMiHOI0 a00 BHUHUKHEHHSAM Y TEPEKIaTHOMY
TEKCTI (PYHKLIOHAJIbHO-CTUIIICTUYHOTO 3a0apBiI€HHS MOBHUX €JIEMEHTIB [4, c. 456].
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Hetitpansue dpazoBe aiecnoBo take over «to get control of something, or to do
something instead of someone else» [6] 3aMiHEHO CTHIIICTUYHO 3a0apBICHUM
JECIIOBOM BHIIIOTO PETICTPY OXONII0€ 31 CIOBHUKOBUM 3HAUEHHSM «IOBHICTIO
OBOJIOJIIBaTH KUM-HEOY b, 3aXOILTIOBATH, 3aITOJIOHIOBATHA KOTOCHY [1].

«However, with a significant proportion of our population looking to find the
one, what happens in our bodies to keep us going back to the same person?» [7] //
OO0Hak, O0CKiNbKU 3HAYHA YACMUHA TI00el NPAzHe 3HAUMU (e came» KOXAHHS, WO JHC
8I00YBAEMbCS 8 HAULOMY OP2AHI3MI, WO 3MYULYE HAC 3HOBY U 3HOBY NOBEPMAMUCS 00
oouiei U miei oc moounu? Y 1bOMY (PparMeHTI 3acTOCOBAHO KOHOTATHUBHY
(GYHKIIOHAIBHO-CTUIICTHUHY TpaHchopmaiito. CTUNICTUYHO HeUTpanbHe looking
fo, 31 CJTOBHUKOBMM 3HaueHHSIM «look to someone or something for a particular thing
that you want, you expect or hope that they will provide it» [5] mepeknaaeHo
CTWJIICTUYHO 3a0apBJIEHUM npacHe — «MaTH CWJIbHE Oa)kaHHs» [2], Ag Kpamioi
nepeaayl eMOIMHOCTI B TEKCT1 EPEKIIay.

Hagpeneni Bume Ta iHIN TPUKIAAA 3 HAIIOTO JOCIIKEHHS CB1UaTh PO Te,
IO TMepeKIIaj] HayKOBO-MIOMYJISIPHUX CTAaTel BUMAarae BiJl MepeKIiaiaya 3acTOCyBaHHS
HU3KU TIEPEKIAabKUX 3ac00iB ISl JOCSITHEHHS aJeKBAaTHOCTI IUIBOBOTO TEKCTY,
30KpeMa — IHUPOKOTO CIIEKTPY TpaHchopMaIliil Ha JEKCHYHOMY PiBHI.
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Japuna KosiecHuk

KaHauaaT (pUIOJOTIYHUX HAYK, JOLCHT

UYepkachKuii Jep>KaBHUM TEXHOJIOTIYHUN YHIBEPCUTET
(Yepkacu, Ykpaina)

JAmutpo Iignacuii

ACHUCTEHT

YepkacbKuii Jep:KaBHUI TEXHOJIOTTYHUNA YHIBEPCUTET
(Yepkacu, Ykpaina)

OCOBJIMBOCTI ABTOMATHU30BAHOI'O ITIEPEKJIALY
MEJNUYHUX TEPMIHIB

B cydacHOMy CycHmiIbCTBI ICHy€ BEJIIMKHH IMOMUT HA MEpPEeKa]] MEIUYHUX
TEKCTIB, 10 B CBOIO Yepry CTBOPIOE BIAMOBIAHY TMIPOIMO3UIII0 3 OOKY
NEePeKIaIabKuX KOMIaHii. 3a 1HGOpMaIi€l0 HIMEIBKOTO MEepPeKIagaibKoro O0rpo
TranslateTrade B micTi MIoHXEH, 3anIUTH Ha MIEPEKIIa)l MEIMYHUX TEKCTIB HayacTiIIe
HAJAXOAATHh BIJ MEOUYHMUX 3aKjaliB, HampHUKIa] JiKapeHb abo KIIHIK, BiJ
(dapMareBTHYHUX KOMITAHIM Ta MANMPUEMCTB, a TAKOX BiJ HAyKOBUX BHUIAaHb, IO
nyOiKylOTh Marepianu 3 rany3l meaunuuu [1]. LinboBuMH rpynamu, uisl sSIKMX
pO3pOOIISIEThCS TAKUUM MEPEKIIajl, BUCTyNAalOTh B MEpPUIy Yepry MEIUYHI NPaLliBHUKU
Ta iX MalllEHTH, BAPOOHUKHU (HapMaKOJIOT1yHOT MPOAYKIIIl Ta HAYKOBIII.

B crarti «HominanbHi ¢pa3sm B MeauuHiil (axoBiii MOBI» IIBeIChKa
nocaigauisg T. HitbcoH poOUTH OIS OCHOBHUX TPYIHOIIIB, 110 BUHUKAIOTH M1 Yac
pobOTH 3 MEIUYHUMH TeKCcTaMH. BueHa 3a3Hauae, 1110 0COOJMBI TPYAHOII Tij Yac
nepeKIIay 1MoB’si3aHi 3 NIMPOKUM BXKUBAHHS TEPMIHIB Ta 1HITOMOBHUX CJIiB, CKJIaIHOT
CTPYKTYpPH pEUYEHb Ta 3allTyTaHOi CHUCTEMHU 3B’SI3KIB MDK €JIEMEHTAMU pEYCHb.
OCKUIBKY 111 aCTIEKTU HEMOXKJIMBO PO3IVISIATH OKPEMO, TOJIOBHA yBara mpH nepexiiaii
KOHIICHTPYETHCSI CaMe€ Ha BIJATBOPEHHI TEPMIHIB Ta CKIATHOI CTPYKTYpPH pPEUYCHBb
[3, c. 4].

3a iHQopMamicr0 aAMIHICTpaIlii HIMEIBKOTO MEpPEeKIaTalbKOT0  OKpo
TranslateTrade, mnepeknag ¢axoBoi MEOUYHOI JHITepaTypd Ta JOKyMEHTauli
3IIACHIOETHCS CHELadiCTaMU 33 JOIOMOIOI0 IPOTrpaMHOro 3a0e3MeYeHHs s
ABTOMAaTU30BAaHOTO TNEPEKIaay, OCKUIbKM PYYHMH MEepeKia] BIANOBIAHUX TEKCTIB
Ha/I3BUYANHO CKJIAJIHUM [2].

AnMiHICTpallis HIMELBKOro nepekiaaaibkoro 6topo Interlingua 3a3nauae, 1o
JUISL  aJIeKBaTHOTO MEIMYHOTO TMepeKiIally HaWBOKIWBIIIUMH TMapaMeTpaMu €
npodeciiiHa KOMIETEHTHICTh, BUCOKHUM piBeHb (PaxOBHX 3HAHb 1 BUKOPUCTAHHS
TOYHUX BHU3HAYEHb, OCKUIbKKM Oe3leka TaIlleHTIB Ta JoBipa A0 OpeHay €
B3a€MOINOB’ I3aHUMH MMapaMmeTpamu [2].

[IpoananizyBaBmm iHGOpMaIlit0, OMYyOIIKOBaHY Ha EJIEKTPOHHUX CTOPIHKAX
PI3HHX HIMEIBKUX TMEepeKIafabkux OHpo, BBAKAEMO JOIUIBHAM HABECTH
knacudikarito O6ropo BerlinTranslate 1010 OCHOBHUX XapakTEPHCTHK TEPEKIamy
Cy4yaCHUX MEIUYHUX TEKCTIB 1 BUMOT, IO CTaBIATHCA A0 TeEpeKiIamaqa Tij dac
poOOTH 3 HUMU:
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[lepexmagauy Ta pemakTop, MO 3aTydeHl 0 MPOIECy MepeKnany Ta KOPEeKTypu
MEIUYHOTO TEKCTY, BAOUPAIOTHCS 3aBYACHO B 3aJIEKHOCTI Bl 0COOIMBOCTEN KOXKHOTO
KOHKPETHOTO 3aMOBJICHHS;
JIJisi MakCUMaJlbHO KOPEKTHOTO TMepeKay MEAMYHUX TEKCTIB MepeKiaady Cliijl
MaTH 3HaHHS Y BIJIMOBIIHIN cdepi 3HaHb, TOOTO B T MEIUYHIN rady3i, B MEXKaX SKOi
CTBOPEHO TEKCT OpHUTIHATY;
JIJisi IoCTHepeKIaialibKkoro aHajli3y TEeKCTy 3 METOI0 TMEPEBIPKU SIKOCTI MEpPEeKIIaTy
3aJIy4aloThCsl PEIAKTOPU Ta KOPEKTOPH, IO MPalIOIOTh Y BIAMOBIAHIA MEIUYHIM
raiysi, B MEXax KOl CTBOPEHO TEKCT OpUTIHAILY;
[lepexnag MenuyHUX TEKCTIB MOTpeOye Bia Mepekiagadya BHUCOKOI TOYHOCTI Ta
KOHKPETHOCTI, B JKOJIHOMY BHUIIQJIKy HE JOIMYCKAE€ThCA BXKUBAHHS HEUITKUX, HETOUHHUX
a00 aOCTpaKTHUX MO3HAYCHb 1 AeDIHIITIH;
[Tepexnagauy Hece 0COOMCTY BiNIMOBINATBHICTH 3a AKICTh MEPEKIATy, OCKIIBKHA BiJl
[[bOTO 3aJICKUTh TOYHICTH 1H(OpMAIIii, TOCTYI A0 AKOI OTPUMYE JiKap abo XBOpUH,
€(heKTUBHICTB JIKyBaHHS Ta HOro pe3yJabTaTH [2].

B KOHTEKCT1 aBTOMaTHU30BaHOTO TMEPEKIIAly MEAUYHUX TEKCTIB OCOOJIMBY yBary
CITi 3BEPHYTH HA TPYIHOINI, IO MOXYTh BUHUKHYTH B TIEpeKiajiada B IIbOMY
IPOIIECi:
Piznung B kiacudikaiii Ta HalMEHYBaHHI P13HUX OPraHiB Ta CUCTEM OpPraHi3My, 110
PO30DKHOCTI B criocobax HOro omucy, HOro JOCTIDKEHHSX Ta MPEACTaBISCHHSX iX
pE3yabTaTiB B HAYKOBUX KOJIEKTUBAX PI3HUX KpaiH;
HasBHICTh B MEIMYHUX TEPMIHOCHUCTEMAX PI3HUX MOB OKa31MHUX CKOPOYEHb, 10 HE
3aikcoBaHl B CIOBHUKAX MEAMYHMX aOpesiaryp. Taki CKOpPOYEHHS YACTO €
ABTOPCHKUMH YTBOPECHHSIMH, 10 (YHKIIOHYIOTh JIMIIE B TEKCTi, B MeXaX SKOTO
yTBOPEHI;
Hu3pka mBHAKICT, HAMOBHEHHS Ta HEMOBHOTAa CyYaCHHX CIICIIaIi30BaHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX CJOBHHKIB, SIK JPYKOBAaHMX TaK 1 EJIEKTPOHHUX, IO YaCTO
no30aBJisg€ nepekiiazaya MOXIMBOCTI 3HAXOIUTH HEOOX1IH1 aJIeKBAaTH1 B1AMOBIAHUKH.
Oco0aMBO 11€ CTOCYETHCS HOBHUX TEPMIHOJOTIYHUX OJUHUIb, IO BUHUKAIOTH B
pe3yabTari CTPIMKOTO PO3BUTKY MEIUYHOI HAYKU;
[TocTtynoBe BUTICHEHHS 1HTEPHALIOHAJIBHUX TI'PEKO-JIATUHCHKUX IMO3HAY€Hb B cdepi
MEIUYHOT HAyKHW Ta MPAKTUYHOI METUIIMHM Ta iX 3aMiHa Ha HOB1 MOBHI OJIMHMIII,
XapaKTepHI Il HOCIiB MEBHOI MOBM Ta KYyJIbTypu. Taki HOBOYTBOPEHHS YacTo
He3a(dIKCOBaHI B CIIOBHHKAX, 1110 YCKIIATHIOE X PO3yMIHHS Ta MEPEKIa.
HeoOximHICTh MOBHOI CTPYKTYPHOI 1 CTUJIICTUYHOI ajamnTallii TEeKCTy OpHUTiHAIY 0
HOPM MOBH IE€pEKIaay, 110 MOB’SI3aHO0 3 BIAMIHHICTIO MK IIpaBUJIaMHA CTBOPEHHS Ta
oopMIICHHSI MEMYHUX TEKCTIB B MOBaX OpHUTIHATY Ta nepekiany [4].

3anns TMOMONIaHHS TPYAHOIIIB MPH aBTOMATH30BAHOMY TEPEKIal MEIUMYHUX
TEKCTIB PO3POOISIOTHCS BIAMOBIAHI PEKOMEHAIT IJIs1 TIepeKIIaiadiB, 0 TPAIOI0ThH
a00 B MaiOyTHROMY TUIAHYIOTH TPAIIOBATH Y BEIUKHUX CY4YaCHUX IepeKIIaallbKuX
Ooropo. Ha ocHoBi anHam3y 1HQopmanii Big po3poOHukiB CAT-nporpam Ta
NepeKIaTabKUX KOMIaHil, MO)KHA BUOKPEMHUTH TaKi PEKOMEHAITIT /TSI aICKBAaTHOTO
nepeKIaay MEIUIHUX TEKCTIB:
TekcT HEOOXiTHO TOBHICTIO MPOYMTATH PA30M 13 3aroJIOBKOM, 3a HEOOXITHOCTI
NepeunTaTH OJUH a00 JICK1JIbKa pasiB;
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Ilim wac Ta micis 4YWTAaHHA CJiJ] BUOKPEMHUTH CKJIagHI ab0 pIAKO BXKUBaHI
TE€PMIHOJIOTIYH1 OJMHULI, K1 HEMOXJIMBO O/Ipa3y MEPEKIACTH;
Cnin aeTaabHO MpOAHANI3yBaTH BUOKPEMJICHI TEPMIHOJIOTIYHI OJWHUIN, a TaKOX
YaCTUHU TEKCTY, PO3YMIHHS KX BUKIMKAE TPYIHOIIIL;
ITlim gac mepekinamy, 3a HEOOXITHOCTI, MOXKE 3HAAOOUTHCS aaanTallis CTPYyKTypH
TEKCTy OPUTIHATY O HOPM MOBU TIEPEKIAIY;
[licns 3akiHUEHHS NEepeKIaAy Ciaif 3pOOUTH AeTAIbHUI MOCTIEepEKIaJalbKU aHai3,
3a HEO0OX1JHOCTI MMPOKOHCYJIBTYBATUCS 31 CIIELIAIICTOM Y BIIMOBIAHIN Tamy3i [1; 2].
OTxe, aBTOMAaTH30BaHWM TEPEKIa] MEAWYHUX TEKCTiB HAa ChOTOMHI € JOCHTH
CKJIQJHUM BHUJOM IEepPEKIanaIbKol MisUIBHOCTI, SKUH THM HE MEHII KOPHCTYETHCS
BEJIMKUM TonuToM. Hacammepes 1ie moB’si3aHO 31 CTPIMKHUM PO3BUTKOM MEIUYHOI
HAayKd Ta HEOOXIJTHICTIO BEIMKHUX (hpapMalleBTUUYHUX KOMITAHIN IOIIUPIOBATH CBOIO
npoAykilito B cBiTi. He3Bakaioum Ha TPyAHOII, IO BUHHUKAIOTH IiJ] 4ac TaKOTO
nepexiaay, MOKHa CTBEP/KYBaTH, IO Hapaszl MEIWYHUN TEpeKiIaj] 3aMIIA€ThCA
y’Ke aKTyaJbHUM, a OTXKE Cy4yaCHOMY TMepekiagady HEeOOXITHO MaTy BiJIMOBIIHI
3HAHHS Ta BMIHHS 331711 MOKJIMBOCTI POOOTH 3 CYJYaCHUMHU MEIMYHUMHU TEKCTAMH.
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KaHJuJaT MeJaroriyHux HayK, CTapIIvi BUKIagay

UYepkacbKuii HalllOHAJbHUIN YHIBEPCUTET IMEH1 b. XMEIbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

BUPA3HI 3ACOBU B POMAHI EJAIT HECBIT «JAITHU 3AJII3HUILD»

ITucemennuns Exit HecOiT y cBOiX TBOpax po3Kpuiia HE3PIBHIHHUN TajJaHT
SCKpaBO 300pakaTh MEPCOHAXIB Ta YITKO MPEJCTABISATH BCl aCMEKTH CEPEOBHIIA,
mo iX OoTouyroTh. Y poMmaHi «JliTH 3ami3HHUIN» Yepe3 MOBICHHS TOJIOBHHX T'€pOiB
aBTOpKa mepenana arMocdepy rnepeOyBaHHS ITEH CHOYATKy Yy BEITUKOMY MA€TKY
0aTbKiB y MICTI, a TIi3HINIE y KPUXITHOMY OYIWHOUKY B JJaJICKOMY CeJi, IO
0e3yMOBHO Bi1I0Opa3miiocs Ha IXHHOMY BHOOp1 BUpa3HUX 3ac00iB. CrouaTky ixHIMU
npioputreramMu Oynu irpu i pos3Baru. Ilicna paaukalbHUX 3MiH y JKUTTI A0 iXHBOTO
CJIOBHUYKA YBIWIILIM TaKi CJIOBA, K 3aJ13HUIIS, CTaHIIIs, piuKa, MICT, akBeAyk. OaHak
s Ilitepa, bo661 Ta ®inic, KOTP1 € FOJOBHUMH MEPCOHAXKAMU IILOTO TBOPY, TakKa
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3MiHa CepeIOBUINA MPOXKUBAHHS HE Te, III0 HE 3JIAKaia, a HaBMaku — mopaaysana. Le
MOKHA TIOSICHUTH CTaOlTbHUM, TOJACKYIN HABITH HYJIHHM CIOCOOOM >KHUTTSA Y MICTI,
SKUW BeNa iXHA ciM’s 0 KapkojdoMHux momii. Ilicis mepeizmy mo cema KUTbKICTh
IIIKaBUX MPUTOA IS JITEH 30UIbIIniIacs y KijbKa pasiB, BOAHOYAC Y HUX 3’ SIBUIIOCS
YUMaJieHbKe KOJO HOBHX 3HaOMHX. TO  3MIHM B >KMTTI JiTeH Oyau CHpPUHMHATI
no0pe, HaBITh HE 3Ba)KAalOUM Ha MOTIPIICHHS MaTepiaJbHOIO ChbaHOBHILA CIM i

Po3misiHeMo faeranbHillle BHpa3HI 3acO0M, SKI MMCbMEHHMISI BUKOpHCTalIa B
pomMaHi. BoHM BKJIIOYAIOTh TpU IpyNu BUPA3HUX 3aCO0iB.

1. Bupasni 3acobu, ocCHOBaHI Ha penykiii BuxigHoi mojaeni. Cioau HajexaTh
eICHUC, 3aMOBYYBaHHS, HOMIHATMBHE pPEUEHHS Ta acHHIACTOH. IIMCEMEHHMIIA
BUKOPHUCTAJIa BC1 CKJIA0BI 11i€l KaTeropii. Hukde mogano mpukiiaiy.

“Who on earth!” said Father. (Enincuc) [1, c. 5]

You'd best prepare yourself for the worst, 'm--p'raps it's a death in the family or
a bank busted or--” (3amoBuyBanHs) [1, c. 6]

“Hope? Rather! Tons of it,” said Father, cheerfully; “but it'll want something
besides hope--a bit of brazing say, or some solder, and a new valve. (HominatuBue
peuenns) [1, c.5]

This turned out to be true, though Peter did not know it was when he said it, the
next day he had to go to bed and stay there. (Acunaeton) [1, c. 3]

2. Bupa3zHi 3aco0u, OCHOBaHI Ha €KcMaHcii BUX1OHOI Moneni. L{g xareropis
OXOIUTIOE: TIOBTOP, TepepaxyBaHHSA, CHHTAKCHYHY TaBTOJIOTiIO, TIOJIICHH/ETOH,
BCTaBHE PEUCHHS, eM(DATUUHY KOCTPYKIIIIO.

At first they enjoyed looking out of the window, but when it grew dusk they
grew sleepier and sleepier, and no one knew how long they had been in the train
when they were roused by Mother's shaking them gently and saying:-- “Wake up,
dears. We're there.” (Ilpoctuii mostop) [1, c. 12]

“We won't quarrel. Indeed we won't,” said everybody. (KinbuieBuii nostop) [1,

c. 9]

“We might begin to try to FEEL good, ” said Phyllis, “and not call names.”

“Who's calling names?” said Peter. (IloBrop-miaxsar) [1, c. 9]

Cook, if in a good temper, could sing comic songs, and the housemaid, if she
happened not to be offended with you, could imitate a hen that has laid an egg, a
bottle of champagne being opened, and could mew like two cats fighting.
(ITepepaxyBanns) [1, c. 10]

“The trouble,” said Bobbie, in a very little voice--“I promised I would never
ask you any questions, and I never have, have I? But—the trouble--it won't last
always?” (CunrakcuuyHa Tapronioris)[ 1, c. 125]

Then came the time when Mother came home and went to bed and stayed there
two days and the Doctor came, and the children crept wretchedly about the house and
wondered if the world was coming to an end. (Ilonicunneton) [1, c. 11]

“But you must have been born SOMETIME, you know,” said Phyllis,
thoughtfully, “even if it was twenty years ago--or thirty or sixty or seventy.” (BctaBue
peuenHs) [1, c. 97]

Those men last night did bring very bad news, and Father will be away for
some time. (EMparnuna xonctpykiis) [1, c. 8]
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3. Bupasni 3aco0u, OCHOBaHI Ha TMOPYIICHHI TPATUIIHHOTO TOPSAJKY CIIB.
Cronmu HaneXxarhb: CTUIIICTUYHA 1HBEPCisl, IUCTAHTHE PO3MIIIECHHS Ta BITOKPEMIICHHS.

Very funny stories they were, and the children laughed as they listened.
(Crwmictruna iHBepcis) [1, ¢. 125]

“I MUST get on with my work,” said Mother, giving Bobbie one last squeeze.
“Don't say anything to the others.” (JuctantHe po3mimenus) [1, c. 125]

Ruth--she was the parlour-maid and had red hair--came in and said that two
gentlemen wanted to see the master. (Binoxkpemnenns) [1, c. 5]

VYC10 CyKyIHICTh HAsBHUX B POMaH1 BUPA3HUX 3ac001B MMogAaHo B Tabuii 1.

Taoauuns 1.
Bupa3ni 3acoou B pomani Eait HecoiT “/liTu 3aaizanmi”
Bupa3sni 3acodu KinbkicTh %
1) eupasni 3acoou, ocnogani Ha pedyKuii 6uxioHoi mooeni
SIIIICUC 43 3
3aMOBYYBaHHS 45 3,2
HOMIHATUBHE PEYCHHS 60 4
ACUHJETOH 54 3,7
2) eupasznui 3acobu, 0CHOGAHI HA eKCRANCIT UXIOHOT Modeni
TIOBTOD
a. IPOCTUH ITOBTOP 147 10
0. KUJIBIIEBUI IOBTOP 41 2.8
B. IOBTOP-II1JIXBAT 67 4,7
T. JIJAHITIOTOBH TTIOBTOP 1 0,3
repepaxyBaHHs 164 11
CHHTAKCHYHA TaBTOJIOT1S 13 1
[TOJIICUHJIETOH 138 9.5
BCTABHE PEUYCHHS 66 4.5
eM(paTunaHa KOHCTPYKITiS 76 5
3) eupasHui 3acoou, 0CHOBAHI HA NOPYULEHHI MPAOUUIIIHO20 ROPAOKY CTli6
CTHJIICTUYHA 1HBEPCIisl 38 2,7
JMCTAHTHE PO3MIIIICHHS 480 33
B1IOKPEMJICHHS 20 1,6
Pazom 1453 100

[IpoananizyBaBimu OTpUMaH1 JaHi, MOXXHa CTBEpKYyBaTH, IO MJsi CTHIIIO
nuckMeHHuIl Emit HecOiT HaWOUIbII XapakTepHUMH BUPA3HUMH 3ac00aMu  €:
muctantHe po3mimieHHs (33 %), nepepaxyBanns (11 %), nmpoctuit mosTop (10 %),
noJicuaeToH (9,5 %), moBrop-miaxsar (4,7 %) Ta HomiHatuBHE peueHHs (4 %). Lle
HacaMIiepel 3yMOBJICHE TTPUTAMaHHOIO JIITSM PHUCOI0 BCUISKO MOBTOPIOBATH 3HAYYIIT
YaCTMHU PEYEHHS, [EepepaxoBYyBATH YHMMAy KUIbKICTh OO0’€KTIB B OJHOMY
BHCJIOBIIFOBaHHI Ta BUTYKYBAaTH HOMIHATHBU B Pa3l 3MBYyBaHHS.

Otxe, 3a JOMOMOIOK 3a3HayeHUX BHUpa3sHuxX 3aco0iB Exit HecOit Baano
BiJ10Opa3uiia MOBJIEHHS JITEH, YMi J1aJIOTH MPEACTABICHO Y TBOP1 HailOubie. Bonn
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YacTO EMOIIIHHO BUCIIOBIIOIOTHCS, MIAKPECTIOIOTh MEBHY JEKCUYHY OJMHMINO, HE
JIOTOBOPIOIOTh PEUEHHS, BJIAIOTHCS 70 TMOBTOPIB. TO X MOXKEMO BIIEBHEHO Ha3BaTH
TBOpYY MaHepy MUCHMEHHHUII MAaWCTEPHOIO Y BOJIOIHHI BIPABHUMHU 1HCTPYMEHTAMU
JUTSI TIepeiadil XapaKTepiB MEPCOHAXKIB pOMaHY.

Jliteparypa
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Oasra KonoBasnosa

KaHauaaT (HUIONOTIYHUX HAYK, CTApIINK BUKIa a4

UepkachKuii HalllOHAJIBLHUN YHIBEPCUTET iMeH1 b. XMEIbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

Japuna JlaOyHbKO

3m00yBayka mepmioro (6akaxaBpChbKOTO) piBHS BUIIOI OCBITH
UYepkacbKuii HalllOHAJbHUHN YHIBEPCUTET IMEH1 b. XMEIbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

TPYJHOIII IEPEKJIAY HA YKPAIHCBKY MOBY
POMAHY TEC I'AHTI «THE RABBIT HUTCH»

B ymoBax rmioOamizaiiii Ta eBpomeizallii yKpaiHCBKOTO CYCIUIBCTBA IHTEpEC
YKpaiHOMOBHOI YHTAaIlbKOi aBIUTOPIi O CYYaCHHX XYAOXKHIX TBOPIB 3apyOiKHHUX
MUCBMEHHUKIB CTPIMKO 3POCTAa€, TOMY TOCTPO MOCTAE MUTAHHS AKICHOTO MEPEKIIaLy
Takux TekcTiB. Ilepeknan XymokHbOI JiTepaTypu — 1€ HE IMPOCTO IMEPEHECEHHS
3MICTYy 3 OJIHI€T MOBH Ha IHIIY, II¢ HEBIIUHHWUA TBOPYUU TPOIEC, IO BUMArae Bij
nepexiaaada 30epekeHHs CTUIII0, aTMoc(epu, eMOIIHOTO 3a0apBIICHHS Ta TTUOMHU
OpUTIHAJIBHOIO TEKCTY. ABTOp IEpeKiiaay MOBHHEH BIAHANTH crnoci® BiATBOPUTH
1II0CTWIIb Y TepeKiaai, mo0 TBIp 3aJMINABCA BII3HABAHMM 1 BIANOBIAAB 3a1yMy
aBTOpa. XyHdOXKHIM TEKCT Mepeaae MeBHUN HACTpPId, €MOLl IEPCOHAXIB Ta 3arajbHy
armocdepy. OCHOBHUM 3aBIaHHSAM NpPH MEPEKIIaJll XyI0KHbOI JITEpaTypu € 3HAUTH
ONTHUMAJIbHUM OalaHc MK 30€peKEeHHSIM aBTOPCHKOTO CTHIIIO, 3MICTY, KYJIbTYPHHUX
peasiii Ta 3p03yMUIICTIO, TOCTYIHICTIO JJIsl YUTauiB Ipyrotrsopy [1, c. 41].

AmnanizoBanuii Hamu pomaH « The Rabbit Hutchy («Kpinpuatka») [2] HanexuTh
JI0 Cy4acHOi aMepHUKaHCBKOi JIITepaTypd — TBOpPIB, HANMMCAHUX [UJIS JIFONEH, SIKi
JOCHIJKYIOTh ~ aKTyaJbHI COIllajibHI TEMH, TMOPYIIYIOTh HarajabHI MpoOieMu
Cy4acHOTO CycHiibcTBa. POMaH 3akiukae ynTaya 0 pO3IyMiB HaJ peaissMu OyTTs Ta
JOICHKUMHU TIEPEKMBAHHAMU U MOYYTTAMH. 1 0JOBHOI TeMoro pomany Tec TanTi
«The Rabbit Hutch» € 13011151 Ta MOIIYK MOJOANUMHU JIFOABMHU CEHCY KUTTS, B IKOMY
naHye O0aiTyXiCTh 1 BITUYKEeHICTh. ABTOPKa 3’ SICOBYE, SIK JIIOM HAMAraloThCs 3HAUTHU
3B’SI30K, PO3YyMIHHS Ta JIIOOOB y CBITI, [I¢ JOMIHYIOTH COIliaJlbHa HEPIBHICTH,
CaMOTHICTh 1 NICUXOJOTT4YHI TpaBMU. [lepcoHaxi poMaHy TICHO MOB'I3aH1 MK COOOI0

70


https://www.gutenberg.org/files/1874/1874-h/1874-h.htm

yepes iXHi icTopii Ta 1071i. IXHi JKUTTS NepeniTaloThes, GOPMYIOUH CIIiTbHY KAPTHHY
COIAIbHOI PEaIbHOCTI, 3 IKOI0 CTUKAETHCS CydacHEe aMEepPUKAaHChKE CYCIIILCTBO [3].

AKTYaJIbHiCTh HAIIOTO JOCIIIHKCHHS TOJIArae y BUOOPI XYIOKHBOTO TEKCTY 3
METOIO 3’SICYBaHHSI MOTCHIIIMHUX TPYIHOIIIIB HOTO MepeKaay Ha YKPaiHCbKy MOBY Ha
BCIX MOBHHX pIBHAX 13 TOMAJBINOK CIPOOOI0 3ampONOHYBAaTH BIACHY BEPCitO
nepeKiaay 3a3Had4eHOro IepIIOTBOPY.

Poman Tec T'anti «The Rabbit Hutch» — e ckiasna Ta 6araromaposa OmnoBip,
AKa OCHKYE TeMH O1THOCTI, BITUYKEHHS Ta MOIIYKY 1IEHTUYHOCTI B Cy4aCHOMY
aMEpUKAaHCHKOMY CYCIIJIBCTBI, TOMY TMEpeKIaJ TaKoro TBOPY Ha YKpPaiHChKY MOBY
CTAHOBUTh 3HAYHI TPYIOHOILIl HA BCIX MOBHHUX PIBHAX, BiJ JEKCHYHOIO JI0O
CTHJIICTUYHOTO.

Bigrak, 3-momix pi3HOMAITTS ~ JEKCMYHOIO MAacuBy laHTi  aKTHBHO
BUKOPUCTOBYE HEOJIOTI3MH Ta apxai3MH, KOTpl BIIOOpa)karoTh crerudiKy MOBH ii
nepcoHaxiB. Jlo mpuknany, Tepmin «rabbit hutchy (kponsua kuimka, Kpinbyamka)
Ma€ CHUMBOJIIYHE 3HAYeHHS U moTpedye peTeapbHOr0 BUOOPY BIAMOBIIHHUKA B
YKpaiHChKiMl MOBi. MOXINMBI BapiaHTU: «KPOIAMHUKY, KAIMKA Ol KpOliey,
«kponsua xamuna» (3JICKHO Bifl KOHTEKCTY). Y pedenHi «The rabbit hutch was a
metaphor for their lives» [2, p. 56] cnoBocnionyka rabbit hutch BUKOPUCTOBY€ETHCS SIK
Metadgopa sl TICHOTO, OOMEXKEHOrO0 MPOCTOPY, B SIKOMY JKHBYTh IE€PCOHAXKI.
IlepexnagaueBi HEOOX1THO 3HAUTH YKPaiHCbKUI BIANOBIAHUK, SIKWW OM MepeaBaB 1€
CUMBOJIIYHE 3HAYECHHS JICKCUYHOI OJWHUIN. BapiaHT «xporgmHux» TMiJIKPECTIoe
TICHOTY Ta OOMEXEHICTh MPOCTOPY, «KAimKa 0is Kpoiie» — OyKBajbHE 3HAUCHHS, a
«Kponaua XamuHa» MOXKE MaTdh OUIbII TMO3WTHBHI KOHOTAIlil, HIK IIbOTO BHUMAarae
KOHTEKCT. ToMmy MU oOpanu BapiaHT «kpintvuamkay: «Kpinsuamka oyna memaghopoio
IXHIX JICUmMmie.

Poman HacuueHU# ColiaJIbHUM [1aJIEKTOM Ta CJIIEHIOM, IO BiAoOpakae MOBY
MaprinanizoBanux rpym. llepeknamadeBi moTpiOHO 3HAWTH BIAMOBIAHI YKpaiHCHKI
€KBIBAJICHTH, SIKI O MepemaaBaiv collialibHy cTpartudikaiio Ta crnernudiky MOBICHHS
nepcoHaxiB. Y pedeHHi «They were living in a real shitshow» [2, p. 123] nexcema
«shitshow» HaleXuThb IO CICHTy W O3HA4a€ XaOTUYHY, HETPUEMHY CHUTYaIIO.
[lepexmnamaueBi HEOOXIMHO 3HAWTH YKpAiHCHKWH BIIMOBIAHMK, SIKUA OM TmepenaBaB
eMoIliiiHe 3a0apBieHHS Ta COLaJbHUN KOHTEKCT. MH NpPONOHYEMO BapiaHT
«eapmuodepy, SIKAA HAJEXKUTh 0 PO3MOBHOTO PETICTPY MOBIEHHS: «BOHU JHcuiu y
CNPABIHCHICIHbKOMY 2apmMudepiy.

Poman Mictuth 0arato KyJabTypHO-CIIEUU(DIYHOI JIEKCHKH, TIIOB’A3aHOI 3
aMEpPUKaHCHKOIO KynbTyporo. Lle BuMarae BpaxyBaHHS KyJbTYPHHX BiJIMIHHOCTEH i
3HAXOJWUTH BIJIMOBIAHI YKpPaiHChKI €KBIBaJICHTH a00 BHKOPHUCTOBYBATH OIHMCOBHI
nepeknan. Y pedeHHi «They went to a dollar store» [2, p. 89]. CinoBocnionyka «dollar
Store» TO3Ha4ae TUN Marasuny, nomupenudt y CIHIA, ne OuUIbLIICTH TOBApIB
IPOAAIOTHCS 32 HU3BKOIO IiHOI0. B YkpaiHi HeMae TOUHOro aHanoraiii peantii, ToMy
MU TPOMOHYEMO BHKOPHUCTOBYBAaTH ONHUCOBHUU TMepeKian, adu mepeaaru CyTHICTh
nporo sBuia. Bapiant «xpamnuys «BCE 34 JIOJIAP»» € TIIKOM 3pO3yMIUIAM JIJIst
YKpaiHChKOro untava: «Bonu niwau 0o kpamuuyi « BCE 34 /IOJIAP»».

[lepexnan pomany «The Rabbit Hutch» Bumarae Bixg mepekiagada MOUIYKY
MOJIOJIAHHS MOKJIUBUX TPYIHOIIB Ha CHHTAKCHYHOMY ¥ MOP(OIOTIYHOMY MOBHHX
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piBusx. Bigrak, [anTi BUKOPUCTOBYE PO3JIOri CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIii, CKIaHI AJIs
BIITBOPEHHS  yKpaiHChKOIO MOBOI0. [lepeknmamaueBi HEOOXiHO aJanTyBaTu
CUHTAKCUC, 30epirarouv TpH IbOMY CTHJIICTUYHI OCOOMWMBOCTI OpuriHaimy. Mwu
MPOMOHYEMO TIPH TIePEKIIal YICHYBATH CKIIAJHE AHTIIIMCHKE PEYCHHS, SIKE MICTUTH
JIeTalli30BaHUN OMUC TEPCOHaXy TBOPY, 3 METOI TMOJETIIUTH CIHPUUHSITTA
YKpaiHCbKMMU 4YMTadyaMu 1H(poOpMaliio nepmotBopy: «/n a portrait of Pearl from the
fifties, her face was symmetrical, her cheeks rosy, her auburn hair curled into a cloud
around her face, her smile demure, a botanic emerald broach pinned to her collar //
Ha nopmpemi iu deco n’amoecam. Cumempuune obnuuus, pym’sHi wiuku, pycsige
8o0CCA, AKe JOKOHAMU Cnaoae 00 niedeli, HeSUMyUleHad NOCMIWKA, cMapazoosa
Opouwika, npunuiena 00 Komipys, — ocb maxa eowa, llepny.

Poman wMictuTh umMano QparMeHTIB HENpsAMOi MOBH Ta BHYTPIIIHIX
MOHOJIOTIB, IO BIJOOPaKarOTh TICUXOJOTIYHHI cTaH mepcoHaxiB. [Ipu mepexmai
BAXJIMBO 30€perTy 3a3Ha4eHl 0COOIMBOCTI, BUKOPUCTOBYIOYH BIAMOBIIHI rpaMaTUyH1
3acobu mutboBoi MoBU. B peuenni «She wondered if she would ever escape this
place» [2, p. 156] aBrOopka 3a JONOMOIOI HEIPSAMOI MOBH IIepelae BHYTPIIIHI
po3aymMu repoiHi. B ykpaiHChKiii MOBI MOXXHa BHKOPHCTOBYBAaTH pi3HI CrocoOu
nepefadi HEempsiMOi MOBH, 30KpeMa, 3a JOMOMOTOI0 CIIONYYHHUKA MIAPATHOCTI YD)
a00 1HIWOI MiApAAHOT KOHCTpyKUli. [Ipy 1boMy Ba)JIHMBO 30€perTd IMCHUXOJOTTYHY
IMOUHY OpUTIHANY: «Bona 3anumyeana cebe, uu 3Moxce 60HA KOAU-HehyO0b BMeKmu 3
Yb020 MICYSD.

Ha mopdosnoriunomy MOBHOMY piBHI TPYAHOLIl MEpeKiIady MpeacTaBieHl,
30KpeMa, HEBIJIMOBITHICTIO YACOBUX Ta BUAOBHX (DOPM aHIIIIHCHKOTO Ta YKPATHCHKOTO
niecioBa, 00 mepeaaTd AMHAMIKY TOMIM Ta MCHUXOJOTIYHMM CTaH MEPCOHaXIB. Y
peueHH1 «He had been walking for hours» [2, p. 201] yacoBa dopma Past Perfect
Continuous mnepenae TPUBAIICTh JAii B MHUHYJIOMY JI0 TE€BHOTO MoOMeHTY. Uepes
BIJICYTHICTh B YKpaiHCBKIMl TIpaMaruill CKJIAJHUX YacOBHUX MI€CHIBHUX (OpM, MU
3acTocyBajM 3aMiHy MopdosoriyHux 3aco0iB JIEKCMYHMMHU, a0W HE BTPATUTH
JTUHAMIKY TIOJI Ta TICUXOJIOTIYHUN CTaH MepcoHaxa: «Bin nposie uumano uacy e
00p0o3i».

IIpu HanucanHi cBoro pomaHy Tec ['aHTI mociayroByBajiacs pI3HUMH
CTUJIICTUYHUMM 3acoOamu. Jlo mOpukiagy, TBIp HacuueHUl Metadopamu Ta
CUMBOJIAMH, 10 BIJOOpaXaroTh CKIAIHICTh Ta 0araromapoBICTh OMOBiL. Y PEUEHHI
«The city was a concrete jungle» [2, p. 78] metadopa «concrete jungle» (6emonni
Ooicyneni) omnucye ypOanicTuuHuil nanamadrt. Ilepexiamady HEOOX1THO 3HAUTH
YKpaiHChKUI BIAMOBIAHMK, SIKWWA OW IepeaaBaB HEraTMBHI KOHOTAllli Ta acowiarii 3
MICBKUM CepeloBHIleM. BapiaHt «bemorHuti n1adipunmy» € JOCUTh TMOIIMPECHHUM 1
3pO3yMUINM JIJIsl YKpAiHChKOTO yuTaua: «Micmo Hazadysano dGemonnuil 1adipunmy).

TaHTi aKTMBHO BUKOPHMCTOBYE IPOHIIO Ta CapKasM, L0 BiZ0Opa)KarTh KPUTHYHE
CTaBJICHHS JI0 CY4aCHOTO aMEPUKAHCHKOTO CYCIIILCTBA. Y peueHH1 «If was a perfect
day for a disastery [2, p. 234] ipoHis mepenae HEraTHMBHI OYIKYBaHHS BIJl
KOHKpeTHOro 1Hs. [lepekiianadeBi HEOOXiTHO 3HAWTHU YKPATHCHKUMA €KBIBAJICHT, SIKUI
Ou mepenaBaB ipoHIUHE 3a0apBIIEHHS Ta KPUTHYHE CTaBJICHHS 10 cHUTyallii: «[{e 6y6
ideanvHUIl 0eHb 01 ANOKAIINCUCYY.
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Poman «The Rabbit Hutch» BinoGpaxkae cnerudivyauii coriaabHO-TMOTITHYHHMA
KOHTEKCT Cy4aCHOTO aMEpHMKaHCBhKOro cycniuibcTBa. llepekianad NOBHHEH Maru
TMOOKE PO3YMIHHS COIIATBHO-TIONITUYHUX MPOOJIeM, MOPYIICHMX aBTOPKOI B
pOMaHi, SIK-0T: O1HICTh, pacu3M, colliaJibHa HEPIBHICTh. BaXXIIMBO HE JHIle JOCIIBHO
NEePEeKJIaCTH JIEKCUYHI OJUHUIN, a ¥ mepeaaTu KyJabTypHI TOHKOINI W KOHTEKCT, 1100
YKPATHCBKUI YATa4 MIr 3p03yMITH Ta BIAYYTH IPOOJIEMAaTUKY TBOPY.

Ilepexnan pomany «The Rabbit Hutch» — 11e akT MiXKyIbTypHOI KOMYHIKaIlli,
AKUW 1oTpedye BiJ Mepekiagadya ITTMOOKOro po3yMmiHHSA 000X KyinbTyp. Ilpu
nepeksiaii HeoOXiTHO BPaxoBYBaTH KyJIBTYPHI BIIMIHHOCTI Ta 3HAXOAWTH BiAMOBIIHI
YKpaiHChKI €KBIBAJICHTH, sIKI O Oyau 3po3yMuIl Ta NPUUHATHI A YKPaiHCHKOTO
yyTaya. BaxiuBo He JMIlle TIEPEeKIacTH TEKCT, aje W mepenaTd KyJabTypHI KOIU Ta
CHUMBOJIH, 100 YKPaiHCHKHM YUTa4 MIT 3pO3yMITH Ta OLIHUTH TBIP Y MIOBHOMY 00CS31.

Takum uunHOM, nepeknan pomany Teu Tanmti «The Rabbit Hutch» Ha
YKpaiHCbKY MOBY — II€ CKJIaJIHE 3aBJaHHs, sike MOTpeOye BiJ Mepekiaziaya BUCOKOTO
pPIBHS MOBHOI Ta KyJIbTypHOI KomrmereHIlii. KBamidikamis mepexianada mojsrae y
BpaxyBaHHI JIGKCUUYHUX, TPAMAaTUYHUX, CTHJIICTUYHUX Ta KYJIBTYPHUX TPYIHOIIIB, a0n
CTBOPUTH SKICHUA Ta aBTEHTHUYHHUU TMepeKiaa. Y TEepCIeKTUBl IUIaHyeEMO
3aIPOINIOHYBATH BIIACHY BEpCilo Mepekiany ¢parmenta pomany Tec Taurti Ha
YKpaiHCbKy MOBY Ta IpOaHai3yBaTHW 3aCTOCOBaHI I'paMaTH4YHI TpaHchopmarlii npu
nepeKIal.

Jliteparypa
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BIATBOPEHHSA META®OPH SAK XY1OKXHbBOI'O 3ACOBY
30BPA’KEHHA «IIOTOKY CBIJOMOCTI» B IEPEKJIAII POMAHY
BIPIIDKUHII BYJ1® « MRS DALLOWAY»

Mertadopa gk NOETUYHUN 1 PUTOPUYHUIN 3aCi0 MOBHOI BUPA3HOCTI HAJIEXKHUTh
10 chepu COUIKyBaHHS, TOOTO HOTO PO3MISAAAIOTh SIK 3aci0 MPUPOAHOI MOBH U TOMY
BIIHOCATH 10 cepu ciiB, a HE MUCIEHHs abo naii. MeTtadopa 3HaXOAUTh BUSIBU HE
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JUIIe B MOBi, a 1 y KOHTHITUBHIN Ta MIsUTbHICHIN cdepax JrOICHKOTO iICHYBaHHS,
a/pKe Halla 3BHYHA CHUCTEMa TOHATh, Y MEXKax $SKOI MU MHCIMMO W JIEMO, €
MeTaOPUIHOI0 3a CBOEIO MPUPO0I0. Metadopa € ONHIEI0 3 HAUMPOMYKTUBHIIIMX
MOXJIMBOCTEN mogman, Ha AyMKy X. Optera-i-l'acera, «ii e(peKTUBHICTh MEXKY€E 3
YaKITyHCTBOM, BOHA € CBOEPIAHUM 1HCTPYMEHTOM TBOPYOCTI, sIKHH bor 3anumuB B
OJTHOMY 31 CBOiX CTBOpPiHBbY [3, c. 258]. Meradopa HAaCcTUIbKU YBIWIILIIA B MOBY, CTalla
il HEBIIJIUTBHOIO CKJIAJIOBOIO, 1110, ii BUIYUEHHS 3 YXKUTKY MOIJIO O 3BECTH HaHIBElb
MDKOCOOMCTICHE criikyBaHHS. Metadopa € 3aco000M CIOBOTBOPEHHS, BOHA CIIYTYy€
KaHaJIOM MI3HaHHS CBITY, O€pe y4acTh Y KOHCTPYIOBaHHI CMUCIIB XyAOXKHBOTO TEKCTY
Ta CIPUSIE HOrO PO3YMIHHIO 1 TIYMa4eHHIO.

JIx. Jlakopd 1 M. JIKOHCOH pO3NISIAIOTh KOHIIENTYyajlbHY MeTadopy sK
IIPOIIEC PO3YMIHHSI OJTHOTO KOHIIENTY (200 KOHIIENTYaJlbHOTO JIOMEHY) B TepMiHaX
inmoro. [lpu 1mpoMy koHienTyanbHUM JoMeH (conceptual domain) € KoMIUIEKCOM
3HaHb, BIJIOKPEMJICHHH B I1HIIUX KOMIUICKCIB 3HAaHb BJIACHOIO TEMAaTHKOIO; IIe
«3B’S3HUN TPOCTIp KOHIENTYyali3alii, M0 BIJHOIIEHHIO /O SKOTO MOXYTh OyTH
CXapaKTePU30BaHI CEMAHTUYHI OAWHUIN. AOCTpaKTHUH KOHIIENTYaJbHHH JIOMEH
MOXe OyTH TpEeACTaBICHUM KOHIENTOM a00 KOHIENTyaJlbHUM KOMILJIEKCOM
OyIp-SIKOro CTyHeHs CKIagHocT» [4, p. 9].

HocmixkenHss Metaopu Ta 3aKOHOMIpPHOCTEM 11 (DyHKLIOHYBaHHS B
Xy[IO0’)KHbOMY TEKCTI € BaroMuM OO’ €KTOM BHBYEHHS CYYaCHUX JIIHIBICTUYHUX 1
KOTHITUBHMX CTyAld. [TpoTsroM icHyBaHHSI CBITOBOi HayKOBOi1 (pi10CO(CHKOI TyMKHU
MeTtadopa cTaBaja BaXKJIMBOIO CKJIAJ0BOI0 YHCICHHHX pediekcid 1 JOCTiIKEHb.
3pocTaHHs PIBHS 3allIKaBICHOCTI MeTa(oporo [K MOTYKHUM XyJZOKHIM 3ac000M
3yMOBJIEHO 30UIBIIEHHSM 1 MPUCYTHOCTI B PI3HUX BUJIaX TEKCTIB, BiJ MOCTUYHOTO
MOBJIEHHS ¥ MyOJIIMCTUKH JIO YCIX rajy3eid HayKOBHX 3HaHb. YUEeHI JeAal 4acTiiie
doKyCyI0Th yBary Ha mpoOjieMax BXKMBaHHS W y3arajdbHEHHS MeTaopu Ha TepeHax
parMaTHYHUX JOCIiHKEHb KOTHITUBHUX 1 MOBJICHHEBUX MPOIIECIB 3arajioM.

TBopuicTh anmmiicekoi nucekMennuil Bipmxunii Bynd (1882-1941), eceictkw,
ABTOPKH XYJOKHbO-KPUTUYHHUX Tpallb, BU3HAHOTO KJIACHKa JITEPaTypu MOJICPHI3MY,
Bi/J3HaY€HAa CTBOPEHHSAM YHCEIBHOTO apCceHally XyAOKHIX 3aco0iB 1 MpHIlOMIB
XyIOKHBOTO 300pakKeHHs, 0€3 Y0ro HEMOXIIMBO YSABHUTU XYIOXKHBO-(PLIOCOPCHKI
MOIIYKU B 3apyOi’KHOMY MPO30BOMY JOPOOKY cydyacHOi emoxu. Po3mouaBiiu CBiid
TBOpPYMH HUIAX MyOdIKaLI€l0 JITEpAaTypHO-KPUTUUHUX ece Ta peneHsiid, B. Bynd
IPUCBATUIIA POKH MHUCbMEHHUIBKOI Mpall CTBOPEHHIO POMaHIB, 3-MOMDK SKUX «MTrs.
Dalloway» [5] — 3BopynuinBa i JeTaaizoBaHa OMOBIb PO MOii OMHOTO JTHS B )KUTT1
repoini, Knapucu Jlennoeil.

Pomanna npo3za B. Bynd posmsgaeTses 6ararbma KpuTHKaMu i 6iorpadamu 3
TOYKH 30py OCHOBOIOJIOXHUX KOHIIEMI[I MOAEPHICTCHKOTO XYI0KHBOTO AUCKYPCY, 3
OISy Ha 3HAYHUM 0COOMCTUN BHECOK MUCHMEHHHUII Y CTBOPEHHS MOETUYHUX 3aCal
miteparypu n1o6u mozaepny. Pomanu Bynd — BaxknuBa yacTka i mpo30BOi CHaIINHH,
KJIaCMKa MOJIEpHI3My. TBOpaM MUChbMEHHUII MPUTaMaHHA crienndika MOIepHICTCHKOT
IIPO3W — BIJIMOBA BiJ TPAIUIIMHUX THUITIB PO3IOBiIl, JEKIaApyBaHHS TEXHIKHA «ITOTOKY
CBIZJOMOCTI» SIK €IMHOTO MPAaBUIBHOTO NUIAXY Mi3HAHHS 1HAWBIAYaJIbHOCTI, BA3HAHHS
XyAOKHBOTO ~ 00pa3y  OCHOBHUM  IHCTPYMEHTOM  €CTETHYHOI  KOMYHIKallii,
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BCTAHOBJICHHS 3aJIEKHOCTI XyZI0)KHBOTO oOpazy BiJl Miy —
CTPYKTYPHO-MOTHBYIOYOTO (DAKTOPY MOAEPHICTCHKOTO TBOPY [2, c. 108].

XynoxHiid cBiT B. Bynd, cBiT repoiB ii pomaHiB BioOpaXeHO y BHUTOHYECHIN
PO30Biii (opMi WX TBOPIB, B 1MIOCTUIIICTHUIN E€MOXH JITEPATypHOTO MOJEPHY, a
TaKOX y BHOOpP1 XYMOKHIX 3aCO0IB 300pa)K€HHS, 3-TIOMIX SKUX SICKPAaBHM BHSBOM
IICUXOJIOT1] BHYTPIIIHBOIO CBITY € MeTadopu W merapopuyHi ONHMCH, BOyIOBaHI B
KaHBy poMaHHOi mpo3u. [IpuKiiamm OCBOEHHSI CTUIIICTUYHOTO PECYpPCy OPHTIHAIY Y
nepeKsiajii MICTATh TEKCTOBI SBUINA 30€peKCHHS KOHIIENTyalbHUX MeTadop,
00yMOBJIEHUX CHO’KETHUM KOHTEKCTOM TBODY.

[Tonmii poMaHy OXOIUTIOIOTH OAWH JCHB, 30araueHUl YUCICHHHUMH OITHCAMHM
HABKOJIUIITHLOTO CBiTY Kiapucu, 1o rapMoHye 3 1i BHYTPIIIHIM CBITOM: MEH3aKHUIMA
OTMC CTBOPIOE BHJMMY KapTHHY, 13 BJIaCHUMH OapBaMu Ta 3ByKamu: «As a cloud
crosses the sun, silence falls on London, and falls on the mind. Effort ceases. Time
flaps on the mast. There we stop; there we stand. Rigid, the skeleton of habit alone
upholds the human frame [5, p. 53] // Hemos xmapunxa 3acmynace conye, max muuia
cnaoae Ha Jlonoow, cnadae Ha oywy. Yce 3acnokoroemuca. HYac nonove ma woeni.
Ocb mym mu 3ynunsemocs, mym mu cmoimo. Ha dcopcmkomy cxenemi 36uuku U
mpumaemucs 6cs moouna [1, c. 50]». ABropka MeTa)OpruHO aKIEHTY€E yBary unrada
Ha TOMY, SIK 13 HACTAHHSM CYTIHOK >KHTTS MICTa 3aBMHUPAE, MOBOJII CTUIIYE CBIi pyX, a
IUTMH 4acy BOHA MOPIBHIOE 3 BOAOKO.

Konu ronosuuit nepconax pomany, Knapuca, nepecyBaerbcsi BecTmincTepom,
BYJIMIISIMH PYXa€ThCS KOPONIBCHKHM JIIMY3WH, KOTPUH TPUBEPTAE YBary MEIIKAHIIIB
JloHnoHA 1 3YMHSAE Maike CEHCAIlI0 CBOEKD IMOSBOIO. 3aroCTPEeHY yBary HaTOBMY W
panToBe 3arajbHe 30CHTEKEHHS JIOEH aBTOpPKAa pPOMaHy BIATBOPIOE B TEKCTI 3a
JIOTIOMOTOI0 BIZBEPTO €MOIliiHOI MeTadopu, 1o HaOJWKae yuTada J0 il BIACHOTO
«TIOTOKY CBIJIOMOCTI»: «Yet rumours were at once in circulation from the middle of
Bond Street to Oxford Street... passing invisibly, inaudibly, like a cloud, swift,
veil-like upon hills, falling indeed...upon faces which a second before had been
utterly disorderly. But now mystery had brushed them with her wing, they had heard
the voice of authority... [5, p. 13] // Ane miei sc mumi po3noscroounrucy 4ymxu 6io
cepeounu bono-cmpim 0o Oxcghopo-cmpim ...0 po3x0OUIUCL HEGUOUMO, HEYYMHO,
CMPIMKO, 5IK XMApa 3amiHIO€ na2opou i maxk camo panmoso uje XeUibKy momy Yiikom
po32ybneni 00auUYYs Ccmanu CMpUMAHUMU ma CRoKiunumu. Tenep maemuuys
UepKHyla iX c8oimM Kpuiom, GoHu 3auyiu eoinoc enaou... [1, c. 11]». B. Bynd
OTOTOXKHIOE IIBUAKICTH MOIIMPEHHS IUIITOK 13 PYXOM XMapu, 3 OIHOTro OOKy, a 3
IHIIIOTO, — 3 TIOJILOTOM IITaxa.

Kunapuca Jlennoseit, npurajaye BIAMOYMHOK Y 3aMIiCbKOMY OynIMHKY y bopTtoHi,
Ha MiBAHI AHIIII: «...she had burst open the French windows and plunged at Bourton
into the open air. How fresh, how calm...the air was in the early morning,; like the
flap of a wave; the kiss of a wave; chill and sharp... [5, p. 1] // Bona éiouunsna
CKJIsIHI 08epi Ha mepacy i nipuana 8 nosimps bopmona. Take cesidxce, make cnokitixe,
...pAHKOBE NOGIMPS, HeMO8 JIAAICKIM XGUJ, NOYLIYHOK X8UJll, XOI0OHEe U NPOHU3NIUGE...
[1, c. 1]». ABTOpKa pomaHy MOpiBHIOE TOBITps 3 Boaoro, Kiapuci 3maerbes, 1mio
BIMXAIOYU TOBITPs, BOHA HIOW IJIMBE, a XBWUJII OKEaHy BIHOCATH il JYMKH NIECh Y
0e3kparo JajaediHb.

75



Knapuca posMmipkoBye Haja THM, SK HE JIOOUTh TYBEPHAHTKY CBO€I JIOYKHU
Enizabet: «lt rasped her...to have stirring about in her this brutal monster! ...never
to be content quite, or quite secure, for at any moment the brute would be stirring,
this hatred... [5, p. 11] // 3awxpebnacs, ece-maxu 3asopywunacsi 6 Hil 2uoxa
nomeopa! Hikonu He modxcHa 6ymu yinkom 3a008011€HOI0 YU 3aXUWEHOI0, OYOb-AKOI
MUmi 3HO8Y 3a80PYUIUMbCA oma meapioka — Henagucms... [1, ¢.10]». JlyMku npo 1o
KIHKY, 10 3’SIBISIIOTHCS B TOJOBI TOJIOBHOI Trepoini, B. Byad orotoxHioe 13
npoOyKEHHSIM OpUIKOI 1CTOTH, ii pyXamMu, KOTpl HaraayloTh pyXu IUIazyHa 1
BUKJIMKAIOTh BiTUyTTS OTHIH.

He moB’s3anmuii i3 Kmapucoro CrokeTHUM JIQHITIOTOM IIEPCOHaX pOMaHy,
Cenrtimyc Boppen-CwmiT, O0xeBUIbHMI BeTepaH BIMHU, YUH «IOTIK CBIJIOMOCTI»,
3BUBUCTUNA 1 HE3pO3YMUIMH, 3pElITO0 MPU3BOAUTH [0 CaMOoryOcTBa, aie €
OMOCEPEIKOBAHO JOTUYHUM 10 Micic JlemnoBeil 1 Tak caMo A0 ii BHYTPIIIHHOTO
MOTHBY, aJK€ J[I€ Yepe3 XPOHOTOIM TBOPY Ta MICTUTH OINHUC JITHHOTO JHS y JIOHIOHI:
«The world wavered and quivered and threatened to burst into flames. It is  who am
blocking the way, he thought. Was he not looked at and pointed at; was he not
weighted there, rooted to the pavement, for a purpose? But for what purpose? [5, p.
14] // Csim Opuorcas, xumascs i noepodxicysas cnaiaxHymu o2HeHHuUMu azukamu. Lle s
3a20po0icyro wiiax, oymae 6in. Xiba oic He Ha HbO2O0 3UPKAOmMb i NOKA3VIOMb
nanvysamu, xXioa e He 1o2co NPUMUCIu, NPUKY8aIu 0 4020cb 00 mpomyapy? Ane ons
yoeo? [1, c. 13]». 3a nonomororo meradopu B. Bynd BinTBOproe crioHTaHHI yMKH
NepcoHaka poMaHy, MOPIBHIOE 3 PYyXOM MOJyM’sl HOTO YSIBJIEHHSI ITPO HABKOJIMIIIHIHN
cBiT. BomHoUac, oMy 37a€ThCs, IO BiH, JKMBa 1CTOTa, MO30aBiIeHUNM (QYHKIIT pyXy.
[{ikaBo, 1m0 3 I[I€0 METOI aBTOpPKa POMaHY BHUKOPHCTOBYE 3HAK JAOHOPCHKOI
xonuentochepu POCJIMHA, a aBrop mepekiiaqy MOCITYTOBYEThCS 3HAKOM JOMEHY
JIKOAUHA, ®IBUYHA AIA: rooted to the pavement // npukyeanu 0nsi 4020cb 00
mpomyapy.

Tak camo, «BUIUMUM 1 PYXJIMBUM» CHPUUMAETHCS 3BYK aBTOMOOLIBLHOTO
CUTHAIIy B ysiBl XxBoporo Cenrtimyca, SIKHii cepell MicTa ysBJsie cebe Ha CKelll, BUCOKO
HaJ yciMa, JaJeKo BiJ YCIX 1 BIaCHUX AYLIEBHUX CTpakaaHb: «Music began clanging
against the rocks up here. It is a motor horn down in the street...but up here it
cannoned from rock to rock, divided, met in shocks of sound which rose in smooth
columns...and became an anthem [5, p. 75] // Boapunacs 06 cxeni, 3a036eHina
My3uKa. (...) mym, Ha 8ucomi, 2y00K 8i00UBABCs IO CKeli 00 CKelll, pO3Uenito8ascs,
a giomax 38yKo8i yoapu 30upanucsi OOKynu U NidiuManucs 1aoKumMu cmosnamu,
nepemeoprosanucs na 2imu... [1, ¢. 70]». bimonaci 3qa€Tbecs, MO0 TO HE 3BUYAWHUIMA
KJIAKCOH, a 3BYKH fKOIChb MY3WKH, KOTpa AMHAMIYHO W YPOUUCTO PyXa€ThCs B HOTO
[IOTOL{l CBIJJOMOCTI.

Orxe, meradopa € HE TUIBKM TOCTHYHUM 3aco00M, ajie W BaKJIMBHUM
KOTHITUBHHM MEXaHI3MOM, 10 (opMye cuctemy ysBI€Hb MpPO CBIT. Y CTarTi
IIPOAHAJII30BaHO TEXHIKY «IOTOKY CBIIOMOCTI», sKy Bynd BukopucroBye s
nepenadi  BHYTPINIHIX TEPEeKHBaHb CBOIX TEpCOHaxiB. Y poOOTI 3’siCOBaHO
BAXJIMBICTH 30€PEKEHHS Ta ajanTallii KOHIENTyaIbHIX MeTadop Mpu NepeKIaii, 1o
BiI0Opaxkae TIMOWHHI B3a€MO3B’SI3KM MK MOBHHMH CTPYKTypamMu Ta XyHOXKHIM
3aaymoM opwuriHany. lloganbim JOCHIIKEHHS MOXYTh OyTH 30CEpeIKeHl Ha
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BUBYCHHI IHINUX JIITEPATYpHUX MPUMOMIB y TMEpeKiaji, 30KpeMa CHUMBOIIKUA Ta
ajeropii, 3 METOI0 KPAaIIOTO PO3yMIHHS 1HIUBIIyIbHOTO CTHJIIO TUCHMEHHHIII.
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CIIOCOBHU BIITBOPEHHA YKPAIHCBKOIO MOBOIO
EJJEMEHTIB I'YMOPY, IPOHII, CATUPU TA CAPKA3ZMY
B MOBJIEHHI 1OHAJIBJIA TPAMIIA

[locrate umHHOrO mnpesuaeHta CnomydeHux mrTariB Amepuku JloHanbaa
Tpamna € J0BOJII CyNepeuIMBOIO Ha CBITOBIM MOJITHYHIN apeHi, a WOro MOBJIECHHS
YacTO MNPMKpAIIEHEe PI3HUMHU CTUIICTHYHMMHU (irypamu. IX HagMmipHe BKHBAHHS
CTBOpIOE  €(EeKT emaTaXHOCTl, EKCUEHTPUYHOCTI Ta HEOJHO3HAYHOCTI Yy
BUCJIOBIIIOBaHHAX. Bigrak, TymMop, IpoHisi, caTUpa Ta capka3M 4YacTo CIyTYIOTb
3ac00aMM MOJITUYHOI PUTOPHKH, JONOMAraroTh akLEHTYBAaTH Ha MEBHUX NO3MIISAX,
BUCMISITH OMOHEHTIB 200 aKTWMBI3yBaTH BIACHUU enekropar. CTUIICTUYHI TPUHOMH,
akuMu nociyroByetbest [. Tpamm, BigoOpakaroTh HE JHIIE MOTO OCOOMCTHII CTHIIb
KOMYHIKallii, aJie i 3arajbHi TeHSHII1 B ToTHYHIN puTopuiil XXI cTOmITTS.

IpoHis Ta catupa € BaXJIMBUMHU €JIE€MEHTAMU MOBJICHHEBOTO CIUIKYBAaHHS, K1
HA/Jal0Th MOXJIMBICTh BHCJIOBIIIOBAaTH KPUTHKY UM CKEICHC Yy TpUXOBaHii abo x
ryMOpUCTHYHINA dopmi. [poHis, 3a BUBHAYEHHSAM, MOJSATa€ y BUKOPUCTAHHI CIiB, KOJIU
iX mpsiMe 3HaYeHHS CynepeuuTh miaTekcty ado curyauli [7, ¢. 13]. Catupa x nomsrae
y BUKPHUTTI UM BUCMIIOBaHHI COLIAJbHUX SIBHIL a00 OCOOMCTOCTEH 3a JOMOMOIOIO
TyMOpY, CapKa3My 4d Kapukarypu [6, c. 89].

Ax 3a3Hauae O. [BaHeHKO, «caTupa € BaXJIUBUM €JIEMEHTOM MOJITUYHOTO
IUCKYPCY, OCKUTBKH JIO3BOJISIE MAHIMYTIOBaTH CYCIHITBHOK JyMKOIO —4Yepes
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BHUCMIIOBaHHS SBHUX 1 MPUXOBAHUX cylepeuHocrei» [2, c. 45]. IponiuHa mMoBa €
0araTto3HauyHOI0 Ta MOXE OyTH CIPUHHATA MO-PI3HOMY 3aJIeKHO BiJ] KOHTEKCTY Ta
aBIUTOPIi, 0 POOUTH 11 TOTY>)KHUM 1HCTPYMEHTOM y MOJTITHYHIN PUTOPHIII.

Mosnenns Jlonanpna Tpamma aeMoHCTpye Oaratwii apceHan CTHIIICTHYHUX
NpUOMIB, 5Kl 0a3yl0ThCs Ha TYMOpI, 1pOHIi Ta capka3mi. BiH 4acTo BUKOPUCTOBYE I1i
npuiioMuy, 1100 BHCIIOBIIOBATH KPUTUYHI AYMKH IIPO CBOiX ONMOHEHTIB a00 cHUTyarlii.
Hanpuknan, y BucnoBmtoBanHi Tpamma: «America will not put up with it for much
longer [9] // Amepuxa binbuie ne 6yde yboco mepnimuy, AK€ CTOCYEThCSI KOMEHTapPIB
npe3ugeHTa Ykpainu B. 3eneHcpkoro npo BiliHY, MU 0auuMoO BUpa3Hy ipoHit0. Tpammn
BUKOPHUCTOBYE 1110 (hpa3zy, 100 MiIKPECIUTH CBOIO no3uiito, mo CHIA Bxe 3poOunu
JOCTaTHbO JJIs1 YKpaiHu, X04a BOAHOYAC BiH HATSIKA€E HA TOMY, III0 HOTO Monepeani aii
B I[bOMY HaIpsIMKY OyJid CaMOBIJIaHUMHU.

. Tpamn TakoX 3aCTOCOBYE TYMOpP y CaMOIpOHIi, KOJM KOMEHTY€ BIIACHE
MOJIITUYHE cTaHoBHIIE: «You re telling me, the guy, who shaved Vince McMahon's
head and got stunned by «Stone Cold» Steve Austin at WrestleMania just a decade
ago, is now the elected leader of the most powerful nation on earth? [11] // Bu meni
cKaodiceme, wjo IOOUHA, sIKA 20auna 20108y Bincy MaxMexony i sika nponycmuna yoap
no eonosi 8i0 Cmisa Ocmina na «PeciManiiy decamo pokie momy, menep obpaua
nioepom HaunomydcHiwoi Hayii y ceimi?». Ha nymky JI. llleBueHKO, «CcaMOipOHis
JI03BOJISIE TIOITHKAM 3HIDKYBAaTH KPUTHUKY Ha CBOIO aJpeCy, BHKOPUCTOBYIOYH TYMOD
SIK 3aXMCHHI MexaHi3M» [5, c. 39].

Ille onuH npUiioM, SIKUKW BUKOPUCTOBYE TpaMil, — 1€ TaK 3BaHa T'YMOPUCTUYHA
HEJIOMOBJICHICTh, a00 JBO3HAYHICTh, IO JIO3BOJIAE€ 3aJUIIUTH TMEBHI ¢pa3u
BIIKPUTUMU )18 1HTeprpeTarii. [{e migcumtoe ipoHiuHUM €deKT 1 103BOJISIE aBAUTOPIT
CIpHIIMaTH CJI0Ba MOJITUKA HAa BIACHUMN pO3Cy/.

Tpamm yacTo BUKOPUCTOBYE TiMepOOIy ISl JOCATHEHHS! CATUPUIHOTO €(EKTY.
VY #oro puropuill peruniku Ha Kmrtant: «We have the biggest rallies, the most
incredible rallies in the history of politics [10] /' ¥V wnac naubinowi pani,
Hauspadicaroyiwi paii 6 icmopii norimuxuy, aMepUKaHCHKUN TOJIITHK Ma€ Ha MeETI
CTBOPEHHS BpaXCHHs BeNMYl Horo kammadii. ['imepOosia B MOMITHUYHIA PHUTOPHUIIL
CIIyTy€e IHCTPYMEHTOM MOOuTI3arlii mMac, a/pke BOHA ameiioe 0 €MOIliid, a He 10
pallioHaJIbHOI OLIHKY oAl [4, c. 72].

OauH 13 TpUKIAAIB CTBOPEHHS CATUPUYHOIO €(QEeKTy MOKHAa 3HAaWTU B
xoMmeHTapi JI. Tpamna mono momtuyHoi cutyanii 3 imirpantamu B CLIA: «They 're
eating the dogs, they re eating the cats, they re eating the pets of the people that live
there [9] // Bonu iossmob cobak, 8onu i0samb KOMie, 60HU i0SIMb OOMAWHIX YIH00eHYi8
mooell, aki mam dxcusymovy. Lled BUCHIB € TinepOOTIYHUM 1 CIYTy€e JJIsI CTBOPEHHS
IIOKYH4Ooro oOpasy, 3 METOK BHCMIIOBaHHsS TMOMITHKH iMmirpamii. B. [omoBau
3a3Hayvae, Mo «TrinepOoyia € MOTY)KHUM 1HCTPYMEHTOM CaTHUPH, CIPSIMOBAaHUM Ha
MaKCHMaJIbHY €MOIIIIHY peakirito aBauTopii» [1, c. 56].

Y cBoix Buctynax /. Tpamm BHUKOpPUCTOBYE capkasMm [Jisi NPUHUKECHHS
OTIOHEHTIB, HATOJIONIYIOYM Ha iXHIX CITA0KMWX CTOpOHAX 4M HeBaadax. Hampukiarn,
KOMEHTap TPO HU3BKY BIABIAYBAHICTh I Yac ariTalliiHOl KaMIaHii OMOHEHTKU
Kamamu Tappic: «She’s busing them in and paying to be there [10] // Bona
nepegozumu a00el asmodycamu Ha c80i pani i niamums IM 3a YYACMb» €
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CapKaCTUYHOIO aTakolo, ska Ma€e Ha MeTI MIJpPUBATH PEMyTallil0 OMOHEHTa 3a
noromMororo rymopy. Capkasm y moJliTHYHOMY JUCKYPCl BUKOHYE MOABIAHY (YHKITIIO:
Mo-TiepIie, BiH MPUHUKYE OTIOHEHTA, a MO-Apyre, — Ha/Jla€ MOBIIIO TIEpeBary B o4ax
aBIuTOPIi [4, . 65].

Otxe, MmoBieHHs [lonanbna Tpamna € HACUYEHUM MPUKIAAaMU BUKOPUCTAHHS
1pOHIi, caTUpu Ta TyMOpY, KOTpl BaKJIMBO NepenaTy npu nepekiaai. i crumictuyni
IPUHOMH CIYTYIOTh €(QEKTHUBHUM 1HCTPYMEHTOM JOCSTHEHHS WMOTO TOJITHIHUX
i7eH, JO3BOJSIOYN SIK MIACHIIIOBATH BJIAcCHI MO3MIIIi, TaK 1 aTaKkyBaTH OIOHEHTIB.
Moro puTOopMKa € TPHKIAZOM TOTO, SK CyYacHi MOJITHKM BHKOPHCTOBYIOTH
0araTto3HauyHICTh, NEPEOUTBIIECHHSI Ta capka3M i JOCSITHEHHs 0axxaHOro e(eKry 3
METOI0 BIUIMBY Ha Pi3HI MPOIIAPKUA HACEIEHHS.
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Tersana Kpucanosa

JTOKTOp (IIONIOTIYHUX HayK, Tpodecop,

BonuHchkuii HallioHaIpHUHN yHIBEpCHUTET iMeHi Jleci Ykpainku
(JIyupk, Ykpaina)

CHUHTAKCHYHI OCOBJIUBOCTI HEPEKJIAAY
AHIJIIACBKOMOBHUX 3BEPTAHb

[lepexnag 3BepTaHb € Ba)XJIMBUM aCIEKTOM MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlli,
OCKUIBKU 11l MOBHI OJWHUIIl BUKOHYIOTh HE JIMIIE HOMIHATUBHY (YHKIIIIO, ajie i
nepenaTh MUPOKUN CIIEKTP MparMaTUYHUX 3HAUYECHb — B1J] BUPAKEHHS BBIYWJIMBOCTI
I moBard 10 MO3HAYEHHS E€MOIIIIHOrO CTaHy Ta COILIaJIbHOIO CTAaTyCy. 3BEpPTaHHS
ciyrye 3acoboM ajpecaliii MOBJICHHS 1 peajizye Kareropito aapecarsocti [1, c. 171].
VY pi3HMX MOBaxX 3BepTaHHS PENPE3CHTYIOTh Yepe3 crenu(iyHi rpaMaTuyHi Kareropii
Ta CHHTAKCUYHI CTPYKTYPH, 110 YCKIIATHIOE iX TIEpeKIal.

MeTo1o JOCTIKeHHS € BUSIBJICHHS CHHTAKCUIHUX OCOOJIMBOCTEN BiATBOPCHHS
aHMITIFCbKOMOBHUX 3BEpTaHb 3aco0aMu ykpaiHcbkol MoBH. He3Bakaroum Ha CHiIbHI
pUCH aHIIINACHKUX Ta YKPAiHCBKUX 3BEpTaHb, SKi TMOJNATAIOTh Y IXHBOMY
(yHKUIHHOMY TOTEeHLiadl (BOHM CIYTyIOTh JJII BHOKPEMIIEHHS aJipecara,
NPUBEPHCHHS yBarW, BCTAHOBJIICHHS KOMYHIKAaTUBHOTO KOHTAaKTy Ta BHPaKEHHS
eMoIliil) Ta (OopMaIbHUX XapaKTepUCTHKaX (MOXYTh OyTH BUPaXEHI OKPEMUMU
CJIOBAaMHU, CIIOBOCIIONYUYEHHSIMHU, OJHOCKIATHUMHU a00 TBOCKIAJHUMHU PEUCHHIMH) [1,
c. 173; 4, c. 145], ix rpamatuyHe OQpOPMIICHHS CYTTEBO PI3HUTHCSI. AHAII3 IHUX
0COOJIMBOCTEH CHPHUATUME TIMOIIIOMY PO3YMIHHIO MEXaHI3MIB Iepe/adi 3BepTaHb Y

Bongnouac wMik JBOMa MOBaMH CHOCTEPITarOTHCS CYTTEBI  BIAMIHHOCTI,
3yMOBJIEHI TPaMaTUYHUMHU 1 CHHTAKCHYHUMHU OCOOMUBOCTAMU. OJHIEIO 3 KIFOUYOBUX
PO301KHOCTEH € HasBHICTh Y CyYacHIM YKpaiHCBhKI MOB1 KJIMYHOTO BiJIMIHKA, SKHI
BUKOHYE CIIeIiali30oBaHy (PyHKIIII0 BUpakeHHs 3BepTanHs [1, c. 172]. B anrmiiichkiii
MOBI IMEHHUKH HE MaloTh OKpemMoi MopdonoriyHoi (Gopmu A 3BEpTaHHA 1
BXKHUBAIOTHCS Y HA3UBHOMY BiJMIHKY.

JlogatkoBl TpPyAHOLIl MiJI Yac MNEpeKIaay 3yMOBIIOE PI3HMIS Y BKHMBaHHI
3aiiMEHHUKA you B aHIVIIMCHKII MOBI Ta MOr0 BIJIMOBIIHUKIB MU, 6U B YKPAiHCBKIN,
10 MarOTh YITKIIIE PO3MEXYBaHHS 3a pIBHEM O(DILIITHOCTI Ta CTyNI€HEM BBIWJIMBOCTI.
Takox 3HauUHy POJIb BIITPAIOTh BIJIMIHHOCTI Y CUHTAKCUYHIN Oprasizalii 3BepTaHb,
30KpeMa TMOpPSI0K CIIIB Ta OCOOJMBOCTI BXKHBAaHHS J1€CIIB-3B’SI30K, IO MOXE
BILJIMBATH Ha TOUHICTb MEpEKIIaay Ta nepeaady nparMaTuyHuX 3HAUYEHb.

AHaJ3 UTIOCTPaTUBHOTO Marepialy J03BOJSE€ BHUIIJIUTH OCHOBHI CIOCOOIB
nepeKsiaay 3BepTaHb: MpsiME BIATBOPEHHS (KaJbKyBaHHS), TpaMaTU4YHy aJanTalliio,
KOMITCHCAII110, CHHTAaKCUYHY aJIanTallilo0 Ta MOEAHAHHS KUTHKOX 3 HUX.

[Ipssme BiaTBOpeHHS (KadbKyBaHHS) 3aCTOCOBYETHCS, KOJM 3BEPTaHHS B
AHTITINCHKIM MOBI Ma€ MPSMUNA €KBIBAJIGHT B YKPAiHCHKIN CHUCTEMi 3BEepTaHb, IO
J03BOJIsIE TiepeAaTtu Woro Oe3 3MiH y mepeknani. Takuil miaxif BUKOPUCTOBYETHCS
31e01bIIor0 Ui (pOopManbHUX 3BEpTaHb, TUTYINIB a00 BracHuX iMeH. Hampuknaz, y
pomani [{x. Octin Pride and Prejudice [3] 3BepTannst Mr. Bennet ta Miss Elizabeth
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Ta iX 1HII[IaJIbHA TIO3WIlisA y BHCIOBICHHI mepenaHi sk Micmep bennem ta Mic
Enizabem [2] 13 30epeXeHHSM IIO3MINI, IO JO3BOJSE aJCKBAaTHO BIATBOPUTH
KyJABTYpHI pealtii Ta IEMOHCTPY€E CTPYKTYpHY TOJIOHICTh TBOX MOB.

Opni€ero 3 KIHOYOBUX MOP(OJIOTIYHMX BIAMIHHOCTEH MIXK YKpaiHCHKOIO Ta
AHMIIMCHKOI0 MOBAMM € HASIBHICTh Yy MEpUIil KIMYHOTO BiJMIHKA, KK BUKOHYE
(YHKLII}0 BUpaXEHHS 3BEpTaHHsA. B aHMmiChKIA MOBI Taka creniajbHa rpamMarnyHa
KaTeropist BIJCYTHS, IO BUMAara€e TpaMaTUYHOI ajanTamii Ml Yac MepeKamy.
Hanpuknan, y peuenni But, my dear, you must indeed go and see Mr. Bingley when he
comes into the neighbourhood [3], anrnilicbke 3BepTaHHs my dear NEPEKIATAETHCS K
eomybe miu [2], ne He TUTbKH 30epiraeTbcs 3MICT, aje i 3aCTOCOBYETHCS rpaMaTHYHa
azanTallisi 10 YKpaiHChKOi MOBH 4epe3 BIJCYTHICTh KJIWYHOTO BiMIHKAa B OpHUTI1HAJI.
TouHo Taka ajganTallisi CriocTepiraeTbes 1 B peueHHi Mr. Bennet, how can you abuse
your own children in such a way? [3], ne 3Bepranus Mr. Bennet nepenaeTbcs siK
Micmepe Bennem [2], 0 BiANOBiJIa€ HOPpMaM YKPaiHCHKOI rpamMaTUKu 1 3a0e3redye
KOPEKTHE BUPAKEHHS aJpEeCOBAHOTO 3BEPTAHHS B KIIMYHOMY BIJIMIHKY.

Kommnencariifina ctpareris € HEOOX1THOI, KOJU TpsiMa Tepeaada 3BEpTaHHS
HEMOXXJIMBA a00 HENpUpOIHA Yepe3 MIKMOBHI BIAMIHHOCTI. Y TakuWx BHMAJKaX
nepeKiIaaad 3aMiHIOE OpWTiHAIbHE 3BEPTAHHA IHIIMMH MOBHUMH 3aco0amu,
30epirarour oro KOMyHIKaTMBHY (PYHKIIIIO Ta €MOLiiiHy 3a0apBieHicTs. Hanpuknan,
B opurinani Oh, my dear, continued Mrs. Bennet, I am quite delighted with him, ne
aHriiceke my dear [3] mepekiiafaeTbcsl Ha YKpaiHCBKY sIK Ta 2odi éam, noouti!
—npoodoesicuna micic bennem. — A 6i0 uvoeco npocmo & 3zaxeami! [2]. Tyt
KOMIICHCYEThCSI BIJICYTHICTh KJIMYHOTO BiAMIHKAa B aHIIIACBKIA MOBi, a TaKOX
BIJITBOPIOETHCSL PO3MOBHUM CTWJIb Ta €MOIliHA 1HTOHALS, XapakKTepHa s
YKpaTHCHKOTO BapiaHTy.

XapakTepHUM € TaKOXK TMO€AHAHHS JEKUIbKOX CIOCO0IB Mepekiany s
CUHTAaKCUYHOTO KOPUTYBaHHS peYeHHs MOBOIO mepeknany. [lepexnan dpazu My dear
Miss Eliza, why are not you dancing? [3] sk lllanosna mic Enizo, a éu yomy He
manyioeme? [2] € TMPUKIAIOM aJanTUBHOTO MIAXOMY 0 TEPEKIaay 3BepTaHHS 3
aHMIINCHKOT MOBHM YKpaiHChbKOIO. 3BepTaHHS My dear B aHIIINACHKIM MOBI mepeaae
BUpa3 TEIJIOTO CTaBJIEHHS 0 ajpecara, OJHAK B yKpaiHChbKOMY BapiaHTi [llanosna
BUOpaHO isi 30epeXeHHs BBIWIMBOIO, aje HeWTpaibHOro ToHy. [Ipsima mepenaua
eMOIIHHOCTI Y opmi Mos nroba Morna O BHECTH 3alBUM eMOLIIMHUN BIATIHOK, SIKAM
HE BIAMNOBIIA€ CTUIIO YKPAiHCHKOTO TeKCTy. IM’st Eliza TpaHCHITEpOBaHO B KIIMYHOMY
BIJIMIHKY $IK E7i30, BIANOBIJIHO 10 TPaMaTUYHUX HOPM YKPAiHChKOT MOBH.

BoaHoyac cMHTakCHMYHA ajamnTallis 3allMTaHHS TaKOXK BiIirpae Ba)KJIUBY POJIb.
B anrmificbkoMy BapiaHTi BUKOPHUCTAHO CTaHAAPTHHUH MOPSAOK CJIB 13 JIOMOMIXHUM
JECTIOBOM, y TOM 4ac sIK B YKpaiHChKOMY TI€peKJIaJli TOPSIIOK CIIIB 3MIHIOEThCS, 1100
BIJIMOBIJATH BUMOTAM YKpaiHChKOI TpaMaTuku. B ykpaiHChKOMY BapiaHTi TaKOX
BUKOPHUCTAHO CTAaHIAPTHUN TOPSAJIOK CIIB JJIs 3alUTAILHOTO PEUYCHHS, /e MUTAHHS
MIOYMHAETHCS 3 3aiMEHHUKA 61, 110 € (POPMOIO BBIWIMBOTO 3BepTaHHA. TaKuM YUHOM,
NepeKiiaJl BUMara€ CHHTAKCHYHOI ajamnTarfii s 3a0e3MeueHHS TI'paMaTHIHOL
OPaBWJIBHOCTI Ta TMPUPOAHOCTI MOBIEHHS, OJHOYACHO 30epiraroun (yHKIIIO
OpUTIHAJIBLHOTO 3alUTaHHS.
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Orxe, mepekyian 3BEpTaHb — 1€ OaraTOBUMIpPHMI TMpOIEC, SKUH BHUMAarae
BpaxyBaHHS HE JIUIIE JICKCHYHUX, aj€ ¥ CHHTAKCHYHUX OCOOMMBOCTEW. AHami3
croco0iB TEpeKiIaay 3BepTaHb 3 AHIIIHCHKOT HA YKPAiHCBKY MOBY JE€MOHCTPYE
BaKJIMBICTh I'PAMAaTHYHOI Ta CHHTAKCHYHOI ajanTarii Jisi 30epe:KeHHs PUPOTHOCTI
Ta BIAMOBITHOCTI MOBHMM HOpMaMm. 3aCTOCYBaHHS KJIMYHOTO BiIMIHKA B YKpPaiHCHKiH
MOBI BHMAarae JOJaTKOBOi yBard JO CHHTAaKCHYHUX Ta MOP(OIOriYHUX
ocoOnuBocTeil. OnHaK, A 30epexKeHHs] eMOLIHHOTO 3a0apBIEHHS Ta CTUIICTUYHHUX
HIOQHCIB, JOUUIBHUM € TO€JHAHHS KUIBKOX CIOCOO0IB mepekiamy. Takuit migxina
J03BOJISIE€ BIATBOPUTH KOMYHIKATUBHY (DYHKI[I}O OpUTIHAIBHUX 3BEPTaHb, aJANTYIOUH
ix 10 crneuudiky yKpaiHChKOI MOBH.
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Ipuna Kyaim

KaHJIUJaT MeJaroriyHuX HaykK, JOIEHT

UepkachKuii HalllOHATBLHUN YHIBEPCUTET iMeH1 b. XMETbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

l'asiuna Kopourok

CTapIIAi BUKIAAa4

UYepkacbKuii HalllOHAJIBHUHN YHIBEPCUTET IMEH1 b. XMeIbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

TPAJUIIIAHI TA CYYACHI METOJI B HABYAHHI IHO3EMHOI MOBHU
MNPO®ECIHHOI'O CIPIMYBAHHSI

[IpoTaroM ocCTaHHIX NECSATHIITh 1HO3EMHA MOBa MPOQECIMHOTO CIPSMYyBaHHS
(IMIIC) € pmocuTh MNOMIMPEHUM BHJIOM [ISUIBHOCTI B yChOMY CBITi, MiJ SIKOIO
PO3MIANAIOTH SIK 1HO3EMHY MOBY JUIS CHEI[laIbHUX LJIeH B3araji, Tak 1 HaBYaJbHY
aucuuIUiiny «JHo3eMHa MoBa MpogeciiHOro CHpsMYBaHHS» Yy 3aKiajax BHUIIOL
OCBITH. AHIIIHCbKa MOBA 1HTETPYETHCS Y BHILY OCBITY B PI3HUX KpaiHaX, OCKUIbKU
BU3HAEThCSA 11 HaA3BUYAiHA pOib Ans 3400yBaviB OCBITH B iX MOJATBIIOMY
IpaleBIalTyBaHHl Ta yCHIHINA Kap’epi y 21-My cromitTi. BuknaganHs 1HO3eMHO1
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MOBHU TpodeciiiHOro crpsiMyBaHHs Tiependadae po3poOKy KypciB, marepiaiiB 1
3aXOliB, SKI 3aJ0BOJIBHSIIOTH MOBHI MOTpeOM 3/100yBadiB OCBITH y MEXKax OOpaHOi
HumMu rtamy3i [1]. Ile ™Moke BKIOYaTH HaBUYAHHA CHEIIAIbHOI JICKCUKH,
KOMYHIKaTUBHMX HaBUYOK 1 MOJENeW AUCKYpCy, cnenu]iuHux ains mnpodeciitHoro
KOHTEKCTY, B SIKOMY 37100yBadi OCBITH Oyn1yTh BUKOPHCTOBYBATH aHIIIHCHKY MOBY [1].
Mera naBuanHs IMIIC nondrae B Tomy, moO 3abe3nedynTd 3100yBadiB OCBITU
MOBJICHHEBUMHU HAaBUYKaMH, HEOOXiMHUMHU i e€(QEeKTMBHOTO Ta BIEBHEHOTO
CHIJIKYBaHHS B KOHKPETHUX cepax HaBYAHHS YU MPOPeCciiHOT AISTBHOCTI.

Ha nymky @axiBuiB, AisUIbHICTh, TMOB’s3aHAa 3 1HO3EMHOIO MOBOIO
npodeciiHoro cupsiMyBaHHs, OXOIUTIOE AEKIIbKa cep, a came, MOBY, MEJAroriky Ta
KOHKpeTHY cdepy iHTepeciB 3700yBadiB OcCBiTH [2]. OpieHTyIOYHUCh Ha Teopii
HABYAHHS Ta TMONIAAM HAa BUBYCHHS MOBH, OCBITSIHM HaMaraloTbCs 32 JIOTIOMOTOIO
PI3HOMAHITHUX IIJXOMIB 3aJ0BOJBHUTH TOTPeOM 3100yBayiB OCBITH. MeToaucTu
BUOKPEMJIIOIOTh KUIbKA PI3HUX TIAXOMIB B 1HO3EMHIH MOBI mpodeciitHoro
CIpsIMyBaHHS, a caMe: MiAXiJl, OpIEHTOBAHWI HA MOBY, OPIEHTOBAaHUI HA HABUYKH Ta
Opi€eHTOBaHWHK Ha HaB4YaHHA [2]. MOBHO-OpiEHTOBAaHUN MIiAXiA JO PO3POOKH KypCy
IMIIC 3ocepemkyeTbcs Ha 3ICTaBICHHI MOBH, IIO BHUKOPHUCTOBYETHCS B KJaci, 3
MOBOIO IITbOBO1 AUCKYPCUBHOI CriIbHOTH. [TiXiN, SIKUN OpIEHTYETHCS HA HABUUKHU
3100yBayiB OCBITH, CTABUTh B LICHTP MPOLECY PO3POOKH KypCy caMe HaBUYKH Ta Ma€
Ha METI PO3BUTOK KOMIIETEHTHOCTI 3100yBauiB ocBiTH. [linxin, opieHTOBaHMII Ha
HaBYaHHS, (DOKYCY€eThCs Ha 37100yBavyax OCBITH 1 ependaydae mnapajiesbHU MexaHi3M
aHaii3y noTped CTyAEHTIB 1 HIJIbOBOI IMCKYPCUBHOI CIIBHOTH [3].

OanuM 3 BaXJIMBUX 3aBJaHb BHUKJIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBH, B3araii, Ta
1HO3eMHO1 MOBH PO eCiiHOTO CIIPSMYBaHHS, 30KpeMa, € Ti1a01p METOA1B HaBYaHHSI,
Kl CHpUsIM O SK JOCSATHEHHIO IUJIeH 3700yBaviB OCBITH, TaK 1 CTBOPEHHIO
e(exTUBHOTrO MpolieCcy BUKIIAIaHHs 1 HaBYaHHS [4].

MeTtonucTi po3MISIIaloTh ACKIIbKA TEXHOJOTIH, K1 BUSBISIOTHCSA OUTBIT abo
MeHII e(EKTUBHUMU Yy BUKJIAJaHHI 1HO3EMHOI MOBHU MPOQECIHHOTO CIPSMYyBaHHS,
0OrOBOPIOIOTH TIEpEeBAard Ta HEMOJIKM TOTO YW IHIIOTO METOAY Ta OCOOIMBOCTI
3aCTOCYBaHHS IIMX TEXHOJIOT1HM Ha mpakTtuii. Cepen HaOLIbII MOMKUPEHUX CyYaCHUX
texHosoriii € PPP (Presentation-Practice-Production), TTT (Test-Teach-Test) Ta TBL
(Task Based Learning).

Sk 3a3HaueHo B wmarepianax bpurancekoi Paau, meton PPP, mo o3nauae
Npe3eHTAIl0, MPaKTUKy Ta MPOAYKYBaHHSA, € TapagurMoro abo MOAeNIro, sKa
BUKOPHUCTOBYETbCSI Il OMKCY THUIIOBUX €TamiB Mpe3eHTaulii HoBoi MoBH [5].
CrocoBHO 1HO3eMHOI MOBHM MpO(eciiiHOrO CHpsMyBaHHS 1€ METON ILIUPOKO
BUKOPUCTOBYETHCS Ta IMepeadadac mpe3eHTAaIlll0 MEeBHUX TEPMiHIB 4 ()pa3 3a TEMOIO,
IPAKTUKY BUKOPHUCTAHHS MEBHOI TEPMIHOJOTIT (3aCTOCOBYIOUM KOMIUIEKC BIpPaB Ha
CHiBBIAHOIIEHHST Je(iHIIIi Ta TEPMiHIB, 3alOBHEHHS TMPOIYCKIB y PEUYCHHSX
NEBHUMH TEPMIHAMH Ta TEPMIHOJOTTYHUMH (pa3aMu, MMOTOMKEHHS/HETIOTOKEHHS 3
TBEP/DKEHHSMH, TOIIO) Ta MPOAYKYBaHHS IIi€l TEPMIHOJOTII B HOBHX CHUTYyaIllfaX
3arajJpHOTO Ta MpodeciitHoro cupsimyBaHHs. J[yMKH METOAMCTIB 100 I[OTO METOIY
JeII0 po3XonaTbes. Jlesiki OCBITSHM BBaXKAIOTh LIEH MiAXiA ACLI0 3acTapliuM abo He
CTYAEHTO-IICHTPOBAaHUM, IHII PO3IVISAAIOTh WOTO AK MIATPUMKA KOMYHIKaTHBHOTO
nigxony abo MOTHBAIIMHUM acCHEKTOM JJIsl CTY/ICHTIB 3 HU3bKUM PIBHEM JIOCSTHEHBD,

83



OCKUIBKH TPAAMIIIIHI METOAH € e€(PEKTUBHIIIUMU CaMe JIJIsi TaKOi KaTeropii CTyJEHTIB
[[luT. 3a: 4].

TTT-meron, mo oO3HAaYae TECTYBaHHS, BHUKIAQJAAaHHS Ta TECTyBaHHA,
po3msaaeTbest GaxiBusgmu bputancekoi Pamu, sk miaxim, TpH SIKOMY CTYIASHTH
CIOYAaTKy BHUKOHYIOTh 3aBAaHHs camocTiiiHo (Test), moTiM BHKIagad aHaii3ye
npoOnemu 1 mpe3eHtye 1uboBYy MOBY (Teach) 3 HacTymHuM eTanom BHUKOHaHHS
3aBAaHb cTyAeHTamu il mpaktuku MoBU (Test) [6]. Cepen mepeBar 1bOoro METoIy
JTOCTIHUKY BHU3HAYAIOTh MOXJIUBICTH TIOPIBHSHHS PI3HUX €TamiB HaBYaJIbLHOTO
npoiiecy abo MoHITOpUHry mporpecy ctyaeHTiB. [lo-gpyre, mnpouemypa TTT
3a0X04y€ IHAYKTHBHE MUCJICHHS, OPI€HTOBaHE Ha CTYICHTA, OCKUIBKH CTYIECHTH
OIpallbOBYIOTh MOBHI MOJIE€JIl HA OCHOBI MPUKIIA/IB, 3 IKUMH BOHU 3HAHOMIISITHCS Ha
nepmomy erami TectyBaHHs. [lo-Tpete, crpyktypa TTT pgomyckae mOMUIKH Ta
CaMOBUIIPABJICHHS CTYJCHTIB, HABITh 3a0X0UYIOUH MTOMIIKH SIK IHCTPYMEHT HaBYaHHS
[7]. JocmiaHUKH AaHOTO METOAY Ha IMpaKTHIl BHU3HAYawTh, mo TTT-meton mobpe
OIIXOAUTh JUIS TPy, 3 SKAMH BHKJIajgadl HE JyKe 3HaKoMi, abo HE 3HAIOTh,
HACKUTBKHU BIIEBHEHO CTYJICHTU BOJIOMIIOTH IITLOBOI0 MOBOIO, @ TAKOX JJI pOoOOTH 31
CTy[IEHTaMH, SIKUM OpaKy€ BIEBHEHOCTI, OCKUIBKH BOHU MOXYTh MOOAUUTH/TIOYYTH
CBif mporpec 3a KOpoTKuil nepiox vacy [8]. Hocaianuku 3a3Havarots, mo TTT-meron
3a0e3neuye 1HHOBALIMHUI MIAX1J 10 OBOJIOAIHHS MOBOIO Ta OpPIEHTOBAaHUU Ha
CTY/IEHTa, 3a0XO4Yy€ aKTUBHY YYacThb CTyIAEHTa 1 crpusie camopedrekcii, crnpuse
OutpIn epexkTUBHINA Ta TMepcoHaizoBaHi MoBi cryaeHTa [9]. CTOCOBHO 1HO3EMHOI
MOBHU MPOQECIMHOro CIpsSMyBaHHA I€H MIAXiA € JOCUTh KOPUCHHM, OCKUIBKH J1a€
3MOTy BHKJIaJauyeBl BU3HAYUTH KOHKPETHI MOTpeOu 37100yBayiB OCBITH, BPaXOBYHOUH
pI3HUHM pIBEHBb 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJAEHTIB PI3HUX CIELIaJIbHOCTEH, Ta
BIJIMOBITHUM YMHOM 3aJI0BOJIBHUTH Il TIOTpeOu 3/100yBadiB OCBiTH. BBaxaemo, 1110
caMme IIe¥ MiaxiJ € J0CUTh €()eKTUBHUM IIPH BUBYCHHI AuCIUILIiHU «IliaroToBka g0
TECTIB 3 1HO3EMHOI MOBW» 3/100yBauaMu OCBITH TEpea BCTYIIOM 0 MaricTparypu,
OCKUTBKM €IMHUN BCTynHUM icnuT (€BI) BkitouaTriMe TeCT 3 1HO3€MHOT MOBH.

TBL-meTon, 1m0 oO3Hauyae HaBYaHHS Ha OCHOBI 3aBJaHb, PO3MISIAETHCS
¢axiBisMu sK aneTepHatuBa a0 PPP-meromy Ta omumH 3 cydacHUX MIiAXOAIB Ta
IIAPOKO OOTOBOPIOETHCA M MOCHIKYyeThCsl. HaBuaHHS Ha OCHOBI JaHOTO METOI
OpIEHTYETHCSI Ha 3aBJaHHs, 0a3ye€Tbcs HAa HABUYKAX 3/100yBayiB OCBITH, CTUMYJIIOE
HaBUaJBHUI TPOIIEC, 3aJIydae CTYAEHTIB 0 MPOIECy HAaBYaHHS, MOTUBYE Ta PO3BHBAE
ysBy 3100yBauiB ocBith [10]. Ha naymky ¢axiBuiB, ned MeToA HOCHUTH
CTYICHTO-LICHTPOBAaHUU XapakTep. 3100yBadl OCBITH BUKOPHCTOBYIOTH MOBY JIf
BUKOHAHHS 3aBllaHb, 30CEPEKYIOUNCh Ha ¢opmax. BUKOHaHHS 3aBIaHb CIPUSE
KOHCTPYKTUBHOMY CIIUJIKYBaHHIO Ta OUTBIINIHN 3amydeHocTi cTyaeHTiB [11]. CtocoBHO
1HO3eMHOT MOBH MPO(eCIMHOrO CIpsIMyBaHHS 3700yBadi OCBITH MOXYTh €(DEKTHBHO
BUBYaTH MOBY, BHUKOHYIOYM TPAaKTHYHI KOMYHIKaTHBHI 3aBIaHHS (paxoBoro
CHpsIMyBaHHS, 3aCBOIOIOYM TEPMIHOJIOTIIO Ta TEBHI CTPYKTYPH MOBU B MPOIIECI
HABYAHHS.

TakuM YMHOM, B OCTaHHI POKH PpO3TOpPHYIACS MHUCKYCisl IIOA0 OUIBII
e(eKTUBHUX METOMIB Ta MIAXOMIB CTPYKTYpyBaHHS, IUIAHYBaHHS Ta MPOBEACHHS
OCBITHBOI'O TMpOILECY Yy 3akjiagax BUIIOI OCBITH. OCOOIHMBO aKTyaJIbHOK CTa€
npoOiieMa HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHM NMPOQECIHOro cupsiMyBaHHS AJis 3700yBayiB
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OCBITH Pi3HHX creniaibHocTel. Cepenl TpaaulliiHUX METO/IB, Ki MalOTh CBOi MEBHI
nepeBard, Bu3HaeTbcss PPP-meronm, a came, meton, sikmii 6a3yeThcsi Ha JIOTTYHHX
eTanax HaBYAJIBHOTO MPOIIECY: MpEe3eHTAallli, MPaKTUIll Ta MpoAyKyBaHHI. OIHUM 3
e(peKTHBHUM METOJIB HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBH po3mismaerbes TTT-meTon, skuid
nependadae Takli eTamu, SK TECTyBaHHS IS BUSABICHHS TOTPe0 CTYICHTIB,
BUKJIAJIAaHHA 3 METOI0 PO3’SICHEHHS Ta TECTYBaHHS 3 HOBUM HAOyTHUM JOCBiZOM.
SKo TpaaAMIiitHI METOIM OPIEHTYBAIMCS HA POJIb BUKJIA/laya B OCBITHROMY IPOLIEC,
To TBL-MeTon, sk METO/T Ha OCHOBI 3aB/laHb, € CTYJICHTO-IIEHTPOBAHUM Ta 0a3ye€ThCs
Ha BMKOHAHHI 3aBJaHb IiJl 4ac SIKUX BIAOYBA€ThCS SIK KOMYHIKAIlisl, Tak 1 HaOyTTA
IiJTbOBOI MOBH Ta PO3BUTOK IHIITOMOBHHUX HAaBUYOK.
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Ipuna Kyuaim

KaHJIuJaT MeJaroriuyiux Hayk, JOLEHT

Uepkacbkuii HalllOHAIBHUH yHIBepcUTeT iMeH1 b. XMenpHUIIBKOTO
(Yepxacu, Ykpaina)

Ipuna Heko3

KaHJIUaT MeJaroriyHux HayK, JOIEHT

UepkachKuii HalllOHATBHUHN YHIBEPCUTET iMeH1 b. XMEITbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

IHO3EMHA MOBA IMTPO®ECIFHOIO CIIPSIMYBAHHS: CYYACHI
MIIXOAA TA TEHIEHIIIT

[Iponecu mnoGamizalii Ta iHTErparii pi3HUX cep KUTTS 1 Taly3eil Cy4acHOTO
CyCHUILCTBA CIHPHUSJIA  TOTPeOl MIKHAPOAHOTO CHUIKyBaHHS.  HeoOxigHiCTh
aHDIIChKOT MOBH, B3araii, Ta aHIJIIMCHKOI MOBU CHEIIaJIbHOTO MPU3HAYEHHS 3HAYHO
3pocia, 0coOIuBO, B KpaiHax, /i€ aHIVIINChKa MOBa BHUBYAETHCS SIK Jpyra iHO3€MHa
MOBa. 3aBJaHHSIMU 3aKJIaJiB BUIOI OCBITH CTalu sK ()axoBa IMiAr0TOBKa 37100yBayiB
OCBITH, Tak 1 IHIIOMOBHA MIATOTOBKA MPOGECIHOTO CHpsIMyBaHHS 3 METOIO
edexTuBHOT Kap’epu y 21 cTOMTTI Ta ycmimHOi aganTaiii mMaiOyTHiX (axiBIiB y
Cy4aCHOMY KOHKYPEHTHOMY CYCH1JIbCTBI.

3 wmomenty BuHHKHeHHs moHATTS ESP (English for Specific Purposes),
iHO3eMHa MOBa MPOQeCciHHOro CpsMyBaHHS, B3araji, Ta 0COOIMBO aHIIIHChKAa MOBa
npodeciiiHoro  cnpsIMyBaHHs CTaja MPEAMETOM OOTOBOPEHHSI METOJUCTIB,
JTOCHIHUKIB, OCBITSIH, CTEMKXOJAEPIB BUILOI OCBITH. AHIIIMCHKA JJIS CHEIIaIbHUX
17N BIAPI3HAETHCA BiJl OUIBI 3araJibHOTO BUBYEHHS MOBH 3aBJISIKH 30CEPEIPKEHOCTI
Ha KOHKPETHOMY, LIJIECHpPsIMOBAaHOMY BUKOPHUCTAHHI MOBH. AHIIINMCbKAa MOBa B
CYy4aCHOMY CYCIUIbCTBI CTaja KJII0YeM J0 PO3BUTKY TEXHOJIOTIH 1 TOpriimi. OCKiIbKU
aHIIIiCchka MOBa CTajla BU3HAHOK MIKHAPOJHOIO MOBOIO Y PI3HMX Traily3sX, BOHA
CTBOpHMJIa HOBE TIOKOJIIHHS CTYJICHTIB, SIKI Majd 1HII TOTpeOM Ta I1HTEpecH,
cnenuiuHi 1t iX MailOyTHROTO haxy [1].

Po3poOka kypcy iH03eMHOT MOBHU TIPO(ECIHHOTO CTIPSIMYBaHHS OXOTUIIOE aHA13
KOHKPETHHX TMOTpe0 KOHKpETHOI Tpymu 3700yBadiB ocBiTH. CydacHa KOHIICTIIIisS
ananizy norped B ESP, srimno 3 Jammi-EBancom 1 CenT-/[)KOHOM, BKITIOYA€E PO3TIIST
HACTYIHHUX acmekTiB [2]: mpodeciitHa iHQopMalis mpo 3700yBadiB OCBITH (aHATI3
TbOBOT cuTyalii Ta 00’ €KTUBHUX MOTped), ocobucTa iHdopmaris nmpo 3100yBadiB
OCBITH (MOMEpEeHIN TOCBiJ HABYaHHSA 1HO3EMHOI MOBH, CTaBJIEHHS /10 1HO3EMHOIi
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MOBH, OUIKYBaHHS BiJI KypcCy, TOIIIO), TOTOYHA 1H(hOopMaIlis (aHaji3 yMiHb Ta HABUYOK
BUKOPHUCTAHHS 1HO3EMHOi MOBH), HaBYaHHS MOBHU (€(EKTHBHI CIOCOOU PO3BUTKY
IHIIIOMOBHUX HAaBHWYOK), 1H(pOpMAIliA MPO CHUIKYBaHHA B CUTyaIlisiX MPOQeCciifHOTO
CIpsIMyBaHHS, aHAII3 CEPEIOBUIIA OCBITHBOTO TIPOIIECy, TOmIO [2].

Hucuumnnina «lHozemHa MoBa mpodeciifHOro CHpsMyBaHHS» B YHIBEPCHUTETI
HAJEXKHUTh J0 OOOB’SI3KOBUX KOMIIOHEHTIB OCBITHBO-NPOQECIMHOI MPOrpaMH LUKITY
3arajgpbHOI MiATOTOBKH. BUBUEGHHS MUCIUIUIIHU 0a3ye€ThCsl HA 3HAHHSIX Ta HaBUYKaX,
HAOyTUX CTyJEHTaMW TiJ Yac BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBM Yy IIKOJI Ta
B3a€MOTIOB ’s13aHa 3 IHIIUMHU AUCHUIUTIHAMH, SKI BXOASATH IO IMKIY 3arajbHOl Ta
npodeciiinoi  miaroroBkd. OCKUIBKM KypC 1HO3€MHOi MOBHU MpPOQeCiiHHOro
CHpsIMYBaHHSI MPOXOJUTH MapajiebHO 3 MPEAMETHUMHU KYypCaMH, CTYJEHTH MOXYTh
3B’s13aTH  CBO1 3HaHHA 3 (DaxOBHX MPEAMETIB 3 KOHTEKCTOM 1HO3EMHOI MOBU
npodeciiinoro cnpsimyBaHHs. [IpakTuyHa MeTa Kypcy OXOIUTIO€ (HOpPMYBaHHS Y
CTYICHTIB KOMYHIKaTUBHOi, Mpo¢eciiiHOi Ta COIIOKYIBTYpPHOI KOMIIETEHIIii, 0
3a0e3neuarh yMiHHS €(DEKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY B Pi3HOMAaHITHHX
CUTYallisIX HaBYAIbHO-aKaJeMIYHOTO, MPOGECIHHOTO Ta COIIaJbLHOTO CHIJIKYyBaHHS,
OJIep’KyBaTH HEOOXiaHy iH(OpMarlito 3 iHMOMOBHUX Jkepen. Kype 3ocepemkennii Ha
YOTUPHOX OCHOBHMX MOBJICHHEBHUX HAaBHUKaX: ay/ilOBaHHI, YHTaHHI, MUChMI Ta
YCHOMY MOBJICHHI, OCKUIbKM HABYaHHS 1HO3€MHOI MOBH B1J10YBAa€TbCS KOMILJIEKCHO.
Pecypcu, siki BAKOPUCTOBYIOTBCSI B OCBITHBOMY MPOLIEC], B OCHOBHOMY 30CEpE/KEHI
Ha eBpomneiicbkux nigpyuHukax “English for Careers”, HaBuaibHMX Marepianax
bpurancekoi Pagu, momaTtkoBUX BIIaCHUX Marepiajiax, a caMe€ HaBYAJIBHUX Ta
HABYAJIbHO-METOJIMYHUX TMOCIOHMKAX 3 aHMIIAChKOI MOBHM JjIsi 3700yBadiB OCBITH
PI3HUX CHEIaJbHOCTEeH, METOAUYHUX PEKOMEHAIlIsIX Ta BKa3iBKax 0 CaMOCTIHHOT
pOOOTH CTYJIEHTIB 3 HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH ITPOQECIHOTO CIpsIMyBaHHS.

[IpuHIUnIM CydacHOi OCBITH Ta 1i OCOOJHMBOCTI Ha Cy4YaCHOMY €Tarli PO3BUTKY
CYCHJIbCTBA 3yMOBIIOIOTH 3MICTOBE HANOBHEHHS JIUCHMILUNIHK «lHO3eMHAa MOBa
npodeciiHoro crnpsMyBaHHS». 3MICT HaBYAJIbHOI MpOrpamMu 3 1HO3EMHOI MOBH
npodeciiHoro CcrnpsMyBaHHS BpaxOBY€ IHTEPECH Ta TOTPEOM CTYACHTIB TEBHOI
CHEIIaJIbHOCTI, BPAXOBYIOUH iX MOMEPEIHIN AOCBiA Ta 0COOIMUBOCTI X MaiiOyTHBOTO
¢axy. 3MicT i€l AUCUUTUTIHN 0a3yeThcs HAa HaBUAJIbHUX Ta MPOeCciiHUX YMIHHIX, Ha
MDKHApOJAHUX  PIBHAX  BOJIOJIHHS MOBOK Ta  BIJANOBIJA€  HAIlOHAJLHUM
KBaJTIPIKaLIMHUM piBHsM [3].

Cnin 3a3HauuTH, 1O OpodeciiiHa KOMyHIKaTMBHA KOMIETEHIs (popMyeTbes
JUISL CTYACHTIB PI3HUX CHELiaIbHOCTEH BIAMOBIIHO 0 iX ¢axy, A0 npodeciiHux Ta
aKaJeMiYHUX CHUTYyalliid Ta cep 3aCTOCYyBaHHS. 3MICTOBUM HAIIOBHEHHSIM KypCy MOXe
CIIyTryBaTH aBTCHTUYHUU Marepiai, migiOpaHuii 3a gaxom CTyaeHTIB. SIk mpaBuiio,
BUKJIaJa4ul 1HO3EMHHUX MOB Ta Kadenpu i1H0O3eMHUX MOB MPOQeCiitHOTO CIIpSIMYyBaHHS
pPO3pOOJISAIOT,  HAaBYAIBHO-METOMWYHE  3a0€3MeueHHs JUCHUIUTIHM  JUIS  BCIX
CreIiaJbHOCTEH.

BiamoBimHo A0 mporpamMu 1HO3eMHOI MOBU TNPOGECIHOTO CIpsSIMyBaHHS
PO3POOIIIOTHCS HaBYaJIbHI MOy, SIK1 B1IOBITAIOTH HaIlOHAJIbHIN
KPEIUTHO-MONYJAbHIN cHCTeMi. 3alpoBaKEHHA €1 CUCTeMU OyJo MeperyMOBOIO
npueaHaHHa Ykpainu a0 bormoHckkoro mpoiiecy. 3MiCTOBI MOyl 30CEPEIKYIOThCS
Ha Npo(deciiHUX YMIHHAX NEBHUX CUTyalllld IEBHUX raimy3ei [4].
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TakuM YHMHOM, HA CyYacHOMY €Tall pPO3BUTKY CYCILJIbCTBA I1HIIIOMOBHA
IiroToBKa 3700yBadiB BHINOI OCBITH CTa€ HEOOXIJHOK CKJIIAI0BOKO (haxoBoi
miarotroBku. Po3poOka kypcy iHO3eMHOT MOBH TIPO(ECIHHOTO CIIPSIMyBaHHS OXOILITIOE
aHai i3 KOHKPETHUX TMOTpPeO KOHKpPETHOI rpymu 3700yBaviB OCBITH. BuBueHHS
JTUCITUTUTIHU 0a3yeThCSl HA 3HAHHIX Ta HaBUYKaX, HAOyTHX CTyIAeHTaMHU Iij dac
BUBUCHHSI 1HO3€MHOi MOBM Y IIKOJII Ta B3a€EMOIMOB’si3aHa 3 1HIIUMHU JUCIUIUTIHAMU,
SKI BXOIATH JO LMKy 3arajabHoi Ta MpodeciiiHol MiArOTOBKU. 3MICT HaBYaJbHOI
OporpaMu 3 1HO3€MHOI MOBH NPO(ECIHHOrO CHpsIMYBaHHS BpPAaXOBYE IHTEpECH Ta
noTpedu CTYIEHTIB MEBHOI CHELIaJbHOCTI, BPAXOBYIOUM X MOMEpPEAHIN AOCBiI Ta
0COOIMBOCTI X MailOyTHHOTO (haxy.
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(Yepkacu, Ykpaina)

Ipuna Tpyoenxo

KaHIUaT MeJaroriyHuX HayK, JOICHT

UYepkacbKuid HalllOHAJIbHUHN YHIBEPCUTET IMEH1 b. XMEIbHUIIBKOTO
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AHHA 3iHYEHKO

KaHJIUaT MeJarorivHuX HayK, CTapIIfi BUKIaga4d

Uepkacbkuil HalllOHAIBHUHN yHIBepcUTeT iMeH1 b. XMenbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

OCOBJINBOCTI HO3AHAB‘IAU.JII)HOT JISAJIbHOCTI 3 IHO3EMHOI1
MOBMU ITPO®ECIMHOI'O CITPAMYBAHHA

Ponb iHO3eMHOI MOBH, B3araii, Ta aHDIIHCHKOI MOBH SIK MOBH MIXHApPOIHOTO
CIUIKYBaHHS, 3pOCTa€ B II00ATbHOMY CYCHUIBCTBI 3 MiIBUIEHHSIM KIJIBKOCTI MPSIMHUX
KOHTAKTIB MK KpaiHaMH B yCiX c(epax (pyHKIIOHYBaHHS CyCHIIbCTBA, 301IbILICHHIM
MOOUIBHOCTI Ta mpoueciB iHTerpauii. [linroroBka ¢axiBmiB 21-ro cTomiTTs Mae cBOi
0COOJIMBOCTI, a HEBIJI’€MHOIO CKJIaJ0BOIO (PaxoBOi MIATOTOBKH 3/100yBadyiB OCBITH
cTa€ 1HO3eMHa MoBa mpodeciiiHoro crnpsMmyBaHHs. HaraabHuM 3aBIaHHSAM BUIIOi
OCBITH Ha CHOTOJIHI CTa€ M1JBUILCHHS PIBHS 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBaviB
OCBITH, MOTHBAIlIS JI0 BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH Ta TOIIYK €(EKTHUBHUX ILISAXIB
MIIBHUINEHHS SKOCTI 1bOro rmporecy. OCBITSHU OOTOBOPIOIOTH HOBI IMIJXOAU Ta
METOIM HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, a TaKOXX 3BEpPTalOTh YyBary Ha poJib
MI03aHABYAJIBHOI JISJIBHOCTI Y MOTHBAIIll Ta 3aIliKaBJICHOCTI Yy HaBYaHHI 1HO3EMHOI
MoBH [1].

SIk 3a3HayarOTh CJIIOBHMKHM, IMO3aHaBYaJIbHA JISUILHICTE — II€ aKajJeMiduHa a0o
KyJIbTYpHa AISUTHHICTH, SIKa HE BXOIUTH 10 chepH 3BHYAWHOI HABUAILHOI MPOTPaMH,
BUKOHYETHCS CTYJICHTaAMU JOOPOBLIBLHO Ta 3a3BUYail HE Ma€ aKaJeMIYHUX KPEIUTIB
[2]. Ha aymKy HOOCHIIHMKIB, IIHHICTH [O3aHABYAJIbHOI AISUTBHOCTI TMOJSITaE y
JOJATKOBUX  MOMJIMBOCTSX IIOAO PO3BUTKY HaBUYOK 3100yBadiB  OCBITH,
JTOCHIDKeHHsT 1X 1HTEpeciB Ta 3ycTpiuax 3 HOBuUMH Jronbmu. [3]. Kpim 1woro,
N03aHaBYAJIbHI 3aXOAM MOXKYTh MIJBUIIUTH aKaJeMiyHy YCHIIIHICTh cTyaeHTiB. Ha
nymky mpodecopa buuti Bonra 3 yHiBepcutery PepmiHra, 10CBiJl YyHIBEPCUTETY
BUXOJUTh 3a paMKH aKaJeMIYHUX 3HaHb 1 JUIJIOMAa, a HABUYKU CTYJICHTIB, SKi
PO3BUBAIOTHCS Mij Yac MO3aHABYAJIBHOI JISJIBHOCTI, YacTO 30ITal0ThCsl 3 TUMH, SIK1
MOKPAIYIOTh aKaJIeMiuHy YCIHIIIHICTG [3].

Ha mouatky ABaAlsaTh MEPIIOrO CTOMITTA YHIBEPCUTET Ma€ OCOOIUBY OCBITHIO
MICiIF0 O0COOMCTICHOTO PO3BUTKY 3100yBada OCBITH. KIIFOUOBUM I1HCTpyMEHTOM ITi€l
Micii cTae To3aHaByaibHa MisUTbHICTH. Ha IymMKy HOCHITHUKIB, CTYIEHTH OepyTh
y4acTh y IMO3aHABUAIBHUX 3aXO/lax HE JIMIIE 3 METOI PO3BArd, CIUIKYBaHHS Ta
3a/10BOJICHHS, aJie, HArOJIOBHIIIIE, JIJISi OTPUMAaHHSA Ta BIOCKOHAJICHHS HABUYOK [4].
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MeTor0 Hamoro JOCHiKEHHS Oyi0 3’sCcyBaT TyMKY 37100yBadiB OCBITH OO
MI03aHABYAJIBHOI JISUTBHOCTI, iX y4YacTh Yy 3axoJax MO03aHaBYaJbHOI MISUTBHOCTI, X
peaKIlis Ha IPOIO3MINI0 YydYacTi, SIKMA BHUJ II03aHABYAJIBHOI JISUIBHOCTI IIIKABUTH
CTYZICHTIB, IX JIyMKa IIIOJI0 BIUIMBY Y4acTl y IMO3aHABUAJILHUX 3aX0JaX Ha 1HTEpeC 10
MIEBHO1 AUCITUTUTIHY Ta YCIINTHICTh 3 TAHOT TUCIUILUTIHH.

B onutyBanHi Opanu yyacts 70 3100yBadiB OCBITM PI3HHX OCBITHIX MpOrpam
YepkacbKOro HallOHAJIBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHl bormana XmenbHuipbkoro. [omo
KUIBKOCTI CTYIEHTIB, sIKI OepyTh Y4acThb Yy I[I03aHABYAJbHIA MAiSUIBHOCTI BapTO
3a3HauMTH, 1O Onu3bko uBepTi (25,7%) CTyAEHTIB 3adyyeHl 10 TAaKUX 3aXOJIiB
perynsipHo, a 44,3% 3m00yBauiB OCBITH — 4ac Bija 4acy. [Ipu npoMy 3ayBakumo, 110
TpetuHa cTyneHtiB (30 %) 3a gaHMMHM ONMTYBaHHA HE OepyTh YywacTi Yy
[M03aHaBYAIbHINA AISJIBHOCTI.

Hac mikaBmma peaxiiisi 3700yBadiB OCBITHM Ha IPOIMO3UIIIO OpaTh ydacThb y
MO3aHAaBYAIbHIN  MIANBHOCTI.  bBijgbmiicTs cTymeHTiB 3 onutyBaHux (42,9%)
3a3Ha4alTh, 10 M Oyno O 1iKaBo, aje 3a OpakoM 4Yacy BOHU HE 3ay4aloThCs 0
TaKUX 3axOfdiB, MpU MboMy Onu3bko TpeTUHU (34,3%) CTYyIEHTIB BBaXKAIOTh IO
TISUTBHICTH IIKABOIO 1 HAJAIITOBaHI oxode Oparu y4dacTh B Hid. [leBHUH BiICOTOK
(18,6%) 3moOyBauiB OCBITH BBaXkae, MmO Opanun O ydacTb y IMO3aHABYAIbHIN
IISIBHOCTI, AKOM —pe3yiapTar ydacTli BIUIMBaB Ha IMIJCYMKOBHA 0Oanm  abo
1JICYMKOBO-MOJYJAbHUM KOHTPOJIb. BiIHOCHO He3HauHMil BiACOTOK (4,3%) CTyIeHTIB
HE 3aI[iKaBJICH] B TaKUX 3aX0faX.

OnutyBaHHS MOKa3ye, MO CTOCOBHO PI3HOMAHITHUX BHJIB IMO3aHABYAIBHOI
JISUTBHOCTI  OUIBII  IIKaBUMHU Juisl  3700yBadiB  OCBITM € TypToK (45,7%),
TpeHiHr/mo3aypounuii ceminap (41,4%), po3smoBHuil kiny6 (34,3%) Ta cTyaeHTChKA
koH@epeniis (31,4%). MeHm 1iKaBUMU [Jis CTYACHTIB BUSBUIWCS HAIUCAHHSA
te3/crareit (12,9%), omimmiagu/3maranns (15,7%), xkpyrmmuit ctin/pedatu (22,9%).
Bapro 3a3HaunTH, 110 HE3BaXKar0Ouu Ha Pi3HI BIICOTKH YIoa00aHb 3700yBadiB OCBITH,
KOKEH BHJI MI03aHABYAILHOI JISJIbHOCT] 3HAUIIIOB CBOIX MPUXUIBLHUKIB.

Hac mikaBuma nymka 3700yBadiB OCBITH 10O BIUIMBY MO3aHaBYaJIbHOI
MISUIBHOCTI 3 MEBHOI MIUCHWIUIIHA Ha IX 3aliKaBJIEHICTh II€I0 IUCIUIUIIHOIO.
OnutyBaHHsl CBITUMUTH, 10 Oinbine moioBuHU (61,4%) CTyneHTIB mMepeKkoHaHi y
NO3UTUBHOMY BIUIMBI, Onu3bko TpeTuHU (28,6%) CTyAeHTIB HEBIEBHEHI Yy
MO3UTUBHOMY BIUIMBI, BIJIHOCHO He3HauHa KUIbKICTh (10%) 3700yBadiB OCBITH HE
BBaXKAIOTh, 110 MO3aHABYAJIbHA MISUIBHICTE 3 aKaJASMIYHOI JUCUMINIIHKA BIUIMBA€ Ha
3aI[1KaBJIEHICTh HEIO.

Jleno nmoaiOHa cuTyallis 3 BILTMBOM M03aHABYAIBHOT A1SJIbHOCTI HA YCHIIIHICTh
3n100yBauiB  ocBiTH. Ha nymky Outbmiocti cryneHtiB (73,2%), mo3aHaBYalibHA
JUSJBHICTh BIUIMBA€ HA YCHIMIHICT, 3 aKaJeMIYHOI IUCHMIUIIHU, OJMU3BKO I’ STOT
gactuau (18,3%) cTynaeHTIB He BIIEBHEHI y IIbOMY, BITHOCHO HE3HAa4YHa YacTHHA
(8,5%) 3mo0yBadiB OCBITH HE BBaXKAIOTh, 10 YYacTh y MO3aHABYAIBHIN HiSIIBHOCTI
BILJIMBAE HA YCIINIHICTD 3 MI€] TUCIUTUTIHU.

OTtxe, onuTyBaHHS 300yBa4yiB OCBITH CBIAYUTD MPO CyO €KTUBHY JYMKY OO
M03aHABYAIBHUX 3aXOJiB, TPOTE MPOTIANAETHCA 3arajibHa TEHJEHIlSI CTOCOBHO
3aIiKaBJIEHOCT] MMO3aHABYAIHOIO AISUTBHICTIO y 3aKJajl BUIIOI OCBITH, OUIBIIICTH
CTYAEHTIB TOTOBI OpaTy y4yacTh B TaKUX 3aX0JlaX 3 PI3HUX MPUYMH, BOHM 3allIKaBIEHI
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y PpI3HHUX BHJIaX I103aHABYAJIBHOI [ISVIBHOCTI Ta BOA4arOTh IO3UTHBHUN BIUIMB
[103aHABYAJIbHOI AISJIBHOCTI Ha 3aIlKaBIEHICTh AaKaAEMIYHOK JUCLMILUIIHOIO Ta
YCHIIIHICTH 3 €1 AUCITUTUTIHH.

Mu po3misigaeMo OIHHMM 3 €(PEKTHBHUX BHJIIB I03aHABYAIBLHOI JISIIBHOCTI 3
1HO3eMHOI MOBH NPOQECIHHOTO CIPSMYBaHHS OJIMITIAy 3 aHMIiicbkoi MoBu. Llei
3axiJi Ha3BaHMW HA YECTh TAKOro BUIY 3MaraHb sk OniMmiiceki irpu, 1mo0
MiKPECIUTH 3HAUYCHHS IOTO BHUy 3MaraHb y CTapOJAaBHLOMY Ta Cy9acCHOMY CBITI.
Onimniagu 3 pi3HUX MOPEIMETIB IPOBOASATHCS B YCbOMY CBITI Ha PI3HUX e€Tamax
ocBiTHbOro tpouecy. Kadenpa iHozemMHux MoB UYepkachbkoro HalioOHaJIbHOTO
yHIBepcUTeTy iMeHlI bormana XMenbHHMIIBKOTO MPOBOAUTH 1€ 3axiJl IMIOPIYHO IS
3100yBa4iB OCBITU PI3HUX OCBITHIX Tmporpam. l[Ipore, sKIO mMonepeaHi pOKH B
OJIIMIMIaJl 3 AHMIINCHKOI MOBHM OpaJii ydacTh JIMIINE HAWYCHIIIHIII MPEICTaBHUKH
aKaJIeMIYHUX TPYI, TO OCTaHHI II’SIThb POKIB OpPraHi3aTopu 3axoiy 3MIHMIHA ¢dopmar
IIPOBECHHS HAa MAaCcOBHM 3 MaKCHUMaJIbHOIO yYacTIO B OJIiMITIajl 37100yBadiB OCBITH
PI3HHX OCBITHIX TMIporpaM, 3 BHUCBITJICHHSM peE3yJIbTaTiB 3a MiJpO3AlIaMu
YHIBEPCUTETY Ta TMIJABEJCHHS 3arajbHOYHIBEPCUTETCHKUX pe3ynbTaTiB. Ha Hamry
IyMKY, Takuid ¢opMaT CIOPUATAME MiABUIICHHIO 3aIiKaBIEHOCTI IIOAO BHUBYEHHS
1HO3€MHOI MOBH, B3arali, Ta IHO3€MHOI MOBH MPOQECIHHOTO CIIPSIMYBaHHS, 30KpeMa,
MIJBUIIIEHHIO MOTHUBAIlli 3100yBa4YiB OCBITH, iX YCHIIIHOCTI, & TaKOX MNPArHEHHIO
MOKpaIlyBaTH CBOi pe3yJbTaTH B 3MarajJbHOMY acmlekTi, OpaTh yd4acTh Yy
Mo3aHaBYATBHUX 3aXoJaX Ta BigdyBaTH ceOe WICHOM KOMaHIW. METOI Halmx
NOJAIbIINX JOCTIHPKEHb BBAXKAEMO BUBUEHHSI JTyMKHU 3/100yBauiB OCBITH I110/I0 Y4acCT1
B OJIIMITIJII 3 1HO3EMHOI MOBH, iX Bpa)K€Hb BiJ] ydacTi Ta BIUIMBY ydYacTi Ha ixX
YCHIIIHICTh T4 MOTHBAIIIIO.
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Ipuna JlutBun

KaHauaaT (pUIOJOTIYHUX HAYK, JOLCHT

UepkachKkuii HalllOHATBHUN YHIBEPCUTET iMeH1 b. XMETbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

IITYYHUH IHTEJEKT I MAUBYTHE MEPEKJIATY:
ABTOMATMU3AIIA TA JIOACBKUIA ®AKTOP

VY cyyacHomy cCBIiTI 1H(pOpPMAIiFiHI TEXHOJOT1l PO3BUBAIOTHCSA HAJI3BUYANHO
mBuako. OJHIEI0 13 Tally3edl iIXHhOTO 3acTocyBaHHS € mepekian. Cepicu, B sKi
iHTerpoBanuii mtyaHuit iHTenekT (I1II), Bxke HaBuMIMCS TepeKIaaaTu TEKCTH JOBOJII
SKICHO, Ta UIOAHS TMPOJIOBXKYIOTh YIOCKOHATIOBATUCA. PO3BUTOK MAIIMHHOIO Ta
aBTOMATH30BAHOI0 TIEPEKJIaJy Ha OCHOBI IITYYHOTO 1HTEJEKTY 3MIHIOE
nepexiananbky chepy. I miaBumrye MmBUAKICTE 1 JOCTYIHICTh MEPEKIATy, YUM
CTBOPIOE CEpHO3HI BUKIUKHU IS TIepekIiaiadiB-stofeii. OCHOBHUMU BUKIIUKAMH €:
BUTICHEHHSI NepPeK/IaJaqyiB HA PUHKY Npali: MAaIIMHHUI (aBTOMaTUYHUI) TIEpeKIal
crtae noctynHuM 1 yacto OeskomtoBHUM (Google Translate, Deepl, ChatGPT).
[TonuT Ha TUCHEMOBUI NEpPEKIIA] TEXHIYHUX TEKCTIB (IHCTPYKLiH), CTAaHAAPTU30BAHUX
JIOKYMEHTIB (CBIJOLTB, JOTOBOPIB) 3MEHITy€eThCs, To3ask I mBuame i nemesiie
BUKOHY€E 110 poOoTy. KommaHii 3MEHIIYIOTh BHUTpPATH, 3aMIHIOIOUM TEpeKiIaiaqiB
[I-cucremamu.
3HMKEHHSI BAPTOCTi MepeKJiajay, BUKOHAHOIO JIIOAMHOKW. Yepe3 KOHKYpEeHINIo 3
MaIIMHHUM TIEPEKJIaJ0M OIjlaTa Mparli MepeKiagadiB 3MeHIIyeThesi. Tak, Oropo
NEPEKIaaiB BUKOPUCTOBYIOTh MAITMHHUN a00 aBTOMATU30BAHUN MEPEKIIa, a JIOSIM
3UIMIIAKOTE JIMIIE PpeJaryBaHHs MALIMHHOIO Tekcry (post-editing), ske
OTUIAYy€THCS MEHIIIE, HIXK TIOBHUM MTEPEKIIa.

Brpara poBipu n0 mnpodecii mepexsagaua. IloTeHIiiHI KII€EHTH TMOYMHAIOThH
BBaXKaTH, IO Nepekiaaady Ouibine He nmorpiOHuid, 60 Google Translate Bce poOuThH
IIIBUJIKO, Ha MICIIl Ta O€3KOIITOBHO.

B yMoBax cywyacHoro cBiTy mepekiaaadamM HeOOXiJHO aJanTyBaTUCS 10 HOBUX
texHozorii, BukopuctopyBatu CAT-nporpamu (Computer-Assisted Translation), siki
inTerpytots I B mepexnananskomy mpoieci. [1[o0 cTaT KOHKYpPEHTOCTIPOMOKHUMU
HA PHUHKY TMpalli, NepeKiIajaadaM HeOoOXIJHO TMpaIoBaThH 3 HEUPOMEPEKUBUMHU
MAITMHHUMU Ta aBTOMAaTU30BaHUMH Tiepekiaaadamu. CIiisl po3pi3HITH MAIIMHHANA Ta
aBTomMaru3oBaHuil mnepekian. Mamuuuuii nepeknan (Machine Translation, MT) —
KOJIM MalllMHA CaMOCTIHO nepekiaaae TekcT (Hanpukian, Google Translate, DeepL).
AromatuzoBanuii nepexnan (Computer-Assisted Translation, CAT) — mroaunHa
nepekiazae 3  JIONOMOTOI0  CIEMiallbHOTO  MPOTPAMHOTO  3a0e3MedeHHs Ta
[I-1HCTpYMEHTIB, AK1 MOJETIIYIOTh 1 IPUCKOPIOIOTH Mpolec [6].

Merta nepekiajo3HaBUOi  PO3BIAKMA: aHal3 poOOTH  MAIIMHHUX U
aBTOMATH30BaHUX TIepekianaviB, 1o iHterpyrorh LI, ix mepeBar 1 HeEIOMIKIB;
BHUCBITJIICHHS TIUTaHHS, SK OajaHC MIDK aBTOMAaTH3AIll€l0 Ta JIFOJCHKUM (haKTOPOM
dbopMye MaiibyTHE mepekIagabKoi chepu.
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CyyacHuii HEHUPOHHMI MAaIlllMHHUI MEpEeKiaj, [0 BUKOPUCTOBYE IITYYHHI
IHTEJICKT, TPYHTYEThCS Ha HEWpOMEpekax, aJIropuTMax DIMOOKOTO HaBYAHHS Ta
camoyBard [5]. OCHOBHMUMU TiepeBaraMu HEUPOHHUX MAITUHHUX MEPEKIIaIadiB €:
IBHUKICTh: BOHM ONUCKAaBUYHO TMEPEKIANal0Th TeKCT. KpiM TOro, po3BHUBA€THCS
TOJIOCOBHM TEpeKyaj y pealbHOMYy Yaci: CMapT-NIPUCTPOi 3MOXKYTh IEpeKagaTH
MOBJICHHSI Ha JIbOTY, 10 3MIHUTh MI>KHAPOJIHY KOMYHIKAIII0 y cepi MIKHAPOAHOTO
O13HeCy, TUIIJIOMarii, MacMe/Iia;

AOCTYNHICTH — OE3KOIITOBHI OHJIAH-TIepeKIIaadi JO3BOJISIIOTh MUTTEBO OTPUMYBATU
nepeksIaz 3 OUTBIIOCTI MOB;

MaCIITAOHICTh — MOXYTbh OOpOOJIATH BETUKI OOCSITH TEKCTY 3a KOPOTKHM yac, 110
KOPUCHO JIJIs KOMIIaH1i, SIK1 MPalOI0Th HA TI00aIbHOMY PUHKY [5].

[Ipore icHYIOTh 0OMEKEHHS Ta HEJOJIIKY MAIIMHHOIO MEpeKIaay:

Bi/ICYyTHICTh 10CTATHHOIO KOHTeKcTy — Il yacto He po3ymie HIOAHCIB 3HAYEHHS
JICKCUYHUX OJIUHUIIb, 1]110M, KYIBTYPHHUX BIIMIHHOCTEH TOIIIO;

CTHJIICTHYHI MOMMJIKH — aBTOMaTUYHUI Nepekag Moxke OyTH 3aHaaATO OyKBaJbHUM
a00 HEKOPEKTHUM;

npodjaeMu 3 PiAKICHUMH MOBaMM — HaWKpalle Mpauoe 3 MONyJISPHUMU MOBAMH,
aJjie ripIie — 3 MEHII MOIUPEHUMU;

He 3aBXKIM SIKiCHO mpamioe i3 comiajeKramMM: JllaJICKTaMH, CJICHTOM,
cnenu(piYHUMHU TepMiHaMu [5].

Icnye 3arpo3a aasi koHigeHmiiiHocTi Ta sikocTi mepekJaxy. Il moxe
pPOOUTH KPUTHYHI IOMUJIKU y IOPUINYHHUX, HAYKOBUX, 30KpeMa MEIHYHUX, TEKCTaX.
Bukopucranus mnyOmiuaux cuctem (Hampukian, Google Translate) mnopymrye
KOH(1AeHIIHHICT, JoKyMeHTIB. Hanpuxnan: Sxmo BukopucroByerbes Google
Translate ans mepexiagy ROPUIUIHOTO TOKYMEHTY (KOHTPAKTY, MOCBIIKH, MACIOPTY
TOIIO), IaHI MOXYTh MOTPAITUTH B MEPEXKY [5].

Ha namry nym™mKy, yIOCKOHAJIGHHSI TEXHOJIOTTYHHMX aJITOPUTMIB, 3aCTOCYBaHHS
MexaHI3MiB camoyBaru  (self-attention), 1IHOOKOro HaBYaHHS OJMCKaBUYHO
IPU3BOIUTH 7O PO3BUTKY IITYYHOTO IHTENEKTY, IO JO3BOJUTH MEPEKIaNalbKUM
nporpamaMm (cepBicam) Kpaiie pO3yMITH CTUIIICTUKY TEKCTy, HIOAHCH CMHCIY
JeKCUYHUX, (Hpa3eonoriyHuX onuHuIlb y KoHTekcTi. Hapasi Il B mamuuHOMY i
ABTOMAaTU30BAaHOMY TEpEKIIal MiKa3y€e HAWKpalui mepeKial TepMiHy B KOHTEKCTI;
aHaJli3y€e CTUJIb TEKCTY; MPOIOHYE peJaryBaHHS 3 ypaxyBaHHSM I'paMaTHKH; BUBYAE
nonepeaHi nepekyiaan kopuctypada. CydyacHi HEHPOHHI MAIlIMHHI NTepeKiiagadl (aHl.
Neural Machine Translation (NMT)) 3amymeni Google Translate 3 2016 poky —
BUKOPHUCTOBYIOTh IMTMOOKI HEMPOHHI MEpEXI, 10 IMITYIOTh pOOOTY JIOICHKOIO MO3KY
(cyuacHi Google Translate, Deepl, Microsoft Translator, Reverso translation,
SYSTRAN, Itranslate # 1x11).

Google 00'ekTtuB (Google Lens) € MOTYy)XKHOI TEXHOJIOTIEID PO3IMI3HABAHHS
300pakeHb, SIKa 4YYyJAOBO INEPEKIaJae TEKCT Y PEXKHUMI peaJbHOTr0 4Yacy IOHa
100 moBamu. Ils ¢yHKIIA 103BOJISIE KOPUCTyBayaM HABOAMTH KaMmMepy Ha TEKCT
Oy/Ib-IKOI0 1HO3EMHOI0 MOBOIO, HAINPUKIQJ Ha 3HAKH, MEHIO ab0 JOKYMEHTH, 1
MUTTEBO 0AUMTH MEPEKIIaIeHn TEKCT Ha CBOiX ekpaHax. Google Lens iHTerpoBaHo B
Google Photos 1 momarok Google i mepekinamxy 30epexeHuX 300paxeHb 1
CKpiHIoTiB [1].
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Po3pobnennit kommaniero Microsoft, Bing Microsoft Translation — e xmapna
cnyx0a wmammHHOTO Tepekiamy; uactuHa Microsoft Cognitive Services, sika
iHTerpoBana B Taki miardopmu, sik Bing, Microsoft Office, Microsoft Edge, Skype i
Visual Studio. [Iporpamue 3a0e3nedueHHs MPOMOHYE MEPEKiIa] TEKCTY Ta MOBJICHHS
yepe3 xmapy Ta miarpumye nonan 100 moB 1 12 cuctem mepekiiamy MOBICHHS, SIKi
CKJIaJlaloTh (PyHKIII0 *KUBOro MoBieHHs Microsoft Translator. CepBic BuALISETHCS
cepel IHIIMX I1HCTPYMEHTIB THM, IIO MPONOHYE MOXJIMBICTh NEpPEeKIaaaTd i3
300paxeHb, TOJI0Cy 1 MOCUIanb [1].

Cucrema ChatGPT Moxe ananTyBaTu Nepekiaj il KOHKPETHHM >KaHp
(HampuKIajd, JapaMarypriro, abo TEeKCT 10 (UIbMY); MOXE MEpPeKIacTh y CTUJl
neBHOro nucbMeHHuka. OCh KibKa BapiaHTIB MEPEKIaAy 3 PI3HUMHU CTHIIICTUIHUMU
BiITIHKaMK ¢parMeHTa peueHHs 13 HoBenu Kerpin Mencding «Miss Brilly: «Behind
the rotunda the slender trees with yellow leaves down drooping, and through them
just a line of sea...»:
0a30BUI XyOXKHIN nepeKiaj] (HEUTpaIbHUN CTUIIb): 3 pOMOHO0I0 — CMPYHKI 0epesa
3 NOHUKTIUM HCOBMUM JUCMAM, A KPIi3b HUX — JULULe MOHKA CMYHCKa MOpAL...[3].
JITepaTypHO-TIOCTUYHUN  BapiaHT (eMoOIiiHO HacuueHuil): [lozady pomonou
AHCOBMONUCMI, CIMPYHKI 0epeda CXUMUIAUCS O000NY — I Kpi3b HUX J1e0b BUOHIEMbCS
onioa cmyea mops...[3].

Bi3yaJbHO-00pa3Huil (Maike KiHemarorpadiuyHuil): 3a pomoHnoow — eHyuKi depesa 3
AHCOBMUM TUCMAM, WO 36UCAE OOHU3Y, | NOMINC HUX — OOHA-EOUHA NIHIs MOps HA
oopii...[3].

MIIKPECICHO POMAHTUYHUN BapiaHT: Pomonoa nuwunacsi no3ady, a 3a Hew —
MeHOImHI Oepesa 3 NONCOBKIUM JUCMSAM, WO CXUIULOCL O000Y, U NOMIJNC HUX —
mepexmauea cmpiuka mops...[3].

apxaigyHO-eJIeTaHTHUI (TiJ] CTapOYKpaiHChKUU CTWIb): 3a pomonOow — Oepesa
CHYUKIT 3 JUCMOM JHCOBMUM, OOTY CXUIEHUM, A MIJMC HUMU — JUULE PUCA CUHLO2O
mops...[3].

nepekyan y cruwi Jleci Ykpaiuku: 3a 6inoro pomonoow — eHyuKi depesa cmosimo,
MO8 CMYMHI NOCMAami, Hco8me IUCHISL IX MUXO XUTUMbCA 00 3eMli, A NOMINC 2LLIAM
— muxa, oanexa JNiHis MOps, AK CNOMUH NPO UjoCb 3abyme..., — CYIPOBOIKYETHCS
koMeHTapeM-anaiizom ChatGPT: O, e cnpaBxHe HATXHEHHS! [lepexnan y cTuii
Jleci Ykpainku norpedye muOOKoT eMOLIMHOCTI, JIIpU3My ¥ cuMBoIi3My. BoHna yacto
BUKOPHUCTOBYBaJIa 00Opa3d NpPHUPOAU SK A3€pKajo BHYTPIIIHIX TEPEKUBaHb, 1
BOJHOYAc 11 MoBa Oyna SCHOI, MEJOMAINHOI0, JEIHI0 apXaiyHolo, alie JyXe
BUTOHYEHOIO [3].

[TopiBHsiMO HaMKpalll aBTOMATH30BaHi mnepekjaanaui 3 miarpumkoro 111
(CAT-tools + Al).

[Monynspauii cepen mnpodeciiHuX TepeKiIaaaqyiB 1 MepeKIaganbKux Orpo
Trados Studio (Bim SDL) — omun i3 HainoryxHimmx CAT-iHCTpyMEHTIB, SIKUN
BUKOPHUCTOBYE TIaM’SiITh TEPEKJIaJiB, TEPMIHOJOTIUHI 0a3m, iHTerpamito 3 MT
(nampuxnan, Google Translate, DeepL). Hosi Bepcii Trados Studio matoTs ¢yHKIii
[T nyst migKa30K 1 MOKpaIleHHs SIKOCTI nepexnaais [1; 2].

Yacto BHKOPHUCTOBYETHCS B OCBITHIX Ta KOPIIOPATUBHHUX CEPEIOBHUIIAX
memo(Q, 110 Mae IHTYITMBHUH 1 3py4HHIl 1HTep(eiic, BOy10BaHI 1THCTPYMEHTHU AJiA
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penaryBanHus, QA (mepeBipku sikocTi), Tepminonorii Iarerparis 3 III-ceppicamu:
HaIpUKJIaJl, HEWPOHHUMH Nepekinagadamu [1; 2].

Wordfast Pro — nerkuii 1 moctymHmii cepBic (€ OE3KOIITOBHA BEpCisi), Mae
CUCTEMY MaMm’sTi MepeKyajiB, marpumye iHTerpamiro 3 xmapuumu IIII-cepBicamu
MokHa miAKII0YaTy aBTOMaTuYHu nepeknan [1; 2].

Cepen aBromatuzoBanux cucteM nepekiany (CAT tools), sxi momomararoTb
nepeksiazayam mpaioBaru €(heKTUBHIIIE, € KUIbKa O€3KOITOBHUX BaplaHTIB:

OmegaT — Oe3komTOBHA MporpamMa 3 MIATPUMKOIO IaM 4TI MepeKIaiiB,
r10capiiB Ta IHIIMX KOPUCHUX 1HCTPYMEHTIB [1; 2].

MateCat (matecat.com) — OHJIAWH-1HCTPYMEHT, SIKUW J03BOJISIE MPAIFOBATU 3
nam’sITTIO TIEPeKIaiiB 1 CHIBIPAIIOBATA HAJ[ MPOEKTaMHU KUIBKOM MepeKiagadam.
[Ipairoe 3 HIl-iHTerpariiero Ta MaIIMHHUM MEPEKIIAJIOM, ajle 3 MIATPUMKOIO PYYHOTO
penaryBanHs. MateCat miaxonuTh JJIsl CTYAEHTIB 1 TuX, XTO BuBUae CAT-TexHomorii
[1;2].

Smartcat  (smartcat.com) — xmapHa 1iatdpopMa, fAKa  TOETHYE
ABTOMATU30BaHWW TIEPEKIaa, TMaMm’ sTh TEPEeKIaaiB peJaryBaHHs, KepyBaHHS
IPOEKTaMH 1 MOXKJIMBICTh KOMaHAHOI poOoTu. Mae BOymoBaHy iHTerpaiiro 3 Google,
DeepL, Amazon Translate mig kouTposeM nepexiamada [1; 2].

CafeTran Espresso (cafetran.com) — kpocmiaropmeHHa nporpamMa, sika
OIATPUMYE IHTErpalliio 3 MALIMHHUMU NIEpeKiIagadyaMu Ta Ma€ 3pyqHuil iHTepdeiic.

Wordfast Anywhere (wordfast.com) — onnaiin-Bepcis CAT-ilHCTpyMeHTa, siKa
npairoe OE3KOLITOBHO Ta JO3BOJISIE BAKOPUCTOBYBATH Mam’sITh nepeknais [1; 2].

I naiikpare npamroe y MO€IHAHHI 3 JIIOIUHOK: MAIIMHHUHN MEepeKiIag MOXe
0o0poOUTH BENUKUN O0OCAT TEKCTy, a PpeJaKTOp-IIOMHA BUIPABUTh MOMMIKH Ta
J0JIACTh KOHOTaIlil0. Bee gacTimie roBopsiTh Mpo HOBY Npodecito — NOCTpeaakTopa
MaIIMHHOTO  TepeKkiany, skuil Oyae penmaryBatu Tekctu, crBopeni I
ABTOMAaTH30BaHI CUCTEMH TEPEKIaAy 3aBXKIU MPAIIOIOTh 3 JIOAUHOIO, B IILOMY iXHS
BimMiHHA puca. Tox maitOyTHe nepekiany: 6amanc mix I Ta moguHOTO.

Uwu 3amMiHUTh MTYYHUH 1HTENEKT Jtoachkux mnepexnanaqiB? ChatGPT BBaxae:
«IToxku mo moBHICTIO — Hi» [3], MO3asdK ICHYIOTh NedKi cdepu, e poyib JIIOIUHU
He3aMiHHA. TakuM € XyJZOKHIM Tepekian, ake XyIoKHs JiTeparypa (mposa i
noesist), XyAOXKHsS IyOJIUMUCTHKA MOTPeOYyIOTh TBOPUOIO MHIAXOAY; FOPHUIAWYHUN Ta
MEIUYHUN TIepeKyia — Oyab-sKa MOMUIIKAa MOXKE MPU3BECTHU J0 CEPUO3ZHUX HACTIIKIB.
CHUHXpOHHMI TMepekiaZy — Ha MDKHApOAHMX KOH(EpEeHIISX Ba)JHBa HE TUIbKU
TOYHICTh, a4 ¥ €MOIliliHa Mepeada 3MICTYy.

BucnoBok. IlITyynuii iHTeNneKT BxKe 3MIHUB cdepy nepekiany, 3poOuBILIN HOTO
JOCTYMHIIUM 1 mBUAMUM. [IpoTe moachkuil (hakTop 3aNMIIAETHCS HE3aMIHHUM Y
TBOPUMX, TEXHIYHUX Ta CIeIiaji3oBaHUX Mepeknanaax. HaledekTuBHIMA miaxig —
ne cmBoparnsd moauau 1 mammau, ae Il Bukonye pyTuHHY poOOTY, a JroguHa
YTOYHIOE KYJIBTYPHI aCIeKTH, CMHCJIOBI HIOAHCH Ta TIIIMOOKE PO3yMIHHS KOHTEKCTY,
nonae KoHoTamipo. OtTxe, MallOyTHE Tepekiaay — 1€ TapMOHIWHE TO€THAHHS
TEXHOJIOT1{ Ta pearyBaHHs MAIIMHHOTO TIEPEKIaay JIFOIUHOIO.
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Ipuna JIuTBuH

KaHAuAaT (PUIOJIOTIYHUX HAYK, JOLIEHT

UYepkacbKuid HalllOHAJIBHUHN YHIBEPCUTET IMEH1 b. XMeEIbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

Amnpapii o0y

3100yBa4 mepiioro (6akagaBpChbKOTo) piBHS BUILOT OCBITH
Uepkacbkuil HalllOHAJIBHUH yHIBepcuTeT iMeH1 b. XMenpHUIIBKOTO
(Yepxacu, Ykpaina)

BIZITBOPEHHSA METOHIMII B YKPAIHCbKOMY NEPEKJIAJI
HOBEJIA KETPIH MEHC®LJI A «MISS BRILL»

MerToHiMmisl SIK KpeaTUBHUI 3aci0 30araueHHs MOBU Ta CTHJIICTUYHUN MPHIOM
YacTO BKUBAETHCA B AHIIIMCHKUX 1 YKPAiHCBKUX XYIOXKHIX TEKCTax, TOX LILIIKOM
JIOT1YHO, 1110 MUTAHHS BIATBOPEHHS METOHIMII B EPEKIIAl € aKTyaJIbHUM y CY4aCHHUX
CTYISIX aHIIO-YKPaiHCHKOTO XyAOXKHBOTO Nepeknany. MeToHiMilo Ta ii mepekian
BHUBUAJIM 3apyOiKHI Ta yKpaiHChKI BuUeHi, cepen HuxX: J[xopmx Jlakopd (George
Lakoft), Mapxk I>xoncon (Mark Johnson), Poman fIko6con (Roman Jakobson), Mapio
bpnap (Mario Brdar), Pira bpmap-Ca6o (Rita Brdar-Szabd), Mapuna benosa,
Cgitnana Jlo630Ba, Bikropis 3aiinieBa, Anina bypanosa i iH1i.

MeTtor 1€l MepeKsIaio3HaBuOi PO3BIAKKM € aHalli3 TakKTUK 1 NPUHOMIB
YKpaTHCHKOTO TMEpeKIaly METOHIMII aHTJIOMOBHOTO JiKepella Ha marepiaial HOBEIH
HOBO3eMaHAChKkoi muchMeHHUIll Kerpin Mencding «Miss Brill» Tta ykpaincbkoro
nepeKIiaay bOro TBOPY.

MeToHIMII0 B JIHTBICTHUIIl BU3HAYAIOTh SIK «CEMIOTHYHY 3aKOHOMIPHICTb, IO
BUSBIIAETBCS Y MIEPEHECEHH] MO3HAYEHb OJHOIO KOMIIOHEHTA IOJil Ha IHIIWN, Ha3BU
KJ1acy 00’€KTiB Ha 00 €KT LbOrO KJIAacy, MO3HAYEHHS YaCTUHU Ha IiJie ¥ I[IJI0ro Ha
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YaCTUHY 3a CYMDKHICTIO» [4, c. 412], B miTepaTypO3HABCTBI — SIK PI3HOBUJ TPOIIa, B
SKOMY TIEPEHOCUTHCS HAMEHYBaHHS CIIB 3 MEBHUX SBUII Ta MPEIMETIB Ha 1HII 3a
CYMDKHICTIO [2, c. 444].

[Ilomo mepexmamy meToHiMiuHMX BupasziB Mapio bpmap i Pita Bpmap-Ca6o
BUOKPEMJTIOIOTH KiTbKa TaKTHK [8, c. 232]:

HEMETOHIMIYHUI BUpPa3 y BUXIAHOMY TEKCTI BIATBOPIOETHCS METOHIMIEID B TEKCTI
nepeKaay;

METOHIMIYHHI BHUpPa3 y BHUXITHOMY TEKCTI MEPENAE€ThCI HEMETOHIMIYHUM Yy TEKCTI
nepexiIamy;

METOHIMIYHUI BUpa3 y BUXIAHOMY TEKCTI MEPEKIAAEThCA CHOPIIHEHUM, CXOXKHUM
METOHIMIYHMM BHUPA30M Y TEKCTI MEPEKIaay;

METOHIMIYHMM BHpa3 Yy BHUXUIHOMY TEKCTI TIEPENa€ThCsl  HECHOPITHEHUM
METOHIMIYHUM BUPA30M Yy TEKCTI IepeKiIamy [IuT. 3a: 1].

MeTtonimiuHi TpaHchopmallii B IepeKiiaal BUOKPEMITIOE YKpaiHChKa JIIHTBICTKa
Onena CeniBaHOBa, BIJIHOCSYM JO HHUX XOJOHIMIYHI W TApTOHIMIYHI 3aMiHH,
TINOHIMIYHI Ta TIMEPOHIMIYHI, MAPTO-MAPTOHIMIUHI Ta €KBOHIMIUHI IEPETBOPEHHS |5,
c.462]. Tak, mix yac ykpaiHcbkoro mnepekiamy Hosenu Kerpin Mencoing «Miss
Brill» 3amireHo Ha3By YaCTHHHM HAa3BOIO MUIOTO, TaKy TpaHchopmariito O. CeniBaHoBa
Ha3MBa€ XOJIOHIMIYHOIO [5, c. 462]:

Behind the rotunda the slender trees with yellow leaves down drooping, and
through them just a line of sea... // 3a arbmankorw pociu cmpyHKi Oepesa, 3 AKUX,
KPYAHCTAIOYUU, NAOATI0 0000 NOHCOBKILE IUCMSL, KPI3b HUX BUOHILOCA Jiule Mope...

MeroHiMiuHI TpaHcopMallii € «OAHUMHU 13 HAUTOMIMPEHIIUX MNPUHOMIB
nepeaayl npomno3uiiitHoi iHpopMmaiii» [3, ¢. 17], BOHH HaWyacTile ITPyHTYIOThCS Ha
acoIlianiifHuX 3B'I3Kax: 4acy Ta MPOCTOpy, Micls (IpocTopy) i ocoOu, MoB's13aHOT 3
MM MiCIIeM; TIpeIMeTa Ta Marepiainy (pe4oBHHH), 3 SKOTO BIH CKJIAJIa€ThCs; il Ta ii
pe3yabTary; MPUYMHU Ta HACHiAKy 1 HaBmaku [3, c. 17]. Po3missHeMo MeTOHIMIUHY
TpaHc(hopMaIlirto B TEpeKaji HOBEJIM HOBO3ENAHICHKOI MHCHMEHHUII, IO
IPYHTYETHhCSI Ha AacoIaIliiHUX 3B'S3KaX MK MIDKMOBHHMH BiJAIOBITHUKAMH, IO
NO3HA4Yar0Th MaTepial 1 BUpiO i3 bOTO MaTepiay BiAMNOBIIHO:

Miss Brill was glad that she had decided on her fur // Mic bpinn 6yna paoa, wo
8ce JHC BUPIUIULA 005I2MU CBOTO 20PHCEMKY .

VY nogeni Kerpin Mencdinn 3acrocyBana MeToHiMitO: fur — «the thick hair that
covers the bodies of some animals, or the hair-covered skin(s) of animals, removed
from their bodies» [8], miArpyHTSIM 5IKOi € epeHeceHHs 3 BUPOOy (IIperaMeTa oJsry)
Ha Marepiaj, 3 SKOro 3poOneHui ek Bupid. Y mepekiazi 3aCTOCOBAHO TAKTUKY
3aMIHA METOHIMIYHOTO BHpPa3y BHUXIJHOTO TEKCTY HEMETOHIMIYHUM [7]: cloBO fur,
o no3Hadae marepian (fur — OyKB. Xxympo), IEPEKIaJCHO CIOBOM 20pMHcenKa, 1110
no3Hauae BUPIO — XyTpsiHUI KoMmip abo mapd — i3 1poro marepiaiy (eopicemka —
«CMmyra xyTpa abo mKypka 3Bipa (mecis, KyHHIIl 1 T. 1H.), SKy HOCATb JKIHKH SIK KOMIp
70 BEPXHBOTO OJAITY 1 SK TPUKpacy 0 CBATKOBOTO BOpauHs» [6]). Taky
tpanchopmairiro O. CeniBaHOBa BiIHOCUTH JJO METOHIMIYHUX Yepe3 BTpaTy METOHIMIT
B IIbOBOMY TeKCTi [5. c. 462]. Taka Tpancdopmallis LUTKOM JIOTi4HA: B pe3yJbTari
aJIeKBAaTHOI 3aMiHM y TMEpeKJaJl NEepPeJaHO KOJIOPUT €MOXH — TOpPKETKU Oyiau
NOMYJISIPHUMH akcecyapaMu y dacH, omucaHl B TBopi «Miss Brill» (HoBemy
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HaApyKyBaiau 26 mucronaga 1920 p.) Ta BIATBOPIOETHCS MOMITHA pHCa 1710CTUIIO
Kerpin Mencoing — yBara no meraini (Top)KeTka — yIIOOJICHHI akcecyap OJUHOKOT
repoiHi, 1l TOP/ICTh, ii TOBapHUIITKA, HArayBaHHS PO MO0 POKH).

Kerpin Menching B HoBenmi «Miss Brilly mmpoko 3acTtocoBye pi3HOBUI
METOHIMII — CHHEKIOXy — 3aci0 YBHpPa3HEHHA XyIJOXHBOTO MOBJIIEHHS, SIKUMN
«3aCHOBAaHO Ha KUIbKICHOMY 3ICTABJICHHI MPEAMETIB Ta SBUIL (BXXUBAaHHSA OJAHUHH Y
3HAYCHHI MHOXXWHHU 1, HaBIIaK¥, BHU3HAYCHOIO 4YHCJIA 3aMIiCTh HEBU3HAYCHOTIO,
BUJIOBOTO TOHSTTSA 3aMICTh POJIOBOTO 1 T. M.)» [2, ¢. 625]; nis mo3HaYeHHs I1JI0T0
HallMEHYBaHHAM 4acTUHU [4, c. 647]:

«The ermine toque was alone; she smiled more brightly than every //
Topnocmaesa wanouka nuwunacsa 306civ cama; ii yemiwka casaia we sckpasiute,
HIJIC paHiuie.

CHUHEKIOXy OpHUTIHAJIBHOTO TEKCTy HOBenu the ermine toque, sKa
BUKOPHUCTOBYETHCSI ISl TO3HAYEHHS JIIOMIMHUA 4Yepe3 XapakTepHy JeTajb OJIATY,
HEepeKiajil CUHEKIOXOI0 2O0PHOCMAEsA WIANOYKA, BIABIIMCH J10 KOHOTAaTHMBHHUX
TpaHchopmarriii (Takuit Tun Tpancopmartiii BumaineHo O. CemiBaHoBOO [5]): mpsamuii
BIANOBIIHUK JI0 foque 3acTapijiec yKpaiHCbKe CJIOBO moka — «3acT. JKiHouuit
TOJIOBHUH yOip, KpyIIuH, mpsiMuii, 6e3 KpuciB» [6] — TpaHChHOpMyBaIId HA WIANOUKA,
noJaBIM cy(piKc cyO’€KTUBHOI OLIIHKHU, SIKUA € XapaKTEPHOK PUCOK YKPATHCHKOTO
MOBJIEHHS. TakuM 4YMHOM, y TI€peKJiaJii BAAJoCs MepeaaTd XyAoxXKHIA mpuilom 0e3
BTPAaTHU CEHCY, a TAKOX BIATBOPUTU OOPA3HICThH HKEPEIBHOTO TEKCTY, OpPUTIHATIBHUMN
CTHJIb TIMCbMEHHHUII1 Y CTBOPEHHI 00pa3sy.

Takum 4YWMHOM, METOHIMIYHI TIEPETBOPECHHS BIJITPAlOTh BAXKIHUBY pPOJb Yy
CIPUMHSATTI YUTAYEM NEPEKIAICHOTO TEKCTY, /K€ METOHIMIsl € KOMIIOHEHTOM TEKCTY,
0 JoAa€ WOMY BHpa3HOCTI W oOpa3HocTi. Biani TakTuku Ta mpuioMHu NEpexiamy
METOHIMII 3a0€3Ieuy0Th €KBIBAJCHTHICTh W aJCKBATHICTh IMEPEKIaay XyId0KHBOTO
TEKCTY.

[lepcniekTUBHUM € JOCHIPKCHHS PI3HUX THIIB METOHIMII Ta TPUHOMIB iX
BIJITBOPEHHS B YKPATHCHKOMY TIEPEKIIa/ii AaHIJIOMOBHHX OTIOB1IaHb.
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AnHa JIo0iveHKo
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KOY31 ®EHTE3I JKEVH JIEHOP
«TOIL & TRUFFLE: A GLOAM HOLLOW COZY WITCH MYSTERY»:
JTONEPEKJIAJTHUHM AHAJII3

BigTBopeHHs pi3HOMaHITHUX THUMIB 1H(QOpMaIlii B MEPEKIaal € CYTTEBUM IS
JOCSTHEHHS HE JIMIIE TOYHOCTI, a W aJeKBaTHOCTI TMepekjaay Ta #oro
KOMYHIKaTHUBHOTO BIUIMBY Ha ajpecara. 30Kpema, Ha mepuioMmy (IonepeKIaaHoMy)
eTar TepeKiajadeBl BaXKJIMBO JIOCTIIKYBaTH KOHCUTYaTHBHY iH(GOpMaIlilo, sKa
NPEJICTaBIIsi€ IJIACT BIIOMOCTEH TMPO JKUTTEBHM MUISAX aBTOpa TBOPY Ta WOro
TtBOpUicTh [1, c.16-17]. HaykoBii HaroiomrywoTh, IO BHIIEONUCAHI (aKTOpU
HEOoOX1THO OpaTh J0 yBaru JUIS TOTO, OO BUSBUTH OCOOJMBOCTI 1HIHMBITyaJIHBHOTO
NUCHbMEHHHIIBKOTO CTHIIIO, SIKUWA CYTTE€BO BIUIMBAa€E Ha peE3yabTaT MepeKIafaibKoi
pobortu [5].

MerToro Haioi nepekaaganbkoi po3BiJIKM € BUCBITIIEHHS] OCHOBHHUX PE3YJIbTATIB
nonepeknagHoro anamizy pomany «Toil & Truffle: A Gloam Hollow Cozy Witch
Mystery», SIKMil MOCIyTyBaB Ba)KJIMBUM €TalloM B MpOIECl poOOTH HaJ BIACHOIO
BEPCi€I0 YKPATHCHKOTO TIEPEKIIaay IIbOTO TBOPY.

Jlxeiin Jlenop Bamna — nomynsipHa aBTopKa KHUT Y sKaHpi TEMHOTO (heHTe31 Ta
BIKTOpiaHChKOT TroTWKU. Bona Hapomunacs Ta Bupocia Ha miBaHi CIIA. Jlenop
mpaioBanga OyXraarepoM, a NUCAMEHHULTBO CHpHUiiMana jnuiie sk Xo0i. [i KuTTs
3MIHIJIOCS Ticis momopoxki no Hemamy, micist sikoi JKiHKa YCBIJIOMUJIA, IO XOue
MOB’SI3aTH  CBOE KUTTSA 3 Tpo(deciiiHO NHUCHhMEHHHUIIBKOIO MisibHICTIO. Hapasi
aBropka «Toil & Truffle» Mae BracHy KHW)XKOBY OHJAWH-KpaMHUYKY, /1€ MPOJAE
BJIACHI KHUTH Ta CyBEHIPHY MPOIYKIIiI0, IOB’A3aHy 3 ii TBOPUICTIO [6].

Cepen naiiBinomimmx tBopiB [xeiin Jlenop — temui genresi: «Autumn of the
Grimoire» Tta «Summer of Sacrifice», sfki UTIOCTPYIOTh i1 OCOOMMBUI CTHJIb Ta
TEMaTU4HY CIHPSIMOBAHICTh. |[HIMBIAYyadbHUN CTWIb NMHCHBMEHHUI MOEAHYE B cOO1
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BUTOHYEHY €CTETUKY BIKTOPIAHCHKOI TOTHKH, 3JIOBICHY XUMEPHICTD 1 JIPUYHY MPO3Y.
Bona waiictepro BruriTae MidiyHI Ta HAANPUPOIHI MOTHBH B arMocQepHi,
MOTOPOIITHI ~ JIOKAIlil, CTBOPIOIOYM 3aXOIUTMBMA CBIT TNpPHUMApHOI Kpacu Ta
TAEMHMYOCTI. [i TeKCTM HamoBHeHi MeTadopamm, XyJOKHIMH OMMCAMHU TIEH3aXKiB,
nepconidikanisMu Ta HopiBHAHHAMU. [epoini [Dxelin JleHop — cminuBi, po3yMHi
KIHKHM, SIKI MaHIPYIOTb TEMHUMHU CBITaMHU Ta 3MIHIOIOTH ICTOPIKO 3aBISKH IXHIH
HE3aJIEKHOCTI, PIITYyYOCTI Ta TOTOBHOCTI MPOTUCTOSITH 1011 T BIAKPUBATH NMPUXOBaHI
1CTHUHH.

VY pomani «Toil & Truffle: A Gloam Hollow Cozy Witch Mystery», sikuii
BuiimoB y 2024 porr, [[xelin JIeHOp BIAXOIUTH BiJ 3BUYHOTO il CTHIIIO TEMHOTO
denTe3l Ta MpencTaBlige KHUTY, B SIKIH BUCTyNae B HOBoMy amiulya. OOpaHa HamMu
KHHTa HAJIEKUTh [0 MiKAHPY KOy3i, a60 3arumHoro denresi. Moro xapakrepHuMu
pucaMu € M’SIKH KOHQIIIKT, SKUH 30CepeHKYEThCS Ha BHYTPIIIHIX a00 COIialbHUX
NMUTAHHSAX, a HE Ha TpaHaio3HUX OuTBax. Bci icTopii MaroTh macnuBuii (iHam i
arMocdepy, fKa Aapye 4YhTadyaM BIIUYTTS CHOKOIO Ta 3aTUINKY. Y IEHTPI CIOKETY
9aCTO 3HAXOASITHCS B3a€EMOCTOCYHKM MK MEPCOHAXKaMHU Ta MPOCTI PajoIli IXHHOTO
KUTTSA, 10 POOUTH TaKi KHUTH OE3MEYHUM MICHEM JJISl TUX, XTO MparHe BiABOJIIKTUCS
BiJl Ipo0OIieM peaabHOCTI [9].

V¥ knu3i «Toil & Truffle: A Gloam Hollow Cozy Witch Mystery» onucyerbcs
HAceJIeHe YapiBHUMHM 1CTOTaMH MaJIeHbKE MICTE€UKO. [ 0JI0OBHA repoiHsi poMaHy — pyaa
BimbMa briep BopaBems, BiacHUIS anTeKW Ta CIMEMHOro 3ai3dy, siKa BUPIIIYE
BTPYTUTHUCS B PO3CIIAyBaHHS TAEMHHYOTO BOWMBCTBA, SIKE CKOJMXHYJIO iXHE COHHE
micto. TBip HamuMcaHuii MPOCTOI0 MOBOIO, 110 POOUTH HOTO JIErKUM JJI YUTaHHS.
Taka Manepa mnpuBaOIO€ MIUTTKIB 1 MOJOAb, SKI € OCHOBHOK UHTAI[bKOIO
agautopieto Jlxein Jlenop. Cepen 0coOIMBOCTEN CHUHTAKCUCY KHUTH BUIUISIEMO
KOpPOTKi, yCI4eH1 peueHHs, 3aBASKU SIKUM MUCHBMEHHHULA CTBOPIOE€ €(eKT HampyTH,
PyXy Ta IIBUIKOI peakilii mepcoHaxiB, 0 J0/Ia€ JUHAMIKHU CIICHI IIOTOHI Ha TTOYaTKy
TBOpPY. TeKCT HAOBHEHMI J11aJIOTIYHUM MOBJICHHSIM, BUTYKaMU Ta 3BEPTAHHIMH, 1110
JorioMarae 300pa3uTy eMoIlii TepoiB Ta B3aEMOJiI0 MibK HUMU. Hanpukian:

«Hamish, don't you dare!» [10] // «'emiwe, ne cmiii!»

«If you so much as thi-» [10] // «Cnpobyii minoku nooym...»

Tekct pomany «Toil & Truffle» HanmoBHEHUII PO3MOBHOIO Ta E€KCIPECUBHO
3a0apBIICHOI0 JICKCHUKOIO, IO J03BOJIsIE 300pa3UTH MEPCOHAXKIB PEalliCTUUHININMU.
HasgBHa Tako TEepMIHOJIOTIS, TOB’si3aHA 3 MAari€lo, siKa OPraHIYHO BIUNITAETHCS B
TEKCT Ta 3aHYPIO€ YhTa4ya B YapIBHUM CBIT:

«You're insane, Blairy [10] // «Tu nenopmanwvua, bnep». Y upomy (parmenri
HasiBHA CTWJIICTUYHO 3a0apBiieHa JEeKCUYHa OJIMHULA insane — «very stupid, crazy or
dangerous» [8], Ky Mu mepenanu YKpaiHCbKUM €KBIBaJE€HTOM PO3MOBHOIO CTHIIIO
HEHOPMAIbHUIL — «TICUXTYHO XBOpUid» [3].

I canceled out his spell with one of mine... [10] // A 3a6noxysana tioco uapu
00HUM 3I C80iX 3aKsAmb... IMEHHUK spell HaleXUTh 10 JIEGKCUKU TEMAaTU4YHOI IPYIIH,
OB ’A3aHOI 3 Mari€ro, Ta o3Hadae «words that are thought to have magic power or to
make a piece of magic work; a piece of magic that happens when somebody says
these magic words» [8]. 3aans yHUKHEHHSI TaBTOJIOT1i, B YKpaiHChKOMY MepeKIaal MU
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CKOPHUCTAJIUCS MPUHOMOM TeHepali3allii 1 mepefany Mo JEKCUYHY OJUHUIIIO CIOBOM
yapu — «Marivfi aii Ta NpUHOMH 3 BUKOPUCTAHHSIM Pi3HUX 3aC001B; YaKIIYHCTBO» [3].

Cepen xynoxHix 3aco0iB pomany «Toil & Truffle» momiTHa 3HaYHA KITBKICTH
Metadgop, TOPIBHAHL Ta (pa3eosioriamMiB, sKi JOINOMaraloTh IHUCHMEHHUIII
CTBOPIOBATH SICKpaBi oOpasu:

Behind him, a girlish giggle erupted from the back porch [10] // 3a itiozco
CnuHol 3 00Ky 6epanou po3nunoca o0igoye xuxominus. JIOHOPCHKOIWO cdheporo
Metadopu opuriHany to erupt — «to suddenly express your feelings very strongly,
especially by shouting loudly» [8] € BYJIKAH. VY BnacHiii Bepcii yKpaiHCHKOTO
nepekynagy Oyiao0 3aCTOCOBAaHO MPHIOM TpaHcMeTadopu3zallii — «3aMiHy JOHOPCHKOI
cthepu metadopu» [4]. HiecnoBo pozrueamuca — «OMIMPIOBATUCS, POZHOCUTHCS B
PI3HHUX HaNpsAMKaxX y HABKOJMIIHbOMY IIPOCTOPi, B IEBHUX MEXKax» [3] HAJIEKUTH 10
xonuentochepu BOJIA.

But...things can get a bit out of hand [10] // Ane... dewo mooice nimu
wikepedbepms. OpuriHaiabHa aHTITINCHKA 1110Ma out of hand o3nauyae «out of control»
[7], axy B mepexiaai 3aMiHEHO YKpaiHChbKUM (pa3eoioTi3MOM nimu uikepeodepmsp 31
CXOKMM 3HA4YCHHSIM: «CKJIaJaTHCS HE Tak, SK Tpeba BigOyBartucs BCymeped
3BUYAHOMY MOPSAIKY» [2].

Orxe, pocmpxeHHs Oiorpadii JxeitH JleHop Ta aHami3 i TBOpPYOCTI
JO3BOJIMJIM IIMOIIE 3pO3YMITH ii 1HAMBIAYaJIbHUA aBTOPChKUUM cTWib. [IpoBenenuit
nonepekyiaguuii anam3 koysi penresi «Toil & Truffle: A Gloam Hollow Cozy Witch
Mystery» naB 3MOry BHU3HAQUUTH KJIIOYOBI CTHJIICTHYHI Ta »AHPOBI PHUCH, SKi
HEOOX17THO 30eperTH B yKpaiHChKOMY TepeKIIaii.

[lepcniekTUBHUMH HampsiMaMy JJis TOJANbIIUX JOCTIIKEHb MOXYTh CTaTh
BUBYEHHS TpaHcopmalliii Ha GOHETUYHOMY, JIEKCUYHOMY Ta MParMaTuyHOMY PiBHSIX
y MPOIIEC] MEePEKIIATY IOTO TEKCTY.
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OCOBJINBOCTI CYAOBOI'O ITEPEKJIAZLY HA MATEPIAJII CITPABH
«IITAT IOTA IPOTHU PYBI ®PEHKID»

Opunnunuii  mepeknag— «MOBHO-IOpHUJIMYHA TMPOLEAYypa  BIATBOPEHHS
IPABOBOTO 3MICTY HOPUAMYHOIO TEKCTY BUXIJHOI KyJIbTypHO-CHEeU(pIYHOI MpaBOBOi
cucteMu 3acobamu (haxoBOi MOBH MPABOBOT CUCTEMU-PELMITIEHTA 317151 30€peKEHHS
BIIMOBIAHUX IOpUAMYHUX (PYHKIINA Ta/abo peanmizaiii mparMaTMyHuX (QYHKIIHA
TEKCTy IepeKIaJly il Yac BUKOHAHHS nepekiaaxy» [3, c. 110 —112].

KOpunnunuit nepexian B YkpaiHi nepeBakKHO BKJIIOYA€E MUCbMOBHI NEpeKiIa
PaBOBOi JOKYMEHTaIlli, OCKUIbKH O(IlIHHOI MOBOIO CYIOUYMHCTBA B YKpaiHi €
yKpaiHCbKa, 1110 He mnepeadadae, TakuM YHMHOM, nepekian B 3aii cyay. [Ipore B CIIA
IOpUANYHUM a00 CyIOBUM TNEpeKJIaoM BBaXKAIOTh TaKUM BUI TMEPEKIany, SIKUN
BiIOyBa€TbCAd B Cydax Ta 3[A€OUIBIIOTO € YCHUM MEPeKIaJoM CHHXPOHHOTO YU
MOCJIJJOBHOTO XapakTtepy [2, c. 28].

MeTtoro Hamioi po3BIAKHA € BUBYEHHSI OCOOJMBOCTEN CYIOBOIO MEpEKIaay Ha
marepiaii crpasu «lItat FOta npotu Py61 ®penki» [4].

YcHuil IOpUANYHANI 200 CYI0BHH MeEPeKJIA € CKIaJHUM BUJIOM MEPEKIANY,
OCKUIbKM BHMAara€ BIATBOPEHHS PI3HUX 3JKaHPIB CYIOBOTO JUCKYypCy MOpyY 13
JOCKOHAJIMMU 3HAHHSMHU Ta TIyMadeHHSIM HOpPM IpaBa KpaiH 000X MOB [2, c. 29].
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CxiamHomIl CylIOBOTO TEpeKyaay OOyMOBIICHI HACTYIMHMMHU 3aBJAHHSAMH, IO
MOBCTAIOTh Nepe nepekinagadamu [2, c. 28 — 30]:

JOHECTH 3MICT TEPMIHOJIOTIYHOI MOBH Cy[y MIEPECIYHUM IPOMASTHAM;

BIITBOPUTU PUTOPUYHI MPUHAOMHU, MAHINYJIATUBHI TEXHIKH, Pi3HI MOBHI PETiCTpHU Ta
TOH aJBOKaTChbKUX MPOMOB, 30€piraroud CHUHTAaKCUYHY CTPYKTYpy pEYECHHS 1
CEMaHTUYHUHN 3MICT BUCIIOBJICHHS;

nepeiaTi He TUThKW CEHC BHCIIOBIIOBAHHS, a W HACTPIM Ta CTaH MOBISA 32 «BUMOTOIO
OyKBaJIbHOCTD», 3TIHO 3 KOO MEPEKIaiad Ma€ NepeaaBaTi BCl €JIEMEHTH BUX1AHOTO
TIOBIJOMJICHHS, K1 MOXYTh BIUIMHYTH HAa BUHECCHHS BUPOKY;

peTenpHO MmiAOUpaTH YiTKI BIAMOBIAHUKA A0 KOXKHOTO CJIOBA 3 BIANOBITHUMH
BIJITIHKAMH 3HAYCHHS, OCKUIBKU Oy/Ib-sIKE CJIOBO B CY/I1 MOXKE OyTH OCKap>KEHO;
3HAUTH 30JI0Ty CEepeArHy MK JOCITIBHUM/OYKBaJIHHUM MEPEKIAJAOM Ta MEPEKIaIoM
CEHCY BHUCJIOBITIOBAHHSI.

YeHuil OpUAUYHUN TIepeKIad €, BOJHOYAC, BHCOKO-TEPMIHOJIOTIYHHM Ta
PI3HOKaHPOBHUM. YCTaJ€H1 CyI0BI IPOLIETyPH MAaIOTh TEPMIHOJIOTYHI HAMEHYBaHHS,
Kl MalTh yKpaiHChKi BiAmoBigHUKH. [Iig wac mepexnany cynoBoi crpaBu «lllTar
Ota npotu Py6i ®@penki» Hamu Oyiu BCTAHOBJICHI HACTYIHI TAPH, HAPUKJIIA!
HallMEHYBaHHs y4YacCHUKIB cynoBoro mpouecy (the Judge — Cyoos, Council —
CMopoHu 3axucmy ma obsuHysauenHs, the clerk of the court — cyoosuti cekpemap,
defence — cmopona 3axucmy, prosecutor — npoxypop, the defendant -—
8i0n06ioau/niocyonuil);

BUPOK Ta MOKapaHHs (judgement — aupox/ cyooge piuienHs, consecutive prison terms

— NOCNIO0BHI CMPOKU Y8 sI3HeHHs, probation — yMOGHUU mepMiH noKapauws, parole —

00CmMpOKOBe 36LNIbHENHS, restitution — 8iI0uWKoOY8aH s 30UMKIB);

. cynoBuii etuker (Welcome to — Bimaiwo y, Objection — 3anepeuyro, Your Honor —
Bawa Yecmw, Yes/ No, Your Honor — Tax/Hi, Bawa Yecmbs);

3nounHu (aggravated child abuse - owcopcmoke noeodxcenus 3 OimbMu npu

0OMANCYIOUUX 0OCMABUHAX).

[Tpu mepekaai MpOMOBH CTOPOHU 3BUHYBAUYCHHSI MU 3BEPHYIIN yBary Ha JIHIIC
JIBOPA30BE€ BUKOPHUCTAHHS AKTHMBHOTO CTAaHy B OPUTIHAJI MPU BU3HAYEHHI MPOBUHU
niacyaHoi, Mo MH 30eperu y nepeknanl: «She committed horrible acts of child
abusey [4] // Bona éuununa scaxausi akmu sHcopcmoro2o n0BOONCeHHs 3 OimbMU.

VYci perami 11 370YMHY OMNHMCAHI JIETAJIBHUMHU aHTIIACHKUMU TACHBHUMU
CTPYKTypaMH, sIKI MU TMepekjain 0e30CO00BUMU PEUCHHSMH, IO JIO3BOJIUIIO
CTBOPHUTH atMocdepy cTpuMaHOCTI Ta xonony: «The children were regularly denied
food, water, beds to sleep in and virtually all forms of entertainment. They were
isolated from others and were hidden ... The children were forced to do physical
tasks... They were also forced to do manual labor outdoors ... They were forced to
stand outside on a cement patio ... They were beaten ...» [4] // imam pezynaphno
8i0OMO6NANU 8 iJiCi, 800I, CHY Y JMCKAX | NPAKMUuHoO 8 YCix ¢hopmax po3eae. Ix
i3onroeanu 6io inwux i xoeanu... /limeit smywysanu suxonysamu Qizuuny po6omy
Ix maxoarc smywyeanu 3aiimamuca ¢izuunoio npayero na BIOKPUMOMY NOBIMPI . . Ix
IMYULYEANU CIMOAMU HA 8YTUYI HA YemenmHomy Matioanyuxy ... Ix ounu...

[likaBUM € BUKOpHCTaHHA MeTagopu B MPOMOBI MPOKypopa, sKka € 3aco00M
BIUIUBY Ha MPHUIHATTS CyJOBOrO pIIIEHHS, TOMY MU 30eperin metadopy 0e3 3MiH
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KOHIIenTocdep B Mepekiiaji, CKOPUCTABIIUCH TPUHOMOM peMeTadopu3allii — 3aMiHOI0
meTtadop opuriHaity Ha npsiMi MetadOopuyH1 BIAMOBIIHUKY B niepekuani [1, c. 137 —
139]: Miss Frankie and her business partner held her two children aged 9 and 11
turning 12 in a concentration camp // Ilani @Dpenxi pazom 3i CcB0€0
Oi3HeC-napmuepKol0 ympumyeaia 080x énacHux dimeu sikom 9 ma 11 poxis, matidce
12 poxis, y Konumabopi. Xutts niteil B OyIMHKY YHOAIOHEHE [0 JKUTTA B
xornrabdopi: LIFE AT HOME — LIFE IN THE CONCENTRATION CAMP.

[HIIMME 3aco6aMu eMOITIHHOTO BIUIMBY TPOMOBH 3BUHYBAUCHHS €:

1[IOMaTUYH1 BHUpa3H, SIKI MM TMEpPeKJIaid YKPAaiHCHbKUMHU BIJANOBIJIHUKAMHU 32
JIOTIOMOTO10 (ppazeosioriunux 3amiH [1, c¢. 174 — 178]: «Had the older of the children
not had the courage to run away and ask a neighbor to call the police, Heaven only
knows how much longer he could have survived in that situation» [4] // Axbu
cmapuiuil 3 oimell He HAOPABCsA CMITUBOCMI 8MEKMU [ NONPOCUMU CYCIOaA BUKAUKAMU
noniyito, oonomy bozy eidomo, ckinbku 6 6iH we npompumascs 8 yiu cumyayii.
[niomaTnuHMii BUpa3 3a3HaB YACTKOBOI TpaHC(hopmarlii, MpoTe 3araJbHUN 3MICT HE
sminuBcs: Heaven only knows (nocmisao Hebecam Biziomo) — oonomy boey gioomo.
EKCIPECHUBHI MPUKMETHHUKH, SKI MU TMEPEKJIald CHHOHIMIYHUMH BIAMOBIIHUKAMU:
extensive physical injuries // 3HauHi minecHi yuxoodicents, injuries from the binding
to the 12-year-old are particularly awful // ocobruso ncaxnueumu € minecHi
VUKOOdMCeH s 810 38'a3ysanns 1 2-piunoeo xaonuuka.

IIpomoBa 3axucTy, HaBmaku, MOOyJOBaHA Ha JIECIOBaX B AKTHUBHOMY CTaHi, SKi
OTMUCYIOTh MO3WTHBHI 3MIHM B MOBEAIHIN MiACyaHOI: «Ruby Frankie has become a
serious student of her own actions» [4] // Py6i @penxi 3poduna 6ucCHO8KU 3i C80iX
eracHux Oiu. Y TpUKIaal 30epiracMo akTUBHUN CTaH J1€CIIOBA-MPUCYIKA, MPOTE
onucoBy (Gpasy become a serious student of her own actions TepeKiialaEMO 3a
JOTIOMOTO0 (hPa3eoIOTIUHOT 3aMIHH — 3p00ULA BUCHOBKL.

Sx 1 mpomoBa 3BUHYBAuY€HHsS, Ta 1 CJIOBAa 3aXHUCTY BIANOBIAAIOTH JIEKCHIII
BHCOKOTO PETICTPY, IF0 TOHAIBHICTh 30epiraeMo y mnepekiiai, J00uparoyun BiMOBIIHI
cuHoHIMU: «how quickly Ruby abandoned her defensive stance» [4] // sk mBUAKO
Py0i 3anummiia no3umio caMo3axucry, e aHiicbke aiecnoBo abandon (leave) Ta
IMEHHUK stance (opinion, position) 3aMIHEHO BIATIOBITHUKAMU 3AIUUULA T NO3UYTIO;
CIIOBOCTIONYYECHHS defensive stance 3a3Ha€ YACTUHOMOBHOI 3aMiHW: AHITIHCHKUAN
NPUKMETHUK defensive — yKpaiHCbKUI IMEHHUK B POJOBOMY BIIMIHKY CAMO3AXUCHLY),
IIpomoBa micyqHOI CHOBHEHAa pPO3MOBHUMM oOIuMHULAMH (cops (informal) //
noniyeticoxi  (neutral) —  (QyHKIIOHATBHO-CTUJIICTUYHA 3aMiHa 13  BTPATOIO
3abapsienns [1, c. 140]), imiomamu (letting you down // nidsena eéac — 3amiHa
BIIMOBIAHUMU  (ppa3eosoriyHuMu cuHoHiMamu [1, c. 174 — 178]), amozismu (a
prodigal sister /| omyona cecmpa — 30epexxkeHHs TpaHCHOPMOBAHOTO O10J1HHOTO
iHTeprekcty (a prodigal son — sister) 6€3 MErarekCTOBOrO TMOSICHEHHS B CHUJIy MOTO
mupokoi BimomocTi), metadopamu (She plucked me out of a situation // Bona
BUCMHKHYJa MEHE 3 CHUTyallii — 30epekeHHS BHUXiJHOI MeTadopu 3a JOMOMOTOI0
pemeradopu3amii: BUCMUKHVYIIA SK ITIP’ ).

Amnani3 nepekiany cynosoi crpasu «llItar FOra nporu Py6i @penki» nokasas,
IO CYIOBUH NepeKiiaj MoeAHye B co0l TEPMIHOIOTIUHY BIAMOBIIHICTh, 30€pEKECHHS
BHUCOKOTO CTHJIIO TIOpYyY 13 PO3MOBHUMH €JEMEHTaMHU — 1JliloMaMH, MeTadopamu,
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aro31sIMU, 110 BUMAarae BiJl TIEpeKiIaziada BHUCOKOTO BOJIOAIHHS MOBOIO JiKepesa Ta
nepexyamy.
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KaHauaT (HUIONOTIYHUX HAyK, CTApIINi BUKIaaa4d

Uepkacbkuii HalllOHAJIBHUH yHIBepcUTeT iMeH1 b. XMenpHUIIBKOTO
(Yepxacu, Ykpaina)

Mapuna YepeBanb

3100yBayKa mepuioro (6akaxaBpCchbKOro) piBHS BUIIOI OCBITH
UepkachKuii HalllOHATBHUN YHIBEPCUTET iMeH1 b. XMETbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

KOPOTKA OIIOBIADb «ITOUIJITYHOK» K. HHOITEH: META®OPHUYHI
TA IPATMATHUYHI IIEPETBOPEHHSA

JliteparypHuid mepekiaj € BaKJIMBOIO JIAHKOK KYJIbTYpHOTO OOMIHY MIX
Haponamu. Came JmiTepaTypHUIl Nepekya]] YMOXJIMBIIOE OTPUMATH JOCTyH IO
XyIOKHIX TBOPIB 3 PI3HUX KYTOUKIB CBITY, 11O JOlOMAarae 30epiraTi 1 NOIKPIOBATH
0araTtcTBO CBITOBOI CHaaUIMHU. MeTO Hamoi po3BIAKK € po3MIsi 0COOIMBOCTEH
XyIO’)KHBOTO  TIepeKyiafy omoBiai  amepukaHchkoi aBTopku  Keitr  Illomen
«ITorimyHOKY.

Ke#it [Honen (8 mrotoro 1850 — 22 cepmnus 1904), pomaHicTKa Ta aBTOpKa
OTIOBIiJIeH, MiAHIMANA y CBOIM TBOPUOCTI MpobIemMy cBOOOIU KIHOK 3aJJ0BTO /10 TTOSIBU
(dheMIHICTUYHUX XyJOXKHIX TBOpIB. ABTOpPKa CTBOpHIIA CBii mepiuii pomad «BuHHa»
(At Fault) y 1890 Ta nammcama monan 100 omomimedt [2]. JKanp omoBinei
BiJIPI3HSETHCSI CBOIM KOPOTKUM OOCSITOM, MEHIITUM 33 PO3MIp pOMaHy, Ta 0OMEKEHOIO
KipKicTIO iepcoHaxiB [3]. OnoBiap «Ilouimynok» K. [llonen Gyna ctBopeHa 3a onuH
neHb 19 BepecHs 1894 ta Bnepiie onmy0OiikoBaHa B xKypHail «Boyr» y uepBHI LBOTO X
poky. Lle po3moBiap Mpo KIHKY, sIKa MPUCTPACHO KOXAE OJTHOTO YOJIOBIKA, aje Oaxxae
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BUMTH 3aMiXK 3a 1HIIOro, 3a mimioHepa. CrokeT BigoOpakae mpoojieMy TOrO 4acy —
HEOOXITHICTh BHXOJUTH 3aMiX 3 PO3PaxXyHKy 3aiJig 3a0e3Me4YeHHs] BIACHOTO
icHyBaHHS [6].

[Tepeknamaroun OIMOBiAL, MH HaMarajJmch 30€perTd HE TILIBKH 3MICT, ayie ¥
XyI0KHbO-CTHIIICTUYHY OOpa3HICTh TBOPY. 3 LI€I0 METOK MM BAAaBalIHCS [0

¢birypaTuBHUX, MeTahOpUIHUX Ta KOHIENTyalbHUX NepeKIIalalbKuxX
TpaHcopMmalriii.

Teip moOymoBaHO Ha ©Oe€314i KOHTPACTIB, SKI MH Tepenand 3aBIsSKH
BUKOPUCTAaHHIO  (IrypaTUBHUX TpaHcopMaiiii — 30€pekKeHHIO 4Yu  BTpari

CTHUJIICTUYHUX (Iryp Ta npuiiomiB y nepeknani [1, ¢. 181]:

«lt was still quite light out of doors, but inside with the curtains drawn and the
smouldering fire sending out a dim, uncertain glow, the room was full of deep
shadows» [4] // Haoeopi 6yno we oocums ceimio, ane 6cepeouni, 3 OnyujeHuUMuU
wmopamu i 1e0b HCeBPIUUM B0CHEM KAMIHY, WO SUNPOMIHIOBAE MbMAHE, HeNnesHe
calieo, KiMHama Oyia cnoeHena enubokux minen. CrwinictuuHa  (irypa
IPOTHUCTABJIEHHS XAPAaKTEPUCTUK IIpeamera, a"Tture3a [7, c. 37], saKy aBTOpKa
BUKOPHUCTaJIa, TOPIBHIOWOYM CBITIIO Ha Bymuili (light out of doors) 13 TeMpsBOIO
KiMHatu (dim, deep shadows), 30epexeHa HaMM 3aBISKHM BUKOPHCTAHHIO MPSIMHX
CUHOHIMIYHUX BIAMOBITHUKIB: [ight — ceimauti, dim — momane, deep shadows —
enuboki mini. OTHOYACHO BUKOPUCTAHO YaCTMHOMOBHY 3aMiHy Mopdomoriunoro The
rather insignificant and unattractive piBHs, J¢ TPUKMETHUK [ight TIEpPEKIaIEHO 5K
NPUCIIBHUK C8imMn0, 1O € XapaKTEePHUM JJisi ONMUCY MOTOJAHMX YMOB B YKpaiHCHKiH
MOBI, MOPYY 13 MEPECTAaHOBKOI OOCTaBMH MICISl 3 KIHIIS PEYCHHS B OPHUTiHANI Ha
MOYaTOK PEUYCHHsI B MepeKIIaii: out of doors — Hadsopi.

Y  HacTymHOMY  TPHUKIAAI  TaKoX  BHKOPHUCTOBYEMO  (irypaTHUBHY
TpaHchopmariro s 30epekeHHs ctwiictuyHoi (irypu anture3u: The rather
insignificant and unattractive Brantain was enormously rich [4] // /locumb niakuii
i Henpueabnueuit bpemmeiin 0y Haod3zeuualHo Oazamum, € HESICKpaBa
30BHIIIHICTh T€POsI KOHTPACTYE 3 MO0 BEJTMKUM OararcTBOM: the rather insignificant
and unattractive — enormously rich.

[HmI010  OCOONUBICTIO OMOBiAI € MeTapopUUHICTh, Ky MH 30epirid 3a
JOTIOMOTOI0 MpuiioMy pemeradopuzaiii — 3amiHa ofHiel MeTadopu IHIIOW 13
30epexeHHsIM KoHIlenTocdepu ynoaionenus [1, c. 137 — 139]:

«Brantain sat in one of these shadows; it had overtaken him and he did not
mind. The obscurity lent him courage to keep his eves fastened as ardently as he
liked upon the girl who sat in the firelight» [4] // Bpenmetin cudieé 6 oOHiU 3 Yux
minel. Bona noznunyna tioco, a 6in i He 0y8 npomu. Mopoxk Haoaeas iiomy
Xopoopocmi He 3600umu oueil 3 Ji8UUHU, HA AKY 8IH MAK NAJKO OUBUBCS, — OI6UUHU,
wo cuoina y ceimiui eocnto. JIBi aBTopchki Mmetadopu it (shadow) had overtaken him
— 6ona (minv) noanunyna tioco (TIHb — JKUBA ICTOTA, 3JJIATHA TIOTJIMHYTU
KUBY ICTOTY ) ta the obscurity lent him courage — mopok Hadasas xopoopocmi
(MOPOK — KHMBA ICTOTA, IO JOIIOMATACE) 36epexeHi B nepekiai, mpoTe
TpeTs his eves fastened (o4l MpuB’sI3aH1/TIPUCTIOHYTI) MEpEKIIaeHa aHTOHIMIYHUM
(dbpazeosoriuHuM BUPA30OM He 3600umu oueli, o JT03BOJIs€ 30€perTi 3aAyM aBTOPKHU.

106



OpnnHovacHo, Tepiie pedeHHs po30UTO HAa JBa KOPOTKHUX, IO JO3BOJISIE y TEpeKIai
ctBoputu Hanpyry. CTUTICTUYHUI TPUIAOM aHTUTE3W — KOHTPACTHUBHE TOPIBHIHHS
micug xJyoniis (in one of these shadows) Ta nisuunu (in the firelight) — mu 30eperiu B
nepeKiIaai, He JHIIe BUKOPHUCTABIIM (iryparuBHy TpaHchopmailio, aine U
MOCWJIMBINHK i1 CHHTAaKCHYHOIO 3aMiHOIO JOAaBaHHS IMCHHHKA OiGYUHA Y TICPEKIIAIL,
Taka HaJMIpHA TaBTOJIOTIYHICTH I11€ OLIbIIE MIIKPECINIa KOHTPACT.

VY npuknani «her lips looked hungry for the kiss which they invitedy [4] // it
2you 320n100Hinu i Onazanu Ha nOWiyHOK MU 30epiraeMo aBTOPChKY MmeTadopy
I'VBU — XHMBA TOJIOAHA ICTOTA, BUKOpUCTaBIIM YacTMHOMOBHY 3aMiHYy
AHDIIICBKOTO TMPUKMETHHUKA Aungry  yKPaiHCBKUM  JIIECTIOBOM  3207100HLIU  Ta
no0paBUIM EKCIPECUBHO-KOHOTATUBHUM YKPATHCHKUI CHUHOHIM JIO aHIJIIHCHKOTO
Ji€ecioBa invite (3apoITyBaTH) — Oazcamu.

Omnogimi «IlomiayHOK» Takok MpUTAMaHHUN PsJl MOBHUX pealtiil, BUTYKIB, JUIs
nepeKiIaay SKUX MU BAAJIWCA 10 KOHIENTYaJbHUX MEPETBOPEHb — 3aMIHU KOHIIEIITIB
MOBH-JKEpesia Ha HalOMKY1 BIMOBIAHUKY y MOBI1 niepexiany [1, c. 183]:

«Hang me if [ saw him sitting there, Nattie!» [4] // Xaii epim mene nod’e, ane s
mam tioeo He 6auus, Hemmi! Aurmivicekuit Buryk Hang me (Lll_be damned [8])
3aMIHIOEMO YKpaiHCbKHUM BIATIOBITHUKOM Xatl epim mene noo ’c!

«What do you mean by entering the house without ringing?» [4] // lllo ye
make, wjo mu 8xoouus 00 6yOuHKy 6e3 036inka?, 3BU4aliHUN aHrichkuil Bupa3s What
do you mean by Hece KOHTEKCTyaJbHE 3HAUCHHS BHUTYKY, Skuii «used when you are
very surprised or annoyed by what someone has just said or done» [5],
NEPEeKIQJCHAA HaWOMMKYMM PO3MOBHUM BIIMOBITHUKOM YKPaiHChKOI MOBH —
nutanHsaMm [[]o ye maxe.

OnoBiap «llominmynok» K. IllomeH XapakTepu3yeTbCs BEIMKOK KiIBKICTIO
POTUCTABJICHBb Ta MeTadop, I 30epeKESHHSI IKMX MU BIAJIUCS 10 peMeTadopu3aiiii,
KOHIIEITYaIbHUX Ta (PITypaTUBHUX NEPETBOPEHb, BUKOHAHHS SKUX IOCHUIIOBAIOCH
nepeKIaIanbKuMu TpaHcopmarlisiM pi3HUX PIBHIB, IO BKa3y€ HA BUKOPUCTAHHS
yChOTO KOMIUICKCY 3aMiH MPHU XyJ0’KHbOMY TEepPEKIIaIi.
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Amnacracig Makcumenko, Kapuna Herposa

3100yBavKH Mepuioro (6akaaaBpChKOro) piBHS BUIIOT OCBITH
Uepkacbkuii HalllOHAIBHUH yHIBepcUTeT iMeH1 b. XMenpHUIIBKOTO
(Yepxacu, Ykpaina)

CJIEHT B AMEPUKAHCBHKIHN TEJEBIBIMHIN JIPAMI
«GOSSIP GIRL» I BJIACHIN YKPAIHCBKIN BEPCIi BOMCOBEPY

Y  cyd4acHMX  TEpeKJIaJO3HaBUYUX  CTYHiAX  aKTUBHO  JOCITIIKYETHCS
ayJIl0BI3yaJlbHUN TMEpeKsial, 30KpeMa CcyOTHTpyBaHHsA Ta AyOmtoBaHHA. [[pomy
NUTaHHIO mpucBiyeHo mnpaul ['ynummum Anpaepman, ipka JlemaOactita, ['enpika
lortniba, Xopxe [Hiaz Cunraza, Mapio [laominenni, Amnine Peman, Cabin bpayh,
Maiikna Kponina, Ilimap Opepo. VYKpaiHCbKI BYE€HI TaKOX JOCHIKYIOTh
aynioBizyanpbHuil mepexnan: Tersana Jlyk’sHoBa omucye cTparerii ajamnraiii B
aHIJIO-yKpaiHChKOMY KiHomepekinai; Bomonumup KoHKyIhOBCHKHI BUBYAE€ TUTAHHS
KIHOTEKCTY; TUTAaHHS ayAl10BI3yaJIbHOTO IMepeKIaay MiJHIMAIOTBECS B JUCEPTaIisIX
Haranii byxonbn, Anacracii Mensauk, Oxcanu [lonskoBoi i iHmmx [4, c. 237]. Ha
nepudepii UX JOCHIDKEHb 3HAXOMUTHCA 3aKaapoBuil mepekiaa. [Ipore BuBueHHS
0COOJIMBOCTEH YKpaiHCHKOTO BOMCOBEpPY € aKTyaJbHUM «3 OISy Ha Te, L0 B
VYkpaini J0BONI aKTUBHO 3aCTOCOBYETHhCS 1€ BHUJ TEpeKiIaay / O3BydyBaHHS
3apyOKHHUX XyIOKHIX (UIBMIB 1 TenecepianiB yKpaiHChKOI0 MOBOIO» [4, ¢. 237].

3akaapoBul MepeKiian, BOHCOBEp (BiJ aHIVI. Voice-over [VoIs ouva]) — «BHJ
03BYUyBaHHs, SIKMI Iependadyae CTBOPEHHs JOJATKOBOI MOBHOI (poHOTpaMu (piibmy
1HIIOI0 MOBOIO, 3MIIIAHOT 3 OPUTIHAJIBHOIO TaK, MO0 MIsSAaY MIT YyTH 1 MEepeKia, 1
OpUTIHAIBHUH 3amucy [2, c. 288].

O0’ekTOM HamIOi MEpPeKIaI03HaBYOI PO3BIAKA € OpHUIiHAJbHA AHIJIOMOBHA
BEpCisi aMepUKaHChbKOi TeneBisiHoi napamu  «Gossip Girl» Ta BiacHa Bepcis
3aKaJAPOBOTO MEPEeKIIaly YKpaiHChKOO MOBOIO 10-TH parMeHTIB LIbOTO Teyecepiay.

MeTor0 HaIIOro JIOCHIPKEHHS € aHalli3 Mepekyaay CICHry Yy BIacHiM Bepcii
YKpaTHCHKOTO BOMCOBEpa aMEPUKAHCHKOT TeneBi3iiHoi Apamu «Gossip Girly.

CrneHr — «KaproHHi cioBa ab0 BHUpa3H, XapaKTEpHI I MOBIICHHS IIOZCH
neBHUX npodeciit abo coriaTbHUX MPOIIAPKIB, SIKI MPOHUKAIOYH B JIITEPATYPHY MOBY,
HaOyBalOTh MOMITHOTO €MOIIIHO-EKCIIPECUBHOTO 3a0apBieHHs» [8]. BinrBopeHHS B
nepeKsial ColioNeKTHOT (a0 COIIONOKAIBbHOT, ColianbHO1) iH(pOpMaIllii, «sIKa BKa3ye
Ha comiochepy GYHKIIIOHYBaHHS CJIOBa, 1HGOOpPMYye TIpO HOTO COIIAIBbHY
MPUHAJTICKHICTh 1 JIOKAJbHY PO3MOBCIOKEHICTE» [3, . 11] € BaXIMBUM 3aBIaHHSIM
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nepexiazaya B 3akaapoBoMy mepekiaai ¢inmbMy. Moiogas HIBUIKO CIpUIMAE HOBE
PO3MOBHE UM CIIEHIOBE CJIOBO, «MeTapOpuUvHEe, CBIXKE, IpPOHIYHE W EKCIIPECUBHEY, 10
Jla€ 3MOTYy CTBOPHUTH «HedopmanbHy arMocdepy y CHUIKyBaHHI Ta HaIaTH MOYYTTS
PUYETHOCTI JI0 IEBHOI MPECTMIKHOT COMiaIbHOI Tpynu» [5, ¢. 191].

BaxnuBuM € afexBaTHUUN TMepeksan CICHTY y (pparMeHTax aMepHKaHCHKOTO
MosioAikHOTO Tenecepiany «Gossip Girl», sikuil Hajmae aiagoraMm >KUBOCTI, a TAKOX
nepeaae CTUJIb )KUTTS Ta colllaibHUM ctaryc repoiB. Onena [lanyenko 3ayBaxye, 1110
CyYacCHUI aHIJIIOMOBHMM CJIEHT — HaJ3BUYAHO OaraTuil 1jiact JEKCUKHU, KU Mae
«BUCOKY YaCTOTHICTh YKMUBaHHS, 4aCTO 1pOHIUYHE 3a0apBIICHHS 1 3HAYHY PYXJIUBICTH)»
[5,c. 191]:

«Gossip Girl: Wonder what Blair Waldorf thinks. Sure, they're BFFs but we
always thought Blair's boyfriend Nate had a thing for Serena» [Gossip Girl] //
Inimkapka: Llikaso, wo Ooymae bnep. 3gicno, 6onu nodpyeu, ane Ilnimkapyi He
samunuwt oui. Ouesudro, wo xaoneyv bnep, Hetim, 3anae na Cepeny [ YkpaiHCbKuit
nepekiian A. Makcumenko, K. Herposoi].

BFF — abbreviation for best friend forever, a way of referring to a person's
best friend [11] // aOpeBiatypa Haiikpawuii opye nHazaexcou, cnocid 3BepTaHHS 10
Haiikpamoro apyra. Mu 3actocyBanu (eMiHITUB, TpaHC(HOpPMYBaBIIU aOpeBiaTypy
BFF na HeWTpanbHE CIIOBO HOOPY2U.

[Tix yac mepexnaay MOJIOAIKHOTO aMepuKaHChKoro Tenecepiany «Gossip Girl»
0COONMBY yBary 3BepHYJIM Ha €TUKETHI CJIOBa!

«Gossip Girl: That's one secret I'll never tell, the only one. XOXO0, Gossip
Girly [Gossip Girl] // Inimxapka: Cexkpem. IHHvomku, eawa Ilnimkapxa
[ YVkpaincekuii nepexnan A. Makcumenko, K. Herposoi].

XO0X0O B IliBHiuHiIH AMepuIill O3HaYae «OOIMMH Ta  TOLLTYHKH»
—«HehopMaIbHUN BUpPA3, KU BUKOPUCTOBYETHCS IJII BUPAXXKEHHS HIMPOCTI, BIPH,
11000B1 200 ApyKOM B KIHIT JTMCTa a00 TEKCTOBOTO MOBioMiIeHH» [11]. Mu Bnanuch
70 3aMiHM BHpa3y YKPAiHCHKUM BIATMOBIIHUKOM yboMKU. [lbomku — «hopma
npomianHs, piako npuBiTaHHs» [13]. Takum uwHOM, y mpoIeci 3aKaJpoBOTO
NepeKIaay MU 3aCTOCYBAJIM QJaNTarliio 10 YKPaiHCHKOTO Tsgada — €THOKYIBTYPHY
YCTaHOBKY. ETHOKYNBTYpHA MO3UIIIS nepekagaya BU3HAYA€
aJanTalilo-NepeTBOPEHH TEKCTy OpUIIHAJIy BIAMNOBIAHO JO KYJIBTypu W
MEHTAJIbHOCTI MPEICTABHUKIB €THOCY, MJIA SIKUX 3M1MCHIOETHCS MEepeKnaa. Y TakoMy
pasi nepekiaaady nepeMuKae eTHOKYJIBTYpHY JIOMIHAHTY Ha 1HIY, OJM3bKY aapecaram
nepeKiIamy, IS JOCATHEHHS PIBHOIIIHHOTO IParMaTHYHOrO BIUIMBY Ha IXHIO
cBigomicTh [7, c. 673].

«Serena.: Hey, here you guys arey [Gossip Girl] // Cepena: Cantom, ocv 6u de
[ YVkpaincekuii nepexnan A. Makcumenko, K. Herposoi].

B opurinani aHmiiiickke €THKETHE CJIOBO hey BUKOHYE (PYHKIIIO SICKPaBOTO,
BIII3HABAHOTO TMPUBITaHHS, SKe BioOpakae HepopMaldbHUM, APYKHIM CTHIIb
CHUIKyBaHHS y cepiami. B ykpaiHchkoMy mepekiiaai Mu oOpau BapiaHT Caiiom, 110
30epirae BIATIHOK JIETKOCTI Ta JPYXEIMIOOHOCTI, SKI aHDIChke hey, 1m0 poOUTH
fioro, Ha Hamy OyMKY, BIajduUM BHOOpoM s mepekiany. Canrom 3amo3uueHe 3
¢dpaHily3pK01 MOBU Sal/ut, BOHO MOTPANWJIO B YKPAiHChKY Yepe3 BILTUB (hpaHILy3bKOi
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KyAbTYpH, TIOJITUYHY Ta €KOHOMIYHY CIIBOpAIl0 1 BHUKOPUCTOBYETHCS B
He(OpMaIbHUX KOHTEKCTaX, 0coOIMBO cepen Mmool [9, c. 1].

«Jenny: Thanksy» [Gossip Girl] // [wcenni: Mepci [YkpaiHCbKUN TIEpeKIa
A. Makcumenko, K. Herposoi].

B opurinanbHiii Bepcii thanks € KOpOTKOIO (OPMOIO TOASKH, sIKa YacTo
BKUBAETHCS B PO3MOBHIM aHIIINCHKIA MOBI. 3aMICTh HEUTPAIbHOIO OsAKYI0O MU
BUKOPHUCTAJIM IIKaBIIIMKA, HAa Hally MAYMKY, BapilaHT Mepci, 3ano3WyYeHuil 13
dbpaHIiy3pK0i MOBU merci — «grdce que quelqu'un accorde a quelqu'un d'autrey [12].
Y MONOAIKHOMY CJIEH31 1€ CJIOBO Ma€ BIATIHOK HEBHUMYIIEHOCTI, IO BIJMOBIAAE
CTHJIIO MOBJICHHS TIepcOHaXI1B Tenecepiany «Gossip Girl» Ta fioro 3araJbHOMY TOHY.

TakuM uuHOM, AJId MepeKiaxy eTUKETHUX (OpM MM OpIEHTYBaJIUCS Ha
YKPaTHCHKOTO TIIsiIadya, 3aCTOCYBABIIM CTPATETiI0 JOMeCTHKAIlli (a00 €THOKYIBTYPHY
ycTaHoBKYy). Jlomectukamis (Big aHmi. domestication) rmependavae HaJgaHHS
nepeKsiIaay HallOHAIHLHOTO MOBHO-KYJABTYPHOTO 3a0apBIICHHS TEPIIOTBOPY, 3aMiHY
€JIEMEHTIB MEePIIOTBOPY KyJATYPHUMH IIIHHOCTSIMH, MApKEpaMU MOBH TIEPEKIIAIY, 1110
criipusie HAOMMKEHHIO TBOPY /10 MOTPed HarioHansHOTO Tisinada [ 10, c. 185].

Y BracHii Bepcii YKpaiHCBKOTO 3aKaJpoOBOTO MEPEKIaay aMEpHKaHCHKO1
TeneBi3iiHoi npamu «Gossip Girl» mepeknan cieHry, 30KpemMa eTHKETHHX CIIiB,
notpedyBaB OCOONMBOI yBaru, ajpke 11 €JIE€MEHTH MOBJIEHHS 4acTo B1I0oOpa)karoTh
cnenudiky KyJabTyp Ta COI[lalbHUX TPYM. 3aKaJpOBUH MEpeKyaja, Ha Hally JYyMKY,
Mae 3a0e3nedyBaTH aBTEHTUYHICTb, 3PO3YMUIICTh IS LIUJIBOBOI aBAUTOPIi Ta
30epeKeHHs] eMOLINHOT BUPA3HOCTI, 10 TPUTaMaHHA MOBJICHHIO MIEPCOHAXKIB ceplay
Ta € YaCTUHOIO PEXKHUCEPCHKOTO 3aTyMy.

[lepcnekTUBHUM €  JOCHI/DKEHHS  YKPAiHCBKOTO  TEpeKiaay  peaii
aMEpPHUKaHCHKOTO MOJIOJIKHOTO Tenecepiany «Gossip Girly.
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Ounecss MiHeHKO

KaHIuaaT (PUIONOTIYHNX HAYK, TOTICHT

HanionaneHuil yHIBEPCUTET LIUBUIBHOTO 3aXUCTy YKpaiHU
(Yepkacu, Ykpaina)

POJIb ITYYHOI'O IHTEJIEKTY B JIITEPATYPHOMY IIEPEKJIAI

VY cucremi MOPiBHSILHOTO JITEPAaTypO3HABCTBA XYI0XKHINA NEpeKiIaa MOCTA€E sIK

CKJIaZIoBa YaCTHMHA, OCKUIBKM Yy MHCTELTBI CIIOBa I1HTEpHpeTallisi 3acCHOBaHA Ha
NPUHIMIOBINA 0araTo3HaA4YHOCTI XYJOKHBOTO 00pa3dy 1 € TBOPYUM 3aCBOEHHSIM
XyJI0’)KHBOTO TBOPY, TOB’sI3aHUN 3 WOTO OCOOMCTHUM BHOOpPOM uuTaHHAM. Ha mymky
JIOCJIITHAKIB, TPAJAMIINHO IIHHICTh XYIOKHBOTO TMEPEKIIaay IOJsITa€ HE Yy BMIiHHI
JIOCJIIBHOTO TIEpElaBaHHS 3MICTy TEpIIopKepesia, a HOro TBOPUOi 1HTepIpeTallii, y
AK1M B1T4yBa€ThCS 0cOOUCTICTH aBTOpa. [lepexmnasn niteparypHuX TBOPIB € CKIaJHUM
3aBJaHHSIM, OCKUIBKM HOTO €JIEMEHTH TICHO TOB'sI3aHI 3 MOBOIO OpHUTIHANY Ta
KyJIBTYpPHUM KOHTEKCTOM, IIO YCKJIAIHIOE iX BIATBOPEHHS 1HIIOI MOBOIO. [lepexan
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noe3ii mepeadayae OunbINe, HIK 3MiHA CIIB 3 OfHIET MOBM Ha iHmIy. Ile BuMarae
nepeKiIaay KylIbTypHUX HIOQHCIB, €eMOIlid Ta putMmiB. BaxxnuBo 30epertu BIpHICTH
OpUTiHAJY, TUTABHICTh Ta CTHJIb.

JInst  BUSIBICHHSI  JITEPATypO3HABUOT CTOPOHU  XYAOKHBOTO  IMEPEKIIATy
[. JlimOopchkuii BHOKpEeMITIOE  CHEU(piuHI MpoOIeMH KOMITApAaTUBICTHKH, 3AaTHI
PO3LIMPUTH MEX1 IHTEPNpPETAUIMHUX MOZEICH NPOYUTAHHS I1HIIOMOBHOIO TBODY,
KWW 3aBIIKH TEePEKIaay cTae (akToOM XYIOKHBOTO JKHTTS IHIIOTO HAIIOHATHLHOTO
KyJIbTypHOTO cepenoBuiia. lle mpoOrmemMa KOHTEKCTY, fKa 3aBKIM Halexaua Jo0
IapUHU KOMIIAPAaTUBICTHKU. AJle Y BHUNAAKY 3 XYIOKHIM TEPEKIaJ0M, KOHTEKCT
CTIOBHIOETHCS JIONATKOBUMU CMHCTIAaMH, TOOTO, HIEThCA HE JUIIE MPO KOHTEKCT, B
SAKOMY CTBOPIOBABCS OpWIiHAJN, aje # Mpo JITepaTypHUN KOHTEKCT KpaiHW, sKa
cripuiiMae mnepekian. Ilpobrema iHTepmperalii Ta peiHTepHpeTalii OpUriHaIy 1
NepeKyIaay aBTOp BBAXKAE B3a€MO3AJICKHUMU MIPOLIEypaMU, IO JIUIIE TXHI OpraHigyHe
MOEIHAHHA  JIO3BOJISiE  TIEpPeKyajadeBl  HE  BIAXWIWUTUCA  BIJ  MOXJIMBHUX
IHTepIpeTaiiHnX Mojenet camoro opwurinany [1, c.93]. [ammmu cioBamu,
nepeKiIaaad Ma€ OBOJIOMITH MHCTEHTBOM OyTH dYHTauyeM 1 MHCTEUTBOM OyTH
MTUCHMEHHUKOM.

Hanpuknan conern B.lllekcmipa He TUIBKM PO3MOBINAIOTH ICTOpiIO, aje i
BKJIFOYAIOTH JIIPUYHI €JIEMEHTH, SIKI 4acTO BTpadaroThecs Npu mnepekinail. [Ipodmemu
MOCUITIOIOTHCS 3 TTIOSTHYHUMH OCOOTMBOCTSIMHU, TAKUMHU SIK pUMa Ta METP, SIKI MAtOTh
BUpIIIAJIbHE 3HAYEHHS JUIsl BIJOOpa)XEHHS CYTHOCTI OpWIIHANy, aje iX Ba)Ko
30eperTu pi3HUMHU MOBaMH.

MamuHHui nepeksiaj; €BONIOIIOHYBAaB BiJi OCHOBHHX aJIrOPUTMIB Ha OCHOBI
IpaBUJl 10 CKJIAJHUX HEUPOHHUX MEPEX, BIJIOMUX SK HEMPOHHUN MAITUHHUM
nepexnag (NMT). CyuacHi IHCTpYMEHTH INTY4YHOTO 1HTenekTy, Taki sk ChatGPT,
Google Translate Ta DeepL Translator, BUKOpUCTOBYIOTh IIi Mepexi JUIsl HaJaHHS
OUIBIII TOHKUX MepekiiaaiB. BoHN HaBUalOTHCS 3 BENUKUX HAOOPIB JaHUX, MOCTIMHO
BIOCKOHAJIOIOUUCH, POOJISTYM iX HEOIIHEHHUMH SIK JUTSl TIOBCAKJICHHUX KOPUCTYBaUiB,
TakK 1 715 Ipo(deciitHuX MmepeKIiaaadiB.

OcTaHHIM YacoM pOJib IITYYHOTO 1HTENEKTY B MEPEKIal CTPIMKO 3pOcia, a
Taki iHCTpyMeHTH, K ChatGPT pobnsaTe nmiteparypHi TBOPH OUTbII JAOCTYIHUMHU Y
BCbOMY CBITI, BIIKPUBalOYX HOB1 CBITU YUTAHHS Ta PO3YMIHHS.

Bubip HalKpamoro IHCTPYMEHTY IITYYHOIO IHTENIEKTY ISl JIITepaTypHOro
nepekyiaay mnepeadadae BpaxXyBaHHS CHJIBHUX CTOPIH KOXKHOTO IHCTPYMEHTY, K1
BIJIPI3HSIIOTHCS 3aJI€KHO BiJl MOBHUX Tap Ta iX 3JaTHOCTI po3yMmiTu HioaHcu. OJIHAK,
BUXOJISIYM 3 HaBEJCHOTO HIDKYE JOCIIKEeHHS, Oyno moka3ano, mo ChatGPT gacto
NEepeBepIye MepeKia] CKIAJAHOIO JITEpaTypHOTrO Ta MOETHUYHOIO 3MICTY 4Yepe3
THOOKE PO3YMIHHS KOHTEKCTY Ta TOHKOIIIB [4].

Hampuknan, nepexnanatoun conetn Illekcmipa, ChatGPT we tinbku
OIATPUMY€E MOBHY TOYHICTh, ajie ¥ 30epirae IJIpUYHUN TIOTIK Ta EMOINHY
IHTEHCUBHICTh. lle TapaHTye, 1m0 mepekiag pe30oHye TaK CaMoO TMOTYXHO, SIK 1
opurinan. Tox, mopiBHsANWMO ypuBOK opuriHamy coHetra 130 B. Illexcmipa i3
nepekinagoM IBana @paHka Ta MITYYHOTO IHTETEKTY:

My mistress’ eyes are nothing like the sun;

112


https://www.machinetranslation.com/blog/neural-machine-translation
https://www.machinetranslation.com/blog/neural-machine-translation

Coral is far more red than her lips’ red:
If snow be white, why then her breasts are dun;
If hairs be wires, black wires grow on her head [3].

Ilepexnan IBana ®@panka:
VY Moe€i mani oui
He Taxki, six conte, Hi,
I xopauni yepBoHiII

Bin nypmypu ycr ii.
Komu O1mmii cHIT, TO IEBHO,
IIlo cmarnsBa B HET rpy/ib;
Konu Bonoc — nipiT, TO B Hei
Jpotu 4opHii pocTyTh [2].

[Tepexnan ChatGPT:
Oudeil MO€T TTaH1 HE TTOPIBHSATH 3 COHIIEM,
A xopaJ yepBOHIIIHI 3a i ryOu 4epBoHi,
SIxmio cHir 6imid, To i Tpyau — cipi;
Ski10 Booccst — APOTH, YOPH1 APOTHU Ha ii TOJIOBI.

HesBaxatoun Ha cBOi cuibHl cTopoHH, nepekiaan ChatGPT iHoml MoxyTh
IPOIYCTUTH OLIHKY a00 HaJIMIPHO aJanTyBaTUCs AJs NIATPUMKU CXeM PUMYyBaHHS. 3
€TUYHOI TOYKH 30pY BUKOPUCTAHHS IITYYHOIO IHTEJIEKTY B MEPEKIalax BHUKIMKAE
NUTaHHS IMOJI0 OPUTIHAIBHOCTI, ABTEHTHUYHOCTI Ta BIUIMBY Ha >KUTTEIISIIBHICTD
JTIOACHKHUX TepekiianaqiB. Lle BaXkauBi MipKyBaHHSI, OCKIJIbKU IITYYHUH 1HTEJIEKT CTA€
Bce OUTbII BOYJIOBaHUM y TBOpUl cepu.

BapTto 3a3HaunTH Te, U0 IITYYHUH IHTEIEKT 3HaYHO MPOCYHYBCS B MEpeKail,
BiH BCe ITI¢ OOPEThCs 3 TBOPUUMH aCIeKTaMU, SIKi BUMArarTh TJTHOOKOTO KYJIBTYPHOTO
PO3YMIHHS Ta TBOpYOro 4uyTTs. YUepe3 1ie JIOACHKI TepeKiazadi MarTh BaXKJIUBE
3HAYEeHHA JJIS ePEenIAly NepeKIaiB MITYYHOTO 1HTENEKTY, 100 rapaHTyBary, 10 I
HIOAQHCOBI €JeMeHTH OynyTh TOYHO Ta e(peKTHBHO BigoOpakeHi, 30epiraroun Hamip Ta
BIUIMB OpuriHamy. TakuM YHWHOM, BUKOPUCTAHHS INTYYHOTO IHTENEKTY B
JiTepaTypHOMY TMepeKiajli 3HAMEHYE 3HAYHUN Tporpec. Y Mipy BAOCKOHAJICHHS
IHCTPYMEHTIB IITYYHOIO 1HTEJIEKTY BOHM HAJAlOTh 3HA4YHI MOMJIMBOCTI A
NOJI0JIAaHHA MOBHHUX Oap'epiB Ta NOKpAleHHS Haloi I00aJbHOI KYJIBTYPHOI
CHAIITIHH.
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ROLA GRAMATYKI KONTRASTYWNEJ W NAUCZANIU JEZYKA
POLSKIEGO JAKO OBCEGO SLOWIAN WSCHODNICH (UKRAINCOW
I BIALORUSINOW). DOSWIADCZENIA PRAKTYKA

Gramatyka kontrastywna odgrywa wazna rol¢ w nauczaniu jezyka polskiego
jako obcego Stowian Wschodnich, zwtaszcza Ukraincow i Biatorusinow. Ze wzgledu
na podobienstwo jezykow jest im zdecydowanie latwiej uczy¢ si¢ jezyka polskiego,
zwlaszcza na poczatkowym etapie. Ma tu bowiem miejsce zjawisko tzw.
interkomprehensji miedzyjezykowej, czyli zdolno$ci rozumienia nieznanego nam
jezyka w oparciu o inny znany nam jezyk, zazwyczaj nalezacy (chociaz nie jest to
warunek konieczny) do tej samej rodziny jezykowej 1 funkcjonujacy jako tzw. jezyk
pomostowy (ang. bridge language) wspomagajac rozwdj sprawnosci receptywnych
(przede wszystkim w zakresie czytania ze zrozumieniem) w nowym jezyku. [1]

Blisko$¢ jezykowa niesie zaréwno ulatwienia, jak 1 pulapki zwigzane z
interferencja jezykowa. Dominika Izdebska- Dlugosz w swoim artykule pt. ,,O
kontrastywnym nauczaniu polskiej gramatyki w grupach wschodniostowianskich... na
materiale wybranych podrecznikow” [2, 44-46] opisuje zarOwno pozytywne, jak i
negatywne znaczenie interkomprehensji w procesie przyswajania jezyka.

Jest to (...) pole dziatania transferu pozytywnego — nauk¢ mozna efektywnie
przyspieszy¢, jesli w sprawnosciach receptywnych, zwlaszcza w rozumieniu ze
stuchu, od poczatku nastgpi pelne zanurzenie w jezyku za pomocg obcowania z
materiatami niespreparowanymi. Zatem podobienstwa pomiedzy J1 1 J2 (jezykiem
obcym/drugim/docelowym) przyspieszaja rozwoj interjezyka na poczatku nauki,
szczegolnie w zakresie sprawnosci receptywnych. Te same zbiezno$ci sg jednak
powodem wystepowania transferu negatywnego (interferencji miedzyjezykowej),
odbijajacej si¢ na produkcji ustnej 1 pisemnej. Transfer negatywny wynika gtownie z
podobienstwa mi¢dzy jezykami. [2, 46]

Celem niniejszego referatu jest omowienie roli gramatyki kontrastywnej w
procesie dydaktycznym oraz przedstawienie doswiadczen praktycznych.

Znaczenie gramatyki kontrastywnej
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Gramatyka kontrastywna pozwala na skuteczne wyjasnianie rdznic 1
podobienstw miedzy jezykami, co ulatwia proces przyswajania jezyka polskiego 1
niwelowanie trudnosci. Dla Ukraincéw 1 Bialorusinow problematyczne sg przede
wszystkim kategorie gramatyczne, ktore mimo podobienstwa jezykowego wykazuja
istotne réznice w uzyciu. W konteks$cie nauczania jezyka polskiego ma to kluczowe
znaczenie, poniewaz pozwala zidentyfikowac¢ obszary, w ktorych moga wystapic
interferencje jezykowe, czyli przenoszenie struktur z jezyka ojczystego do jezyka
polskiego. Mozemy tu zaliczy¢.:

Najczestsze problemy gramatyczne i sposoby ich przezwyci¢zania

1. Przypadki gramatyczne

Jezyk polski posiada siedem przypadkow, podczas gdy w jezykach ukrainskim i
biatoruskim liczba przypadkéw jest podobna, lecz ich uzycie nie zawsze pokrywa si¢
z polskimi normami.

Problem: Mylenie rodzaju rzeczownikow np. *to dobry muzeum — to dobre muzeum.
Niewtasciwe stosowanie sktadni liczebnikow Problematyczne sa tu zwlaszcza
liczebniki wielowyrazowe z komponentem jeden, poniewaz zarOwno w jezyku
ukrainskim jak 1 bialoruskim wyraz jeden dostosowuje si¢ formg do rodzaju
rzeczownika np. Ha 3aHsaTTs npuwmiinuia aBaaunsaTh oaHa cTydeHTka. W jezyku
polskim — na zajgcia przyszto dwadziescia jeden studentek.

Strategia: Systematyczne wprowadzanie kategorii rodzaju przez porOwnania oraz
analize fleksyjna. Cwiczenia ukierunkowane na transfer pozytywny —
wykorzystywanie podobienstw je¢zykowych do szybszego przyswajania nowych
struktur. Szczegdlnie przydatne sg one podczas wprowadzania nowych zagadnien
gramatycznych np. omawiania teorii stopniowania przymiotnikéw, warto wtedy
zapyta¢ studentow, jakie sg zasady tworzenia tych form w ich jezyku ojczystym.
Warto takze wskazac istotne podobienstwa np. stopniowane nieregularnie sg te same

przymiotniki

Przydatne podreczniki

- Dominika Izdebska Dtugosz ,,Po polsku bez btedu. Zbiér ¢wiczen z gramatyki
jezyka polskiego dla studentéw ukrainskojezycznych” — ¢wiczenia dotyczace

zagadnien sprawiajagcych najwiecej trudnosci Ukraincom np. rodzaj mesko- 1
niemeskoosobowy, sktadnia liczebnika (ze wzgledu na duze podobienstwo jezykow
moga by¢ takze z powodzeniem stosowane w nauczaniu Biatorusinow).

- Dominika Izdebska-Dtugosz ,,Polski dla wschodnich sgsiadow”, wyd. HelloPolish,
2024, podobnie jak Po polsku bez btedu” ukierunkowany jest na pokonywanie
trudnosci, z ktérymi borykaja si¢ osoby poslugujace sie jezykami
wschodniostowianskimi. Duzy wybor réznorodnych ¢wiczen (¢wiczenia z lukami,
transformacje, ¢wiczenia analityczne) przys$piesza opanowywanie problematycznych
zagadnien.

- Sp Marta Kowalewska ,,Co i jak?. Cwiczenia gramatyczne z jezyka polskiego dla
0s0b rosyjsko-, ukrainsko- 1 biatoruskojezycznych (+ transkrypcja, tablice 1 klucz)”,
Krakow, 2023. W tym podreczniku ¢wiczenia zostaty dobrane na zasadzie roznic
migdzy jezykiem polskim a jezykami wschodniostowianskimi. Dotycza one jednak
tylko tych zagadnien ktore sprawiajg trudnosci Stowianom, stad nie uwzgledniono
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np. miejscownika liczby mnogiej (ma identyczne koncéwki w jezykach), zatem sigga
si¢ po niego w celu utrwalenia lub opanowania poszczego6lnych form.

2. Aspekt czasownika

Jezyki wschodniostowianskie posiadajg kategori¢ aspektu, jednak uzycie czaséw
dokonanych 1 niedokonanych w jezyku polskim czgsto sprawia trudnosci.

Problem: Mylenie czasownikéw dokonanych 1 niedokonanych w konteksScie
przysztosci (bede pisac vs. napisze).

Strategia: Zastosowanie par czasownikowych z odpowiednimi kontekstami oraz
zestawienia kontrastywne, np. czytam ksigzke (proces) vs. przeczytatem ksigzke
(efekt).

3. Akcent wyrazowy

Jezyk polski ma staly akcent na przedostatniej sylabie, podczas gdy w ukrainskim 1
biatoruskim jest on ruchomy.

Problem: Przenoszenie wzorcow akcentowania z jgzyka ojczystego, co prowadzi do
btednej] wymowy.

Strategia: Cwiczenia fonetyczne, rytmizacja i $piewanie wyrazen z poprawnym
akcentem. Przydatne podreczniki:

- E. Kotaczek ,,Fonetyka” wyd. Prolog Publishing, Krakow, 2024. Ksigzka zawiera
70 réznorodnych ¢wiczen fonetycznych wraz z nagraniami ukierunkowanych na
gloski sprawiajace szczegolng trudnos¢ obcokrajowcom.

- Amna KpaBuyk ,,Iloiascbka BuMoOBa 3 enemenTamu npasonucy”’, wyd. Inkos, Kijow,
2015: podrecznik w jezyku ukrainskim zawierajacy szczegotowa analize¢ wymowy
poszczegolnych glosek, a takze wskazanie problemdéw, z ktorymi mierza si¢
Stowianie wschodni. Pozycja jest wzbogacona o ¢wiczenia fonetyczne oraz nagrania.

Przyklady skutecznych metod dydaktycznych

. Tabele kontrastywne — przedstawienie roznic i podobienstw w formie tabeli pomaga
w lepszym przyswajaniu struktur gramatycznych. Warto skorzysta¢ z tabel
zamieszczonych we wspomnianym juz podreczniku M. Kowalewskiej ,,Co 1 jak?”,
poniewaz zostaly one dobrane z mys$lag o Stowianach wschodnich, zatem ukazane sg
tu wlasnie podobienstwa i roznice miedzy jezykami.

. Metoda komunikacyjna — stosowanie autentycznych sytuacji komunikacyjnych
eliminuje btedy na poziomie intuicyjnym.

. Analiza bledow — systematyczne omawianie najcze¢stszych btedow pozwala na ich
eliminacje. Nie jest jednak wskazane zapisywanie btgdnych form na tablicy, gdyz
moze si¢ to przyczyni¢ do ich utrwalenia.

. Gry jezykowe — angazujace metody aktywizujace, np. memory czy domino
gramatyczne. Przydatne sg takze gry nastawione na tworzenie wypowiedzi np. Dixit
czy Story Cubes

Reasumujgc, gramatyka kontrastywna jest niezwykle przydatnym narzedziem
w nauczaniu jezyka polskiego dla Stowian Wschodnich. Jej stosowanie pozwala na
szybsze eliminowanie bledow interferencyjnych 1 skuteczniejsze przyswajanie
trudnych struktur gramatycznych. Zrozumienie typowych interferencji jezykowych
oraz zastosowanie odpowiednich strategii dydaktycznych pozwala na efektywne
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minimalizowanie btedow 1 przyspiesza proces akwizycji jezyka. Doswiadczenie
praktyczne pokazuje, ze $wiadome podejscie do roznic i podobienstw jezykowych
przektada si¢ na lepsze wyniki w nauce 1 wieksza ptynnos¢ jezykowa uczacych sie.

Bibliografia

1. Aleksandra Lyp-Bielecka ,,Interkomprehensja w nauczaniu jezykéw obcych” w
https://jezykiobce.pwn.pl/artykul/interkomprehensja-w-nauczaniu-jezykow-ob
cych-6375dc6f4ccat500196d820f [dostep 21.03.2025 r.]

2. Dominika Izdebska-Dtugosz ,,O kontrastywnym nauczaniu polskiej gramatyki
w grupach wschodniostowianskich... na materiale wybranych podrgcznikow”
[w:] Studia ad Didacticam Litterarum Polonarum et Linguae Polonae
Pertinentia 13 (2022), wyd. Annales Universitatis Paedagogicae Cracoviensis,
s. 44-56

3. Interjezyk to dialekt przej§ciowy uczacego si¢ jezyka obcego, ktory nie jest ani
jego J1, ani J2: ,Na kazdym etapie nauki jezyka obcego uczacy si¢ postuguje
si¢ wlasciwym dla siebie systemem jezykowym, posiadajagcym cechy wspdlne
z systemami innych uczniéw na danym poziomie zaawansowania j¢zykowego”
(I. Bawej, Blad leksykalny jako skutek proceséw interferencyjnych. Poradnik
metodyczny dla dydaktykow jezyka niemieckiego, Bydgoszcz 2008, s. 15).

3051 HenouareHko

BHKJIaga4

YMaHChKHI HaIllOHAJILHUM YHIBEPCUTET CaJIIBHUIITBA
(Ymanb, Ykpaina)

IHTEI'PALISA EJIEMEHTIB IEPEKJIAIO3HABCTBA
Y BUKJIAJIAHHS AHIJIIMCBKOI MOBHU JIJ11 EKOHOMIUHUX

CHEHIAJTBHOCTEN

VY cydacHOMY CBITI €KOHOMIYHI CIIEIIAIbHOCTI BUMArarTh HE JIUIIE BUCOKOTO
pIBHSL BOJIOJIHHS aHIVIIHCHKOIO MOBOIO, @ M PO3yMiHHS OcoOnMBOCTEH MpodeciitHol
KOMYHiKalii. BogHoyac TpaauiiiitHi METOAMKY BUKJIAJAHHS aHTIIMCHKOI MOBHU 4acTo
HE BpaxoBYIOTh cnenu@iku nepekiaay (axoBux TekctiB. HaykoBui 3a3HadaroTh, 110
IHTerpallis €JIEMEHTIB IMepPEeKIaIo3HaBCTBA Y HAaBYAJIBHUN MPOIIEC CIPUSE HE JIMIIE
PO3BUTKY MOBHOI KOMIETEHIi, a il (opMyBaHHIO Npo(deCciiiHuX HABUYOK CTY/ICHTIB
[2, c. 74]. [IpoTe nmuTaHHS MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS MEPEKIaAalbKUX TEXHOIOT1H
y BHKJIQJaHHI aHIJIACHKOI MOBHM JJIi E€KOHOMICTIB 3aJHMINAEThCA BIIKPUTHUM.
JlocimpKeHHsT 30CEPEKYEThCS Ha aHaji3l METOAMK 1HTErparlii mepexiago3HaBInuX
1IX0/1B y HAaBYAIBHUH TIPOIIEC.

OnHUM 13 KIIFOYOBUX aCTIEKTIB 3aCTOCYBaHHS MEPEKIaI03HABCTBA Y BUKJIaIaHH]
aHTITINCHKOT MOBU € PO0OOTa 3 aBTEHTUYHUMH TEKCTAMH €KOHOMIYHOTO CIIPSIMYBaHHS,
aHaATI30M IXHBOTO 3MICTy Ta ajamnTallii MmepeKIagarbKuX CTPaTeriil BiIMOBITHO 0
KOMYHIKaTUBHHUX MOTpe6. Takuil miaxia Jae 3MOry CTyZIeHTaM He JIMIIE MOKpallyBaTu
PO3yMiHHSI TEPMIHOJIOT1, @ i OMAHOBYBAaTH OCOOJIMBOCTI CUHTAKCUCY Ta CTHIIICTUKU
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€KOHOMIYHOTO  JHUCKYpCy. 30KpeMa, e(deKTUBHUM € 3aCTOCYBaHHS METOdY
MOPIBHSUTPHOTO aHaJi3y OpHWIiHAJIBHUX Ta TMEpPeKJIaJleHuX BepCidi EKOHOMIYHHMX
JIOKYMEHTIB, TaKMX K KOHTPAKTH, (DIHAHCOB1 3BITH, MApPKETHUHTOBI OCIIKEHHS,
tomo [1, c. 9]. YV cBoto uepry, me momnomarae CTyICHTaM 3pO3yMITH CTHIIICTUYHI Ta
CEMaHTUYHI OCOOIHMBOCTI MEPEKIIa Ty, PO3BUBAIOYH BOAHOYAC KPUTHUYHE MUCIICHHS.

Keiic-meTon y HaBualibHOMY Mpoleci nepeadadae podoTy 3 peaJbHUMH a0o
3MO/IEJIbOBAaHUMHU O13HEC-CUTYAIlISIMU, 1110 TOTPEOYIOTh MOBHOTO Ta EPEKIAAALBKOTO
BupimeHHs. KpiM Toro, mpoekTHE HaBYAaHHS JO3BOJISIE CTYACHTaM CTBOPIOBATH
nepexiIaad eKOHOMIYHUX TEKCTIB, IPOBOAMTH iX aHaMI3 1 pelaryBaHHs, 1110 CIPUSIE HE
JIMIIIEe TTOKPAICHHI0O MOBHOI KOMITETEHTHOCTI, a i PO3BUTKY HaBHYOK CaMOCTIHHOTO
ompaIlftoBaHHs 1HPpOpMaIIii.

CyvacHl 1u(poBi TEXHOJOTIi 3HAYHO PO3UIUPIOIOTH MOXKJIMBOCTI HaBYaHHS,
30KpeMa 3aBIsKku cucTemMam apromarusoBaHoro nepekiany (CAT tools). Ha namry
JIYMKY, iX BHUKOPHCTaHHS MOKE JOMOMOTTH CTYJIEHTaM Kpalle aJamnTyBaTUCS 0
CydyacHUX BHUMOT TmpodeciiiHoi misuibHOCTI. BomHowac QopmyBaHHS JTBOMOBHHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3 crpuse TIHOMIOMY PO3YMIHHIO TEPMIHOJOTII Ta PO3BHUTKY
KPUTUIHOTO MUCTIEHHS y cdepi mepeKiay eKOHOMIYHUX TEKCTIB.

[IpakTuHe HaBYUaHHS TEPEKIIAy mepeadadac CTBOPCHHS CTYICHTAMH BIIACHUX
NEepeKIaJeHNX TEKCTIB 13 MOAANbIIUM OOrOBOPEHHSIM Ta aHaiizoM. Lle no3Bosisie He
JMIIE BIANPALIOBATH HABUYKU MEpEKJaay, a i MIJBUILUTUA PIBEHb MNPOQeCciiHOi
KOMYHIKaIii. Y Cy4aCHUX YMOBax OCBITHBOTO IPOIIECY MOETHAHHS MEePEKIaIallbKuX
TEXHOJIOTIN 13 TPaJuIIMHUMU METOAaMH BUKJIAJAHHS aHIIIACHKOI MOBU 3HAYHO
MOKpalIy€e 3aCBOEHHs MaTepiany cryaeHtami [3, 80 c.

[HTerpamiss ejaeMeHTIB MepeKIao3HABCTBA y BUKIIAJAHHS AHIIIWCHKOI MOBH
JUIS EKOHOMIYHUX CIEIIaJIbHOCTEH CIpHUs€E MiABUIIEHHIO PiBHS BOJIOAIHHS (haxOBOIO
MOBOIO, PO3BUTKY aHATITUYHOTO MHUCIICHHS Ta (pOpMyBaHHIO TPO(PECiiHUX HABHUOK.
BukopuctanHs aBTEHTUYHUX TEKCTIB, 3aCTOCYBaHHSA KEHC-METOQy Ta CHCTEM
aBTOMATHU30BAaHOTO TIEPEKIaay J03BOJiI€ CGHOPMYBaTH Yy CTYIACHTIB 3/aTHICTh
npamroBatd 3 (PaxoBOW JTOKyMEHTAIll€l0 Ta e(QEKTUBHO KOMYHIKYBaTH B
npodeciiiHoMy KoHTekcTi. [lomanbmii JOCHIKEHHS MOXYTh OyTH CIpSMOBaHI Ha
PO3pOOKY OUTBIN IEeTaTbHUX METOMWK IHTETpallii mepekiaJo3HaBCTBa Y HABYAIbHHMA
npoiec Ta afanTallil0 HOBITHIX HU(PPOBUX TEXHOJOTIN 10 BUKIaJAaHHS aHTIINCHKOT
MOBH JIJIs EKOHOMIYHUX CHEI1aIbHOCTEH.
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MODERNE ANSATZE ZUR UBERSETZUNG VON PHRASEOLOGISMEN

Die modernen Anforderungen an die Ubersetzung verindern und korrigieren
sich ebenso schnell, wie sich unsere Welt verdndert. Phraseologische Einheiten
zeichnen sich durch eine grofe semantische, strukturelle und funktionale Vielfalt aus.
Diese Sperzifitit des Untersuchungsgegenstands fiihrt zu Schwierigkeiten bei der
Bestimmung des Stellenwerts der Phraseologie unter den anderen linguistischen
Disziplinen. Deshalb hiingen die Untersuchung und die Ubersetzung der
Phraseologismen insgesamt sowie ihrer einzelnen Aspekte davon ab, Fragen wie den
Inhalt der phraseologischen Einheiten, die Bestimmung ihrer charakteristischsten
differenziellen Merkmale und ihre Verwendung in der gesprochenen Sprache zu
klaren.

Im Kontext der Globalisierung und des interkulturellen Dialogs gewinnt die
Ubersetzung von phraseologischen Einheiten besondere Aktualitit. Moderne Ansitze
zur Ubersetzung von Phraseologismen in der deutschen Sprache basieren auf einer
umfassenden Analyse sprachlicher, kultureller und kognitiver Aspekte.

. Kognitiv-linguistischer Ansatz. Dieser Ansatz basiert auf der Betrachtung von
Phraseologismen als Spiegelbild des kollektiven Bewusstseins und konzeptueller
Metaphern. Dementsprechend muss der Ubersetzer die konzeptuellen Besonderheiten
der Ausgangs- und Zielsprache beriicksichtigen. Das Hauptziel des kognitiven
Ansatzes ist es, die addquate Vermittlung der metaphorischen Struktur von
Phraseologismen und ihrer assoziativen Verbindungen zu gewihrleisten.

. Kulturwissenschaftlicher Ansatz. Angesichts der Tatsache, dass Phraseologismen
oft kulturell geprigte Elemente enthalten, sollten Ubersetzer einen
kulturwissenschaftlichen Ansatz anwenden. Dieser Ansatz sieht vor, phraseologische
Einheiten unter Beriicksichtigung der kulturellen Realititen der Zielsprache
anzupassen und Aquivalente zu finden, die den kulturellen Farbton der Aussage
bewahren.

. Kommunikativer Ansatz. Der kommunikative Ansatz legt den Schwerpunkt auf die
Erhaltung der funktional-kommunikativen Bestimmung des Phraseologismus in der
Ubersetzung. Die Hauptaufgabe besteht darin, denselben Effekt oder Einfluss auf den
Leser zu erzielen, den der originale Phraseologismus in der deutschen Sprache
bewirkt. Hierzu konnen verschiedene Ubersetzungsstrategien angewendet werden,
wie beispielsweise die beschreibende Ubersetzung oder die Auswahl eines
funktionalen Aquivalents.
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Zusammenfassend kann man betonen, dass jeder dieser Ansitze dem Ubersetzer
dabei hilft, die Bedeutung der phraseologischen Einheiten bei der Ubersetzung besser
wiederzugeben und eine addquatere Ubersetzung zu priasentieren.

Harauais OpaoBa

KaHJIMJAT MeJaroriyHuX HayK, JOLIEHT,

UepkacbKuid HalllOHAJIBHUHN YHIBEPCUTET IMEH1 b. XMEIbHUIIBKOTO
(Yepxacu, Ykpaina)

HEPEKJIAJI IEKCEMHM «MENTAL» HA MATEPIAJII KHUI' THINKING,
FAST AND SLOW JEBIJA KAHEMAHA

Jlexcemu, 110 peNpe3eHTYIOTh MOHATTS MpodeciiiHol ramysi, sSBISIOTh OAHY 3
TOJIOBHHX MPOOJIEeM MepeKiany 3 OISy Ha HU3KY aCIEKTiB, SK-TO HEOAHO3HAYHICTb,
BIJICYTHICTh Y MOBI MEpPEKJIay BIAMOBIIHUKIB HOBUX TEPMIHIB, a TAKOX HASIBHICThH
OKpEeMHX BIIMIHHOCTEH B MPOIECaxX TEPMIHOTBOPEHHS, TPUTAMaHHUX aHTIINUCHKIN Ta
ykpaincbkii mMoBam [1, c. 41]. Jns ¢dopmyBaHHS KOPEKTHOTO 1 aJeKBAaTHOTO
nepeKiIaay MNCUXOJOTTYHUX TEPMIHIB, I MOAOJAHHS TPYIHOILIB, OB’ I3aHUX 3 LIUM,
BOXJIMBO OOMparTH 1 JOTPUMYBATHCS TaKOl CTparerii, mo o0’enHye Oe3nocepenHii
aHaj i3 BU3HAYCHHS TEPMiHY 1 BpaxyBaHHS KOHTEKCTY BKHBAaHHSI WOTO B
AHTTIICKOMOBHOMY BY3bKOTQTy3€BOMY AUCKypci. OTKe, TCUXOJIOTIUHI TEePMIiHU i
iXHI CKJIaJIOB1 JIEKCEMH MarTh OyTH TepeiaHi aJieKBaTHO 1 HEABO3HAYHO, 100 HE
BHOCHUTH TUIyTaHHHY 1 XMOHE PO3YMIHHS OKpeMHUX (DaxOoBUX TMOHSATH 1 BUKPUBJICHHS
norysiaiB 2 ].

[Tepexman ramy3eBoi TEpMIHOJIOTIT, B TOMY YMCII M IICHUXOJOTIYHOI, a00 IXHIX
CKJIQZIOBUX JIEKCEM BiJIOyBa€ThCA PIZHUMH CIIOCOOaMH, a caMe 3a JOIOMOTOI0
HACTYIMHUX MDKMOBHHX TpaHCcopMaIliid: JEeKCUYHUX, JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX Ta
JeKCUKO-rpaMaTuyHuX. OJHUM 3 HaWOUIBIT TPOAYKTHBHUX IUISAXIB Yy MPaKTHUIl
mepexnaty NICUXOJIOTIYHOI TEPMIHOJIOTII € BHUKOPUCTaHHS J000pYy JEKCHYHOTO
€KBIBaJICHTY. Xo0ua MapayjellbHO TPOAOBKYIOTh OyTH IMUPOKO BHKOPHUCTOBYBAHUMU
TPaHCKPUOYBaHHS,  TpaHCHiTEepallis 1 aJanTHBHE  TPAHCKPUOYBaHHSA, IO
BUKOPHUCTOBYE ajamnTailito (opMu CIIOBa 3 MOBH OpHTiHATY A0 (opMu cloBa, K TO
(doHeTHYHOI Ta/abo rpaMaTuyHOl, y MOBI nepeknany [2].

BrnactuBicTio JieKceMH, IO aHaNI3YeThCA B poOOOTI, € ii BMI3HABAHICTH 1
NEPEHACUYEHICTh y BHKOPUCTAaHHI Yepe3 JIerKICTb TPAHCKpUOYBaHHS 3 MOBHU
opuriHainy. [Ipore Takui miAXiJg € HEKOPEKTHUM 1 MPHU3BOAUTH 10 i1 CHPOIICHHS 1
BUKPUBIICHHS 1i 3MICTOBHOTO HAITIOBHEHHSI B P13HUX CIIOBOCIONYYEHHSIX 1 KOHTEKCTaX.
Haiiuactiime MoHa 3yCTpITH BUKOPUCTAHHS TPAHCKpUOYBAaHHS SIK CIOCOOY
NepeKiIaay JaHOi JIGKCEMH B TEPMIHOJIOTIUHUX KOHCTPYKIISIX Yepe3 JIerKiCTh B
yII3HAaHHS Ta 31CTaBJIEHHI 3 BUX1JIHUM BapiaHTOM B MIXHApPOAHOMY KOHTEKcTi. [Iporte
3ITOBKMBAHHS 3aCTOCOBYBAaHHSM BapIaHTy «MEeHMAlbHUL/a/e/i» He TUIIe HE 3apaKy€
y PO3yMiHHI T€PMiHY, 10 CKJIaAy SKOTO BXOAWTH IIs JICKCEMa, ajie i 3a0upae B HHOTO
TaKy XapaKTEPUCTUKY SIK TOYHICTH [2].
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B po6oti mpoBeneHo aHali3 Bapiaiiil nepekiany jJekceMu «mental» B KHU3I
Heniena Kanemana «Thinking, Fast and Slow». ba3zoBe 3nauenHs1, 3 sSskuM 11 JIeKcema
BKMBAETHCSI, OCHOBAHE HA TPUHAJICKHOCTI aBTOpa JI0 KOTHITUBHOTO HAMPSMKY
ncuxoyiorii 1 Oyle OXOIUTIOBaTH TakKi BapiaHTH «PO3YMOBHI), «MHUCICHHEBHI,
«MHCIICHHID», «ycHui». [lpore BaxiauMBO 3’sACyBaTM CHOCOOM  JIEKCUYHUX
TpaHcopMallii B KOHTEKCTI aBTOPCHKOTO TEKCTy O€3 BTpaTu IMOCIITOBHOCTI
BUKJIQJICHHS MaTepiaity 1 BUKPUBIIEHHS 3MICTOBHOI CKJIaJIOBOT TEKCTY.

Bukopucranus kKaabKyBaHHS JOMIHY€E CEpell MOKIMBHX CITOCOOIB TIEpEeKyamy.
System 2 allocates attention to the effortful mental activities that demand it, including
complex computation [4, 23]. Cucmema 2 30cepeddcye ysacy Ha pO3YMOBIl
disibHocmi, wWo nompedye OOKIAOAHHS 3YCUb, 30KPeMd CKIAAOHUM OOYUCTIEHHSM.
Mental arithmetic is a voluntary activity that requires effort, should not be performed
while making a left turn, and is associated with dilated pupils and an accelerated heart
rate [4, 32]. Ycua apudmemuxa € 0osinbroro disnvuicmio, wo nompedye 3ycuns; ii He
Cli0 BUKOHY8amu, nepeoysarouu 3a KepmMom ni0 uyac noeopomy Jjieopyuy, il
CYNPOBOOIICYE po3uupenns 3inuyb i npuckopenns cepyeoumms. His (Hess’s)
observations indicated that response to mental effort is distinct from emotional
arousal [4, 36]. Hozo (I'ecca) cnocmepedicents, nokasanu, wo peakyis Ha OOKIa0eHi
pPO3YMO8BI_3YCUlLIsL 8i0pi3HAEMbCs 810 emoyitinozo 30y0acenns. We found that people,
when engaged in a mental sprint, may become effectively blind [4, 38]. Mu eusasunu,
wo aou, 3a0iaHi 8 DPO3VMOBOMY CHPUHMEPCLKOMY 3d0i2y, MOXCYMb (HAKmuyHo
ocninmu. The similarity was reassuring: the pupil was a good measure of the physical
arousal that accompanies mental effort and we could go ahead and use it to
understand how the mind works [4, 39]. [loodibnicmb 6yna obuaditiueow. 3iHuyi
OYIU  2apHUM NOKANCUUKOM Di3uuH020 30V0UCEHHS, SIKe CYNPOBOONCYE DO3VMOBI
BYCUNLIA, © MU MO2TU OANE BUKOPUCTNOBYBAMU Yi OaHI, Wob 3po3yMimu, K npayroe
posym. Much like the electricity meter outside your house or apartment, the pupils
offer an index of the current rate at which mental energy is used [4, 39]. Ilodi6Ho 0o
JIYUTbHUKA eleKmpoeHepeli 6auioco OYOUHKY YU Keapmupu, 3iHUyi NOoKazyiomo
HOMOYHY IHMEHCUSHICMb BUKOPUCMAHHA Po3ymMoeoi enepeii. We normally avoid
mental overload by dividing our tasks into multiple easy steps, committing
intermediate results to long-term memory or to paper rather than to an easily
overloaded working memory [4, 43]. 3azsuuati mu YHUKaemMo po3ymMo8020
NepPesanmaiCents, posoiiAYY Hauwll 3a860aHHA HA HU3KY NPOCMUX emanis, 6HOCAYU
NPOMIDICHI pe3yibmamu 8 00820MpuUsaly nam 'amv abo Ha Nanip, HAMAa2aroyuchb He
nepeganmasicysamu pooouy nam’same. It is now a well-established proposition that
both self-control and cognitive effort are forms of mental work [4, 46]. Ha
CbO2OOHIWHINL ~ OeHb  NOOYMYE  3A2AlbHONPUUHAME  MBEPONCEHHS, WO 5K
CAMOKOHMPONb, MakK I Ni3HABANbHI 3ycunisa € hopmamu po3ymogoi disnvnocmi. The
nervous system consumes more glucose than most other parts of the body, and
effortful mental activity appears to be especially expensive in the currency of glucose
[4, 48]. Hepsosa cucmema cnoxcusae Oinvuie 2ni0KO3U, HIdNC OLIbUICMb [HUUX
yacmun mina, i, cyosiuu 3 yb020, HANPYHCEHA PO3YMO8A OIANbHICHb 0COOIUBO 00PO20
Kowmye 8 nepepaxyuky na yio eéanomy. The essential feature of this complex set of
mental events is its coherence [4, 58]. Cymmesorwo ocobnusicmio yiei ckaaoHoi
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CYKYNHOCMI MUCTIEHHEBUX NOOIl € ii 36 a3Hicmb. As a result, man has at his disposal a
procedure for estimating the numerosity of a class, the likelihood of an event, or the
frequency of co-occurrences, by the ease with which the relevant mental operations
of retrieval, construction, or association can be performed [4, 494]. V pe3yromami
JMOOUHA MA€E 8 CBOEMY PO3NOPAONCEHHI Npoyeoypy Oasi OYIHIOBAHHA YUCETbHOCHI
Kacy, UmMosipHocmi okpemoi nodii abo yacmomu 36i2ié nooii 3a J1e2Kicmio, 3 sIKO0
MOdHCYmMb Oymu 6UKOHAHI 8I0N0GIOHI PO3YMOBL il 3 8i0MBOPEHHs, CMBOPEeHHS abo
acoyiayito8aHHsl.

KpiMm Toro, 3ycTpiuaeTrbcss BUKOPUCTAHHS MOAYJSIII, B CEHCl 3aMIHA OJMHMII
nepeKiIaay Ha KOHTEKCTyallbHe, JIOTIYHO TIOB’si3aHe cioBocmoiydeHHs: Heider’s
triangles and circles are not really agents — it is just very easy and natural to think of
them that way. It is a matter of mental economy [4, 89]. Tpukymuuku ma xona
Taiioepa nacnpasoi mne € oOitiosumu ocobamu, npocmo o0ydce 1e2Ko i NPUpoOHO
oymamu npo HUX y maxuti cnocio. Lle numannsa ekoHoMii poO3yMOBUX 3VCUb.

TakuM uuHOM, JIA TEpeKiaay JIeKCeMH 3 KITbKOMa CJIOBHUKOBUMH
3HAYEHHSIMU, BUKOPHCTOBYIOTHCSl SIK KaJbKyBaHHS, TAaK 1 JIGKCHYHI TpaHc(opmarrii
IIIIXOM 3aMIHM CJIOBa OJHIE] YaCTMHM MOBH Ha CJIOBO IHINOI YaCTHHU MOBHU,
KOHKpeTH3allii 3HaueHHs abo TeHepasi3allii 3HaYeHHs; BWIyYeHHS a0o0 JOofaBaHHS
CJIOBa; TIEPECTAHOBKY CJHIB Il TMPUBEAEHHS Yy BIANOBIAHICTh TPAJULIIHY
CIIOJTy4yBaHICTh B aHIJIIMCHKINA MOBI JIO CIIOJIy4yBAaHOCTI Y MOBI IIEpEKIamly.
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AnHa IlajnieHko

KaHJU/aT MeJaroriyHuX HayK, CTapIIfi BUKIaga4d

UepkachKkuii HalllOHATBHUN YHIBEPCUTET iMeH1 b. XMETbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

MOJIEJIb ®OPMYBAHHSI IHILIOMOBHOI
MEJIAKOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTIB-)KYPHAJIICTIB

OCHOBHOIO METOI0 HaBUaHHA MaiOyTHIX xypHauicTiB y 3BO € popmyBanus
MeIiaKOMIETEeHTHOCTI (B TOMY YHMCIl W IHIIOMOBHOi) — IHTETPaTUBHOI SIKOCTI,
0a30BaHOi Ha 3HAHHSAX, HABUYKAX, YMIHHSX, 3JIaTHOCTAX 1 JOCBiJi, IO CTBOPIOE
TOTOBHICTh CYO’€KTIB IMI3HAaHHSA JO aJeKBaTHOTO CHOPUUHATTS, KPUTUYHOTO
OMpAalOBaHHS, BIATBOPEHHS, TPAHCIIOBAaHHS, CTPYKTYpyBaHHS ¥ TeHepyBaHHS
memiaingopmailii B pisHEX (opmax, BuAax i kaHpax [3, c. 118]. Take TpakryBaHHs
O3HAUEHOI KOMIIETEHTHOCTI Tmepembadae, IO TMpoIec il CTAaHOBJIEHHA €
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHUM. OCKUIBKH TPOLIECH MMI3HAHHS W OBOJOAIHHS MOBOIO
BIIOyBalOThCSl TapajiebHO, JACTEPMIHYIOTh 1 BIUIMBalOTh OAMH Ha oaHoro. He
BUIIAJIKOBO, B JIPEBHLOTPEIBKIN (DiTocodii KOHIENT «JIOTOC» O3HAYaB SIK «CIIOBOY,
TaK 1 «JIyMKy», TOOTO MO€IHYBaB MOBJICHHs i mucieHHs. e o3Hadae, mo HaOyTTS
MalOyTHIMU >KypHaJIICTAMH 1HIIOMOBHOI MEIaKOMIETEHTHOCTI Ma€ B1JI0yBaTUCh Y
KOZHIMUBHO-KOMYHIKAMUGHII OianbHOCmI —
1HUBITyaJIbHO-CBOEPITHOMY, KOMILJIEKCHO-THTETPOBAaHOMY, YCBIJIOMJIEHOMY,
MOJIIBMOTUBOBAHOMY, 3yMOBJICHOMY MOBHUM KOJOM 1 COLIIOKYJIbTYPHUMH Ta
MICUXOJIOTTYHUMHM YMHHUKAMHU TIPOLIeCl aKTUBHOTO MI3HAHHS A1IMCHOCT1 KOTHITUBHUMU
11 MOBJICHHEBUMH 3acobamu [1, c. 165].

Ockinbku  (OpMYBaHHSI  1THIIOMOBHOI ~ MEIAKOMIIETEHTHOCTI ~MalOyTHIX
KYPHAJICTIB € CKJIATHUM IPOILIECOM, MOJE]b ii PO3BUTKY Ma€ BPaxXOBYyBaTH pi3HI
acmekTu mi3HaHHA. Binrak: 1) monens mae BimoOpaxaTu 0COOIMBOCTI KOTHITUBHOI
AKTUBHOCTI MO3KOBHUX IIPOIIECIB — CEHCOPHOTO, MEPIENTUBHOTO 1 KOTHITMBHOTO
(BKITIOYAIOTh aKTH CHPUUHATTS, PO3YMIHHS ¥ OCMHUCICHHS), SKi TO3HAYAIOTHCS Ha
pIBHSAX Mi3HAHHSA W (QYHKLIAX MHCIEHHS (IHIYKTUBHOI — PO3IIMPEHHS 3HAHHS,
JIOT1YHO1 — BUKOPUCTAHHS JIOTTYHUX KOHCTPYKIIIH, TBOPYOI — CTBOPEHHS CYO’ €KTUBHO
HOBOTO PO3YMOBOTO MPOAYKTY); 2)y Hii MaioTh OyTH peaii3oBaHi pPiBHI MOBHOI
CBIJIOMOCTI CyO’€KTIB MI3HAHHS: BJIACHE MOBHHUM (piBE€Hb 3HAYEHB) 1 KOTHITUBHUM
(piBeHb CMHCIIB); 3) MOJENb Ma€ 3a0e3MEeYUTH CTAHOBJIEHHS 0a30BUX CKIIAIHUKIB
MEJIIaKOMIIETEeHTHOCTI1 (3HaHb, HABUYOK, YMiHb, 3IaTHOCTEH 1 10CcBIiay) [3, c. 119].

3Ba)karo4l Ha OCHOBHI IICHXOJIOTIYHI, IICHXOJIHI'BICTMYHI, I€Iaroriydi i
METOJUYH1 0COOTUBOCTI MI3HABAILHOTO MPOIIECY, MOOETb POPMYySaHH iHUIOMOBHOT
MeldiakomMnemenmHocmi Ma€e CKIAIaTUCh 3 TaKWX €TalliB, SK: TMEePIerNIis,
anmepIieniiisi, iHKopropaiis 1 npomaykiisa. KokeH eranm XapakTepusyeThCsi CBOIMHU
IIJIIMHF, 3aBJJaHHSIMH, 0COOJTMBOCTSIMU peaiizarii i pe3yJbTaTaMH.

Ha erami nepyenyii BinOyBaeTbcs CHOPUUHATTS W IOBEPXOBE PO3YyMIHHS
meniainpopmanii. COpuilHATTS  aKTUBI3y€  MHCIEHHS, TMaM’siTh 1 YyBary,
COPSIMOBYETBCS MOTHBALIEI0 1 Mae MeBHE aQEeKTHUBHO-eMOLIHE 3a0apBiIeHHS.
Pe3ynpraroM mporiecy CHOpUHHATTS € nepyenmu — (PEHOMEHOJIOTIYHI a00 4YyTTEBI
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MOHSTTS, CEHCOPHO-NEPIEeNnTHBHI o00pa3u cnpuiinaroro [3, c. 120]. Ilig yac
CHPHUMHATTS aKTHUBYEThCA TeE3aypyC, a00 MEHTAJIbHHM JIEKCUKOH JIOAWHH, SKUAN
NpeNCTaBisie i MOBHY CBIJIOMICTh, KOTpa, CBOE€IO YEpProlw, € MarepiaJbHuM
cyOCTparoM MOBHOI 3aTHOCTI HOCiS MOBH. BinTak, MOBHA CBiZIOMiCTh (hOPMYETHCS
3HAYEHHSM JICKCHYHUX OJMHHIL HAI[lOHAIbHOI MOBU. Jl0 CTPYKTYypH MOBHOI
CBIJIOMOCTI BXOZSTh YC1 MOBHI 3HAKH, SIK1 € PE3yJAbTaTOM B1JOOpPaXEHHS peaJIbHOCTI 1
YSIBJIIEHb JIFOAMHU PO HEl, a TAKOXK MMpaBUiia OpraHizallii 3HaKiB MOBH, iX MOETHAHHS U
ykuBaHHS. OCKUIBKHM BiJ SIKOCTI CIPUMHATTA 3aJICKUTh KOMyBaHHS 1H(popMauii y
CBIJIOMOCTI 1HJIMBiZIa, BIJMOBIJIHO, BOHO € BaXJIUBUM ISl PO3BUTKY MOBHOI
CBIJIOMOCTi, a TaKOX ammeprenTUBHOI 0a3u, HEOOXigHOT IS TMOJAJIBIIOrO
ompailtoBaHHsl Meniaingopmariii. /o anmepienTuBHOI 6a3u BXOJATh 1HIWBIAYaTbHUMI
KOTHITUBHO-MOBJICHHEBUI JIOCBIJl 1HAWBIAQ, CTPYKTYpOBaHI 3HAHHS, PO3BHUHEHI
3]1aTHOCTI, HABUYKHM Ta BMIHHS, YySBJIEHHS, HAOyTUH HaOIp 1/1eH, 110 3 JOCBIIOM Ma€
TEHJICHI[II0 HAKOMU4yBaTUCh 1 30utbimyBatuch [2, c. 300]. Omxe, MoXHa
CTBEP/DKYBATH, 1110 IMEPIEMIlisA € CKIaJHOK KOTHITUBHOIO JISUIBHICTIO, SIKa KaTali3ye
1HIII TIPOIIECH 1 CTBOPIOE OCHOBY JIJIS TTOJIAJIBIIIOTO OMIPAIFOBAHHS MeJ[laMaTepiairy.

Ha eram annepyenyii Mmae Micrie pi3HOOIYHE KPUTHYHE OOpOOJICHHS, aHAI3,
IHTepIIpeTallis, a BIATaK 1 OCMUCIICHHS CIPUIHATOI MeaiaiHdopmallii, o nepeadavdae
31ACHEHHS MEBHUX PO3YMOBHUX 1 MOBJIEHHEBUX [1d 13 MEAIaTBOPOM, MPUUOMY, MpPHU
HOoro mpolecyBaHHI B1JIOYBAa€TbCS 3aJyYEHHS BIACHUX MEHTAJIBHHUX PpPECYpCiB
Ccy0’€KTIB Mi3HAHHS (BIAOUTHX Yy 3HAHHSAX, KOTHITUBHUX 1 MOBJICHHEBUX HABUYKAaX,
YMIHHSIX 1 BIANOBIIHUX 3AAaTHOCTSAX, KApTUHI CBITY, JOMIHAHTHUX KOTHITMBHHX
CTWJISIX  Tomo). Ammepuentisi, abo peduekcis Tmepeadadyae  OCMHUCICHHS
MeJiaMarepiay 3a JIOMOMOTOI0 PEeJICBAHTHUX KOTHITUBHUX OIepallid. Y Xoai aHamizy
W i”Tepmperamii  MmemiaiHpopMarii  BiOyBa€TbCs  MOCTYIOBE  PO3TOPTaHHS
MEHTAJBLHOTO TMPOCTOPY JIIOJUHU — YSABHOTO KOHCTPYKTY, CTBOPIOBAaHOTO 3a
JIOTIOMOTOI0 TEKCTIB 1 MPHU3HAYEHOTO JUIsi OOpOOJICHHS KOMILJIEKCHOT 1H(opMarllii
3aBOSKM MEXaHI3MaM KaTeropusailii, Tpancdopmarlii, audepeHiaiii ToIIo, SKi
CHIBBIIHOCSTH HOBY 1H(OpMAIIit0 3 yXKe 3aCBOEHOIO [6, . 34]. MeHTansHUNA TPOCTIp
NOYMHAE PO3TOPTATUCH MPHU CIPUUHATTI 1HPOpMAIii; 1eil mpolec TpuBae mia yac ii
OTIpAIfIOBAaHHS ¥ 3aBEpIIYETHCS MEBHOIO MEHTAIBHOIO PENpe3eHTalliero. 30epiranHs
iHpopmarii y CBIIOMOCTI BiJOYyBa€TbCS 3a PaxyHOK 3TOPHEHHS MEHTAJIBHOI
penpe3eHTalii B KOHIIENT SK KOTHITHMBHY CTPYKTYPY, KOTpa MOXXE MaTH BUIJIS
o0Opazy, remranbry, MOHATTA 4¥ HaBiTh cxemu Aiil [3, c. 120]. Eran anmepuemnii
CTBOPIOE OCHOBY JIJISI MOJAJIBIIIOTO KOTHITUBHOTO MPOIIECYBAaHHS MeaiamaTepiay.

Ha erami inxopnopayii wmae wicue TNepelieHTPYyBaHHS, MEPETBOPEHHS,
y3arajlbHeHHsI, KOHJEHCYBaHHS MeiaiHdopmalli Ha OCHOBI  Koarydsmii —
BUCBIUYBaHHS ONHI€l i1HopMarlii ¥ peaykyBaHHs iHmOi [4, c¢. 89], mo Bumarae
3MIACHEHHS HU3KA KOTHITUBHHMX omepamiii — crernudikaiii (3yMOBIIOE CTYIIHb
netamizamii iHGopmarii), QokycyBaHHsS (BU3Hauae BUOIp TOrO 3MICTY, SIKUAU
PO3MINTY€EThCS Ha MEPEIHHLOMY ¥ 3aIHbOMY TIJIaHaX), BIIACHE BUCBIUYBaHHs (HaJaHHS
BXJIMBOCTI TEBHIA 4YacTWHI iHoOpMaIlii), mepcrnekTuBizamii (BUSHAYCHHS MOPSAKY
ciigyBaHHsS 1HGOpMAItHUX (QparMeHTiB oAuH 3a ogHUM) Toulo [7, c. 79]. CBoero
4epror, Ie mepemdadae MPOBENCHHS PI3HOMAHITHUX KOTHITUBHHX MAaHIMYJSIINA 3
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MEIIanpoayKTOM — CTPYKTypyBaHHS, MOJCIIOBaHHS, a BIATaK 1 3TOpTaHHS Ta
«BOyIOBYBaHHs» HaOyTOi MeiaiH(opmarlii B MEHTaIbHUN POCTIP 1HIUBIIA.

[Ipomecu pemykiii (koMmpecii) MeAiaTeKCTy 0 PiBHS MIHITEKCTY, a00 Habopy
KJIIOYOBUX TOHATH BIJOMBAIOTH MPEAUKATUBHY CMHUCJIOBY OpPraHi3alild BHUXITHOTO
TekcTy. CyKCEeCHBHMI MEPLENTUBHUI NPOLEC MEPETBOPIOETHCS HA CUMYJIBTAHHHIMA
oOpa3, iH(dopMalisi KOHJIEHCYEThCA, TE, 110 COPUMNMATIOCh  MOCHIIAOBHO,
TpaHC(OPMYETbCA B ULUIICHUNA MEHTalbHUU MamtoHOK. IIpu npomy mae wmicue
OCMUCJEHHS MeaiaiHpopMallli Bke Ha DIHUOMHHOMY pIBHI, IO 3aBEPIIYETHCS
CTBOPEHHSIM BIAMOBIIHUX KOHIIENTyalbHUX Mojenel (cxem, (ppeliMiB, KOTHITUBHUX
Marm, MoOJeNiell MepeX TOIIO): e CHpHSIE YTBOPCHHIO KOHIIENTY TEKCTY SK
«CMHCIIOBOTO 3TYCTKY BChOTO TEKCTOBOTO BIJpi3Ka», KOHJEHCOBAHOTO BTIJICHHS
3MICTY TEKCTY, IO TMOPOMKYETHCS MW IHTEPHPETYETHCS MUISTXOM CHHTETHYHOI
KOHJICHCAallli ¥ KOTHITUBHOTO MepepoOSIeHHs IITIICHOI 1HGOopMaIlii Ha OCHOBI 3aayMy
aBTOpa ¥ 1HTEpIpeTanTu aapecara [5, c. 507].

Etan inkopriopariii 3aBepiryeTbcsi TAKOXK YTBOPEHHSIM y CBIJIOMOCTI CTY/JICHTIB
KOTHITUBHOTO TEKCTOBOTO TMPOTOTHUITY, a00 TEKCTEMH — MOJIEl MOOYJOBH TMEBHOTO
TUITy TEKCTIB, fKa BKJIIOYA€ 1€pApXiYHO OPTaHi30BaHI MPOTOTUIIYHI O3HAKH:
CEMaHTH4Hl, CTPYKTYpHi, IHTEHIIOHAJbHI, mparmMaruyHi Ttomo [4, c. 332].
OBOJIOIHHS TEKCTEMOIO JOMOMOKE MaOyTHIM >KypHaJIICTaM y peaii3alli IIaHy siK
KOTHITUBHOI CTPYKTYpH PENpe3eHTallli 3HaHb MPOYIIEHTa MPO TUIIOBY OPraHi3alliio
TEKCTY, IO TMPUITyCKae, KPIM YyChOTO I1HIIOr0, HEOOXiAHICTH OpaTh OO0 YyBaru
KOHIICHIIIOHAJIbHICTh THUIMIB 1 KaHPIB TEKCTIB, Kl (YHKIIOHYIOTh Y NEBHIA MOBHIN
CHUIBHOTI. TakuM YMHOM, I1HKOpIIOpAIlisi CTBOPIOE KOTHITUBHE W MOBJICHHEBE
HIATPYHTSI 11 HACTYITHOTO €TaIty OInpalfoBaHHs 1HGopMaIiii.

Ha erani mnpoodykyii 301MCHIOETBCS TeHepyBaHHS U moOyqoBa BIIACHUX
MEJIaNPOIYKTIB 31 3BOPOTHUM IIEPETBOPEHHSAM CyO €KTHUBHUX (BHYTPIIIHIX) (OpM
penpe3eHTaniii Ha 00’€KTUBHI (30BHIIIHI) (OPMHU, KOJIM 3rOpHEHA 1H(OpMAIlis
pPO3rOPTAETHCS B IHAMBIAYaTbHUX MeAiaTekcTax pisHUX ¢GopM, BUAIB 1 KaHpIB. I3
dinocodcrkoro momILAY, Ha IOMY €Tall Ma€ MiCIle BITbHA «PEKOHCTPYKITIS
CMHCIJIIB 3aCBOEHOTO MeJlaMaTepiaiy HUIAXOM IXHbOI arIiKaiii 4u eKCTpanossiii Ha
Ty YU Ty IPEIMETHY I[IapMHYy Ha OCHOBI IHTEJEKTYaJIbHOTO i MOBJIEHHEBOTO JOCBIAY
Cy0’€KTIB Mi3HAHHS, iXHIX MOBJICHHEBUX 1 KOTHITUBHHUX 34aTHOCTEH, TOMIHAHTHUX
KOTHITUBHMX CTHJIIB, 1H(OpPMAIIIHOI KapTUHU CBITY, PIBHA C(POPMOBAHOCTI MOBHOI
(TexcToBo1) ocoducrtocti Touio [1, c. 278].

Otxe, mponec ¢GopMyBaHHS 1HIIOMOBHOT MEIIaKOMIETEHTHOCTI MalOyTHIX
KYPHAIICTIB Tepeadadyae 4OTUPH €Tanu, KOXKeH 3 SKMX Ma€ CBOI U1, 3aBJaHHI,
crienndiky peanizaiii i pe3yJibTary.
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AnHna IlanbkoBa

BUKJIa1a9

Yepkachbkuii Aep>KaBHUM TEXHOJIOTIYHUN YHIBEPCUTET
(Yepkacu, Ykpaina)

MIZKMOBHA OMOHIMIA VS IHTEPHALIIOHAJII3MUA:
JIBA BOKH MOBHOI IOAIBHOCTI

Jlns epekTUBHOT MIKMOBHOI KOMYHIKallli TepeKia Ma€e BIJMOBIIaTH TIEBHUM
kputepisMm. [lepin 3a Bce BiH Mae OyTH aJieKBaTHUM Ta €KBiBaJeHTHUM. s Bumora
peanizyeTbcsi TOYHHUM BHOOpPOM  CIIIB-BIAMOBIAHUKIB TEepeKIaiadeM, OCKIJIbKH
HETOYHUI TEpeKyIaJ MOXe MPU3BECTU SIK JI0 BTpPATH CEMAHTUYHOTO 3HAYEHHS CJIOBA,
TaK 1 0 3MiHH HOT0 CTUJIICTUYHOTO 3a0apBiieHHs. Y CIIOBHMKOBOMY CKIaji 6ararbox
MOB € HE3J1YeHHA KUIBKICTh CJIIB, CIIUIBHHUX JIJIS JIBOX, a00 ’K HABITh JEKUILKOX MOB.
Konu nepexianad 3ycTpidyae TaKy JEKCUYHY OJUHUIIO B TEKCTI OPHUTIHATY, TO MEpe.
HUM TIOCTa€ BAXKJIWBE 3aBJAaHHS: IS aJCKBATHOTO TMEpEeKIany MOTPIOHO TOYHO
BU3HAYUTHU UM LI€ IHTEPHALIOHAII3M, Y MPOSB MI>KMOBHOI OMOHIMI].

[HTepHaIionani3sMu — ciioBa abo CIOJNYKH, 110 ICHYIOTh y 0ararbox MoBax 3
OJTHAKOBUMH 3HAYEHHSAMHU, 0OPMJIIEHI 3T1JIHO 13 3aKOHOMIPHOCTSIMU MEBHHUX MOB |5,
35]. Yacro B HaykoBId JiTepaTypli MOXHa 3yCTPITHU TaKe TBEPDKCHHS, IO
IHTEpHAI[IOHAJII3MaMU  BB@XalOThCA  (OPMU  JIEKCUYHOI  CIUIBHOCTI,  WIO
pEenpe3eHTOBaH1 y OHAIMEHIIIe TPhOX TEHETUYHO HECTIOPITHEHUX MOBAX.

Ha nymky 6ararbox HayKOBIIiB, IHTEpHAIIOHATI3MH MalOTh MDKHAI[IOHATBLHUN
XapakTep BKUBAaHHs, TOOTO BOHH HE MOXKYTh OyTH BiJHECEHI JI0 CJIiB PiJIHOI MOBH.

Ha >xanp, 9iTKi KpuTepii BU3HAUYEHHS MOHATTS IHTEPHAIIOHAIII3MY B CY4aCHOMY
MOBO3HABCTBI BIJICYTHI 1 TOMY Pi3HI HAayKOBIIl TJyMadarh JIaHE TIOHSTTS MO-PI3HOMY.
HaykoBe Bu3HAa4YeHHS MOHATTS JEKCHYHOTO IHTEPHAIIOHATI3MY Hamaraiucs IaTH,
CTBEPIDKYIOUH, O B MOBO3HABCTBI 1HTEpHAIIOHAJII3MAMHU CJIiJI BBAKATU OCOOJIMBO
BaXUMBI (OPMU JICKCUYHOI CIIJIBHOCTI, SKi € MIKMOBHOK CHHXPOHIYHOIO
KaTeTOopi€r0, 110 Ma€ MPOSIB JIUIIE MPH 3ITKHEHHI a00 3icTaBineHH] MOB [2, 13].
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3 mepexiananbkoi TOUYKH 30PY IHTEpPHAI[IOHAII3MU MOYKHA YMOBHO PO3IUIUTH
Ha JIBl TPyNU: BJAcCHE IHTEpHAIlIOHATI3MHU Ta rcenoinTepHarionanizmu (crogu O.C.
AHJIpieBChbKa BIJHOCUTH JIEKCHYHI OJWHUIN, SIKI MAarOTh 30BCIM IHIIEC 3HAYCHHS B
pi3HEX MOBax (MDKMOBHI OMOHIMH), JIEKCUYHI OJWHHWIN 3 BYXKYMM 3HAUYCHHS Ta 3
IIUPIIUM 3HaYeHHAM [1].

[Ilono  ocobnuBOCTEW  mepekiaay  IHTEpHAIIOHANI3MIB,  JOCIITHUK
. B. KopyHeup Buauige Taki crnocoOu: OykKBeHHMH mepeknan (TpaHciiTeparis),
TPaHCKPUOYBaHHS, NIPAKTUYHE TPAHCKPUOYBaHHS, OMMCOBUHN TMEpEKIIaj] Ta MepeKial
[IUISIXOM 3aMiHU 1HTE€pHAIlIOHAII3MIB CHHOHIMamH [5, 122].

[ sxmo 3 iHTepHaliOHANI3MaMH BCE€ OUIBLI-MEHII 3pO3YyMLIO, TO MIXKMOBHI
OMOHIMH — 1I€ OJIMH 3 THUX €JEMEHTIB MepeKIaJalbKiuX TPYAHOUIB, JUIsl TOJOJAHHS
SKUX TepeKIagady MoTpiOHI J0aaTKoBlI ()OHOBI 3HAHHA. Taki OJWHMII HE PIiJIKO
OyBalOTh HE3/I0JIAHHOIO0 MPOOJIEMOIO JUIsl HEMOCBIIUEHUX TepekiaaadiB. Hegapma ix
IIe HA3MBAIOTh «yJAaBaHl abo (anbiuBi Apy31 NMepekaagaday. 3ycTpidyaodich 3 HUMU
B TEKCTI OpUTiHATY, TMepeKaazad MHUMOBOJI 3rajJy€ eTUMOJIOTIYHO TOTOXKHE
yKpaiHChKEe CJIOBO Ta 3al0yBa€, IO WOro 3HAYEHHS Ta BXXUBAaHHS 30BCIM HE
CHIBITa/IAl0Th 13 3HAYCHHIM Ta BXKUBAHHSIM BiJIITOBITHOTO CJIOBA B TEKCTI TIEPEKIIATY.

OT1xe, MDKMOBHUMH OMOHIMaMH 9acTO Ha3WBAIOTh CJIOBA, TpadiuyHa Ta 3ByKOBa
dbopma AKuX — oHaKoBa. J{0 MI’KMOBHHMX OMOHIMIB TaKOXX BIJIHOCSITH CJIOBa, 5IK1 HE €
LUIKOM MOA1I0HMMHU 3a (OPMOIO, ajie K1, HE3BAXKAOUM Ha (PAKTUUHY PO3OLKHICTH iX
3HaY€Hb, BUKJIUKAIOTh HempaBauBl acomiamii. CamMe 0pH BKMBaHHI MIXMOBHHUX
OMOHIMIB Yy NEpeKIaalbKiid MPaKkTULl 1 BUHUKAIOTh OCOOJIMBI TPYIHOILl, OCKIIBKH,
CIOBa y JBOX PI3HHUX MOBaxX, IO AacOLIIIOTHCA Ta OTOTOXKHIOIOTHCS (3aBASKU
no/1I0HOCT1 B IIJIaHI BUPa)KEHHsI), B TUIaH1 3MICTY B IIOBHOMY 00Cs131 HE BIJIMOBIAAIOThH
OJTHE OJTHOMY.

Jly’ke TOYHO CyTh JAHOTO MOBHOTO SIBMINA, BigoOpaxkaroTh morisiau I. 1.
Cunopyk ta H.A. llocTtak. XuOHUMU JIpYy3sMU TepeKIiajiada BOHU Ha3UBAIOTh CJIOBA
JBOX a00 OUIbIIIe MOB, fIKi 3 OISy Ha CXOXICTh iX (JOPMHU 1 3MICTYy BHUKIHKAIOTh
MOMMJIKOBI acoriarii. Ik HacaioK, 1€ MPU3BOAWTH 0 MOMHUIKOBOTO CIPUWHSATTS
iH(popMariii 1HO3€MHOI0O MOBOIO, a TiJ Yac TMepeKiaaay — 10 BUKPHBIICHHS CEHCY,
MOPYIICHHS] JIEKCUYHOI CIIOYy4yBaHOCTI, HETOYHOCTI B mepenadi CTUIICTUIHOTO
3a0apBiieHHst Tomlo. [lpu mepeksaai Mi>KMOBHUX OMOHIMIB HEOOX1HO OOOB’S3KOBO
NEePEeBIPATH BCl CyMHIBHI 3HaY€HHS CIIIB[6].

Tak, nanpuknan, B onoBigaHHl [enpixa bemns «Die verlorene Ehre der
Katharina Blum» («Btpauena yects Karapinu baym») mi>xkmoBHMIT OMOHIM die Liste
— Yy HIMEIbKIA MOBI O3HAya€ CIUCOK, a YKpaiHChbKe CJIOBO «iucmuy» (y MHOXKHUHI)
O3HaYae MarepoBi MoBiioMyeHHs. PedeHust «Er hatte eine lange Liste mit Notizen in
der Hand.» yxpainceki niepekianadi €sred [lonmosuu ta IOpiit JlicHsIK BiATBOPHIH
BPaxOBYIOUM CEMAHTHYHE 3HAUCHHSA IIi€l JEKCUYHOI OAUHUIN «Bin mpumas y pyyi
ooeeuil cnucox i3 Homamxamu.» e onun npuknan «Der Journalist schrieb einen
Artikel  iiber  Katharina.», ne JekcuuHa omuuung der Journalist €
IHTEpHAITIOHAII3MOM, a TOMY Yy TIEpeKiaJaqyiB B I[bOMY BHUIIQIKy HE BHHHUKJIIO
TPYIHOILIB 3 HOTO BIATBOPEHHAM «KypHanicm nanucas cmammio npo Kamapiny.»

[TomiOHICTP MK I1HTEpHAIlIOHATI3MaMH Ta MDKMOBHUMHU OMOHIMaMH MOXE
MIPOSIBIISATUCS B HACTYITHOMY:
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1. 30BHIIIHS CXOXICTh — CJOBa B PI3HUX MOBax MarOTh OJHAKOBE abo
no/(10HEe HAMMCaHHS Ta 3ByYaHHS.

2. MiKMOBHA TMPUCYTHICTH — OOHWABA SBUIA BUHHUKAIOTH 4Yepe3 MOBHI
KOHTAKTH (3aM03WYCHHS, CIIUIBHE MTOXOKEHHS TOIIIO).
3. BrnuB Ha mepekiiag — AK IHTEpPHALIOHANI3MH, TaK 1 MIXXMOBHI OMOHIMU

MOKYTh BUKJIMKATH TPYAHOLIl Y NepeKagaydiB, 0COOIMBO MOYATKIBLIB.

OT1xe, IHTEpHALIIOHAII3MH 3 OJTHOTO OOKY CIPOILYIOTh MEPEKIIaJ, OCKUIBKH iX
3HaYeHHS CTaOlIbHE B PI3HUX MOBax. AJie Mepekiajzaya MOXYTh BBECTH B OMaHy
MIXKMOBHI OMOHIMH, OCKUJIBKM BOHHM MAalOTh PI3HI 3HAYEHHS, MONPH CXOXKICTb Y
HanucaHHl. ToMy nepekiaiadi MoBUHHI OyTH 0COOIMBO YBAXKHUMHU JI0 XUOHUX JIPY3iB
nepekiagaqa.
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Anacracisa Ilapuoka, Ceitiiana Ilapuoka

3100yBavYKH Mepuioro (6akaaaBpChKOro) piBHS BUIIOT OCBITH
YepkacbKkuii HalllOHATBHUM YHIBEpCUTET iMeH1 b. XMenbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

MEPEJAYA KOHOTATUBHOI IHOOPMAIILI
B YKPATHCBKOMY MNEPEKJIAI ®1JIbMY BPASTHA BPA®A
«CINDERELLA IN THE CARIBBEAN»

BintBopennss = koHotatuBHOi  iHdoOpmamii —  akTyaJbHa ~ mpoOiema
ayioBI3yalIbHOTO TEepEeKyagy, 30KpeMa KIHOMEpeKIamy, SKHM aemani Ouiblme
po3BUBAEThCS B YKpaiHi. KiHomepekian akTUBHO BUBYAETHCA B MEPEKIIAT03HABIMX
CTyaIsIX, 30kpema Bigomumu € npaui ['yHuum Awaepman, lipka [lenabacrira, IBa
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I'am0’e, I'enpika [orTmiba, Xopxe [ia3 Cunrasa, [linmap Opepo, Mapio [laonineni,
Anine Peman, Cab6in bpayn, Maiikna Kponina, Tersau Jlyk’sHoBoi, Bomoaumupa
KonkynwoBcrkoro, Omii ITnerenenskoi, Kocraatuna Jly6osoro, Haramii bigacrok,
Iropa Kyumana, Haranii byxomnbsi, Oxcanu [lomsikoBoBoi, AHactacii MensHUK Ta iH.
[2, c. 238].

Onena CeniBaHOBa pO3MIISIIA€ KOHOTAIIIO SIK TOJIATKOBUM KOMITIOHEHT 3HAUCHHS
MOBHOI OJMHMII, IO JOMOBHIOE I MPEIMETHO-JOTIYHUN 3MICT CYyO'€KTUBHUMH
BIITIHKAMH OI[IHKH, €MOIIMHOCTI, €KCIPECUBHOCTI, (YHKI1OHAIbHO-CTUIIICTUYHOI
3a0apBJICHOCT], @ TaKOX BIJTIHKaMH, 3yMOBJICHUMH COIlIaJIbHUMHU, 1J1€0JOTTYHUMH,
KyJbTYpHUMH, CUTYallIMHUMHU acrnekTaMu KoMmyHikamii [3, c.281]. Bpaxoytoun
BU3HAYCHHS KOHOTAIlli B JIHTBICTUII ¥ OPIEHTYIOYMCH Ha MOTPEOU i O0COOIMBOCTI
nepekiany, Ipuna JIMTBUH TPOIMOHYE TaKy THUIIOJIOTIK0 KOHOTAaTHUBHOI 1H(OpMaIli:
CTWJIICTHYHA, EMOIIMHO-OLIIHHA, eKCTpecuBHA Ta KyJbTypHa [1, c. 11]. Crunictuyna
1H(bOopMaris BKJIIOYAE (bYHKIT1OHATBHO-CTUITICTUYHY, AKa nepeaae
(GYHKIIIOHATBHO-CTUJTICTUYHI ~ XapaKTEPUCTHKKA  JICKCHYHUX  OJWHUIL,  Ta
GIrypaabHO-CTUIIICTUYHY, SKa CIY)XUTh JUIsl CTBOPEHHS PI3HUX CTHIICTUYHHX
edexTiB KomisMy, iponii, carmpu Ttomo [1, c. 11, 14]. EmomiitHo-ominHui Ta
EKCIPECUBHUM THUMH 1H(GOpPMAIi MONATAIOTh K y BHUPAXEHHI OIIHKH, MOYYTTIB,
€MOIIi}l aBTOpa, TaK 1 B eMOIL[IHHOMY BIUTMBI Ha penunienTa [1, c.11].

Mertor0 Haloi po3BIIKH € aHATI3 CIIOCOOIB IEpeadl KOHOTAaTUBHOI 1H(OopMarlii
y BiIacHOMY mnepeknaal amepukaHcbkoro ¢inemy «Cinderella in the Caribbeany.
O6’exTOoM AOCHIKEHHS € Tiepiiokepeno — anrioMmoBHUM ¢inbM «Cinderella in the
Caribbean» («Ilonentomka Ha Kapubax»), sxuii 3ua10 2023 pOKy SIK OJHY 3 BEepCiid
BciM Bimomoi kasku Illapnsa Ileppo, Ta BmacHuUM yKpaiHCBKUH MEpeKiaj IHOTo
bibMmy.

VY mpoueci nepexiany ¢uibMy «Cinderella in the Caribbean» ykpaiHchkoro
MOBOIO JIJIsi Tiepelnadi KOHOTAaTWBHOI 1H(OpMalii 3acTOCOBYEMO KOHOTATHBHI
tpanchopmairii, ski Onena CemniBaHoBa TOALISE HAa (PYHKI[IOHAIBHO-CTHIIICTHYHI,
€MOITIMHO-OIIHHI ¥ eKCIIpecuBHi [5].

OyHKIIOHATBHO-CTHIIICTUYHY  1H(OpPMAIII0 3aCTOCOBYEMO TEpEKIIadarouu
CJIOBO mean CIOBOM 37110KA:

Mark: I don 't know, he s mean // Mapk: He 3nato, 8in — 3/110Ka

Anrniiceknil npukMeTHUK mean — «likely to become angry or violent» [9] —
nepesaHo 3a JOTIOMOTOI0 IMEHHUKA 31/0Ka 3 POSMOBHUM 3HaueHHSM: «po3Mm. [lyxe
31ma, cepaura moauHay [7, T. 3, c. 607]. CiioBO mean HaNeXWUTh 10 HEUTPAJIbLHOTO
pericTpy, MOXK€ O3HauaTH He JIMIIe <3JHi», a W «mamuiy», «rpyoui» uu
«CKOpCTOKUW» [9], a 3100Ka — 10 PO3MOBHOI JIEKCUKH, II0 BUKOPUCTOBYETHCS IS
OTMHUCY JIIOJUHU, SKa PpO3CEep/KeHa, 37a (4acTo y JPYXKHIM YW AUTAYINA MOBI).
VYKpaiHCbKe 370Ka TIepenae CKOpille JIErKy 3JICTh, MOXJIMBO, Y >KapTIBIUBOMY
3HAYEHHI. 3arajoM y TepeKiaal Nepenajd OCHOBHUN 3MICT, alie JCMIO 3M'SKIIHIN
eMOIIiiTHe 3a0apBIICHHS PEIUTIKH OPUTIHAITY, 3BAXKAIOUH, IO 11€ Ka3Ka.

[Ile omHMM IIKaBUM TIPUKIIAIOM € HACTYITHA PETUTiKa:

Bruce: They’ll never get it // bproc: Bonu nikonu He 00OKymeKarontb

CnoBO pO3MOBHOTO pETICTPY gef TEepeaaHo B YKpaiHChKOMY IMepeKiaai 3a
JIOTIOMOTOI0 JIEKCEMU TOTO K CTUIII0: gef — «to understand somebody/somethingy [9]
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— OOKymMeKamu — «po3M. 3pO3yMiTH, 3MIpKyBatu Mmo-ueOyab» [7, T.2, c.356].
[cHyBanu ¥ 1HII BapiaHTH MEpEKIaay CIoBa gef B IbOMY KOHTEKCTI: HEUTpaTbHUM:
Bonu nixonu yvoco He 3po3ymiroms; po3MOBHUN: Bonu Hikonu He emamasanb abo X
Ilo Hux ye Hne Oinide. Ham mnepeknan He OoKymeKkawoms J0AA€ KOHOTATUBHY
iH(pOpMAIliI0 PerUIili: KOJOPUTHHM, HeopManpHUll BIATIHOK, 110 100pe BIANOBiIaE
CTUIIIO (PLIIBMY.

CouionektHy 1H(poOpMaIlito, SK MIABUJ CTHUIICTUYHOI 1H(OpMalii, MICTATH
npodeciiini cioBa, JlaleKTU3MH, >KaproHHa Jiekcuka Ta cieHr [2, c. 13]. 3a
Bu3HaueHHsIM OsieHu CeniBaHOBOI, CIIEHT — II€ «HEeJITepaTypHa J0JaTKOBa JIEKCUYHA
CUCTEMa, sIKa CTAHOBUTH IapasielIbHy €KCIPECUBHO-OIIHHY, HAWYaCTIIIe CTHITICTUIHO
3HI)KEHY CHUHOHIMIIO IIO3HAY€Hb 3arajibHOBIIOMUX IMOHSATh 1 HAJIEKUTh TEBHIN
comianpHi CcyOKynbTypi» [4]. CheHriamMu 4acto TpamisioThes y ¢iabMi bpasHa
bpada «Cinderella in the Caribbean» («Ilonemtomika Ha Kapubax»):

Ashlyn: That sounds neat // Etunin: 38yuums kpymo.

VYkpaiHncekoro cioBo neat — «good; excellenty [9] — mepekiamaemo K kpymo —
«JloOpe, mpectmkHO, Bpakaroue» [6], Takuii mepeksian Ao0pe mnepemaac mo3UTUBHY
OIIHKY OpPWTIHAIBLHOI peruIikh. Y PO3MOBHOMY MOBIICHHI «neaty MOXKe O3Ha4aTu
OCh IIiKaBe, rapHe, BapTte yBaru, edektHe. [lim gac mepexmamy Oynmo migiOpaHo
BAQIMA YKpaiHCHKUHM BIJIMOBIJHUK, aJKe 30€pekKEeHO (PYHKI1OHAIbHO-CTUIICTHYHY
1H(popMallito, 30KpeMa — COII0JIEKTHY, Ta OLIHHY 1H(OPMALIII0 OPUTIHAIBHOL PEIUTIKU
CTpPIYKH.

[Ile onHKUM MPUKIAIOM CIEHTY y QUIbMI € TaKa perJiika:

Ashlyn: Its nothing I really have to stew over // Eminin: Hivoeo maxoeo, Hao
yum s 6 Maia NAPUMUCA.

AHIIIIChKE CJICHTOBE JIECIOBO fo stew — «to be anxious or upset about
something» [8] — BIATBOPEHO B OpHUTiHAJI 3a JOMOMOTOI BIJMOBIAHOI YKPaiHCHKOI
JIEKCEMU napumucsa — « XBUIIOBATUCH, IEPEHMATUCh YUMOCHY [6]. 3a3Ha4uMoO, 1110 B
Cy4acHOMY MOBJICHHI YKPaiHCBKOi MOJIOMI II€ CIIOBO € JIOBOJI IOIYJISPHHUM, TOMY
OT0 BUKOPUCTAHHS B MEPEKIIai TIepe/iae JIETKY i HeBUMYIIEHY aTMochepy hitbMmy.

[Tin ugac mepexmany ¢inpmy «Cinderella in the Caribbean» mns nepenaui
KOHOTaTUBHOI 1H(OpMarlii MM 3acTOCYBaJIM EKCIPECHBHI TpaHChopMmarii, 110
«mependayaroTh MOIM(iKaIito YM BTPaTy, MOCUIIEHHS YU MPUMEHILIEHHS 03HAKW» [S].

Bruce: That was perfect // bpioc: L]e 6yno npecmauno

AHTTIACBEKUI IPUKMETHUK perfect Oyia0 3aMIHEHO MPUCTIBHUKOM HPECMAUHO.
ToOTo MU BukopucTaiu TpaHchopmallii pi3HOrO TUMNY: K Yy JACHOTaTUBHOMY, Tak 1
KOHOTAaTUBHOMY IUIaHi. J[Jg mepenmadi €KCIPECUBHOCTI Ta €MOIIIMHOCTI MOBJICHHS
repost ¢iabMy bproca cioBo perfect — «excellent; very good» [9] mepeknanu
JIEKCEMOIO 3 BY)XYUM 3HAUCHHSAM: HPECMAYHO — npecMaunHuii — «po3M. Jlyxe
cmaunuit» [7, 1.7, c.542]. llpedikc npe- BUKOPUCTOBYEMO JJIi BHPAKEHHS
HAWBUIIOTO CTYTEHS O3HAKU B MPUKMETHHUKAX 1 MPUCITIBHUKAX. 3a3HAUYUMO, 1110 CIIOBO
npecMauHuil HAJICXKUTH JO PO3MOBHOI JIGKCHMKH, a OTXe, Oyjgo TmepemaHo wu
CTHJIICTUYHY 1H(pOpMAILiIO.

OT1xe, KOHOTaTUBHA 1H(QOpMALIisl — BOXKIUBUN €IEMEHT OyIb-sIKOTO TBOPY: YU
TO pOMaHy, YH TO clieHapito giibMy. Bona nomomarae ctBopuTH meBHY atMocdepy i
TOYHO TepeaaTy mouyTTs Ta emoilii repois. Ilin yac nepexnany ¢inemy «Cinderella
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in the Caribbean» mu 3BepHynu ocoOnuBY yBary Ha 1meidl Buj iHdopmarii Ta
3aCTOCYyBaJIM PI3HOMaHITHI TpaHcdopMmallli B KOHOTATUBHOMY TIUIaHi, 1100
SKHAWKpaIe BiqoOpa3suTu J0aTKOBE 3HAUYCHHS JICKCEM.
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THE IMPACT OF MILITARY EVENTS ON LINGUISTIC CHANGES
AND TRANSLATION PRACTICE IN UKRAINE

Throughout history, military conflicts have been pivotal moments of cultural
exchange, not only in terms of physical borders but also in the realm of language.
War, with its intense interactions between combatants, allies, and civilians, creates an
environment ripe for linguistic borrowing, where terms, phrases, and jargon from one
language are integrated into another. In the chaos of conflict, words associated with
technology, tactics, and the machinery of war often spread from one army to another,
eventually filtering into civilian language and persisting long after the war has ended.

131


http://nbuv.gov.ua/UJRN/VchuF_2015_27_4
https://doi.org/10.32782/2710-4656/2024.1.1/40
https://slovnyk.me/dict/slang_modern
http://sum.in.ua
https://dictionary.cambridge.org/
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com

Linguistic borrowing during war has often resulted in the incorporation of
terms that reflect the innovations and strategies of the time. For instance, the term
blitzkrieg, a German word meaning "lightning war," became widely known during
World War II, describing the rapid, overwhelming military strategy used by Nazi
Germany. It is now used in both military and civilian contexts to describe any swift
and overwhelming action [1, c.121]. Similarly, the Japanese term kamikaze, which
originally described suicide pilots during World War II, was adopted into English and
1s now used metaphorically to refer to reckless or self-destructive behavior [2, c.65].

Military conflicts not only introduce new terminology but also facilitate the
spread of existing words and phrases across linguistic boundaries.

War, especially the war in Ukraine, has a significant impact on language and
translation practice in the country. This applies not only to lexical changes, but also to
social, cultural, and political aspects reflected in the language. Let us consider several
important areas of this impact.

Lexical changes: war causes the emergence of new terms and expressions that
have specific meanings in the context of military conflict. For example:

 Military terminology: New words and concepts appear that relate to military
equipment, operations, strategies, and even the psychological state of the military. For
example, terms such as "heavenly forces", "assault group", "cyborgs", "Ukrainian
heroes" are becoming more widespread in the media and publications [3].

* Military vocabulary in everyday life: In wartime, many words that were
traditionally used in a narrow context become part of everyday speech, for example,
"mobilization", "blockade", "losses", "rear", "rotation".

* Vocabulary of emotional and mental stress: War also affects the language that
describes stress, mental trauma, and everyday difficulties. This includes terms that
describe psychological conditions such as PTSD (post-traumatic stress disorder).

War has an impact on semantic changes. Many words can acquire new
meanings or change their semantic outlines due to the context of war. For example,
the word "hero" can relate not only to the traditional understanding of this category,
but also become associatively associated with civilians who perform heroic deeds in
wartime.

During the war in Ukraine, there is an increase in demand for learning and
using the Ukrainian language as a symbol of national unity and identity. Many
Ukrainians who previously used Russian began to actively switch to Ukrainian.

This is manifested in:

* increased use of the Ukrainian language in the media, social networks, and
official correspondence;

* in the popularization of cultural and linguistic traditions that emphasize
Ukrainian identity;

* use of Ukrainian analogues for borrowed words or Russian terms.

Translation Practice: war creates new challenges for translators, as they must
translate not only preserving the meaning, but also accurately conveying emotions,
terms, and cultural differences:
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* Translation of military terminology: Translators face difficulties in choosing
the right terms for specific military concepts that may be unfamiliar to a foreign
audience.

* Translation of media materials: in wartime, there is a great demand for the
translation of news, official statements, interviews, and other materials that have an
important informational and emotional component. It is important to consider not
only the accuracy of the translation, but also the correspondence of intonation, which
often changes with the context.

* Language barriers: The war draws attention to the linguistic diversity in
Ukraine. Translators must also take into account the multiplicity of variants of the
Ukrainian language and dialects, since each region may have its own lexical features.

War determines the political and cultural reality that is reflected in the
language. For example, changes in terms may concern national symbols, ideological
concepts, or even attitudes towards certain historical figures. All this also applies to
translation practice, since it is important to accurately convey political, cultural, and
emotional contexts that can be understood only in Ukraine, but have no analogues in
other cultures.

International context: the war in Ukraine has also attracted international
attention. In particular, there is a great demand not only for translation from
Ukrainian into other languages, but also for studying the Ukrainian language abroad.
New opportunities for the development of cultural and linguistic ties are emerging,
which stimulates the demand for translators and linguistic specialists.

The impact of the war on linguistic changes and translation practice in Ukraine
is extremely large and multifaceted. Linguistics becomes not only a tool for
transferring knowledge, but also a reflection of the cultural and political reality of the
country. Translators play an important role in maintaining the accuracy and content of
information, taking into account the contexts and specific terms that arise as a result
of war.
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POLITICAL CORRECTNESS: TRANSLATION ASPECTS

Modern globalization processes lead to the formation of a single information
space, which involves countries with different religious, moral and cultural norms.
Globalization in the modern world is the basis for many transformations, including
the basis for changing the norms of communicative behaviour. Democratic changes
on a global scale, which require avoiding statements that could offend or irritate a
person participating in communication, are also associated with the emergence of a
relatively new linguistic and communicative phenomenon — political correctness: the
practice of direct or indirect prohibition on expressing certain judgments, publishing
facts, using words and expressions that are considered to be offensive to certain social
groups distinguished by race, gender, age, religion, sexual orientation, etc. [1].

The problems of political correctness are in the field of scientific interest of
both foreign and domestic linguists, including J. Adler, Richard Spears, B. Bryson,
Yu. Humanova, L. Merzliakova, L. Melnykova, V. Panina, O. Kaptiurova,
M. Palazhchenko and others.

Political correctness (politically correct or PC) is a term that describes a style
of speech, ideas and beliefs that, in turn, should minimize or completely eliminate the
use of statements or actions that may be offensive to others, especially those that are
directly related to racial or ethnic affiliation or sexual status [4].

The basis of such a linguistic phenomenon as political correctness is the desire
not to offend or hurt a person's feelings, but to preserve personal dignity and good
mood. This is achieved through the inadmissibility of humiliating mentions of
physical or mental defects of third parties, of their racial, religious or national
affiliation, observance of gender equality in public and private life, measures against
sexual harassment at work, as well as the inadmissibility of contempt, humiliating
statements and aggressive attacks against those people who consider themselves to be
sexual minorities, if their behaviour does not go beyond the limits of the law
[3, p.122].

The linguistic aspect of this concept is mainly expressed in limiting the use of
vocabulary recognized as offensive to certain categories of people or inappropriate
for use in certain situations, as well as in the search for new means of speech that
reflect the ideas of political correctness. Language is a dynamic system closely
connected with traditions, culture, system of values and customs of the people. All
changes in the cultural sphere are reflected in language. A vivid example of the
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interaction of language and culture is the change in the linguistic picture of the world
caused by such a cultural and social phenomenon as political correctness [2].

The linguistic interpretation of political correctness consists in studying old and
searching for new means of linguistic expression and adjusting the language code
according to the following main directions:
avoiding expressions that can be interpreted as racism - prejudice against
nationalities;
avoiding expressions that can be interpreted as prejudice against gender;
avoiding expressions that can be perceived as offensive to different sexual
orientations;
avoiding expressions that can be interpreted as prejudice against people of different
ages;
avoiding expressions that can be interpreted as infringement of people of different
social statuses;
avoiding expressions that can be perceived as offensive to people with limited
physical or mental abilities;
avoiding expressions that can be perceived as offensive to people with disabilities or
non-standard appearance;
avoiding expressions that can be perceived as discrimination against the beliefs of
different religions and denominations;
avoiding expressions that can be perceived as discrimination against animals, nature
and the environment.

The introduction of political correctness is traced at all levels of the language
including morphological, lexical and syntactic.

The main ways of changing words at the morphological level in English under
the influence of political correctness are:
word modification — replacing politically incorrect morpheme with a neutral one. For
example, using the suffix -ron instead of -er or -ess, or using the neutral morpheme
-person instead of -man;
removing politically incorrect morpheme. For example, spokesman — spokesperson,
businessman — businessperson,
replacing words with politically incorrect morphemes — selecting neutral synonyms or
word combinations. Although this method partially concerns the lexical level, it is
included in the list, since the word with the politically incorrect morpheme is
replaced. For example, chairman — chair, fireman — firefighter, congressman —
congressmember.

At the syntactic level, the category of political correctness is represented in the
form of pronoun substitution. For example, the use of the substitution /e or Ais in
constructions when the gender of the noun is not specified. In such cases, the
substitution is made using a gender-neutral pronoun. Several ways of changing this
type of construction to more politically correct ones are proposed: 1) the use of the
plural; 2) partial use of the plural, when the plural extends only to part of the phrase;
3) enumeration, when both possible gender options are indicated in the sentence
(he/she, she/he, he or she) 4) replacement of pronouns with the rootless pronoun one
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(one's) to refer to people in general, and also often for generalization. Especially
often, one is used in a formal style.

Political correctness is most clearly manifested at the lexical level, since it is
here that words or expressions that can be considered discriminatory are replaced
with neutral synonyms. The main goal is to avoid any form of bias or offense. Here
are some examples of neutral synonyms within the framework of political
correctness:
by gender: manpower — workforce, mankind — humankind or people, chairman —
chair or chairperson, fireman — firefighter, policeman — police officer, stewardess
— flight attendant, housewife — homemaker;
by physical or cognitive characteristics: blind person — visually impaired person,
deaf — hearing impaired, crippled — person with a physical disability, insane —
person with a mental health condition, disabled — person with a disability,
by age: old people — senior citizens, elderly — older adults;,
by national or ethnic characteristics: Eskimo— Inuit or Alaska Native, Indian —
Native American, Gypsy — Roma or Romani people,
other examples: illegal immigrant — undocumented immigrant, prisoner —
incarcerated person, homeless — person experiencing homelessness.

Political correctness and translation studies are closely related, as the
translation process requires not only the transmission of content, but also taking into
account the sociocultural norms and values of the target audience. In modern
linguistic practice, political correctness is an important factor influencing the choice
of language tools that do not contain discriminatory, stereotypical or biased
connotations. Political correctness involves the use of linguistic units that do not
demean or marginalize any social group. Accordingly, translators must select terms
that comply with modern ethical norms in the target language.

Cultural specificity greatly influences the degree of acceptability of certain
terms in different language systems. Translators should take into account national
peculiarities of political correctness, which may differ in the source and target
cultures. For example, in the USA, the politically correct term is African American,
while in the UK Black British is more often used.

The translator is responsible for accurately conveying the content of the
original, while adhering to the norms of political correctness. Special attention is
required for official documents, academic texts and publications, where the use of
incorrect terms may have legal or social consequences.

One of the main problems of politically correct translation is achieving full
semantic and stylistic equivalence. In some cases, direct translation is impossible due
to the lack of equivalents in the target language or due to differences in social
realities. For example, the outdated term Third World Countries is replaced by
Developing countries, which is more neutral and in line with modern standards.

Thus, political correctness in translation studies is an important aspect that
reflects modern social and ethical values. It influences the choice of lexical,
grammatical and stylistic means of translation, requiring not only linguistic accuracy,
but also sensitivity to cultural contexts. The use of politically correct vocabulary

136



ensures inclusive communication, promotes respect for human rights and supports
ethical standards of intercultural dialogue.
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Kapina IIpixno

3100yBavKa JPyroro (MariCTe€pChbKOro) piBHs BUILOT OCBITH
UYepkacbKuid HalllOHAJIBHUHN YHIBEPCUTET IMEH1 b. XMeEIbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

ITPOBJIEMATHUKA NNEPEKJIALLY BYJIbI'APU3MIB
Y XYIOXHIA JITEPATYPI

VY cydacHiil XynoXHi# JiTepaTypi ByJIbrapu3MH 4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
CTBOPCHHSI aBTEHTHYHOCTI Ta Tiepelnadi Xapakrepy mepcoHaxiB. I[lepexmamaui
CTUKAIOTHCS 3 HU3KOIO BUKIIMKIB, HAMAratouuch 30€perTy eMOIIMHUN Ta KyJIBTypHUN
KOHTEKCT OpPUTIHAJIBHUX TEKCTiB. METOI0 HAaIIoro AOCTIKEHHS € aHalli3 MpooliieM,
Kl BUHHUKAIOTh MiJ dYac TMepeKiaay ByJIbrapu3MiB y XyIdOXHIM miteparypi, 1
3alpONOHYBAaTH METOAM iXHbOro BHpimieHHs. llepekianadi, $Ki OpaLIOOTh 3
aHTIIOMOBHOIO  XYJOKHBOIO JIITEPATYypOl0, YacTO MAlOTh CIpaBy 3 aKTUBHUM
BUKOPHUCTAHHIM BYJIBrapu3MiB K 3aco0y rnepeaayl NpUpOJHOCTI MOBH 1 XapakTepy
nepcoHaxis [3].

VY mpoueci mnepekiaay ByJIbrapu3MiB Ba}XJIMBO BpaxOBYBATU KYJIBTYpHI
BIJIMIHHOCTI Ta TPUUHATHICTh BHUpa3iB y MOB1 nepekiany. Jleski ByabrapusMu
MOXYTh OyTH HEMPUITYCTUMUMH 200 BUKJIMKATH HETAaTUBHY PEAKIIII0 Y YUTAYIB, TOMY
nepeKiIaaadyl MarTh IMIyKaTH OalaHC MK 30€peKEHHSM EeMOIINHHOTO e(eKTy 1
aJanTaIliero 10 KyJIbTypHUX HOPM [4].

VY Hamriii ctarTi IpOoJAEMOHCTPOBAHO Ta MPOAHATI30BaHO MPUKIIAN Mepeaadi
BYJIbTapU3MIB TIpH Tepekiani pomany y xaupi kaxiB Y. Bengira «The Book of
Accidents». Buxopucrtani MeTOaM BKIIOYAOTh TpaHChOpMAIiHUN  aHai3,
NOPIBHSUIBHUI aHalll3 Ta I1HTepnpeTauiiHui miaxia. Y OOCHIIKEHHI Takox Oyne
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HaJaHO SIKICHUW aHaji3 3acTOCOBAaHMX TMpW Mepekiazl TpaHchopmaiiin as
BUSIBJICHHS TUIIOBUX MPOOJIEM 1 TPYIHOIIIIB.

[Ipuknan nepeknany Bynabrapusmy: «Last fucker who fried in this thing was
Elmo Smith, rapist and murderery [Wendig] // «Ocmannim n10x0m, axuii cmMaxicuscs
Ha yiu wmyxosuni, 6ye Eamo Cmim, reanmisnux i sousysy [Ilepexnan Ipixuo K.].

AHIIChKE JTAWMBE CIOBO fucker, sike O3HaA4Ya€e «HEBapTa abo JypHA JIOAUHA
(4acTo BUKOPUCTOBYEThCS SIK 3arajibHuil TepmiH o0pas3u)» [Oxford Languages],
NEepeKIaZIeH0 yKPATHCHKUM 10X, SIKMWA O3HAuae <JIIOMHA, SIKY JIETKO OOXYypHTH,
xKeprBa maxpaiictBay [CroBomenisi]. Y mpoaHandi30BaHOMY peueHHI  Oyio
BUKOPHCTAHO JIAHIMBE CJIOBO, SKE MEPEKJIaii YKPATHCHKUM CJIICHTOBUM TEPMIHOM i3
NoJ1I0HUM 3HAUCHHAM. YKpaiHChKa MOBa He OaraTta Ha JIaliJuBI CJI0OBa, ajie Mae 0araTo
CJICHTOBMX TEpPMIHIB Ta 3al03W4YeHb 3 IHIIUX MOB, Kl HOCII YKPaiHCBKOi BIJIBHO
BUKOPHUCTOBYIOTh Y PO3MOBHIM MOBi. 3 1€l MpU4MHU OyJI0 BUPIIIEHO BUKOPUCTATH
caMe TaKuU MEePEeKIIal.

AHani3 BUKOPUCTaHHS BYJbrapu3MiB y MOPIBHSHHI Ta BUTYI: «Boy, it’s hot as
hell out here, he thought, so goddamn humid for October, and then his legs went
weak and he tumbled backward onto his ass bone» [Wendig] // «/liobko, mym
CHEeKOMHO, AK y NeKJli, no0ymas 6iH, mak 00 0ica 801020 OJisl HCO8MHSL, A NOMIM HO2U
niokocunucs, i 6in énas nazao Ha kynpuxy [Ilepexnan Ilpixuno K.].

AHIDIHCBKUI BUTYK boy, IO O3HAYa€ «BUPA3UTH CHIIbHI MOYYTTS, OCOOIMBO
3axoruieHHs1 abo 3axBar» [Oxford Languages], mepekiageHo YKpaiHCBKUM 0i0bKo,
AKUWA BUKOPUCTOBYETbCA SIK JAWIMBUKA a00 EMOI[IMHUN BUTYK Uil BUPaKECHHS
po3aparyBaHHs, 370CTI abo He3anoBojeHHsA. llopiBHsHHS (as...) as hell B
AHTTIACHKIN, sIKe MIJAKPECTIOE HEMpUEMHY XapakTepucTuky [Cambridge Dictionary],
NEPEKIAJCHO SIK CHEeKOMHO AK V neKkai — BUpa3 JIJisl ONMUCY HA/I3BUYAWHOI crieku. Y
TEKCT1 OpUTIHATY BUKOPHUCTAHO BUTYK boy 1 MOPIBHSUIBHY JIAUIIUBY CTPYKTYpPY as hell,
0 BAajJOCs TapMOHIWHO amantyBatu B mepeknani. [lopiBHsHHS as hell wmae
peNirifHui KOHTEKCT, a caMe MeKia, 1o 30eperiocs B mepekianl sk y mexmi. Le
JI03BOJIIE 30€perT TeMaTuKy Ta o0Opa3 MepcoHaXka, SSKMM BUKOPUCTOBYE JIAWITUBY
nekcuky. Tomy B mepekiazi BUTyK boy Oyino BUPIIIEHO MEPEKIACTH SK I1bKO, II0
TapMOHIMHO MOEAHYETHCS 3 HIIUMHU CTPYKTYypaMHu, sIKi MalOTh Ty caMy KOHLEIMINIO.
[le poObuTh nepeksiag MPUPOJHUM 1 3BUUHUM JIJI YATAYA.

Otxe, aHaNi3 BXKMBAHHS BYJbrapH3MIB y XYIOXKHIM JTEparypi *aHpy >KaxiB
BUABIIAE IXHIO MIPOBIAHY POJIb Y CTBOPEHHI CrieU(PIYHOI aTMOCPEPH TEKCTY. Y CBOIO
Yyepry, Hamie TOCHTIKEHHS OCOOJIMBOCTEM MepeKiiaay BYJIbrapu3MiB IOKa3ayo, IO
BAXJIMBO PO3POOJISITH HOBI MIAXOAM JO IXHBOTO MEPEKIay 3 METOI 30epe’KeHHs
iXHbOT OPUTIHATILHOT CHJIM 1 BIUIMBY B TEKCTI Nepekiaay. MoKIMBUMH BapiaHTaMU €
OUIBII TICHA CIIBMOpald MK MepeKiaiadaMu 1 aBTOpaMH, a TAaKOK BUKOPUCTAHHS
ajanTaiiiHuX TEXHIK.
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POMAH AJAMA HEBIJIJIA «THE RITUAL» AK OB’€EKT
YKPAIHCBKOI'O IEPEKJIATY

XynoXKHI TIEPEKIaid MalOTh BEJIMKY I[IHHICTD JJIS JIFOJICTBA, aJKE 3aBISIKU iM €
MOXJIMBICTh KOXKHOMY TMo3Hailomutucs 13 TBopamu Binmbsma Illexcmipa, Mirens
Ceppanreca, Moranna Bonsdranra I'vore, Omapa Xaitsima, Ockapa Baiinbna, Tapaca
[IleBueHka Ta 1HIIUX TUCbMEHHUKIB.

[lepeknan XyIoKHIX TBOPIB € HAHOUIbII TBOPYOIO Ta TPYAOMICTKOIO MPALCIO
U1 TepekiafadiB. Xy[dOXKHIM Mepekiaj He BHUMAarae€ CTOBIJICOTKOBOI TOYHOCTI Ta
OyKBaJIbHOCTI, HaBIIaKM, OCHOBHE 3aBIaHHS — Iepefaya BUPA3HOCTI TBOPY, HOTro
oOpa3HOCTI Ta AaBTEHTUYHOCTI MOBJIEHHS aBTOpa 3acobamMu MOBH, Ha SIKY
nepekianaiTs. Lle Bce 30epirae yHIKaIbHUNA CTWIb OPUTIHAJIBHOTO Tekcty [5]. Y
CyYyaCHUX [MEpEeKJIaJO3HABYMX TpaISIX 3BYYUTh Te3a MNP0 30EpEKEHHS CTUIIIO
OPUTIHAJIIBHOTO XYTOXKHBOTO TEKCTy M 1MIOCTHIIIO Horo aBropa [2, c.91]: «uum
BAYIMBIIIINM € CTHJIb JIJIsl IEBHOTO TEKCTY, TUM JIaJli BAPTO TPUMATHCS MEPEKIIaiaueBi
BiJl floro (hopMalbHUX O3HAK y TEKCTI OpWriHamy» [1uT. 3a: 2, c. 91]; «popmanbHi
€JIEMEHTH JDKEPEIbHOTO TEKCTy CIiJ IHTEPIpETYBaTH, a HE MPOCTO BIATBOPIOBATI
[2,c.91].

Metoro Hamoi crarri € aHami3 pomany Anama Hesumna «The Ritualy sk
00’€KTy BIACHOI YyKpaiHChKOI Bepcii mepekiaay. BaxiauBow B 1bOMY IUJIaHI €
nparmMaruyHa (KOHCUTYaTHBHA, )KaHPOBA, IHTEHI[IOHAJIbHA) 1H(POpMAIIisl TTPO TBIP: PO
fioro aBTOpa, 4Yac CTBOpPEHHS, PEIUIIEHTa, JXaHP, TEMY, CTHIICTHUKY, yCTaHOBKY
nepeknany Tomo [1, c. 17].

O0’€eKTOM HAIIOIO JOMEPEKIIaTHOTO TOCTIIKEeHHs cTalla KHura Ajnama Hesina
«The Ritual». Ti xanp Oyn0 BM3HAYEHO SIK POMAH JKaxiB, aJyke HOTO acleKTaMH €
arMocdepa 130J1i1 Ta MPUPEUYCHOCTI. Y KHHU31 MPUCYTHIA HAANPUPOIHUHN Kax,
b13uuHMil  Ta TICUXOJIOTTYHMM Tepop. [epoi ONMUHAIOTBCS y BIAJAICHOMY 1
0e3JTI0MHOMY JIiCI, /e KOKeH KpPOK Moke ctatu QaranbHuMm. Jlic — cTaB He nuIe
¢dboHOM, ane ¥ aKTUBHMM Y4YaCHHUKOM TMOiNd. BiH cTBOproe BimuyTTsi O€3BHXOIiI Ta
MOCTiiHOT 3arpo3u [4].

ABtopoM pomany € Amam Hesimn. Ilixg #ioro aBropcTBOM BHITYyIIEHO Oararto
poMmaniB xkaxiB, 30kpema «Lost Girly, «Apartment 16», «Last Days» Tomo. Horo
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pomanu «The Ritual», «Last Days», «No One Gets Out Alive» 3100y Haropomxy
npemii ABrycra [lepnera, sk «Haiikpamii pomanu xaxiB». ¥ 2017 porri 1o iforo kHu3i
«The Ritual» 6ymo 3a5TO digbM [5].

VY cBoemy pomani «The Ritual» Amam HeBinmnm memMoHCTpye CBiif aBTOPCHKUI
CTWJIb, BUKOPUCTOBYIOUM HACHYCHY Ta 00pa3Hy JICKCHKY, 1110 CTBOPIOE HAMPYKEHY Ta
THITIOUY aTMocdepy, Ky NepeKiIaiayeBl BapTo BIATBOPUTH y CBOIM poOOTI:

«The pelt was spread out across surrounding branches, holed but stretched taut
in places. A ragged hem about a crumpled centre suggested the skin had been torn
from the back in one quick ripping motion. And at first no head could be seen in the
mess of blood and flesh» (The Ritual) // 30epmy wixipy pozxuoano no cyciouix einkax,
noodexyou ii posmseHyno, sk nasymuny. Peana pama nasxono pozoepmoi epyouoi
KIIMKU BKA3Y8ala HA me, W0 WKIPY HA CHUHi 30epiu OOHUM pIi3Kum pyxom. ¥
KpUBABOMY MICUBL HYMPOWie i niomi He 8i0pasy MOACHA OYI0 NOMIMUMU 20108).

VY upomy ¢parmenti Agam HeBumn mpexacraBisie BidyaldbHUH, ACTaNbHUM Ta
MOTOPOITHUHN OMUC MICIS TOMIi, 0 € XapaKTEPHOIO PUCOIO0 MOTO 1MIOCTUIIIO. Aam
Hesinn 3acTocoBye JaeKCU4HI 3ac00H, M0 CTBOPIOIOTH aTMOC]epy jKaxy, eI 3a BCe,
CIIOBa 3 HETaTUBHOIO KOHOTAaIi€w: «holedy (Odipssuti), «crumpledy (3im’smuil),
«raggedy (peanuti), «mess» (xaoc, 6pyo), — BCi 1 cioBa GOPMYIOTh MOTOPOITHUH
HAcCTpiil. ABTOp poMaHy BUIIMCY€E J€Tajl, CTBOPIOE 00pa3 )KaxJIMBOI CLEHH, J€ LIKIpa
po3aepTa Ta po3kuaaHa: «spread out across surrounding branches» (pozmsenyma no
cycionix zinkax). CTBOproe A0Ope BUMMCAHUI Bi3yaJdbHUN 00pa3, moOylnOBaHUN Ha
30pOBUX BpPaXEHHSX, 110 POOUTH CleHY KiHemarorpadiuHoro. JIekcuka miKpecitoe
panToOBICTh 1 HACHJIBLHUIIBKUM XapakTep MOoAil: «forn from the back in one quick
ripping motiony (8i0ipéana 0OHUM WEUOKUM pyXom). XaoC B CTpalIHIA KapTHHI: «a
crumpled centrey (3im’sama cepeouna), «mess of blood and fleshy (micuso nympowie
[ niomi), — BUKJIIMKA€E y YATa4a OTUAY Ta MOYYTTS BTPATH KOHTPOJIO HAJ PEAIbHICTIO,
¢bi13uunnii nuckomdopt. Omnucu po3ipBaHOi IUIOTI, KPOBI Ta BIJCYTHOCTI TOJIOBU
BUKJIMKAIOTh OTHJY, TIOPO/UKYIOTh HAMPYyTy Ta BIAYYTTS HEBIJOMOTO, IO € TUIIOBUM
JUISL POMaHIB KaxiB.

3 CHHTAaKCWUYHOI MO3WIlii, KOPOTKI PEUCHHS MOMAI0Th HAIMPYTH, 3MYIIYIOTh
yuTaya 3aTaMyBaTH moauX. be3oco0oBi pedeHHsT CTBOPIOIOTH aTMOC(epy HEBITOMOTO
(XTO YW MO 3HSJIO MIKIPY TaK >KOPCTOKO), MOCHIIOIOTH IHTPUTY — IO K CTAJIOCS 3
XKEPTBOIO.

TakuM 4MHOM, B PO3IIIHYTOMY (PparMeHTi, siK 1 B ycboMy TBopi, Anam Hesinn
BUKOPHCTOBYE KJIACHYHI NMPUHAOMH CTBOPCHHS JKaxy: JMETaJbHUN OMHUC MOHIBEYCHOTO
TiJla, HATSK Ha >KOPCTOKE HACUIIBCTBO, IPY 3 YSIBOIO uMTada, €(PEeKT HECIOIBaHKH.
BaxxnuBy posib BiIrparTh B IIbOMY MPOIIEC] JEKCUKA Ta CUHTAKCUYHI KOHCTPYKIIII,
K1 HEOOX1IHO TepeKJagavyeBl aJeKBaTHO NEPEKJIACTH, BIATBOPUBIINM aBTOPCHKHUI
1TIOCTHUIIb.

[lepcniekTHBHMM € aHali3 CTpaTerii Ta MPUHUOMIB yKPaiHCHKOTO TEpeKiIamy
pomany xaxiB Axama Hesiuta «The Ritual»
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Baaaguciaas PagkeBuy

3100yBa4 Ipyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BUIIOI OCBITH
Uepkacbkuii HalllOHAJIBHUH yHIBepcUTeT iMeH1 b. XMenbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

®PAZEOJIOI'TYHI HIEPETBOPEHHSI
Y BJIACHIU BEPCII YKPAIHCBKOI'O HEPEKJIAAY JAETEKTUBHOI'O
POMAHY-TPUJIEPY EJUII I'PI®DITC «THE LAST WORD»

Hame  gocmimkeHHsT — 30cepelkeHE  Ha  OCOOJNMBOCTSIX  MEPEKIaTy
(pa3eosioriyHUX OAUHULB y BIACHIN Bepcli yKPaiHCHKOTO NEpeKiIaay JETEKTUBHOIO
pomany-tpuiiepy Emni I'piddite «The Last Word» («OcTtanHe crioBo»).

Enm Ipipditc (cmpaxue im’s — Jlomenika ne Posza) — Opurancbka
MUCbMCHHHIIS, BiJiloMa CBOIMH JCTCKTUBHUMH pOMaHaMH, 3 €JIEMCHTaMHU TPHIIEPY,
Hapoawiaca y 1963 poui B JIoH10H1, Ta 3 AUTHUHCTBA kujia B bpaliToHi, 1110 BIUTMHYIIO
Ha 1i J1000B 10 Mops Ta MicieBoro koyoputy. I'pidbdiTc mowama cBii muisx
MMCbMEHHUII 3 POMaHIB Mpo ITamichKy poawHy Ta il 1IGHTUYHICTh, BCE IIE I
CBOIM  chpaBkHIM  iM’saMm. [lepeloMHMM  MOMEHTOM  cTaja  pO3IOBIiJb
YOJIOBIKa-apXeoJiora TMpO CaKpalbHICTh OOJIT, IO TPHUBEJIO O HAMUCAHHS
nerektuBHOro pomany «The Crossing Places» («Micust mepeTusy»), pa3oM 3 TUM
BOHA BHPIIIIKAJIA 3MIHUTH CBOE€ JiTeparypHe iM’st Ha Elly Griffiths (Enmi I'piddire) [4].

Y uenrpi crtoxery pomany Emmi Ipipditc «The Last Word» («Octanne
CJIOBO») BHCTYTa€ IyeT CIITUMX JETEKTUBHOTO areHTcTBa, Haramka — ykpainka 3a
HaAllOHAIBHICTIO, Ta 84-piuHuid EnBIH — HaiicTapimivid IeTeKTHB AHIIII, Ha HOro
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BJIacHy IyMKy. Poscmimytoun apiOHI cripaBH, Ha KINTalAT MOTpaOyBaHHSA Ta 1HIIUX
BUJIIB MIaxpaiicTBa, Haranka maputh po3ciigyBata BOUBCTBO. [{o Toro X, ii )KUTTH 3
YOJIOBIKOM B OJHOKIMHATHIN KBAapTUPl YCKIAIHIOETHCS Tepei3aoM  martepi,
Banentunu, 3 Ykpainu, miciisg mo4yaTKy MOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS POCii, II0
3Mycuyio ii 3amumuTH O0arbKiBmIMHY. OCKUIBKH TOJOBHA TE€POTHS POMAHY POJIOM 3
VYKpaiHu, y TBOpI NPOCHIIKOBYETHCS YHUCIEHHI 3rajJIKi IPO YKPaiHCBKI Tpaaulli,
noOyT Ta 0coOaMBOCTI Xapakrepy Haranku, 31 ciiB ii marepi [6].

ABTOpKa poMaHy aKTUBHO BUKOPHCTOBYE (hpa3eosorivuHi 3BOPOTH, 30KpeMa AJis
OMKCY B3aEMOJIA MDK 4YI€HaMH DPOAMHHM Ta KoOJer Ha poOOoTi, OmUCy IMHOOKHX
NOYYTTIB TOJOBHUX T€pOiB, TUM caMUM 30arayye€ HOro CTHUIICTUYHO-EMOI[INHE
3abapBiieHHs. TepMiH «(dpaszeonoriam» mae 06e37114 Pi3HOMAHITHUX IHTEpIIpETaIliil.
Tax, manpuxnax O. O. CeniBaHoBa Bu3Hayae, 10 (pa3eoyiori3M € CBOEPIIHOIO
€THOKYJIBTYPHOIO pe(iIeKCi€el0 MOBIS B KOMYHIKATHMBHIM CHUTYyarlli, OCKUIbKH BIH
CBIJIOMO UM HECBIZIOMO CIIBBIJHOCUTH OCOOMCTE €MOIIIMHO-OI[IHHE BiJHOIIECHHS Ta
I[IHHICHY OpPI€HTAIlII0 31 3MICTOM 3HaKa, a 00pa3HMil 3MICT 3BOPOTY 3 €TAJIOHAMHU Ta
CTEPEOTUTIaMU HAIlIOHATBHO-KYJIFTYPHOTO CHPUMHSITTS W poO3yMiHHS CBiTy [2].
JIOCTIAHUKU-JIIHTBICTH CTBEPKYIOTh, IO 1/1I0Ma SIBJISIE COOOIO CIOBOCIIONYYEHHS,
3HAYEHHS SKOTO HEMOXJIMBO IMOYEPIHYTH 31 3HAYEHHS 1Or0 KOMIIOHEHTA [7].

[Ipobnema mnepeknaay (pa3eoOriYHUX OAMHUIL OOTOBOPIOETHCS PIZHUMU
HAyKOBISIMU Bxe Oarato pokiB. Tak, Ha qymKky JI. ABKCEHThEBA HENEPEKIATHICTh
IHIIMMA MOBaMH, € OJHIE€I0 3 OCHOBHUX O3HaK ¢pazeonorizmiB [1]. Tlig yac
nepekyany ¢paseonoriamib, TMepekiiazady Mae 30€perTd eKCIpPEeCHBHO-CTUIIICTHYHE
3a0apBieHHS, aJKe B pa3l MOro BTPATH, TEKCT MOXKE HE MepeAaTd MOBHOI MipOlo,
CEHC, SIKUI 3aKJIaB B HHOT'O aBTOP TBOPY.

OckisibKH, MiJ Yac MepeKyialy BUHUKAE BTpaTa €KCIPECUBHO-CTHIIICTUYHOTO
3a0apBIICHHS TEKCTY, MEpeKagad Mae€ 3MOTY HIBEIIOBATH IIi po30DKHOCTI. Takum
YUHOM, BUIBHIN CIIOBOCIIONYIIl B TEKCTI OpUTIHATY MOXKE BMOBiIaTH (pa3eosioriuHa
OMHUIIL B TEKCTI TepeKiamy, TaKui BHUJ TMeEpeKiaay OTpUMaB Ha3By —
dpaszeonorizaitis [2]. Po3rissaemo npukia;

«As often happens these days, Natalka is filled with so many emotions that she
feels dizzy [5] // Hamanka, ax ye 3a3zeuuail Oysae 6 Hauli OHi, NepenosHeHa maKo
KIIbKICMIO emMoyill, Wo 8 Hei 2071084 i0e 00epmom)).

VY HaBeleHOMY MPHKIAI MU BUKOPUCTAIN TPAHCOPMAIIIIO HAa MParMaTUIHOMY
piBHI, a camMe 3aMIHWIA TNPUKMETHUK aHMIiicbkoi MoBH dizzy — «feeling as if
everything is turning around, and that you are not able to balance and may fall over»
[8], ykpaiHCBKMM (pa3eosnoriaMoM 2on08a ide obepmom — «3amaMopodeHHs abo
po3ry0sIeHICTh uepe3 cuiibHe (Di3UyHe HaBaHTAXEHHS, HAaJIJTUIIIOK 1H(pOopMaIIlii, eMoIlii
g mnepexuBaHb» [3]. BBeaeHHs (¢pa3eosoriuHOl OAMHUIN CHpUsie 30aradeHHIO
3a0apBJICHOCTI Ta POOUTH TEKCT ONMKYMM JI0 YKpaiHChKOTO perumnieHTa. Jlo Toro x,
CIIUPAIOYUCh HA CIOXKET KHUTH, JI€ HEOJHOPA30BO 3aUIIIISETHCS YKPaTHChKA KYJIBTYpa,
a TOJIOBHI repoi poaoM 3 VYKpaiHu, BHKOPUCTaHHS YKpaiHCHKUX (PpazeosoriaminB
OUIBIII HIXK apTYMEHTOBAHO.

[IponoBxkyroun Temy (pazeosorizaiii, TPOMOHYEMO PO3MISAHYTH HACTYITHUN
PUKIIAT;
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«...where he’d lived since being released from a Russian prison, to join up and
defend his country [5] // ...0e 6in dicus niciisi 36iibHeHHs 3 POCILICbKO20 NONOHY, W00
npueonamucs 00 3opotinux Cun Ykpainu i cmamu Ha npio ceoei 6amvKiGUUHLLY.

VY HaBeneHoMmy (pparmeHTi aHTIINCHKE TMi€CTOBO defend — «to protect someone
or something against attack or criticism» [8], Oyn0 3aMiHEHO YKpaiHCHKUM
dbpazeonorisMoM ecmamu HA NpH0 — «BCTYOUTH B O0poThOy, cynepedky abdo
OPOTUCTOAHHS» [3]. MU miAKpecIuin MyXHICTh OJHOTO 3 TOJOBHHUX I'€poiB, a caMe
Opara roJIOBHOI TepoiHl, KOTPUI MIIIOB Ha (PPOHT, HaBITh Micis nepeOyBaHHS Y
pociiickkomy TosioHi. OOpaHuii ¢pazeosorizMm Mae CJIOB’SHChKE IMOXOKECHHS, Ta
3yCTPIYA€ThCS Y MPOBITHUX TBOpaxX YKpaiHChKOi KynbTypH, 30Kpema «Kapkas» (T. I
[IleBueHKO), /1€ BUKOPUCTOBYETHCS HJisi MO3HA4eHHs MYxXHOCTI [Ipomeres. Takum
YUHOM, (Dpa3eosiorizM MiTKPECIIOE TePOTYHICTh BUMHKY Opara rojIOBHOI T'€pOiHI Ta
M1KPECITIOE TPUHAJIEKHICTD TEPOiB 10 YKpaiHu.

®pazeonorisMmy B TEKCTI OpHUTIHATY MOXe OyTH MmiiOpaHuil BIyYHHM
¢dpazeonoriaM B TEKCTI MepeKIanay, KU Mae TepenaBaTd T€ caMme CTUJIICTUYHE Ta
EMOIlIHE 3HAYCHHS, ITPOTE MOYKE MaTH 1HIIE CTUIICTUYHE HAIIOBHEHHS [2]:

«Now, things are almost back to normal |5] // Hapas3i, 6ce noeéepmaemucs na
Kpyau c60».

AHrmiiceka 111oma back to normal — «to return to normal: to become ordinary,
standard again» [8] Oyna 3amiHeHa Ha YKpaiHChKUM (pa3eosiori3M nosepmacmuscs Ha
Kpyeu c60s1 — «BIAHOBIICHHS 3BUYHOTO MOPSIIKY peUeid, TOBEPHEHHS JI0 TTOTIEPETHLOTO
ctany» [3]. ®dpazeosorizMm nepenae BiAUYTTS BIAHOBJICHHS, Ta 3BUILHEHHS IICIS
TPUBAJIOTO OTOYEHHS, BiJl SIKOTO MOTEpIaId T'OJIOBHI Irepoi, MiJIKPECIIIOE, 10 3BUYHE
MOBCSIK/ICHHE JKUTTS TOJIOBHUX Te€pOiB, SKE paHIlle HE JOCTaBISJIO >KOIHOTO
3aJI0BOJICHHSI, Hapa3i MPUHOCUTH CIIOKIN Ta paaicTb. Mu 30eperiu 3HaueHHs PEUYCHHS,
SKe XOTLIa JOHECTH aBTOPKAa KHWTH, MMIJAKPECIHUBIIA HOTO B YKPaiHCHKOMY TIepeKIai,
0€3 BTpaTu CTUJIICTUKH PEUYCHHS.

[lepexnagau Takok MOXe BAaTucs A0 nedpaszeororizaiiii — mporec, i Jac
AKOrO (hpazeosnorisM B TEKCTI OpWUTIHANY BIAMOBIAE BIUIBHIA CIOMYIl B TEKCTI
nepeknany [2]. edpaseonorizamisi, Moxe OyTH BHKJIMKaHA BIJCYTHICTIO
BIMOBIAHOTO (hpa3eosiorisMy B TEKCTI Mepekiany, abo OakaHHSAM TMepeKiagada
npuOpaTH HArpOMaKEHHS B TEKCTI TIEPEKIaAy:

«She knows she should be happy that her boyfriend and her mother get on so
well but, sometimes, their mutual admiration society makes her want to throw things
at them [5] // Iii xominoce 6 padimu, wo ii x10neyb ma mama max 0ob6pe 1AOHAMb,
ane iHKOIU 8i0 Yb020 OPYHCHBLO20 CON3Y ill XOUEeMbCsl HCOYPHYMU 8 HUX YUMOCDHY.

AHrmiiceka imioma mutual admiration — «a relationship in which two people
have strong feelings of esteem for each other and often exchange lavish
complimentsy [8], Oy;ia nepekiazeHa BiAMOBIIHUKOM OpyiiCHill coto3. Y HaBEIEHOMY
dbparMeHTI MU YCYHYJIHM IiIIOMy B TEKCTI OpHUTIHAJTy Ta 3aMIHWIA ii BUIBHOIO
CJIOBOCIIOTYKOIO, TPUTPUMYIOYUCH 3HAYEHHS, SIKE 3aKjiaia B HEl aBTOpKa TBOPY. TuM
cCaMUM MU TIIKPECIWIN TapHI BITHOCHHU MK 35AT€M 1 Temow Ta 30eperiu
IpOHIYHICTH TOJIOBHOI T€pOiHi, sika He OyJia BiJ IIbOTO B 3aXBari, Ta OLIbIIIE MOTEpHaia
BIJI iIXHIX KPUTHKH 1 TUCKY.
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OTrxe, Hamie  JOCHIDKEHHS  BHCBITIIOE  OCOOJNIMBOCTI  MEpeKany
¢dbpa3eosnoriuHUX OJMHUIL y BIACHIN Bepcii yKpaiHCHKOTO MEPEKIaay JETEKTUBHOTO
pomany-tpuiepy Emmi  Ipipditc «The Last Word» («OctanHe cmoBoy).
®pazeonori3Mu € BaXJIMBUM KOMIIOHEHTOM MOBHOI KOMYHIKaIlli, OCKUIbKA
BiOOpa)kaloTh HAIIOHATBHO-KYJIBTYpHI OCOOMMBOCTI, ICTOPUYHHI KOHTEKCT Ta
eMoIliiiHe 3a0apBiieHHs MOBHU. JlOCIHIJKEHHSI TOKa3zajo, IO IiJl Yac MepeKiamy
($pa3eosoriuyHUX OAMHUIIL MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATUCS P13HI CTpATErii, 110 J103BOJISE
HE JuIIe 30eperTd CTUIIICTUYHO-eMOLIHE 3a0apBICHHS TEKCTY, ajieé ¥ aJanTyBaTu
Horo 10 yKpaiHChbKOi MOBHOI KapTHUHH CBITY, poOJIsiuM nepekiaa Oulbll TPUPOTHUM 1
3pO3YMIJIUM TSI YKpaiHChKOTo perumierTa. Came ToMy iXHii mepeksiaj CTaHOBHUTH
CKJIQJHY 3ajauy, 110 BUMArae BiJ Mepekiiajgada He JUIIE JIHTBICTUYHOI KOMITETEHIIIT,
a i KyJIbTypOJIOT1YHUX 3HAHb.
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HayxoBwii kepiBHUK 1. ion. Hayk, no1. Okcana IT’emyx

Tersana Pequnun

KaHIuaT (HUIONIOTIYHUX HAYK, JOLIEHT

Uepkacbkuil Jep>kaBHUM TEXHOJIOTTYHUN YHIBEPCUTET
(Yepkacu, Ykpaina)

TPYJIHOII NEPEKJIAJLY HIMELIBKUX HEOJIOT'I3MIB
HA YKPATHCBKY MOBY

CyuacHa HIMeIIbKa MOBa IMOCTIfHO TOIMOBHIOETHCSI HOBUMH TEpPMiHAMU
(HeonoriaMamMM), IO BUHUKAIOTh YHACIIJIOK COLIAJbHUX, KyJbTYPHUX Ta
TEXHOJOTTYHUX 3MiH. [lepeksiag uxX HEeoJori3MiB Ha yKpaiHCbKY MOBY € CKJIaJIHHUM
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3aBAaHHSAM, SIKe BUMarae He JIMIIE JIHTBICTUYHOT TOYHOCTI, a i 3JaTHOCTI BpaxyBaTH
cneruiKy MOBHOTO CEPEIOBHUIIA Ta KOHTEKCTY.

Heomnorizmu B cyuacHiii HIMEIIbKili MOBI MOIIUPIOIOTHCS Yepe3 Pi3HI KaHAIIH,
0 aKTUBHO BIPOBAKYIOTH HOBI CJIOBa B JIEKCUKOH 1 CHPHSIIOTH 1X 3aKPITUICHHIO
cepen pi3HUX COoIiadbHUX Tpyn. [OJOBHUMHU NUISXaMH iX TOMIMPEHHS € 3aco0u
MacoBoi 1H(opMallii, COLIAJbHI MEpeXi, 1HTEPHET, peKjama, MapKETUHI, OCBITHI
3aKJIaJ i Ta MOBa MOJIOJIKHUX CYOKYIbTyp [1, c. 274].

[lepexnag HIMEUBKUX HEOJOTI3MIB Ha YKpPAiHCbKY MOBY 4YacTO CIPUYHHSIE
TPYZAHOIII Yepe3 BIJICYTHICTh MPSIMUX BiAMOBIIHUKIB Ta MOTPeOy aganTyBaTH TEPMIHU
710 KyITbTypHHX 1 MOBHHX pealtiid. [le Bumarae Bia mepekiaagada He JIMIIE TOYHOCTI B
nepeaayl 3MICTy, a ¥ YMiHHS BpaxyBaTu crienngiky MOBH Ta KOHTekcTy. HaBememo
KUIbKa TIPUKJIIAJIIB, 110 1TFOCTPYIOTH Il TPYIHOIII:

VY peuenni «Im Homeoffice gilt das gleiche Arbeitszeitgesetz wie bei der Arbeit
in Biiros [2]» npucyTHi KiTbKa CKIAQIHUX IS TIEPEKIIaly HEOJIOT13MiB:

— Homeoffice — ueli TepMmiH, 3amo3WdeHUN 3 aHMIIKCHKOI (home office),
no3Hadae poOoTy 3 JoMy. B ykpaiHChKii MOBI1 BIICYTHIN yCTaJICHUI €KBIBAJICHT, TOMY
nepeKyIaaadl BUKOPUCTOBYIOTh KalbKy «OdoMauiHiti oghicy abo amanToBaHUN TEPMiH
«xoymoghicy. Bubip Mixk IMMH BapiaHTaMH 3aJICKHUTh BiJl KOHTEKCTY, ajie )KOJICH 3 HIX
HE € IPSIMUM BIJIOBITHUKOM, [0 YCKJIQIHIOE TIEPEKIIA/I.

— Arbeitszeitgesetz — CKIaJieHE CIIOBO, SIKE 03HAYAE «3AKOH NPO POOOUULL 4aACH.
[lepexnan ubOro TepMiHy HE BUKIIMKAE 3HAYHUX TPYIHOILIB, OCKUIBKU B YKPATHCHKIM
MOBI ICHY€ NpPSIMUN E€KBIBAJEHT «3aKoH Npo pobouuu yacy. OIHAK CKIATHOILLI
MOXXYTh BUHMKHYTH TPH TOSICHEHHI CIeNM(IKK OO0 3aKOHY B KOHTEKCTI PI3HHUX
KpaiH, 0 noTpedye A0AATKOBOTO KOHTEKCTY.

[Tpononyemo Takuii mepekiaj MbOro peueHHs: « Y domawnvomy oghici die moii
camuti 3aKkoH npo pobouuti yac, wo i Ha pobomi 6 oghicaxy. lle peueHHs BUMarae Biji
nepeKiaaaya BpaxyBaHHS HE JIMIIE TOYHOCTI TEPMIHIB, a i TOSCHEHHS IOPUIUYHHUX
aCIeKTiB, IO JO0JAa€ CKJIQJHOIIIB y MPOIECI aaanTaiii TEepMiHIB 1 KOHTEKCTy B
yYKpaiHCHKil MOBI.

Hartomicte y peuenHi «Zur Begriindung trigt der Antragsteller im
Wesentlichen vor, er sei sowohl durch das Abstandsgebot als auch durch die Pflicht
zur Verwendung einer Mund-Nasen-Bedeckung in seinem Grundrecht aus Art. 2
Abs. 1 GG verletzt [3]» MOXHA BHOKPEMUTU TakKi HEOJOTI3MHU, SIKI CTBOPIOIOTH
TPYZAHOIII MpHU MepeKal 3 HIMEBKOI Ha YKPaiHChKY MOBY:

— Abstandsgebot — 1iel TepMiH € CKJIAQIHUM HEOJIOTI3MOM, IO MOEAHYE JBa
cnoBa: «Abstandy (Binactanb) Ta «Gebot» (Haka3). B ykpaiHCBbKi MOBI BIJICyTHIN
OpsIMUM aHAJIOr LOTO TEPMiHY, TOMY MepeKiajiadl 4acTo BUKOPUCTOBYIOTH (Ppazy
«8UMO2a OOMPUMAHHS COYIANbHOI Oucmanyiiy abo «HAaKaz npo OOMPUMAHHA
giocmaniy. OHAK KOJAEH 13 BApIaHTIB HE € YCTAJICHUM TEPMIHOM B YKPaiHCHKOMY
3aKOHOJIaBCTBI, 1110 MOXE BUKJIMKATH TPYIHOIIII MPU MEePEKIaIl.

— Mund-Nasen-Bedeckung — 1ieli TepMiH 03HAYa€ «MACKA OJis1 pOma ma Hocay i
TaKOXX € HEOJIOT13MOM, 110 BUHUK BHACIIOK NaHAeMii. B ykpaiHChKiit MOBI BIJICYTHIM
YCTAJICHUN TEPMIH ISl IBOTO CTPYKTYPHOTO €K30TH3MY, TOMY B)KHUBAIOTHCS Taki
BapiaHTH, K «macka 011 ooauyusy abo «macka onsi Hoca ma pomay. Ilpu mepexiai
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IILOTO CJIOBA TPYAHOI BUHHUKAIOTh Yepe3 HEOOXIAHICTh BUOOPY MK aJanTOBAHUMU
TEpMiHAMU.

[Tepexnan 1bOro pevyeHHS Ha YKPAiHCBKY MOBY MOXKE BUIVISIAATH Tak: «V
CBOEMY OOTPYHMYBAHHI 3AA6HUK 8 OCHOBHOMY CMBEPONCYE, WO 1020 OCHOBHI Npasda
(32iono 3 cmammero 2, abzayom 1 OCHOBHO20 3aKOHY)NOPYUIEHI SIK Yepe3 BUMO2Y
OOMPUMAHHSA COYIANbHOI Oucmanyii, max i uepe3z 0008'130K HOCUMU MACK)Y Olisl HOCA
ma pomay.

[Ipu nepexnani peuenus «Selbstverwirklichung bedeutet so viel wie das eigene
Potenzial entfalten [4]» MOXyTb BUHUKHYTH TPYIHOILI NPH BIITBOPEHHI TaKUX
HEOJIOT13MIB:

— Selbstverwirklichung — 1el TepMiH € HEOJIOTI3MOM 1 MOXE BUKJIMKATH
TPYAHOII MPHU TEePeKIIaii, OCKUIBKH B YKPAaTHCHKIA MOBI Il HHOTO HEMAa€ YIiTKOTO
OJTHOCIIIBHOTO BIANOBINHUKA. «Selbstverwirklichungy o3Hauae mporiec JOCATHEHHS
0COOHMCTICHOTO TOTEHIIaly, caMopeai3allito, TOOTO IParHeHHs 10 PO3KPHUTTS CBOIX
3M10HOCTEN 1 MOXIUBOCTEH. B yKpaiHChKOMY KOHTEKCTI IIeH TepMiH MOXke OyTu
BIITBOPEHUM SIK «camopeanizayisy, OMHAK e TepeKIa] MOXKe MaTh TIEBHI HIOAHCH,
OCKUTBKM B JESKHX KOHTEKCTaX CJIOBO «camopeanizayisy MOXE CIHPUAMATHCS SIK
OUTBI 3arajibHE MOHSATTS, HE OXOILUTIOIOYM BCl BapiaHTH JICKCUYHOTO 3HAUYCHHS CJIOBA
«Selbstverwirklichungy. Tlepexiianau Moxe OyTH 3MYyILIEHUI MOSCHUTU L€ TEpMIH
a00 BUOpaTH OUTBII TOYHUM BIJMOBITHUK 3aJIEKHO B1Jl KOHTEKCTY.

— Potenzial entfalten — e Bupa3 o3Hauae «po3kpusamu c8iil nomenyiany ado
«poszsueamu cgitl nomenyiany. Y TbOMY BHUMNAJAKy TaKOK MOXYTh BUHUKHYTH
TPYAHOIIl 3 TOYHUM BHOOPOM BIJIMOBIIHMKA B YKPAiHCHKIM MOBI, OCKIJIBKH TEPMIHH
SIK  «po3Kpumms nomeHyianyy ab0 «8useleHHs 30i0Hocmetliy HE 3aBKIU €
1ICHTUYHHUMH 32 3MICTOM Yy PI3HUX MOBaX. Y IIbOMY KOHTEKCT1 «entfalteny moxe OyTH
NEPEKIANCHE SIK «po38Usamuy, «peanizysamuy abo «po3kpusamuy, aje Il BapiaHTH
MaloTh CBOi OCOOJMBOCTI y BXKMBaHHI, TOMY TMPaBWIbHUN MEPEKIIa]l 3aJCKUTh Bijl
KOHTEKCTy. OTXxe, TepeKiIaa 1bOr0 PEYCHHS Ha YKPAiHChKY MOBY MOXKE BUIVISAATU
Tak: « Camopeanizayis o3nauae me came, wo U pO3KPUMMSL 61ACHO20 NOMEHYIATY Y.

TakuM 4MHOM, Bi3HAYMMO, IO TMEPEKIIa]l HEOJIIOTI3MIB 13 HIMEIbKOI MOBH Ha
YKPaTHCBKY € CKJIQJHUM TIPOIECOM, OCKUIBKH 0arato TEpPMiHIB HE MAlOTh MPSIMHUX
aHAJIOTIB B YKpAaiHChKIM MOBI. Y TakuX BUMAJAKax MepeKIagayaM JTOBOAUTHCS
BUKOPHCTOBYBATH aJIallTOBaHI TEPMiHU, IO MOXYTh HE MaTH yCTAJCHOTO BXKUTKY.
OxpiM 11bOTO, HEOOX1AHO BPaXOBYBaTH HE TUIbKU JIEKCUYHUH 3MICT, ajie i KyJIbTypHI1
Ta FOPUINYHI aCTEKTH, IO YCKIIQIHIOE MPOIIeC Mepekiamy. ToMy TOUHICTh MepeKiiaay
3aJIeKUTh BlJ KOHTEKCTY 1 3[aTHOCTI Mepekiajiaya BpaxyBaThd BCl HIOAHCU Y
JIEKCUYHOMY 3HA4€HHI TEPMIHIB Ta BUPA3iB.

Jliteparypa
1. Typcekuii 1. FO., ABuinnikosa I J[. Heonorisamu B cy4acHiii HIMEUbKIA MOBI:
cnenr(ika, TPUYNHA BUHUKHEHHS Ta IUISXU MOMIUPEHHS. BicHUK Hayku ma
oceimu. 2024. Ne 11(29). C. 269-278.
2. Arbeitszeiterfassung im Homeoffice: Warum sie wichtig ist und wie sie
funktioniert. URL:

https://www.papershift.com/blog/arbeitszeiterfassung-im-home office.
146


https://www.papershift.com/blog/arbeitszeiterfassung-im-home%20office

3. Corona-Pandemie — Abstandsgebot und Pflicht zum Tragen einer
Mund-Nasen-Bedeckung. URL:
https://www.ra-kotz.de/corona-pandemie-abstandsgebot-und-pflicht-zum-trage

n-einer-mund-nasen-bedeckung.htm.
4. Selbstverwirklichung — wie wir sie erreichen konnen. URL: https:// hellobetter.

de/ blog/selbstverwirklichung/.

Bitaaina PeiinaJio

KaHJIUaT MeJarorivHuX HayK, CTapIIfi BUKIaga4d

Uepkacbkuil HalllOHAIBHUHN yHIBepcUTeT iMeH1 b. XMenbHUIIBKOTO
(Yepxacu, Ykpaina)

Hiana lycn

3100yBayka nepuioro (6akaaaBpCchbKOro) piBHS BUIIOI OCBITH
UepkachKkuii HalllOHATBHUN YHIBEPCUTET iMeH1 b. XMEIbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

YKPATHCBLKWI NEPEKJIAJ MIJI3ATOJIOBKIB YV CTATTI
TEPI YEINIMEHA «THE 5 LOVE LANGUAGES AND THEIR INFLUENCE
ON RELATIONSHIPS»: IHTEPIIPETALUIMHMIA ITIJIXI]

Axmyanvricms. CbhOTOIHI BcCe Ouablie 1 OUIbINE JIFOACH IKABIATHCS
ncuxosioriero. Jlroackka MmoBeAiHKa BUKIMKAE Oarato 3amuTaHb, TOMY HE JUBHO, 1110
KHUTY Ta CTaTTI HA TEMY ICHUXOJOTIi CTalOTh NOMYAIpHUMU. {715 mepekiiagada Takoi
JITEpaTypyu BaXKIJIMBO MEpEAaTd JyMKY aBTOpa THUMH XK MPOCTHUMH CJIOBaMH, IO ¢
opurinai. | mepiie, 1m0 KMIaeThCcs B OKO — 3aroJIoBoK [6, ¢.127].

Memoro Hamoi myOmikarii € oOrpyHTYBaHHS JOLUIBHOCTI YKPaiHCHKOTO
mepeKIady Iia3aroiaoBKis anmioMoBHoI crarti I'epi Uenmena «The 5 Love Languages
and Their Influence on Relationshipsy», 3acTocoByroun iHTepIIpETAIIAHNAN TiIX1]1.

[aTepnperaniiina Teopis TNeEpeKiagy € 1HHOBAlIWHOIO, 3alo4aTKoBaHa
Hanunero CeneckoBid 1 Mapiannoro Jleaepep, «sk pailioHaibHa TEOPETUUYHA MOJIENb,
IO MOSCHIOE MEpPEeKJIaJallbKUil MpOoIeC K KOMYHIKaTUBHUI akT», omnucaHa [puHOIO
JIutBuH y cTarTi «IHTEpIpeTaTuBHUI MIAXIJ J0 MNPOLECY XYAOKHBOTO MEPEKIATY»,
e Ued MAXiJl «IOTPAKTOBAHO B TMOEJHAHHI 3 METOIO M YCTAaHOBKOIO MEPEKIay;
TpaHCc(hOpMALIIITHUM MOTEHIIAJIOM NEPEeKIaJHOI MOBHU Ta TBOPUICTIO NEpeKiaaadar
[3, c. 89].

V crarri Tepi Uenmena «The 5 Love Languages and Their Influence on
Relationships» (ykp. «II’aTh MOB KOXaHHS Ta iXHIM BIUIUB Ha CTOCYHKH») aBTOPOM
BUKOPHUCTAHO T’ SITh KIIFOYOBUX I11/13aT0JIOBKIB, 1110 XapaKTePU3YIOTh MOBU KOXaHHSI:
Word of affirmation
Acts of service
Receiving gifts
Quality time
Physical touch
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JlocaiquBIIM MyOMiKallii, O CTOCYIOTLCS IiA3aroioBKiB Kuuru Iepi YUenmena
«II’stp MOB KOXaHHS», y Mepexi [HTepHeT Ha pI3HHX calTax, HampUKIa
goodreads.com, svichado.com Ta iH., MU 3’CyBajy, MO IX MEPEKIATAIOTH IEPEBAKHO
tak: Word of affirmation // Crosa niompumku, Acts of service // Buunku cuyoicinus,
Receiving gifts // Ompumyeanns nooapyuxie, Quality time // Hxicnutl yac, Physical
touch // Dizuuni domopxu.

3BaKaroud Ha TBEPIKEHHS, IO «IHTEPIPETATUBHUM MIAXIT A0 HIpoLecy
nepekiaay Mmojsrae B TOMy, 100 3a0e3MeurTd 1ICHTUYHUN BIUIMB Ha ajpecarTiB
nepekyaany» [2, ¢. 91], Mu nponoHyeMo Takuii mepexiaj mig3arojoBKiB.

Anrn. Word of affirmation // ykp. Ilpuemni cnosa-nepekoHauHs

B anrmificbkoMy TEKCTI TepMiH affirmation, mo o3Hadae «a phrase about
something you want to achieve that you repeat aloud, in your head, or in writing, in
the belief that doing so will make it more likely to happen, or the act of repeating
such phrases» [7], mae mpsiMuii BiJIIOBITHUK B YKpaiHCHKiMl MOBI1 agipmayis. [Ipore
MU BBa)KAa€MO, II0 TEPMIH CydacHOl rcuxonorii agipmayia (Binm natr. Affirmatio —
MIATBEPIDKEHHS) — «KOpOTKa (pasza, M0 MICTUTH BepOabHYy (QopMmyny, sKa Mpu
OaraTtopa3oBoMy TIOBTOPEHHI 3aKpirulioe HeoOXimHWid 00pa3 abo YCTaHOBKY B
IiCBIIOMOCTI JIFOAMHHU, IO MOXKE OyTH BHKOPHCTAHO JUIS PO3BUTKY OCOOMCTOCTI Ta
CBITOIVISINY, YW JOCSATHEHHS NEeBHUX ULuen» [l], — Oyae CcKiIagHO 3pO3yMITH
MEePECIYHOMY YKPAiHCBKOMY YWTA4Ye€Bi, TOMY TMPOIMOHYEMO Ai0paTh YacCTKOBUM
CUHOHIM nepeKoHaHHs — «II€ YSABIICHHS, MEepEeKOHaHHS, AyMKa a00 BipyBaHHS, SKE
YTPUMYETHCS JIIOAMHOIO CTOCOBHO MEBHMX CIIPaB, 11€H, NOMIAAIB 200 I[IHHOCTEM. ...
[lepexoHaHHs BIUIMBAIOTh HAa CIPUUHATTS CBITY, MOBEAIHKY Ta MPUUHATTS PIlLICHb)
[5], momaBiIM 0 HHOTO MPUKMETHUK NpUEMHUL Y 3HAUCHHI «SIKUH BUKIIUKA€E JTIOOOB,
npUsi3Hb, cuMmnariioy» [9]. Ak BapiaHT nepekiamy 1ie NponoHyemMo /lepekoHausi ciosa
koxaumus / Moea nepexoHarHs.

AHrN. Acts of service // ykp. Buse ezaemooonomozu

JlocniBHMI TIepeKIIa]l IMia3arojioBKy Acts of service SIK Buumku CiysicinHs
BHUJIA€TbCS HAM HE 30BCIM aJeKBaTHUM, OCKUIBKH Yy CTaTTI WJIETHCSA IPO CHUIbHI
CIIpaBU Pa3oM, a HE MPO CIYKIHHS OHE OJHOMY. TOMy MU 3alipOIOHYBAIHM BIACHUHN
nepeknaj, iOpaBIIM  BIAMOBIAHUKA 3 KOHKPETHIIIMM 3HAYCHHSIM — Gus8
83AEMO00NOMOU, NI€ 8UAB — «Iis, TIPOIEC, SBUIIE, IO POOUTH SBHUM, MOMITHUM
YMIICh CTaH, MOYyTTs, HaMmipu Tomo» [9], e3aecmodonomoca — «jaomnomora, IO
HAJIA€ThCA OAHUM OJHOMY, B3a€EMHO» [2].

AHr. Physical touch // yxp. Obitimu ma 0omuxu

VY oMy ciaoBOCIONyY€HHI aHIIL. physical — «relating to the body»; fouch — «to
put your hand or another part of your body lightly onto and off something or
someone» [7], IO JMOCIIBHO YKpPaiHCBKOIWO — @hisuunuili domux / KOHmaxm, IO
BUJIAETHCS HAM HEKOPEKTHHM. 3 OMIANYy Ha KOHTEKCT IOBIJIOMJICHHS, a TaKOX Ha
3HAUCHHS CJI0Ba JomuKk B YKPAaiHCBKIH MOB1 — «is 3a 3HAYCHHSM JIOTHKATHCS,
«JIOTUKATHCS — JOTOPKATUCS J0 KOro-, 4oro-HeOyap» [10], MM OImyCTHIH CIOBO
@i3uunull s YHUKHEHHS 1H(QOpPMATHBHOI HAJIMITKOBOCTI, BUKOHATU KaTETOPIHHY
3aMiHy OJHUHU Ha MHOXWHY touch // domuxu, Ta BAKOPUCTAIH MPUAOM JTOTaBaHHS —
obitimu — «popma (izngHOI OMM3BKOCTI, YHIBEpCallbHA B JIFOICHKUX CIIILHOTAX, B
SKUX JIBO€ a00 Ouibliie Jitofie 0oOBUBaIOTh CBOi PyKHM a00 HOTM HABKOJO Ui abo
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Tyay0a OMH OHOTO 1 MIIIHO TPUMAIOTh OJIUH OHOTOY [ 1]. 3ayBaskumo, 110 TO11OHMIA
nepeKyIaa Mboro mia3aroiaoBKy Ob6itimu ma 0omopkKu MPOTIOHYE TICUXOJI0oTHHA Mapra
[Tpupi3 y crarti «Sx Mu 1006mM0? 5 MOB KOXaHHS Bija TIoKTopa dimocodiiy [4].

AHrN. Receiving gifts // ykp. [looapynku

JIiist mepexiiamy 1»0T0 CIOBOCTIONYUYEHHS Receiving gifts yKpaiHChKOIO MOBOO
MU 3aCTOCYBAJI CIIOBO: 100APYHOK «II€ pid, SIKY TapyBIbHHK 32 BIACHUM Oa)KaHHSIM
0e3II1aTHO BiJJIa€ y BOJIOJIHHS 1HIIOI OCOOM 3 METOIO 3aJI0BOJILHUTH ii BIOAOOAHHS.
...JIEMOHCTpallisg ar000Bi uM apyxOm» [1], amke 3 omsamy Ha 3micT crarti Iepi
Uenmena «I1’sTh MOB KOXaHHS Ta IXHIN BIUIMB HAa CTOCYHKW» OJIHIEIO 3 MOB KOXaHHS
€ BUCJIOBJICHHS MOYYTTIB Uepe3 momapyHku. Tox, BapiaHT mepeknany «llodapyrkuy,
3anporioHoBanuii Maproro [Ipupi3, HaM 3/1a€Thbcst HauBAATIIIUM [4].

I3 migzaronoBkom Quality time, mniepexmanerum Maproro Ilpupi3z gk wac,
nposedeHull pazom, MU 3TOJIHI, POIIOHYEMO KOPOTIIHN BapiaHT «Yac pazom», 1m0
JUTSI T11/13aT0JIOBKA, HA HAIy TyMKY, 3BYYUTh BIAJIIIIE.

[IpoananizyBaBim TepeKaj IMiA3aroJioBKiB, MOXXEMO CKa3aTd, M0 Il
CTPYKTYpH AK€ BKJIUBI, TOMY Ha IXHIN MEPEKIIa] 3BEPTAEMO 0COOIUBY yBary, aaKe
COPUMHATTS YUTaue€M TEKCTy BIJOYBA€ThCA CIOYATKy 4Yepe3 3arojoBOK YW
mig3arogoBok. JIyis iX yKpalHCBKOTO TepeKiagy dYacTo HEoOXiHO BAATHCA 0
IHTEPHPETALIITHOIO MIIXO.Y.

Jlireparypa
1. Bikinenisa: Binpna ennuxnonemis. URL: https://uk.wikipedia.org/wiki/ (mara
3BepHeHHs 01.04.2025).
2. Topox. Tnymauenns. URL: https://goroh.pp.ua/ (mara 3Bepuenns 01.04.2025).
. JlutBun 1. M. [aTepnperaTuBHMI TiAXiA A0 MPOIECY XYAOKHBOTO MEpeKIamay
(ma Marepiami yKpaiHCBKOTO IIE€pEKIany JAETEKTMBHOI HoBenu Iinbepra
Yecreprona «Bincyrnicts manma Inmacca»). Moeosnaeuuti  eichux. 2022.
Ne31.URL:  https://ling-ejournal.cdu.edu.ua/article/view/4565/4831  (nmara
3BepHeHHs 01.04.2025).
4. Tlpupiz M. Sx mm mrob6umo? S5 MOB KOxaHHS BiJ JOKTOpa (imocodii.
Vkpaincoka npasoa. Py6puka «KutTsy. 31.03.2018. URL:
https://life.pravda.com.ua/society/2018/03/31/229901/ (mara  3BepHEHHS

W

01.04.2025).

5. VYkpaincbkuii ncuxonoriynuii  XAb. [Ilcuxonoriyna enuukionemis. URL:
https://www.psykholoh.com/post/nepekoHanHs-11e (mara 3BEpPHEHHS
01.04.2025).

6. ®enopenko JI. B. IlpuHnmnu mnepexnaay 3aroyioBKIB MEAIMHUX TEKCTIB.
Ooecvruii ninesicmuynui eicnux. 2015. Ne 6. Tom 2. C. 126-129. URL:
http://nbuv.gov.ua/UJRN/olinv_2015 6(2) 31 (mara 3Beprenns 01.04.2025).

7. Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/ (mata
3BepHeHHs 01.04.2025).

8. Chapman, G. The 5 Love Languages and Their Influence on Relationships.
URL:
https://www.helpguide.org/relationships/social-connection/the-5-love-language

s-and-their-influence-on-relationships (nara 3sepaenus 01.03.2025).

149


https://uk.wikipedia.org/wiki/
https://goroh.pp.ua/
https://dictionary.cambridge.org/
https://www.helpguide.org/relationships/social-connection/the-5-love-languages-and-their-influence-on-relationships
https://www.helpguide.org/relationships/social-connection/the-5-love-languages-and-their-influence-on-relationships

9. Slovnyk.Me: Benukuii Ttaymadynuii cinoBHUK cydacHoi wmoBH. URL:
https://slovnyk.me/ (nata 3sepuenns 01.04.2025).

10.Slovnyk.UA:  Tlopran  ykpaincekoi MoBu Ta  KymbTypu. URL:
https://slovnyk.ua/index.php?swrd (mara 3Beprenns 01.04.2025).

Oxcana Porau

KaHAUAaT (PUIOTOTIYHUX HayK, Tpodecop

BonuHchkuii HallloHaIBbHUHM YHIBEpCUTET iIMeHI Jleci Ykpainku
(JIyupk, Ykpaina)

CBIT YCHOI'O IIEPERJVIAZY 'EOPT'IAA YEPHABCBKOI'O

VY cydacHOMy 1100aJ1i30BaHOMY CBIT1 IHTEHCUBHOT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITIi
ocoONMBe Micile 3aiiMae yCHUW TEpeKiaja, HOoro acreKTH, CTaHAapTU W MPUHIIMIIH.
Cepen  OCHOBHHMX TIMTaHb, SKUMH  3aliMalOThCS  CydacHI  HAyKOBIII  Ta
NEPEKIaAavi-MPaKTHKNA BapTO HA3BaTH HACTYMHI: iICTOPiS BUHUKHEHHS Ta PO3BHUTKY
ycHoro nepekiany (C. Canpukif), raxy3eBiCTh MepeKiiaay Ta Horo auBepcudikaris
(A. UyxakiH), ocoOnuBocTi miaAroroBku ycuux nepeknanadie (I. Hepik, C.
MakciMOB), TEOPETHYHI OCHOBH YCHOIO NEPEKIaay Ta MPAaKTU4YHI aclEKTU poOOTU
nepekiaaadya B pizHux ymonax (D. Giles), nepeknan y cdepi MbXKHaApOAHHUX BITHOCUH
(B. MacnoB), nepekiaj y JUIUIOMaTHYHIN Ta BINCHKOBIN cdepax, 30KpeMa B yMOBaxX
KpuzoBux cutyaiii (I. ['ankoBchKa).

VYcHe mnepekiiao3HaBCTBO Ta JAMIUIOMATisl MarOTh TICHUM 3B’SI30K, OCKUIBKH
YCHUI TepeKiaa BIAIrpae KIOYOBY POJib y MDKHAPOAHUX BIAHOCHHAX, MEPEroBopax
Ta MDKJIEp)KaBHUX 3ycTpivax. Ilepekmamadi, IO TMpauOOTh Y JUILIOMATII,
BUKOHYIOTh HE JHIIEe MOBHY (YHKIIO, a W BHUCTYHAlOTh SIK TOCEPETHUKH MIXK
KyJabTypamu, 30epiraroud TOYHICTh, HEHTPANBHICTh Ta JUIIJIOMAaTHYHY KOPEKTHICTh.
[Ilomo ocoOmMBOCTE YCHOTO TEpeKIaay B JUIUIOMATii, TO CEpell HAUTOJOBHIIINX
ocobnusocmeti UHOTO BUAY TEPEKIALy € MOYHICMb MA HeumpaibHiCMb, OCKIIbKU
OyIb-sIKe HEUITKE MepeIaBaHHs 3MICTy MOXKE COPUYUHUTH TUTUIOMATUIHUN KOHQIIKT,
TOMY TMepekiaaad-npodecioHas HE Mae TpaBa J0JaBaTU BJACHI KOMEHTapi YU
€MOILIIfHO pearyBaTH Ha cka3aHe. HacTymHUM KpHUTEpiEM € OOmpuMaHHs
OUNJIOMAMUYHO20 emuKenty, aJke Tepekiaaad TMOBUHEH NPaBHIBHO TepeaaBaTh
odiuiiiHI 3BepHEHH (Hanpuknan, «Bawa Bucoxonosasicnocmey, «llane Minicmpey),
a TaKoXX YyHUKarh HedopManbHOI JIGKCMKM Ta >KaproHizmiB. Cepen 1HIIMX
O0COOJNMBOCTE I1LOTO BHAY TNEpeKiIaay BapTO HA3BaTU KOHQIOeHyiuHicms ma
8i0n06ioanbHicMb, OCKITBKH Oy/ib-siKa 1H(OpMaIlis, OTpUMaHa I1iJ1 Yac MeperoBopiB, €
3aKpPUTOI0 I TYONIYHOTO PO3TOJIOIICHHS, a TMepekiazady, Oyay4Yd YaCTUHOIO
MIEPETOBOPHOTO MPOIIECY, HE YIOBHOBAXKEHUI BIIUBATH HA HOTO 3MICT.

Cepen OCHOBHUX BHJIB YCHOTO IEpEKIany, SIKi BUKOPUCTOBYIOTh Y JMUIUIOMATIT,
MOYKHA Ha3BaTHU HACTYIIHI:

a) nocuidoenull nepekaiaod, Mpu AKOMy NepeKIaaay ciayXae MpoMOBY, POOUTh HOTATKU
Ta mnepenae 3MicT micas nay3u. Lleil Bua mepekiiay BUKOPUCTOBYETHCSA IMIJ 4ac
o(IUIAHUX 3yCTpiueid, IEPErOBOPIB, JBOCTOPOHHIX 3yCTpIYEH.
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0) CUHXpOHHUU nepeKkaao, AKUL gUMarae MUTTEBOTO TIEPEKIaay B peaJbHOMY 4aci 3a
JIOTIOMOTOI0 ~ CIICLIAJIbHOTO  OOJMIafHAHHS 1 HaiyacTimie 3acCTOCOBYETHCS  HA
MDKHApPOAHUX caMiTax, KOH(PEPEHIisax Ta popymax.

8) wenomadic (chuchotage), xonu nepekiiagad mepeaac 3MiCT TOMIENKH OAHINA abo
JIBOM 0c00aM y BHMAJKax, KOJU OUIBLIICTh YYaCHHUKIB 3aXOMy PO3YMIIOTH MOBY
oparopa.

VYcHl mepekianadi, Kl CHELIANI3ylOThCA Ha Mepekiaal y cdepl aurioMarii Ta
MDKHApPOAHUX BIAHOCHH, 3a3BHYail, HE € IIMPOKO BIJIOMUMH CEpe 3araiy, OCKIIbKU
iXHSI TISUTHHICTh YaCTO 3aJIMIIAETHCS M03a MyOI1YHOI0 YBarow.

ITlin vac mnpesunentrctBa Jleonima Kpasuyka (1991-1994) dynkuii ycHoro
nepekiiazaya BUKOHYBaB [eopriii UepHsABChKUH, KUl 00iiiMaB mocaay KepiBHUKA
cyx06u nepskaBHoro mporokorny. Came [. YUepHSBChbKUI CYNpOBOIKYBaB IJIaBY
Jep>KaBU MM 4Yac 3aKOpJOHHUX BI3UTIB 1 3a0e3ledyBaB MEpeKiaj Ha 3ycTpiuax
BHCOKOTO piBHsA. Moro mpodeciiina misibHICTh OXOIUTIOBAA HepioJ] MEpIIX POKiB
HE3aJIeKHOCTI YKpaiHH, KOJIM BiH 3a0e31edyBaB MPOTOKOJIbLHUN CYyTPOBIJI TPE3UICHTA
Ta BUKOHYBaB 00O0B'SI3KH MEepeKIIagada Imij yac MibKHAPOJHUX 3ycTpiueit [4].

I'eopriit UepnsiBchkuii (Hap. 31 mumas 1946 poky) — yKpaiHCBKUU AUTUIOMAT,
BIJIOMHI CBOEIO POOOTOIO B Tally3i JEP:KaBHOTO MPOTOKONY Ta mepexmamy. Y 1970
poui BiH 3aKiHYMB (aKylabTeT poMaHO-repMaHchkoi Quionorii  KuiBckkoro
HalllOHAJIbHOTO yHiBepcutety iMeHi Tapaca llleBuenka, 3100yBIIM CHEMIaIbHICTh
nepekiaaaya-pedepenta aHmiiicekoi Ta (paHy3pkoi MoB. KpiMm Toro, Bosomie
iTanmiicbkoro MoBoro. Ilicns 3aBepuieHHss HaBuaHHs [. YUepHSBChKUN po3mouan
Kap'epy B raiy3i MDKHApOJHMX BIJHOCHH Ta MPOTOKOIY, MPAIlOI0YU pe(bepeHTOM
YICHOM Mpe3ufii YKpaiHChKOTO TOBapHUCTBA JPYXKOHW 1 KyJBTYpHOTO 3B'S3KYy 13
3apyODKHMMM  KpaiHamu, 3aBiJlyBaueéM CEKTOpY MDKHApOAHMX 3B'A3KIB Yy
Cexperapiari BepxoBuoi Pagu Ykpainu. 3 1992 poky I. UepHsBChkHil 040IIIOBaB
Biaauty JlepskaBHOTO mpoTokoiy, OyB kepiBHUKOM CiyxOu mpotokony IIpesunenta
VYkpainu Ta Ynpasmiaas [lepkaBHoro mpoTokoiy Ta Ilepemoniany Ilpesumenra
VYkpainun 3a yaciB JI. Kyumm. Baecok I. UepHsBchkoro y cdepy aepKaBHOTO
OPOTOKOJYy Ta TMEepeKyiaay € 3HayYHUM, OCOONMBO B KOHTEKCTI CTaHOBJICHHS
He3aJekHO1 YKpaiHu Ta 11 MDKHApOJHHUX BiIHOCHH, OCKUIBKH BiH BiJITpaB BaKJIUBY
poJib Yy PO3BUTKY cdepu YCHOro mnepeknaay B YKpaiHi, OCOOIMBO B KOHTEKCTI
JEepP>KaBHOTO MPOTOKOJIy Ta MIXKHAPOJHOI JaurioMarii. BapTo 3a3HaunTH, 110 3a 4ac
CBOE€I MpodeciiHOoi nepekiiananbkoi AisibHOCTI . UepHsIBChKHil 3a0e31euyBaB yCHUN
nepeksan s Ilpesunenta VYkpainu Jleonima Kpapuyka mig 4ac MDKHApOIHHUX
3ycTpiuedd, oQIimiHUX BI3UTIB Ta IEPEroBOpPIB Ha HAWBHUIIOMY piBHI. Y CBOil
TISAJBHOCTI BIH HE TUIBKM TIepefaBaB 3MICT MOBJICHHSA, a W JOTPUMYBaBCS
JTUTUIOMAaTUYHOTO €TUKETY Ta MPaBUJI JIEP>KaBHOTO MPOTOKOMy. Ak kepiBHUK Ciyx0Ou
nepsxkaBHoro npotokony [Ipesuaenta Ykpainu (1992-2000), I'. YUepHsiBCbKui cripusiB
CTAQHOBJICHHIO CTaHJapTiB OQIIIHHOTO YCHOTO Mepekiaay, a horo pobora craia
3pa3KoM I HACTYIMHHX TIOKOJNIHb TMEpeKiajadiB, fKi MPAIIOBaId TMPU BUIIUX
opraHax BJIaJd. 3aBISKH CBOIM 3HAHHIM aHIIIMCHKOI, (paHITy3bKOi Ta 1TaliiChKOT
MoB [. UYepHsABCHKMI BIIrpaBaB Ba)JIMBY POJIb y MDKHAPOJHUX KOMYHIKAIlISIX
Vkpainu, a ioro mpodeciiiHa JiSUTBHICTH JomoMarana YKpaiHi (opMmyBaru
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MO3UTUBHUM IMI/DK HAa MDKHApOAHIM apeHi Ta QopMyBaTH KOPIYC YCHHUX
nepexsiaaaqiB y cepi AUrmioMarii Ta Mi>KHapOJHOT KOMYyHIKaIIii.

I'. YepHsBChKUiT 3p0OMB 3HAYHUI BHECOK Y BCTAHOBJICHHS BUCOKUX CTaHIapTIB
YCHOTO TepeKiaay B YKpaiHi, 0COOJMBO B KOHTEKCTI NIEPKAaBHOTO IMPOTOKOIY Ta
TUIUIOMaTii, a #oro pobora sk OQIIIHHOTO mMepekianada Ta kKepiBHUKa CiryxOu
npotokony [Ipesunenra Ykpainu BIUIMHY/IA HA GopMyBaHHS NpodeciiiHUX BUMOT 10
nepeKiIaaayiB HalBUILOTO PIBHS.

OcHOBHI cmandapmu ycHo20 nepekiady, siki BIpoBaJKyBaB I. UepHIBCHKUI,
MOJISITlId, B TIEPILY Yepry, Y mouHocmi ma ouniomamuyrii kopekmrocmi. 11ig dac
cBoe€i pobotu . YUepHSBChKUI HE MPOCTO MepeaBaB 3MICT CKa3aHOTO, a i a/lalTyBaB
oro BIAMOBIAHO /0 JAWIUIOMATUYHOTO  KOHTEKCTY, BpaxOBYIOUM HIOAHCH
MDKIEpKaBHUX BIIHOCHH. SIK pe3ynbTar, WOro Mepekiajy BiANOBIIAId HOpMam
MIDKHAPOAHOTO E€THKETY, 110 OCOOJMBO BAXKJIMBO Y IEPEroBOpax BHUCOKOTO PIiBHS.
Hactynaum crangaprom OyB 6ucoxuii pigeHb MoO6HOI ni020moseKu, 10 IT03BOJSIIO0
oMy mpamroBati 0e3 A0AaTKOBUX mocepenaHukiB. [. UepHsBChbKkHII BUMaraB Bijl
YCHUX TIEPEKJIa/ladiB TPYHTOBHOTO 3HAHHS HE JUIIE MOBH, a W TOJNITUYHUX,
€KOHOMIUHUX Ta KyJbTYPHHUX peaiil.

[le onmHMM BaXJIMBUM CTAHIAPTOM OYIO0 OompumanHs HNPOMOKOLY mda
emuxemy. YCHI Nlepekiaaayl, Kl MpalioBalIy B Iep>KaBHOMY anapari, Maju HE TUIbKU
no0pe BOJOAITH MOBaMH, a W PO3YMITH MPOTOKOJbHI BHUMOIH, TaKl SIK MOPSAOK
3BEpHEHb, 1€papXis CHOUIKyBaHHS Ta TMpaBWia MPEACTABHULBKOTO TNEpeKiIamy.
HeBia'eMHOIO BUMOTOIO YCHOTO MEPEKIIANly € WBUOKICMb | 6NeBHEHICMb Y nepeKiaoi,
TOMY, SIK CHHXPOHHHUH 1 mOCHiAOBHUN Tiepekianad, . YUepHIBCbKUN JEMOHCTpPYBaB
YMIHHS IIBUJIKO Ta OE3MOMMIIKOBO TMepenaBatu i1H(opMaliio, IO € KPUTUYHO
BXJIMBHM II1J] 4ac 3yCTpivueil HaliBuIOro piBHA. Bigomo, 1m0 mmijg dYac CBO€T
npodeciitHol AISIILHOCTI MepekiIafad MOBUHEH JOTPUMYBATHUCS HEHTPaIbHOCTI Ta
koHpiAeHIiHOCTI. bynyun odimiitnum nepeknagauem [pesunenta, I. UepHsBcbkuit
BUKOHYBaB HaWBHII CTaHIAPTH MPOodeciiiHOI eTHKH, BKIIOYAI0UM KOH(IICHIINHICTh
iH(MOopMaIIii Ta HEUTPATBHICTh Y TIEPEIaBaHHI 3MICTY.

Yeuuit mepeknan y paMmkax JepyKaBHOTO MPOTOKOIY Ma€ YiTKi TpaBHIIa
npodeciiiHol MOBEAIHKH, JOTPUMAHHS SKHX 3a0€3Meuyl0Th KOPEKTHICTh, TOUHICTH 1
BIJIMOBIAHICTh MI>KHAPOAHOMY JTUTNIOMATUYHOMY E€TUKETY.

[Tepexnamay, Oyayud YaCTHUHOIO JUIUIOMATUYHUX TIOIA, Ma€ 3HATU Ta
JOTPUMYBATHCSI OCHOBHHUX MpPaBHJI JIEP>KaBHOTO MPOTOKONY mpu mepekiani. Cepen
KJIIOYOBUX TMPAaBWJI IBOTO MPOTOKONY JIOTIYHO BHUAUIAIOTH MOYHICMb  ma
HeumpanvHicms - TEpeKiazady [OBHUHEH MepeJaBaTH 3MICT  BHCIOBIIOBAHb
MaKCHMMaJdbHO TOYHO, O€3 BIJIACHMX IHTEpIpeTaiiii ado 3MiH, HE JIOMyCKAIUH
no/aBaHHsl a0o crhpoileHHs 1HQopMallii, HaBiTh SKIIO BOHA 37A€EThCA HAJATO
(dopmasibHOIO 200 cKJagHO0. HacTynHOIO NMPOTOKOIBHOIO BUMOTOIO 0 MEPEKIany €
Horo weuodxicmo i wimkicmes euxiadenHs, TOOTO TOCIITIOBHUM IMepeKiIaa Mae OyTH
YiTKUM, 0€3 3aTPUMOK 1 IUTyTaHWHU, B TOM 4Yac K CUHXPOHHUU TMEpeKyaj BUMarae
0COOJHMBOT MATOTOBKH Ta BMIHHS MPAIIOBATH B peaIbHOMY 4aci.

[Ile omHi€EF0O HOPMOIO  JIEPKABHOTO  MPOTOKOIY €  GIONOGIOHICMb
OUNJIOMAMU4YHOMY  emuKxeniy, TOOTO TPU 3BEPHEHHI JO BHCOKOIOCAIOBIIIB
BUKOPHCTOBY€ETHCSI BIANOBIAHUN TUTYN (Hanpuknana, «llawe Illpesudenmey, «Bawa
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Bucoxonosasicnocmey»), a Bublp ¢GopMylntoBaHb TOBHHEH BIJNOBIAATH PIBHIO
OoQiIIAHOCTI 3ax0y. 3aKOHOMIPHUM TMPHUIUCOM € KOH@IOeHyiliHicmb, BUKOHAHHS
SAKOTO TIOJSiTa€ y TOMY, IO TIEpeKiazady HE Ma€ MpaBa PO3TOJIONIYBATH 3MICT
neperoBopiB abo KOAHI 1HIII JaHi, OTPUMaHI i 9ac MEPeKIaay, TOMy IO OyIb-sKi
BUTOKH 1H(OpMaILii MOXYTh MaTu TUIUIOMATUYHI HACHIAKW. BaIJHMBOIO BHUMOTOIO €
KOHmMPOIb HAO MOB0I dicecmié 1 nosedinkor. llepekianad Mae TOBOAUTHUCS
CTPUMAHO, HE JIEMOHCTPYIOYM BJIACHUX €MOIid a0o peakiliii Ha BHUCJIOBIIOBAHHS
y4acHHMKIB TieperoBopiB. KpiM Toro, HemopeuyHi kecTu abo MIMiKa MOXYTb OyTH
CHOPHUIHATI SIK 0cOOMCTa MO3Ullisl Nepekaagaya. Bapro 3a3HaunTy, 110 1I€ CTOCYETHCS
HE JIMIIe TMepekiaaada, aje ¥ yCIX Y4YacHHKIB JepkaBHOi odiliiiHOI aenerarri.
Hamnpuknan, Hemopeuna HeBepOanbHa moBeninka Ilocima VYkpainm B CIIA O.
MapxkapoBoi mig udac 3yctpiui [Ipesugenta Ykpainu Bomnoaumupa 3eneHchkoro 3
HNonanenom Tpamnom B OBanbHOMY KaOiHeTi 28 iroToro 2025 poky, KOJIM MaHi Moco
yHHUKajga MpsSMOTO TOMISIAY Ha YYaCHUKIB MEPEMOBUH, CHUJILNIA, HU3bKO OIMYCTHBIIH
TOJIOBY, YCIM CBOiM 30BHIIITHIM BUIVISIZIOM TOKA3yIOUU CBOE HETaTTUBHE CTABJIECHHS TO
cutyanii. BaknmuBo 3rajatu TakoK Take MPABUIIO, SIK GIONOBIOHICMb KYJIbMYPHUM
ocobnusocmsam, Mo nependadac yHUKHEHHsI OyKBaJIbHOTO MEPEKIIaTy, SIKIO BIH MOXKE
CIOPUYMHUTH HEMOPO3yMIHHA 4Yepe3 KyJAbTypHI BiAMIHHOCTI. ToOTO, NUIIIIOMAaTH4Hi
dbopMyITIOBaHHSI MOXKYTh aJanTyBaTUCs, aje Oe3 3MiHU 3MicTy. | Ha KiHelb, BUMOTa
BIJIMOBIAHOTO Opec-Kody ma 308HIuHb020 6u2nady. llepeknamad mae BUMISAIATU
BIJIMOBITHO JO PIBHS 3aXOAy: KJIACHYHHI KOCTIOM, CTpUMaHa 3ayiCcKa, MIHIMaJIbHA
KUIBKICTh aKCECYyapiB, a TAaKOX BIJCYTHICTh SICKpABUX KOJIbOPIB a00 HEPOPMaIHHOTO
ctuwmo. Ili mpaBmia rapaHTyloTh, 10 Nepekian Mmia 4ac OQIUIMHUX 3aXOIiB €
eekTuBHUM, TpodeciiHUM 1 HE BIUIMBA€ HA JAMIUIOMATUYHI BIJHOCHMHU MIXK
KpaiHaMHU.

Orxe, odimiiHui yCHUW TEpekiaj BUMarae BiJ TEpekiagada BiJIMIHHOTO
3HaHHS MOB, BMIHHS IIBUIKO pearyBaTd Ta aJanToOByBaTUCSA O CHUTYaIllli,
JOTPUMYBATHCS TIEPEKIATallbKIX BUMOT Ta cTraHmapTiB. [. UepHsBchkuil 3poOuB
3HAYHUN BHECOK Yy PO3BUTOK YCHOTO TEPEKiIaay B YKpaiHi, BCTAHOBHBIIHM BUCOKI
npodeciiiHi CTaHAapTH IJI TUX, XTO MHpalioe y chepi MiXKHApOAHOI KOMyHIKaIlii Ta
auriomarii. BiH He TiTbKM BHUKOHYBaB MEpEKIaj caMm, a W 3aJaB OPIEHTHPHU IS
HACTYIMHHUX TOKOJIIHb MepeKjafayiB, sKI NpalioTh y cdepl AUmIoMarii Ta
JIEP’)KaBHOTO YIPABIIIHHS, TOMY HOr0 BHECOK Yy PO3BUTOK CTaHIApTIB YCHOIO
nepexiaay 3aMIIAEThCS BAXIMBUM €TaroM y (opMyBaHHI1
npodeciiiHol mepeKIagabkoi CJIBHOTA YKpaiHu.
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HMapis CaBipko

3100yBavyKa JPyroro (MaricTepCchbKoro) piBHS BUILOT OCBITH
UepkachKuii HalllOHATBLHUN YHIBEPCUTET iMeH1 b. XMeIbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

BILINB CMAPT-TEXHOJIOI'TIH HA ®OPMYBAHHS KOTHITUBHOI
KOMIETEHIII YUHIB 1P BUBYUEHHI HIMEIILKOI MOBH

AHoTanisi: Y cTaTTl po3mIsSAAEThCS BIUIUB CMApT-TEXHOJIOrNA Ha (pOpMyBaHHS
KOTHITUBHOI KOMIETEHIIi YYHIB MIPU BUBYEHHI HIMELIbKOI MOBH. AHAII3Y€ETHCA POJIb
MOOUIbHHUX JOAATKIB, I1HTEPAKTUBHUX IUJIATGOPM, aJaNTUBHOIO HABYaHHS Ta
IITYYHOTO 1HTEJIEKTY y PO3BUTKY MOBHHMX HAaBUYOK, KPUTHYHOIO MUCJIEHHS Ta
CaMOCTIHHOCTI Y4HIB.

KuouoBi cjioBa: cMapT-TEeXHOJIOT11, KOTHITUBHA KOMITETEHITiS, HIMEI[bKa MOBA,
MOO1JIbHI TOAaTKH, aJallTUBHE HaBYaHHS.

CydacHuii OCBITHIN mporiec Bce OUTbIIE OPIEHTYETHCS Ha U(POBI TEXHOJIOT],
SKI 3MIHIOIOTH MIIX0AW A0 HaB4daHHSA. CMapT-TEXHOJOTIl JO3BOJISIOTH CTBOPIOBATH
NEPCOHAII30BaHl  TPAEKTOpii  HABYAHHSA, CHOPUAIOYM  PO3BUTKY  KOTHITUBHOI
KoMreTeHIIi1 yuHiB. OHUM 13 IPeIMETIB, A€ L1 TEXHOJIOT1i aKTUBHO 3aCTOCOBYIOTHCS,
€ HIMEeIlbKa MOBa, a/pKe IHTEpaKTHBHI IUIaTOpMHU, MOOUIBHI OJATKH Ta 1HIII
THCTPYMEHTH 3HAYHO TOKPAIIYIOTh 3aCBOEHHS MOBHOTO MaTrepiay.

JlocniKeHHs! JOBOASATh, 110 MO€JHAHHS CJIIB 1 300pa)k€Hb y HABYAIbHOMY
npoueci € e(eKTHBHIIINM, HIXK BHKOPUCTaHHS Juiue TekcTy. Lle miarBepmxye
BAXUJIMBICTh MYJIBTHUMEIIMHOTO TIAXOMYy Y BHMBUYEHHI 1HO3EMHUX MOB, 30KpemMa
HiMerbkoi. CMapT-TEXHOJOT1i, Taki SIK MOOUIbHI JOJAaTKM Ta IHTEPAaKTUBHI
wiaropmMu, IPYHTYIOTHCS HAa MPUHIUIIAX MYJIBTUMEIINHOTO HaBYaHHS, 110 CIPUSE
KpalioMy pO3yMIHHIO Marepiaiay, aKTMBHOMY 3allyd€HHIO YYHIB Ta PO3BHUTKY
KPUTUYHOTO MUCJIEHHS [4, c. 2-3].

[Ilo6 3aoxoTuTH YYHIB JO TEHEpPaTHBHOI 00poOKM iH(DOpMaIlii, BaKIUBO
JIOTIOMOTTHU 1M Oy/IyBaTH 3B'S3KU Mik BepOATbHUMHU Ta 00pa3HUMU PETPE3CHTAIlISIMU.
Konu y4yH1 mo€eIHYIOTh CJI0Ba Ta KAPTUHKY, BOHU aKTUBYIOTh Pi3HI KOTHITUBHI KaHAIN
— onuH Uit BepOanbHOI 1HGoOpMmarlii, a iHIKKA A7 BiyanbHO! 1HGopmarii. Llei
IpoI1ieC JONOMAarae CpusaTH NIUOIIOMY HAaBYaHHIO Ta PO3yMIHHIO [3, ¢. 224].
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VY MynbTUMEINHINA OCBITI METa HE MPOCTO MPEACTABUTH 1H(GOPMAIIiIO B PI3HUX
dbopmaTax, a CTBOPUTH MOXKJIMBOCTI JJisi YYHIB aKTUBHO OOpOOJIATU Ta 1HTETPYBaTH
BepOaapHI Ta oOpasHi penpeseHrtaiii. lle Moke mNpu3BeCTH A0 TOKpaICHHS
MIEPEHOCY, MO0 O3HAYa€, MO0 YYHI MOXKYTh 3aCTOCOBYBAaTH CBOE PO3YMIHHS O HOBHX
KOHTEKCTIB UM npobiiem [3, c. 227-228].

[Io6 BiAMOBICTH HA MUTAHHS, YU MPAIIO€ MYIbTUMEIMHE HABYAHHS Kpallle 32
cioBa cami Mo coOi, JOCHIIKEHHS IMOKa3ylTh, IO MOEIHAHHS CIIB Ta KapTUHOK
3a3BUYail MPU3BOJIUTH /10 KpAILUX pe3yabTaTiB HaB4aHHs. Llei edext oOrpyHTOBaHMI
KOTHITUBHOIO TEOPI€I0, KA CTBEPKYE, IO KOJIM CJIOBA Ta KAPTHHKHU IPAIIOIOTh
pa3oM, II€ TIOJIETIIYE YYHSIM CTBOPEHHS 3B'A3KIB Ta TOOYIOBY 3MICTOBHUX
MEHTAJIBHUX Mojenel. Sk pe3yabTar, yuHi 3 OUIBIIOK HMOBIPHICTIO IMTOKAXKYTh Kparili
pe3yabTaTi Ha TecTaX Ha IMEPEHECEHHs, AKl OIIHIOITh 3/IaTHICTh 3aCTOCOBYBATU
BUBYeHe [3, c. 231].

B ymoBax mmdpoBoi TpaHcdopmaliii OCBITM Ba}xJIMBY pOJb BiJirpae
BIIPOBA/DKEHHS 1HHOBAIIMHUX TEXHOJOTIM Yy BHUKIAJAaHHI HIMEIbKOI MOBH.
OCHOBHUMH HaIpsiMaMU iX 3aCTOCYBAHHS €:

MyabsTuMeniiiHi pecypcu — iHTErpallis ayio, Bieo Ta aHIMAIli A MOKpAIEeHHS

PO3yMIHHS TPAMaTHYHUX CTPYKTYP Ta JEKCUIHUX OJMHHIIb.

Ongaiin-miiargpopmu Ta MOOITbHI J0AATKH — BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX BIIPAB,

TECTIB Ta BIPTyaJIbHUX CUMYJISLINA JIJIs1 CAMOCTIMHOTO Ta aJalTUBHOIO HABYAHHS.

. /lomoBHeHa Ta BipTyajibHA peaJibHICTb — CTBOPEHHS CEPEIOBHUI MJIs 1MIiTallii

peaIbHOTO MOBHOTO MIPOCTOPY Ta MIPAKTUKHA PO3MOBHOI MOBH.

IITyyHuil iHTeJleKT Ta 4ar-00TH — T[IEPCOHANII30BAHE HABUAHHA Yepe3

ABTOMAaTU30BaHUX CHIBPO3MOBHUKIB, SIKI KOPUTYIOTh MOMMJIKM Ta JIONOMAararTh Y

3aCBOEHHI Marepiaiy.

leiimi¢ikaniss HaBYAJIBLHOTO MpoOLECY — BIPOBAKEHHS ITPOBUX €JIEMEHTIB, TaKUX

SIK HaropoJik, PiBHI Ta KBECTH, IO MiABUITYIOTh MOTHBAIIIIO YUHIB [2, C. 2-5]
IIpakTH4Hi aceKTH BIPOBAIKEHHSI TEXHOJIOTi Y BUKJIaJaHHI HiMebKOI

MOBHU:

OpraHi3oByBaTH TPEHIHTH /ISl BUUTENIB 3 OCBOEHHS LU(PPOBUX PECYPCIB.

[aTerpyBaru 1udpoBi TEXHOJIOTIT Y HaBYaJIbHI MPOTPAMH.

OrmintoBatu €(EKTUBHICTh BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIH MUIIXOM TECTyBaHHS YYHIB Ta

aHaJli3y 1XHIX YCHIXiB.

3a0x0uyBaTH YYHIB JI0 CTBOPEHHS BJIACHOTO KOHTEHTY (IIOJIKACTIB, BiJIE€OYPOKIB,

IHTEpPaKTUBHUX Ipe3eHTalii) [2, c. 6].

Otxe, BUKOPUCTAHHS I1HHOBAIlIMHUX TEXHOJOTIM y HaBYaHHI HIMELBKOI MOBH
CIIpUsI€ PO3BUTKY KOTHITHUBHUX KOMIICTCHIIIN YYHIB, MIJBHUIICHHIO IXHHOT MOTHBAIIil
Ta e(exkTUBHOCTI HaBuyaHHA. (CMapT-TEXHOJOrIi JIOMOMararoTh CTBOPIOBATU
NIEPCOHAIII30BaHl TPAEKTOPIi HABYAHHSA, IO BIAMOBIAAIOTH MOTPeOaM KOXKHOTO YYHSI.
TakuMm unHOM, IM(PPOBI 1THHOBAIIIT CTAIOTH HE JIMIIIE TOMOMIKHUM 1IHCTPYMEHTOM, a i
KITFOYOBUM (DaKTOPOM Y Cy4aCHOMY MPOIIEC] BUBUYECHHS 1HO3EMHHUX MOB.
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KaHauAaT (UIoNIOriYHUX HAyK, CTapIIMi BUKIaAay

Uepkacbkuil HalllOHAIBHUHN yHIBepcUTeT iMeH1 b. XMenbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

CIELHU®IKA AHIVIO-YKPAIHCBKOI'O IEPEKJIAZLY:
TPAMATUYHUMA ACIIEKT

OpHi€ro 3 BaXJIMBUX CKIAOBUX T'PAMATUYHOTO AacCIEKTy TMepeKiaxy €
nepeKaganbki MepeTBOPEHHs] Ha CHHTAKCHYHOMY piBHI. 3M1HCHIOIOYH TepeKiIal 3
AHTITIICHKOT MOBHM Ha YKPAiHCHKY, BAKIIMBO BPAaXOBYBaTH OCOOIMBOCTI CHHTAKCUYHOI
opranizamii 000x MoB. J[Ji1 aHMIIMCHKOI MOBH XapaKTEPHOIO € YITKa CHHTAaKCUYHA
OygoBa pedeHb, 1€ MiIMET TMepeaye TMPHUCYIKY, 30KpeMa THUIIOBOI € MOJEIb
1MET-IPUCYIOK-10AaTOK [4]. ¥V To#l yac K «B akaJeMIyHii rpamaruill yKpaiHChKOi
MOBHM BKa3aHO, 1110 3BMYailHE PO3TAIlyBaHHs YJIEHIB PEUEHHS B YKPAiHCHKIN MOBI
B11I0YBAETHCS BIMOBIIHO IO MOJIENi: 0OCTaBUHA, NMPUCYIOK, MIJAMET, TOOTO TOPSIIOK
MPOTWICKHUM TPUIHATOMY B aHDIKCHKIM MoBi» [1, c. 120]. Tlepeknanauy BaxxJIMBO
aJanTyBaTH MEPeKIIal caMe 0 HOPM YKpaiHChbKOi MOBH.

VY naBeneHomy Huxkue (parmenti 3 pomany [[xopmka Maprina «Borous i
KpPOB» 3M1IMCHEHO TpaHC(hOpMAIlil0 HA CHHTAKCMYHOMY DIiBHI BIATMOBIIHO 10 HOPM
MOBHU nepeknany: «Heraldic banners had long been a tradition amongst the lords of
Westeros, but such had never been used by the dragonlords of old Valyriay [5, p. 10]
/I «Ceped nopoie Becmepocy ichysana oaeus mpaouyis 2epbosux npanopis, a om y
Banipii nosenumeni opaxonie maxkozo 3suuaro He manuy [2, c. 16]. Ilepma yactuHa
CKJIQJHOTO pEYEHHS OpUTiHATY noOyaoBaHa 3a MOJIEJLTIO
M1IMET-IPUCYIOK-I0/IaTOK-00CTaBUHA, B YKpailHCBKOMY TMepekiaal  BigOynacs
NepecTaHOBKa, pe3yabTaToM SKOi € Opradisamis pe4YeHHS 3a MOJICIUII0
o0cTaBUHA-NPUCYIOK-TT1AMET-10/IaTOK.

VY nactynHomy ¢parmenTi nepekiagadka Hartans THcCOBCbKa TakKoXK BIAETHCS
70 CUHTaKCMYHOTO TEePeCTPyKTypyBaHHsI (PparmeHTa opuriHany: «The seven kings
that Aegon the Dragon meant to uncrown were not cheering, howevery [5, p. 10] //
«lIlpome 306cim He miwunuca cemepo koponie, skux Eiieon [[paxon 3ibpascs
possinyamuy [2, c. 16]. XapaktepHe njsi aHIIIACHKOI MOBH MEpeayBaHHS IMiAMeTa
NPUCYIIKY B YKPaiHCHKOMY TIEPEKJIajli 3aMIHIOETHCSI Ha TIPETO3UINI0 MPUCYAKA OO
miMeTa.

3a BIACYTHOCTI CMHCJIOBOTO TiAMETa poOjib (OopMampHOrO TiAMETa B
AHDIIICHKIM MOBI MO)XX€ BUKOHYBATH 3alMEHHUK it: «Yet it was said that Rhaenys
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spent more on dragonback than her brother and sister combined, for above all things
she loved to fly» [5, p. 9] // «llodetikysanu, wo Petinic nposoouna eéepxu na ceoiil
OpaxoHuyi wacy Oinvuie, Hixc il Opam i cecmpa paszom y3sami, aoxice NOHAO yce
mobuna aimamuy [2, c. 14]. [lacuBHy KOHCTPYKIIIIO OpHUTIHANY it was said, B SKii
poiib  OpMaTLHOTO TMiAMETa BUKOHYE 3aMEHHUK if, B YKpaiHCHKOMY TepeKIai
3aMIHEHO Ha 0€30c000By HOPMY noOdeuK)ysalu.

Tpancdopmariisi xapakTepHOi ISl aHDTIMCHLKOT MOBU CHHTAKCUYHOI OpraHizaiiii
PEUEHHS 3a MOJAEIUIIO MIJIMET-NMPUCYIOK-T0JaTOK BIJOYBAETHCS 1 B HACTYIHOMY
bparmenTi: «In the end, though, Aegon's enemies had no answer for his dragonsy (5,
p. 12] // «Ane, 3pewmoro, Eiiconosum eopocam Hiwo2co 610 Npomucmagumu tio2o
opakonamy [2, c.7]. Ilepexnanayka BOAETHCS O MEPECTAHOBKM HA CUHTAKCHUYHOMY
Pi1BHI, 30KpeMa pO3MIIIy€ JOJATOK y MPEMO3UIIii 10 TOJIOBHUX YJICHIB PEUEHHS.

[lepecTaHOBKM Ha CHHTAaKCUYHOMY pIBHI € OJHUMH 3 HaW4aCTOTHIIIKUX
TpaHchopMmalliii, 10 SKUX BIAIOTHCS TEpeKiIaaadi, 3AIACHIOIYM TEpeKiIaa 3
aHTITIIIChKOT MOBY Ha YKPATHCHKY. AJlanTallis TEKCTy MepeKyaay came 0 HOpM MOBHU
NepeKyIaay, a He BIATBOPEHHS OpPWTIHAIBHOI CHHTAKCUYHOI OpraHi3ailii pedeHb, €
BAYKJIMBOIO 3aMTOPYKOIO SIKICHOTO TIEPEKIIaIy.
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Anapiit TuBogap

acHipaHT MepuIOro poKy HaBYaHHS

BonuHcekuii HalioHanbHUN yHIBEpcUTET 1M. Jleci Ykpainku
(JIyupk, Ykpaina)

JTOCBIJ YCHOTO EPEKJIAY B YMOBAX BIITHHA

Biiina € ogniero 3 HaHOUIBIIUX KaTacTpod, 3 SKUMH CTHKAETHCS JIIOACTBO, 1,
0e3yMOBHO, II¢ BIUIMBa€ Ha BCl chepH KUTTS, BKIOYAIOUM cdepy KoOMyHIKallii.
[lutanHs ycHOTO Tepekiiagy B KPUTUYHUX CUTYaIlisIX Ta WOTO BUKJIMKU BiAITParoTh
BAXJIMBY POJb JKUTTI CYCIIJILCTBA Ta CHOHYKAIOTh MEPEKIAJ03HABIB 0
IPOBAKEHHSI HAYKOBHUX MOCHTIKeHb. [IpoTsrom TpuBajmoro yacy BYEHI 3BEPTAIOTh
yBary Ha TakKi MHUTaHHS YCHOTO TEPEKIaay, SK TCOPETHYHI Ta MPAKTHUYHI aCTEKTH
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poboTu mepeknagada B ekcTpemaiabHux ymoBax (B. I. bakyHina), mcuxojoriaHuit
acmeKT poOOoTH MepeKaadiB B yMOBaX BIMHM Ta IXHsS B3a€MOJIS 3 BIHCHKOBUMH Ta
rymanitapuumu  opranizamisimu (H. B. Kocrtenko), ocobmuBocTi mepexiany y
JTUTUTOMATHYHIA Ta BIMCHKOBIHM cepax, 30kpema B yMoBax kpuzosux cutyarii (1. O.
I'ankoBcrka, B. I. MacnioB), pi3Hi MojeIi HaBUYaHHS MEPEKIaaadiB i MepeKIafadok,
30kpema y cdepi ycHoro nepekiany (D. Gile), pons nepekiianadiB y rymaHiTapHUX
MICISIX, 30KpEMa B yMOBAaX BOEHHHMX KOH(IIKTIB, POjb IMEpEKJIaay y BHPIIIEHHI
KOH(JTIKTIB, 30KpeMa B KOHTEKCT1 YCHOTO nepekiany mia yac Biiau (M. Liu).

VYcuuii nepeksiaj y 4acu BIHHU Ma€ BUHATKOBY BaXKJIMBICTh, OCKUIBKH BiifHA HE
JIUIIE 3MIHIOE TOMITUYHI Ta COLIAJIbHI pealtii, a i BUMarae Bij JroAeH MaKCUMaJIbHOT
ajanTalii 10 HOBUX oOcTaBuMH. B yMoBax BoeHHMX KOH(IIKTIB Ta BOEH MepeKiiaaadi
4acTo mnepeOyBalOTh y IMEHTP1 MOJIM, BUKOHYIOUM KJIIOYOBY POJIb y 3a0€3MeUeHHI
KOMYHIKaIlli MK PI3HUMH HaIllOHAJbHO-A00POBOJIBYMMHU T'PYIaMH, BIMCHKOBHUMH
MipO3JiIaMyd Ta TyMaHITApHUMH OpraHizamisiMd. Y TakuxX yMOBax Mepekiaaadi
IIOBUHHI BOJIOAITH HE TUIBKH BHUCOKMMH MOBHUMHU 310HOCTSIMU, a M 3JaTHICTIO
MIBUKO QIaNTyBaTHCS JI0 MOCTIMHO 3MIHIOBAHUX YMOB, MIPAITIOI0YN B €EKCTPEMATHHUX
CUTYaIlisiX, € OJlHAa MOMMJIKAa MOXKE KOILITYBaTH HaATO Joporo. JlocBia mokasye, mio
JUTSL  YCIIITHOTO TIPOBA/DKEHHS TMEpeKaadyeM CBO€T TMepeKIafanbkoi MisUIbHOCTI,
JOIIIBHUM € TMPOXOJKEHHS 0a30BOi BIMCHKOBOI MIJTOTOBKH, SIKa JO3BOJISE Kpallle
pO3YMITHCSI Yy BIHCBKOBIA CIpaBl, JOTPUMYBATHCS MpaBUJI CaMO3axHUCTy Ta
e(exTuBHIIIIE BUKOHYBAaTH CBOI OOOB'S3KM HE JIMIIE B SKOCTI IMepekiaaaya, aje u
IHCTpYKTOpA.

PoGora ycHoro mepekiazada B yMOBax BIiHHM Mae€ CBOi crenudiuHi
ocobmuBocTi. HaliBaXIMBIMIMMH 3 HUX € IIBUJKICTB 1 TOUYHICTh Niepeaadi iHopmariii,
aJpke KOJKHA MOMUJIKA a0o0 3aTpUMKa MOXKE MAaTH CEPHO3HI HACTIAKU JJIs JIIOJEH, K1
3aJlydeHl J0 BHKOHAaHHS CBOiX KOHKpPETHUX 3aBiaHb. [lepekiazay mMOBUHEH
OMEpaTUBHO pearyBaTd Ha PI3HOMAaHITHI IIBUIKO3MIHIOBAHI 3allMTH Ta CHUTYaIlli,
3a0e3mneuyour MPaBWIbHE PO3YMIHHS MK CTOPOHAMH.

Opniero 3 HAWCKIAMHINIUX 3aBJaHb € TEPEKIa] TEPMIHIB, IO CTOCYHOTHCS
00MOBHX Jiii, BIIICKKOBOT cTpaTerii abo cnenugpiyHuX ryMaHiTapHUX oneparii. Bilina
BUMarae BiJ| MepeKiiagada NIMOOKUX 3HAHB CIIEIiai30BaHOl TEPMIHOJIOTII, SIKYy 4acTo
HEMOKJIMBO 3HAWTH y 3BUYANMHMX CIOBHUKax. BomHodac, y Takux yMoBax MmoTpiOHO
BMITH aJanTyBaTd MOBHI KOHCTPYKIi, [0 BHKOPUCTOBYIOTHCA JJII TOYHOTO
nepeaaBaHHs ceu(IYHUX MOHSITh.

BaxxnmuBuM € TakoX TICMXOJIOTIYHE HABAaHTAKEHHS, SKE CYIPOBOIKYE
nepeKiIafayiB y KPU30BHUX CHUTyalisix. BoHM MaroTh mpaitoBaTd 3 JIOAbMH, SIKI
NEPEeKUIIN CTPEC, TpaBMH, BTpaTH, 1 TOMYy JUIsl Mepekiazada CTae HEOOXITHUM He
TIIBKM BMIHHS TiepefaBaTd 1HQopMailito, ajge W OyTH eMOIIMHO CTiMKuM, abu He
HAIIKOJAWTH IMICUXOEMOLIIMHOMY CTaHy YYaCHHKIB MPOIIECY i TUM Tade cobi camomy.

BiiicbkoBi mepekiagadi BUKOHYIOTh HE3aMIHHY pPOJb I 4Yac CTpaTeridyHuX
BIMCHKOBUX oOTepaliii. ¥ Takux BHUIAJIKaX BOHHU IPAILIOIOTH SK IMOCEPESIHUKH MiX
pI3HUMH KOMOAaTaHTaMH MIKHAPOIHUX JICTIOHIB, MPEACTaBHUKAMHU HaIllOHAJbHUX
apMiii, TUIUIOMaTaMy Ta MDKHApOIHUMU opraHizauiamu. [lepexnaa mig yac 60ioBUX
Aiil MO)Ke BKIIOYATH IHTEPIpPETAIlil0 HakasiB, OOTOBOPEHHsS BIMCHKOBHX IUIAHIB,
TPEHYBAJIBHUX MTPOLIECIB 00 MEPErOBOPH MIK PI3HUMHU CTOPOHAMH KOH(QIIIKTY.
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VY BiliCEKOBOMY KOHTEKCTI NIEpeKiIaaadyl 4acTo BUKOHYIOTh 3aBIaHHs y IITa0ax,
1] 9ac MepeMilleHHs] BINChKOBHX IMIAPO3IUIIB, HA TPEHYBaJIbHUX IOJIIrOHaX ab0 Ha
MicIIIX BeneHHs 00iB. lle BuMarae Bij HUX HE TUTBKH MpodecioHaai3My y MOBI, aje i
TOTOBHOCTI MpaloBaTd B HEOE3MEYHMX yMOBax. Y NESKHUX BHIIAJIKaX, KOJIU HEMae
MOXJIMBOCTI O€3MOCEepeHbO 3BEPHYTHUCA OO0 KBadi(iKOBaHOTO TMepekiaaaya,
BIMCHKOBI BUKOPHUCTOBYIOTh IIOCIYTM BOJIOHTEpPIB Ta TEXHIYHUX 3ac00iB s
CUHXPOHHOTO MEpeKJIaay, Xoua TakKui LUISX MepeKiaay Hece B coOl MEBHI 3arpo3u,
OCKUIbKH 3HUXKY€E TOYHICTb Nepekiaay i e(peKTUBHICTh KOMYHIKAIIil.

BiiicbkoBl mepekianadi  BiAIrparOTh BaXJIMBY pOJib Yy JIUIJIOMAaTUYHUX
mpoiiecax, 0COOIMBO 1]l YaC MUPHHUX MEPEroBOPiB a00 y BUMAJIKAX, KOJIU HEOOX1THO
OoOroBOpUTH YMOBU TMpUNUMHEHHs BOrHIo. [lepexnaa mixg yac JUIIIOMaTHYHHX
3yCTpiuel BHMarae He JIMIIE TOYHOCTI, ajie W yMIHHS BpPaxoBYBarH KYJIBTYpHI
HIOAHCH, IUIJIOMATUYHUN €THUKET 1 HaBITh MOJITUYHUN KOHTEKCT, OCKUJIBKH KOXKHE
CJIOBO MOXKE MaTH CTpareridyHe 3HaueHHs. [Ipu TakoMy Bl TiepeKiamy, nepekiaaadi
IpPAaLOIOTh IM1JI BEITUKUM THUCKOM, OCKUIBKHM iXHSI poOoTa O6e31ocepeiHbO BIUIMBAE Ha
pesynbrar mneperoBopiB. He#lTpanbHiCTh, 00'€KTUBHICTh 1 KOH(IJEHIIHHICTH €
OCHOBHHMMH BUMOTaMH J0 TaKUX CIIELIaJICTIB.

B ymoBax BiifHM 0COOIMBOTO 3HAa4YeHHsSI HAOyBae pojib IMepekianadiB y chepi
TYMaHITapHOI TONOMOI'". barato Mi>XKHapOIHHUX OpraHi3aliid, skl aKTUBHO IIPALIOIOTh
y 30Hax KOH(IIKTY, HaJalTh JOMOMOTY >KE€pTBaM BIMHM. YCHI mHepeknaaadvi, siKi
CIIBIPAIIOIOT, 3 TAaKUMH OpTraHi3aiisiMd, 3IMCHIOIOTH TEpeKsial y MEAUYHHUX
yCTaHOBaX, IiJ] Yac HaJaHHs TICUXOJIOTIYHOI JIOTIOMOTH, a TAaKOXK Yy IpoIiieci poOoTH 3
OLKEHIIMM Ta mepeMileHuMu ocobamu. [lepekianadi MarOTh CpaBy 3 JIFOAbMHU, SKI
MEepEeKUIN BaKKi cTpecH, (I3UYHI Ta IMCUXOJIOTIYHI TPaBMH, TOMY BOHM TOBHHHI HE
TIIBKU SIKOMOTA TOYHIIIE TepenaBatv 1HQPOpMAIlio, ajie W BOJOIITH EMOIIHHOIO
gyTauBicTio. KpiM TOro, BaXJIMBO BMITH TIOSCHIOBATH MEIUYHI TEPMIHH
MOCTpaXKIaauM, abu BOHU PO3YMUIH, SIKYy JOIMOMOTY OTPUMYIOTH 1 SIK BOHa Oyne
HajaHa.

VYcHi mepexnanadvi, sKi MpaIfol0Th B YMOBaxX BIWHU, CTHUKAIOTHCS 3 HU3KOIO
Cepiio3HMX BUKIUKIB. OJHUM 13 OCHOBHHX € HemepeadadyBaHICTh cuTyalii. boiiosi
aii, oOCcTpiiy Ta 1HIII eKCTpeMallbHI MOJiT MOXKYTh BITUBATH Ha pOOOTY mepekiiagaya,
3MYIIYIOYM MOro ajanTyBaTUCA 10 IIBUIKO 3MIHIOBAHMX KOHTEKCTIB. Kpim Toro,
BHUCOKHMI €MOLIIMHUI CTpec 1 MOCTIHA TPUBOTa MOXYTh BIUIUBATH Ha €()EKTHUBHICTh
nepekiany. Came ToMy nepekiagadi MOBUHHI BMITH CHPABISITUCS 3 I[I€I0 HAPYTOIO 1
3aJTUIIATUCS 30CEPEKCHUMH Ha POOOTI, M0 € BAXXKUM 3aBIaHHSM, SKIIO BpaxyBaTH
THUCK 4Yacy Ta BUCOKHMH piBE€Hb BIAMOBIAAIBLHOCTI. BakiMBO 3HATH 1 MpO 3BOPOTHIM
3B’SI30K, aJpKe B yMOBax OOHOBMX il mepekiiajadl MOXYTh 3a3HABAaTH MPOSIBIB
eMOITIMHOI arpecii BiJl BIMCBKOBHUX, SK OT KpPHK, JIailka, HETEPIHUMICTh, TOMY IIeH
acniekT TmpodeciiHOl  AISUTbHOCTI  BIMCHKOBUX TIEPEKIalavyiB TMOBUHEH OyTH
OY1KyBaHUM.

[Ile omuH BaXJIWMBHI acleKT POOOTH CydaCHUX BIWCHKOBUX TEPEKIaIaqyiB
MOB'SI3aHUI 3 AaBTOMATHU3AIE€I0 TEPEKIAIallbKUX TMPOIIECIB, OCKUIBKH 3 PO3BUTKOM
TEXHOJIOTI CTalOTh JOCTYIHUMU HOBI I1HCTPYMEHTH [JIsi YCHOTO TMEpEKIamy.
MoOupH1 JOJaTKU Ui MEpeKany, OHJIalH-maTGoOpMH Il aBTOMAaTH30BaHUX
TPAHCISIINA Ta cCHeliadi30BaHl TEPMIHOJOTIYHI 0a3u J03BOJSAIOTH IMEpeKIagadam
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OMEpPaTUBHO OTPUMYBaTH TMOTPIOHY iHpopMalio. BomHodac, BOHU HE MOXYTb
MOBHICTIO 3aMIHMTH JKMBOTO IIepeKiiajiada, a/pke 0araTo HIOAHCIB, TaKUX SK
EMOIIITHUN KOHTEKCT abo crienudivyni BUpa3u, MOXKYTh OyTH MepeaaHi TITbKH Yepe3
monuHy. Takok BapTO BpaxoByBaTH, IO BUKOPHUCTAHHS TEXHOJOTII OHJIAWH
nepekyiagy Mo)ke 3aliMaTH BIBIUl OifbIIe Yacy, HK KOJHM IF0 pOOOTYy BHUKOHYE
moanHa-nepekianad. [lle onHiero cepilo3HO0 MEPENIKOI0I0 Y BUKOPUCTAHH] OHJIAH
3ac001B aBTOMaTU30BaHOIO MEPEKIIAY € HEJOCTYIHICTh IHTEPHET-IKEPEI, OCKIIIBKH
BOPOI' AaKTUBHO BUKOPHUCTOBYE PI3HOMAaHITHI 3aCO0M Pajl0-€lEKTPOHHOI OOpOTHOM,
SIK1 OJIOKYIOTh JOCTYTI JI0 OHJIAMH PECypCiB.

BapTo 3BepHyTH yBary Ha IIie OIWH Ba)JIMBHI acIeKT pPOOOTH MEpeKiaaada B
yMOBax BIMHHM Ta KOH(MIIKTIB — €TUYHICTh Ta npodeciitHicTe. [lepeknanadi B ymoBax
BIfHM dYacTo miepeOyBalOTh Ha MEXI MK MpodecioHaT3MOM Ta EMOIINHUM
CHIBUYTTAM. IXHS HEHWTpanbHICTh € KIIOYOBOIO [ YCHIIIHOTO BHKOHAHHS
000B'A3KIB, ajJie¢ BOHU HE MOXKYTh OyTH OaiIy>KMMH JI0 CUTYyaIlli, III0 YaCTO CTaBUTh 1X
y CKJIaJIHE €MOI[iliHe CTaHOBHIIE, MPOTE NOTPUMAHHS NPO(dECiitHOT eTHUKH, 30KpeMa
KOH(IACHITIHHOCTI ¥ 00'€KTHBHOCTI, € HEBIJ'€MHOIO0 YaCTHHOIO POOOTH Tepekiagada
B €KCTPEMaJIbHUX YMOBAX.

Otxe, ycHI mepekiagadi, $Ki MpaliolTh B yMOBaxX BIHHU, BUKOHYIOTh
HAJ3BUYAalHO BAXJIMBY POJb, 3a0€3MEUyl0Yd KOMYHIKALII0 MIX BIHCHKOBUMH,
MEANKaMH, JTOOPOBOJIBISIMH, BOJIOHTEPAMH Ta TMPEACTAaBHUKAMH TyMaHITapHHUX
opranizamiii. BiiicbkoB1 nepekiaaadi 3A1HCHIOIOTh CBOIO MpodeciiiHy AISIbHICTh B
EKCTpEMaIbHUX YMOBax, JI¢ Ha IMEpIINi IUIaH BUXOMSITh HE JIMIINEC 3HAHHS MOBH Ta
MOBJIEHHEBI 3/11I0HOCTI, a 1 MCUXOJIOT1YHA CTIHKICTh, 3/IaTHICTh IIBHUIKO aJanTyBaTUCS
70 3MIHIOBAHOI CHTyallli Ta JOTPUMAHHA ETHYHMX HopM. /[l miaBUIIEHHS
e(eKTUBHOCTI poOOTH TMepeKIajayiB BaKJIMBO CTBOPIOBATH YMOBH JUIs  iX
npodeciitHOr0 PO3BUTKY, 30KpeMa uepe3 TPEHIHTW Ta MIATPUMKY ITiJI 4ac KPU30BHUX
CUTYyaIlin.
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EINSATZ VON KUNSTLICHER INTELLIGENZ FUR DEN UNTERRICHT
VON UBERSETZUNGSSTUDENTEN

Der Einsatz von Kiinstlicher Intelligenz (KI) im Bildungsbereich, insbesondere
im Unterricht fiir Ubersetzungsstudierende, gewinnt zurzeit an Bedeutung. In diesem
Artikel werden die Potenziale und Herausforderungen des KI-Einsatzes im
Ubersetzungsunterricht betrachtet, aktuelle Forschungsergebnisse und
Expertenmeinungen analysiert, um einen umfassenden Uberblick {iiber die
Méglichkeiten und Grenzen von K1 in der Ubersetzerausbildung zu geben.

Die Entwicklung von Kiinstlicher Intelligenz schreitet schnell voran und hat in
den letzten Jahren zu tiefgreifenden Verdnderungen in zahlreichen Bereichen gefiihrt,
darunter auch im Bildungssektor. Der Einsatz von Kl-basierten Tools bietet neue
Moglichkeiten  fiir den  Unterricht, insbesondere im  Bereich  der
Ubersetzungswissenschaften. Wie O'Brien betont, liegt ,die Zukunft des
Ubersetzungsunterrichts in der intelligenten Integration von KI-Technologien, die
Studierenden dabei helfen, ithre Kompetenzen zu erweitern und sich auf die sich
verandernde Arbeitswelt vorzubereiten® [6, ¢.32]. Hutchins hebt hervor, dass die
Integration von KI in den Ubersetzungsunterricht Studierende fordern kann, ihre
Féahigkeiten zu verbessern, ,indem sie ihnen Zugang zu Echtzeit-Feedback,
personalisierten Lernpfaden und einer breiten Palette von Ressourcen bietet“[4,
c.114].

Man muss hervorheben, dass Kl-basierte Ubersetzungstools wie DeepL oder
Google Translate Studierenden erméoglichen konnen, ihre Ubersetzungsfihigkeiten zu
verfeinern, indem sie ihnen z.B. Zugang zu alternativen Ubersetzungen bieten. Auch
konnen Studierende mit Hilfe von Kiinstlicher Intelligenz ihre Aussprache und ihr
Horverstandnis verbessern und weiterentwickeln, wobei sie die Kl-basierte
Spracherkennung unterstiitzen kann [1].

Aullerdem konnen KI-Systeme personalisierte Lernpfade fiir Studierende
erstellen, die auf den individuellen Bediirfnissen und Fahigkeiten der Studierenden
basieren.

Bowker unterstreicht, dass die Kl-gestiitzte Corpusanalyse Studierenden
erleichtern  kann, ,authentische Sprachdaten zu analysieren wund ihre
Ubersetzungsentscheidungen auf der Grundlage empirischer Evidenz zu treffen* [2,
c.246].

Mit Hilfe von KI koénnen Studierende ihre linguistischen Kompetenzen
entwickeln. Die Kl-basierten Tools sind in der Lage, ein breites Spektrum an
Synonymen, Antonymen und kontextuellen Entsprechungen bereitzustellen, was zur
Erweiterung des lexikalischen Repertoires der Studierenden fiihrt. Auch ist die
Kiinstliche Intelligenz in der Lage, Studierenden zu helfen, grammatikalische
Strukturen von Texten zu analysieren, Fehler zu erkennen und Erklarungen zu liefern,
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um ihre grammatikalische Kompetenz zu verfeinern. Die Kl-basierten Tools haben
auch die Moglichkeit, stilistische Merkmale von Texten zu analysieren,
Empfehlungen zur Auswahl stilistischer Mittel zu geben und Studierenden zu helfen,
stilistisch adiquate Ubersetzungen zu erstellen. Auch ist die Kiinstliche Intelligenz
befdhigt, schnell  terminologische  Entsprechungen aus  verschiedenen
Wissensgebieten zu finden und bereitzustellen, was besonders wichtig fiir
Studierende ist, die sich auf technische Ubersetzungen spezialisieren [3].

Es ist aber wichtig, dass Studierende verstehen, wie Kl-basierte Tools
funktionieren und welche Grenzen sie haben. Kenny hebt hervor, dass ,der
KI-Einsatz im Ubersetzungsunterricht sorgfiltig gepriift werden muss, um
sicherzustellen, dass die Technologie verantwortungsvoll und zum Wohle der
Studierenden eingesetzt wird“[5].

Man muss betonen, dass Kl-basierte Ubersetzungstools zwar qualitativ
hochwertige Ubersetzungen liefern konnen, aber sie sind nicht perfekt und kénnen
Fehler machen. Aullerdem gibt es eine Gefahr, dass sich Studierende zu sehr auf
Kl-basierte Tools verlassen und ihre eigenen Ubersetzungsfihigkeiten
vernachldssigen konnen. Deshalb sollten Studierende ermutigt werden, KlI-basierte
Ubersetzungen kritisch zu reflektieren und ihre eigenen Ubersetzungsentscheidungen
zu treffen. Die Kl-basierte Tools sollten als Ergdnzung zur menschlichen Expertise
betrachtet werden, nicht als Ersatz.

Der Einsatz von KI im Unterricht fiir Ubersetzungsstudierende bietet
zahlreiche Potenziale, aber auch Herausforderungen. Durch eine intelligente
Integration von KI-Technologien konnen Studierende ihre Ubersetzungsfihigkeiten
verfeinern und sich auf die Anforderungen des modernen Arbeitsmarktes vorbereiten.
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Anacracisga Knupuk

3100yBavKa nepuioro (0akaaaBpChKOro) piBHS BUIOI OCBITH
UYepkacbKuid HalllOHAJIbHUHN YHIBEPCUTET IMEH1 b. XMEIbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

KOHOTATUBHUM ACHIEKT JEKCUYHUX TPAHC®OPMAIII
Y BJIACHIU BEPCII IEPEKJIAZTY CTATTI
«CHRISTMAS ON THE MOON»

HaykoBi nocmimkenHss y cdepl NepeKiaioZHaBCTBA JIEMOHCTPYIOTh, IO
nyOMIUCTUYHUM TEKCT € YHIKaJbHUM 00 €KTOM TepeKyaay, ajpke BiH OAHOYACHO
po3Baxae, iIHpOPMY€E Ta CTUMYITIOE 10 po3ayMiB. OCOOIHMBICTH TAKOTO TEKCTY TOJISTAE
y TApMOHIMHOMY TIO€/THaHHI ()aKTHYHOCTI 3 eMOIIHHNM BIuMBOM. CydacHi BUKIIUKH,
30KkpeMa BiliHa B YKpaiHi, JUII€ MIIKPECIIOIOTh AaKTYaJbHICTh aHali3y
NepeKIaalbKuX CTpaTeriil, aJyke MOBa BHUCTYIAE€ 1JEHTU(IKATOPOM HALIOHAIBHOI
caMOOYTHOCTI.

Metoro Hamioi CTarTi € aHajgi3 KOHOTaTMBHOTO AacCHEeKTy JIEKCUYHUX
TpaHchopmalliil y BIacHIi Bepcii yKpaiHChKoro nepekiany crarti «Christmas on the
Moony.

BaxxnuBy ponb mij yac mepeksiaay TEeKCTY BiAirpae mepeaadya KOHOTaTUBHOTO
3HAYEHHS CJIOBA, HOTO CTUIIICTUYHOTO, OOPa3HOT0 Ta €MOIIITHOr0 KOMIIOHEHTIB [1, C.
56].

Jnst  aHamizy JieKCMYHUX TpaHchopMalliii 3a OCHOBY MM B3SUIM  THUIIOJIOTIIO
CenmiBanoBoi  0.0., ska moxmiise Tpancopmarii Ha  ¢GopMaabHI  Ta
dbopmanbHO-3MicTOBI [3 c. 463].

OcobnuBicTh Tiepekiany myominuctudHoi crarti «Christmas on the Moony
noJsiraja y nepeaadi KOHOTaTUBHOTO 3a0apBJICHHS JIEKCHUHUX OIUHUILB, sIKE POpMYye
arMoc(epy TEKCTy Ta CTBOPIOE EMOLIMHUI 3B’S30K 13 untauyeM. KoHoTaTuBHUIA
acneKkT OCOOJMMBO BHUPAXXEHUM Yy IMepeaadl pO3MOBHOI JIEKCMKHA Ta 1pOHIli, SKI
(GopMyI0Th YHIKaNbHUI cTUIIb opuriHainy. Hanpukian, Buryk «Hell no» nepeTBopeHo
Ha «/[iobka nucoeo, 36icHo Hi» [4]. Y 1boMy BapiaHTI 30€pEKEHO 1HTOHAIIIIO
KaTeropuyHoOi BIJIMOBH, ajié BOJHOYAC JOJIAHO KOJOPUTHY YKPAiHCHKY CTHJIICTHUKY,
sKa MIJICWII0E eMoliiiHuil edekt. Taka ajmanraiis J03BOJISIE YUTadyy HE JIMILE
3pO3YMITH 3MICT, ajie ¥ BIIYYTH XapaKTep repos.

[Tin gac mepeknany myomnuctudHoi ctarTi «Christmas on the Moon» mu
MOCIYTOBYBAJIHCS JIEKCUYHUMU TpaHCPOpMaIlIIMA Y KOHOTaTUBHOMY TIIaH1. 30KpemMa
OI[IHHO-eMOTHUBHUMHU TpaHCchOpMaIlisiMHU, SIKI OPIEHTOBaHI Ha 3aMmiHy, BTpary abo
BUHUKHEHHSI B TIEPEKJIaJli OI[IHHOTO YU €MOTHBHOTO KOMIIOHEHTAa MOBHUX OIMHHITH
[2, c. 457].

[Ipoananizyemo nHactynui npuknanu: «A4 lawless land where nobody would
deliver a pizzay [5] //I nubuna cocrnosozo nicy, oe He 6V10 3aKOHI8 | 0OCMAaBKU Niyu
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[4]. B opwurinami BHCIIB Ma€ TYMOPUCTUYHHUM BIATIHOK, SIKUM CTBOPIOETHCS
aOCYpIHICTIO CHUTyaIlli — JUKICTh MICHS IMJAKPECITIOEThCS BIJICYTHICTIO JIOCTABKH
miny. Y Tepekiaal TyMop TPHUDIYIICHUH Yepe3 HEeUTpalbHICTh (pasu «eruduna
cocHog020 aicy». B aHDmilChKOMY BapiaHTI MIAKPECTIOETHCS IUBLUII3AIlITHA
BIJIAJICHICTh, @ B YKPaiHCHKOMY aKLEHT 3MIIIY€ThCS Ha reorpadiuny 30isiito. TyT
HaMU BUKOPHCTaHa (PyHKIIOHAJIIbHO-CTHIIICTHYHA TpaHC(HOpMaLisl.

«God himself was mostly homeless» [5] //Cam Boe 30ebinbuioco ne mag oaxy
Hao eonoeoro [4]. B opurinani BUCHIB 3By4MThb IPOHIYHO, a MEPEKJIa] Hajlae oMy
JpaMaTUYHOTO 3BYyYaHHS 4Yepe3 aKIEeHT Ha "Jax HaJ rojioBow". 3MiHa eMOIiiHOT
OIIIHKM 3 1pOHIYHOI (TIOE€THAHHS BHUCOKOTO 3 HU3BKHM) Ha JipaMaTU4Hy (AKIEHT Ha
6e3momHocCT1). [e mpukiiam oriHHO-eMOTHBHOI TpaHChopMalrii.

«Traveling circuses wintered there» [5] //Tam rouieni yupku sumyseanu [4].
OpuriHan MICTUTh HOCTAJbIIMHUN BIATIHOK 3aBIsSKU 00pa3y LHPKIB. Y Mepekiai
¢dpasza crae HEUTPaIBLHOIO Yepe3 BIICYTHICTh eMOIIIHOTO 3a0apsienHs. Lle nmpukiasn
OI[IHHO-eMOTHBHI TpaHc(opmMarlii, KOHBepcii eMOIIHHOTO 3a0apBIICHHS, IO POOUTH
BHCJIIB MEHIII BUPA3HHM.

«A hermit’s grand hallucination of a city» [5] //Ipandio3na eanroyunayis
camimuuka npo micmo [4]. Tlepexman 30epirae 0Opa3HICTh, ajieé 3BYYUTH OLTBII
IpaMaTU4YHO, HIK y OpHUTiHANIl, € BUKOPUCTOBYETbCA rymop. Lle mpukian 3MiHH
OLIIHHO-€MOTHBHI TpaHc(opmallii, 3MIHM KOHOTAIlli 3 TYMOPHCTHYHOI Ha OUIbII
IpaMaTH4HYy.

«A place like Mississippi, where kin mattersy [5] //Taxe micye, ax Miccicini, oe
yinyromocs poounni 36’°a3xku [4]. Ilepexiian yTOUHIOE 3MICT, ajie HE Mepeae BIATIHKY
cinoBa «kiny. lle mpukiIam OIIHHO-eMOTHBHI TpaHchopmarllii, 3MIHH eMOIIHHOT
eKcIpecii.

«Dont be jumpy like the last dude» [5] //He 6yob makum Hepsoeum, sk
munynut uyeax[4]. Bukopuctanus cioBa «uyeax» B YKpaiHCHKOMY IMEpEKIIai TOYHO
nepenae po3MOBHICTD 1 cTuib opuriHany. Lle mpuknan GyHKIIOHATFHO-CTAIICTUYHOT
TpaHchopmairii.

JlocnmikeHHsT KOHOTAaTHMBHOTO — acClEKTy JIGKCMYHUX TpaHchopMamin y
nepeknani crarti «Christmas on the Moony» TOKa3alo BaXJIMBICTh BpaxyBaHHS HE
JMIIE 3MICTY, aje ¥ €eMOLIWHOrO Ta CTHJIICTUYHOrO 3a0apBIICHHS JIEKCUYHHMX
onuHuupb. [l yac nepexnany crarti «Christmas on the Moon» MH 4acTo BlaBaIuCs
0  JIEKCMYHMX  TpaHchopMaliid  KOHOTaTUBHOTO  acleKkTy, a came JOo
(YHKIIOHAIBHO-CTUIICTUYHHUX Ta OLIIHHO-EMOTHUBHUX.
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TPYJHOIII TP NEPEKJIA I EKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTITI 3
HIMEIIBKOI HA YKPATHCBKY MOBY

[lepexnag eKOHOMIYHOT TEPMIHOJIOTIT MI’)K HIMELIBKOIO Ta YKPAiHCHKOIO MOBaMU
€ CKJIIAJHUM IMpOLEcOoM, L0 NOTpedye HE JMILE 3HAHHS MOBHUX CTPYKTYp, a M
PO3YMIHHSI E€KOHOMIYHMX IOHSTh, MPABOBUX BIAMIHHOCTEH Ta TEPMIHOJIOTIUYHUX
CTaHAapTiB. BaXXJIMBUMM acmekTaMu Takoro nepekiaay € MopdosoriyHi, JIEKCHYHI,
CEMaHTHYHI Ta CHHTaKCU4YH1 0COOIUBOCTI.

[Ipu mepeksani eKOHOMIYHOT TEPMIHOJOTII 3 YKPaiHChbKOI MOBH BUHHUKAE DSl
crienu(p1YHUX TPYIAHOIIIB:

CemaHTHYHA CKJIQAHICTHL Ta mnogicemia. barato ekoHOMIYHUX TEpMiHIB
MaloTh KiIbKa 3HAYEHb 3aJIEKHO BiJ KOHTEKCTY, IO YCKJIAIHIOE BHOIp MPaBUIBHOTO
BIJIMOBITHUKA Y TIEPEKJIIA/II.

Tepminosioriuni po3puBu. Yacto B yKpaiHCBKIA MOBI 3yCTpiHarOThCS
MOHSATTS, I SIKUX HEMa€ MPSMOTO aHajora B IHIIKA MOBI ab0 X ICHYIOTH JIHIIIE
YMOBHI BiJIMOBIAHUKH, 1110 MOKE€ MPU3BOAUTHU JIO BTPATU TOYHOCTI.

JAunamika Ta eBoJOUIA TepMiHOJOril. EKOHOMIUHI MOHATTS MOCTIMHO
OHOBJIIOIOTBCS, 1 HOB1 TEPMIHM IIBHJKO 3 ABJISIOTHCS, 110 BUMAarae BiJ Mepekiiagada
MNOCTIHHOTO OHOBJICHHS 3HAaHb Ta YBA)KHOTO aHAJI3y Cy4YaCHOTO BKMBAHHS.

KonTekcryajibHi Hoancu. ExoHOMIYHA TEpMIHOJIOTIS TICHO IMOB’s3aHa 3
KyJIbTypHAUMH Ta  COI[IQJIbHO-€KOHOMIYHUMH  OCOONMBOCTSIMH  KpaiH, TOMY
nepexiazadyy Ba)JIMBO BpaxoBYBaTW cHElU(IKYy EKOHOMIYHOI CHUCTEMH Ta
HOPMAaTUBHO-TIPABOBOT 0a31 LJILOBOT ayUTOPI].

Hwancen crwiaw T1a QyHKOioHajJbHa TouHicTh. TouHicTh Tepemaui
iHdopMarllii € KIIOYOBOK Yy TEpeKiIaal EKOHOMIYHUX TEKCTIB, TOMY HEOOX1THO
30epiratu sIK TEPMIHOJIOTIUHY, TaK 1 CTUJIICTUYHY aJeKBaTHICTh, 110 1HOJI BUMAarae
ajanTallii TeKCTy JI0 YMOB ITiJIbOBOT MOBH.

[Tpu po6oTi 3 HIMEITLKOMOBHUM TEKCTOM KOXKEH MEpPEeKIIaiad Mae BpaxoBYBaTH:

1. Mopdoaoriuni Ta jgekcu4Hi 0c00JMBOCTi, 00 HiIMEIlbKa E€KOHOMIiYHA

TEPMIHOJIOTISI Ma€ CKJIAIHY CTPYKTYpYy CIiB, 4acTO TOOYIOBaHUX 3a MPUHITUTIOM

165


https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/

cnoBockiananns (Komposita). Ilpu mepeknami Ha ykpaiHCbKYy MOBY Taki TEPMIHH
3a3BUYAl PO3KIAIAIOTHCS HA CIIOBOCIIONYYCHHS:

Bruttoinlandsprodukt — eanoeuti snympiwniti npooyxm (BBII);

Kaufkraftverlust — empama xynisenbHoi cnpomMoicHOCmi;
Doppelbesteuerungsabkommen  —  yeoda  npo  YHUKHEHHS  NOOBIUHO20
0NnoOamKYy8aHHL.

Takoxx BapTO MpaBWJIBHO MepeAaBaTH HIMEIbKI aOpeBiaTypH, aJanTyloud iX
BIJIMIOBITHO /10 YKPAiHCHKUX CTaHAPTIB:

EZB (Européaische Zentralbank) — €11b (€Bponelicbkuii IeHTpalbHUI OaHK);
AG (Aktiengesellschaft) — AT (akiionepHe TOBapuCTBO).

2. CeMaHTHYHi acMeKTH TAa KOHTEKCTYyaJbHi BiMiHHOCTI, 00 AcsiKi HIMEIbKI
€KOHOMIYH1 TEPMIHM MOXKYTh MaTH Pi3HI 3HAYEHHS 3aJIEIKHO BiJ] KOHTEKCTY.
Bilanz — Gananc (y OyxranTepii) ado 3Bit (y piHaHCOBIH chepi);
Kredit — xpeauT (y 6aHKIBCHKIM cripaBi) abo mo3uka (y aep:kaBHOMY (piHAHCYBaHHI);
Marktanteil — punkoBa yacTka ab0 4acTKa pUHKY.

IIpaBoBi BiIMIHHOCTI MiX €KOHOMIYHHMH CHCTEMAaMH TAaKOX BIUIMBAIOTh Ha
nepeknan. Hanpukman, GmbH (Gesellschaft mit beschriankter Haftung) dbopmanbsao
BianoBigae TOB (ToBapucTBYy 3 OOMEXKEHOI BIAMOBIJATBHICTIO), alie Mae€ JeskKi
IOpUJIMYHI BIIMIHHOCTI.

3. llpuHuMNU mepekJany: KajJbKyBaHHsl 4M aaantauis. [Ipu nepexmani
€KOHOMIYHOI ~TEPMIHOJIOTIi MOXHA 3aCTOCOBYBAaTH JIBA OCHOBHHMX TJIXOMAH:
KaJIbKyBaHHs (OyKBaJIbHUN MEpeKyIaj) Ta ajanrarlito (mia0ip eKBiBaJICHTa BiJIMOBIIHO
70 YKPATHCBKUX peatiii).

KaabkyBaHHs:
Binnenmarkt — BHyTpilIHI¥i pUHOK;
Auflenhandelsbilanz — GanaHc 30BHIIIHBOI TOPIIBIIL;
Zahlungsbilanz — mnarixHui 6anaHc.
Ananramisa:
Freie Marktwirtschaft — BinbHa pUHKOBa €KOHOMIKa (3aMICTh JOCTIBHOTO BiIbHE
PUHKOBE rOCIOJAPCTBO);
Kartellbildung — MoHomosmi3alisi puHKY (a HE CTBOPEHHS KapTeJio).
Schuldenkrise — Goprosa kpu3a (3aMicTh Kpu3a OOPTiB).

4. BiiuB aHIJIOMOBHHX TepPMiHiB. barato cydacHUX €KOHOMIYHUX TEPMIHIB Y
HIMEIIbKiil MOBI € 3aII03MYCHHSAMH 3 aHTJIIHCHKOI. BaXkIMBO MpaBUiILHO TIEpeIaBaTH iX
YKPaTHCHKOIO, YHHKAIOUH KaJIbKyBaHHS, SKIO 1€ MOKE BUKIUKATH HEMOPO3yMIiHHSI.
Leasing — ni3uHT (1HOM1 OPEHIA 3 BUKYIIOM);

Outsourcing — ayTCOpPCUHT a00 30BHIIIHE JIeJIETyBaHHS;
Benchmarking — nopiBHsIbHUY aHAII3 KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI.

5. CuHTaKcH4HI 0c00JMBOCTI Ta CTPYKTYypa pedyeHb. Himerbka MoBa yacTo
BUKOPHCTOBYE JIOBI'l CKJIAAHOMIIPSAIHI PEUEHHS, Kl B YKPAiHChKIN BapTO po30HUBaTU
s kpamoro crnpuidnaTTsa: Die Entwicklung der internationalen Mairkte hat
erhebliche Auswirkungen auf die Wirtschaftslage des Landes (Po3Burtox
MDXKHApPOAHUX PUHKIB 3HAYHO BILJIMBAE HA €KOHOMIYHY CUTYAIIil0 B KpaiHi).
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TakuM ywHOM, TMepeKiiafad TIOBUHEH TMOEIHYBAaTH TIIMOOKI 3HAHHS SK
€KOHOMIYHOI Teopii, TaK 1 MOBHOI KOMIETEHTHOCTI, 00 3a0e3MeunuTy MpPaBUIbHY
IHTEpIpETAIIio 1 Iepeiady 3MiCTy OPUTIHAIBHUX TEKCTIB.

HayxoBwii kepiBHUK: KaH[. Q0. HayK, noneHT Jlecss OBcieHko

Ipuna Xanumon

KaHJIuJaT MeJaroriyiux HaykK, JOLEHT

Hixuncbkuil nepxaBuuii yHiBepcuTeT iM. M. T'oromns
(Hixun, Ykpaina)

3MICT .JIIHFBOIfPAiHOBHAB‘IOi KOMIIETEHTHOCTI
MAWBYTHIX NEPEKJIAJIAUIB

CydacHuii CBIT, IO IHTEHCUBHO T100aJi3y€ThCs, BUMArae Bij GpaxiBIiiB y cdepi
nepeKiaay He JIMIIE BUCOKOTO PIBHS BOJOJIHHS 1HO3€MHHMHU MOBaMH, a i IIIHOOKOTO
PO3YMIHHS KYJIBTYPHUX, ICTOPHYHHMX 1 COIIaJIbHUX KOHTEKCTIB KpaiH, MOBU SIKHX
BOHM BHMBYAIOTh. 3JaTHICTh IEpeaBaTH HE JIMILE CJIOBA, a ¥ 1XHI MPUXOBAHI CEHCH,
eMoOIlli Ta KyJIbTypHI KOJIU 3a0e3neuye JIHMBOKpaiHO3HABYA KOMIETEHTHICTh (Aami —
JIK3K) six cknagoBa nepekiagabkoi KOMIETEHTHOCTI.

3wmict JIK3K MaiOyTHIX nepekiaaaydiB OXOIUToe, 3a Bu3HaueHHsM C. Pubauox 1
O. lynu, MOBHI Ta MOBJICHHEBI 3HaHHA (30KpeMa, IPAMATUKH, JTEKCUKHU, CUHTAKCHUCY,
(GhOHETHKH Ta 1H.); KyJIBTYpOJIOT1UHI Ta JIITepaTypO3HaB4l 3HaHHS (3HAHHS KYJbTYPHHUX
HOPM, JIITEPAaTypHUX TPAJUIIH, 3BUYAiB 1 IIHHOCTEH, 110 BiA0OPaKaroThCsl MOBHUMH
OJMHUIIIMUA 3 HaIllOHATBHO-KYJIBTYPHOIO CEMaHTHKOIO, pealisiMH, adOpUCTUYHUMU
BHCJIOBaMH); KpaiHO3HABY1 3HAHHS (30KpeMa i BapiaHTIB MOBH, JI1aJIEKTIB, MiCIIEBUX
aKIICHTIB); JIIHTBOKPAiHO3HABYl acmeKTh (axoBOi TEPMIHOJIOTII BIAMOBIAHOI Tays3i
3HaHb; JKAHPOBO-CTHJILOBI OCOOJIMBOCTI MOBHM KpaiHW, pETiOHY; 3HaHHSI U
noTpuMaHHsa TpodeciitHol eTuku (€TUYHHX 1 MpOoQeCiHHNX HOPMATHUBHUX BUMOT
CTaHJapTiB KpaiHM MOBM OPHTiHATY Ta IIIHOBOI KpaiHU, MICIIEBHX 3aKOHIB 1 HOPM).
OCKUIbKM KOMIETEHTHICTh € Habararo IIHPIINM MOHSATTA, HIK 3HAHHS, TO 3MICT
JIK3K maitbyTHBOTO mepekiiagada BKIoYae i HU3KY 34aTHOCTEHN: 3/1aTHICTh BUSBIISITH
XapaKTepHI ICTOPUYHI, reorpadiuHi, HAIIOHAJbHI, KYJIbTYpHI OCOOJMBOCTI MOBHHX
CHUTBHOT KpaiHW, MOBa $KOI BHBYAETHCH; 3JATHICTH OIEPYBATH I1HIIOMOBHOO
JIEKCUKOIO 3 HAI[lOHAJIbHO-KYJIBTYPHOIO CEMaHTHKOIO; 37aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B
npodeciiiHii TISUTBHOCTI 3HAHHSA 3 1CTOPil 1HO3€MHOI MOBHU; aHaJI3yBaTH ii JiajJeKTHI
Ta CcolllaJbHl BapiaHTH, ONMUCYBaTH MOBHY CHUTYyaIlil0; 3JaTHICTh aHaJi3yBaTH Ta
IHTEpIpETyBaTH MOBHI, JITEpPATypHi, ICTOPUYHI, (PONBKIOPHI (aKTH, IHTEPIPETYBATH
Ta TEPEeKIaJaTh TEKCTH; 3/aTHICTh BUSBJISATH PO3YMIHHS Tajy3eBOTr0 IpeIMeTa,
CTPYKTypH ¥ posi chepu JIOACHKOI MIsUIBHOCTI Y (pOpMyBaHHI Cy4acHOi HayKOBOi
KapTUHH CBITY IS 3A1HCHEHHS ()axOBOT0 NEpeKiIaay y i ramysi [3].

3 METON YKJIaJaHHS HAaBYAIBHHX MPOTPaM IUCIHIUIIH IEW 3arajlbHAN OTIHC
norpeOye aeramizamii. Y IOpoOKYy YyKpaiHCHKMX BYEHHX 3HAXOAMMO PO3TOPHYTI
nepeiiku koMrnoHeHTiB 3MmicTy JIK3K 3 akueHToMm Ha peanii KpaiHu MOBH OpHIIHAITY.
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Hampuknazn, A. IlaBiarok, AOCHIIKYIOUM JIIHTBOKPAiHO3HABYMN AaCIEKT MEpeKIIamy,
IPEJICTaBIIsIe€ JACTANbHY Kiaacu(ikallilo peatiil 3a KUIbKOMa O3HAKaMH, 30Kpema i 3a
npeaMeTHO0. Jlo 3amponoHOBAHOTO AOCIITHHUIICIO TTEPETIKY BXOIATD:

I. Teorpadiuni peanii, ki BKIIOYAOTh: Ha3BU 00’€kTiB (izuuHOi reorpadii i
METeOopOoJIorii; Ha3BU reorpadiyHUX 00’ €KTiB, MOB’S3aHUX 13 MISIBHICTIO JIOIWHU;
HA3BU €HJIEMIKIB.

II. Etnorpadiuni peami: noOyt (ixka, Hamoi, TOIIO; MOOYTOBI 3akKjaau
(TpOMaJICbKOrO XapyyBaHHS Ta 1H.); OJAT 1 MPUKPACH; KUTIO0, MeOJl, OCY/A Ta IH.;
TpPaHCIOPT (3aco0M Ta «BOAII»); mpails (JOIU Tpalli; 3HApSAAS Mpalll; OpraHi3allis
npaili, TOIO); MUCTELTBO Ta KyJIbTypa (My3uKa M TaHIll; My3U4YH1 IHCTPYMEHTH Ta 1H.;
donpkIIOp; TeaTp; 1HIIN MHUCTENTBA W MpPEeIMETH MUCTEUTBA; BUKOHABIIl; 3BHYai,
pUTyalIH; CBATa, irpu; M1oJoriss; KylIbTH (CIYy>KUTEN Ta MOCTIOBHUKH); KaJeHaap;
€THIYHI 00’€KTH (ETHOHIMH; KJIIMYKHU (3a3BUYai >KapTiBIMBI1); Ha3BU 0Ci0 3a MicIeM
POKUBAHHS); MIpH i rpoti (1X OAUHHUIL).

[I. CycninpHO-MOMITHYHI peanii: aJMiHICTPaTUBHO-TEPUTOPIAIBHUMA yCTPiid
(amMiHICTPAaTUBHO-TEPUTOPIATbHI OJIMHUIIL, HACETICH] MMyHKTH Ta X YaCTUHU); OpTraHu
W HOCIl BlIaaW;, CYCHUIBHO-TIONITHYHE KUATTSA (TIOMITHYHI opraizamii 1 isdi;
HOJITUYHI, TPOMAJCHKi, COIlaJIbHI PyXH Ta IX MpPeICTaBHUKH, 3BaHHA, CTYIEHI,
TUTYJH, 3BEPTaHHS; YCTAHOBHW; HAaBYAIbHI ¥ KyJBTYpHI 3aKIaJH; KaCTH Ta iX WICHU;
3HAKM W CHMBOJM; BiMChbKOBI peamii (migpo3auiu; 30posi; OOMyHAMpPYBaHHS;
BIMCHKOBOCTY>K00BIII ¥ KoMaHiupu) [1].

[leit mepenik HE € BUYEPIHUM CIUCKOM YChOTO TOTO, IO NMOBWHHI 3HATH M
yMITH MaOyTHI nepekiangadl. SIKIo >k HOro HaMOBHUTU MOBHUMHU OJMHMIISIMHU, TO
fioro o0csr po3pocTeThesi 10 Oe3MexkHocTi. J[o TOro X y BHUIAJKY, HapUKIA,
aHTIIACHKOI MOBH, CIHIJ BpaxoByBaTH, IO SK peadii, TaKk 1 1HII HIOAHCH
BIJIPI3HSIOTHCS B PI3HUX aHIIIOMOBHHMX KpaiHax. ToMy BUKJIaJIaqi-IIPaKTUKU TOBUHHI
3HAUTH OallaHC MK 1eaJbHUMU TEOPETUYHMMH BHUMOTaMU MW peallbHUMHU
MO>KJTUBOCTSIMU HAaBYAJIHHOTO TIPOIIECY.

@®opmyBanns JIK3K € Hackpi3HMM 3aBJaHHSM MIATOTOBKH MaiOyTHIX
NepeKiIaaadiB 1 3a0e3meuyeTbesi y 3MICTi pi3HUX OCBITHIX KoMIOHEHTIB (OK)
ocBiTHRO-TIpO(eciitnoi nmporpamu. Hampuxman, B OIIIl 035 «['epmaHchki MOBH Ta
JiTeparypu (mepekiiaji BKIIOYHO) — aHIVIiChKa Ta HiMellbka MOBW» Y HixkuHChKOMY
Jep>KaBHOMY yHIBepcUTeTI iMeH1 Mukonu [orosnis 11e 3aBiaHHs peai3y€eThCsl B TAKUX
OK sk «JliHrBokpaino3HaBcTBO», «lIpakThka yCHOro Ta HMUCEMHOIO MOBICHHS,
«IIpakTika yCHOTO Ta THCBMOBOTO TepeKiIany», <«JIIHTBOKYIBTYpOIOTis»,
«3apy0OixkHa Jiteparypa», «Teopis MoBU». Y 3B’s3Ky 3 00’ €KTUBHUMHU OOMEKECHHSIMH,
BKJIFOYUTH JI0 3MICTYy HaBYaJIBHUX Mporpam 1 po3noauutu Mix okpemumu OK yBech
ob6csar 3HaHb, 1O BXoaATh g0 3micty JIK3K wemoxmmBo. OTke, y KOHTEKCTI
MIJITOTOBKM MaWOyTHIX TEpeKIafavyiB Ba)KJIMBO BUOKPEMUTH OCHOBHI KYJBTYpHI,
COIliaJbHI, TOJITAYHI OAWHUIN, 3HAHHSA SIKUX € OCHOBOK JUIS  YCITIIHOL
nepeKJialalbKoi JUSITBHOCTI, TOOTO BU3HAUYUTH MIHIMYM 0a30BUX
JIHTBOKPATHO3HABYMX 3HAHb 1 HABUUYOK. YKIIAJAI0YM TaKUi MIHIMYM, BaXJIMBO MaTH
NIEBHI OPIEHTUPH, IOTPUMAHHSA SKUX 3a0e3rnedye e(EeKTUBHICTh HaBYaHHS Ta
dopmysanna JIK3K wmaitOyTHix mepexnanadiB. OTke, IPYHTYIOUMCh HA MPHUHIIMAIIAX
n000py 3MiCTy HaBYaHHS, 3alMpoONoOHOBaHMX y IIporpami 3 aHIIIACHKOI MOBH IS
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yHIBEpCUTETIB [2, Cc. 4—5] 1 BpaxoByrouu AOPOOOK yKpaiHCHKUX HOCIHITHUKIB [4], a
TaKOXX BJIACHUM JOCBIJ, MPOMOHYEMO TakKi KpHUTepii 7000py JIIHTBOKPAaiHO3HABUOTO
MIHIMyMYy MailOyTHHOTO MepeKiiagaya;

KynabrypHa 3Ha4ymiicTh: OAMHUII MIHIMyMY MOBHUHHI MaTH Ba)XKJIMBE 3HAYCHHS JJIS
HOCI{B 1HO3€MHOT MOBH.

YacToTHiCTh B:KMBAHHSI: KOMIIOHCHTH MIHIMyMY TOBHHHI OyTH TIOIIUPEH]1 B YCHIiH
MDKKYJIBTYpPHI KOMYHIKaIlli 1 MUCBMOBHX TEKCTax, K1 HaWdacTimie € 00’ e€KTamu
nepeKady.

AKTYaJIBHICTB: 3MICT MIHIMYMY HOBUHEH BIJOOpa)kaTM Cy4acHHIl CTaH MOBH Ta
TPaIULIMHOL KYJIBTYPH).

ABTEHTHMYHICTh JKepea: i1 1000py OIWHMIIL  MIHIMyMy  HEOOX1JTHO
BUKOPUCTOBYBAaTH OPUTIHAIBHI TEKCTH 3 PI3HUX cdep (FOPUANYHHX JOKYMEHTIB,
XyJ0’KHBO1 JTITEPaTypH, TOTITUYHUX MPOMOB, TOIIIO).

PizHOMJIaHOBiCTH Ta Pi3HOMAHITHICTH: OJMHULI MIHIMYMY IOBHHHI MPE3EHTYBATU
OCHOBHI c(epu JIyXOBHOI Ta MarepiajbHOl KyJAbTYpH 1 CTOCYBaTHCs ICTOpIi,
reorpadii, EKOHOMIKH, MOJITUKHA, PO3BUTKY OCBITH, HAyKH, MUCTEITBA, MUHYJIOTO Ta
CYy4aCHOTO TIOBCSIKJIEHHSA, a TaKOX OXOIUIIOBATH KIKOYOBI IpodeciiiHl i HayKoBI
rainy3i (IK OT, TEXHiIKa, EKOHOMIKa, KyJbTypa, HOPHUCHPYIACHIIsA, MEIUIMHA) 1
MPEACTABIATH Pi3HI (YHKIIIOHATBHI CTHJII MOBJICHHS.

Ilepexnano3HaBya WiHHICTB: 10 MIHIMYMY CJiJi BKJIIOYaTH HacaMIiepen Taki
OJIMHUIII, 110 MOXKYTh BUKJIMKATH TPYTHOIIII ITiJT 9ac MepeKIiaay 1 B TOM ke yac MaloTh
cTaOULTbHI MI>KMOBH1 €KBIBaJICHTH.

IocuabHiCTL Ta AOCTYNMHICTB: 3MICT MIHIMyMYy IOBUHEH BIJIIOBIJIATH PIBHIO
MOBHOi, MOBJICHHEBOI 1 3arajbHOOCBITHBOI IIJITOTOBKU 3700yBadiB, 30KpeMa i 3a
KUTbKICHUM KPUTEPIEM.

BinnoBignicTs 3MicTy 0CBiTHbO-mpogeciiiHol mporpamMu: marepian MIHIMYMY
MOBUHEH J00UpPATUCS 3 YpaXyBaHHSIM TEMaTHKU YUHHOT MPOTPAMHU.
CTpykKTypoBaHicTh: Marepiajl HEOOXITHO PO3MOJUISATA 32 POKAMHU HABUAHHS, MIX
OK' ocBITHBOI-TIpOdeCciiHOT MporpaMu, MK TEMaTHYHUMH OJIOKAMH, a TaKOXK 3a
CKJIQJIHICTIO — B1Jl 0a30BHX KOHIIETITIB JO CTIEI[iai30BaHUX TEPMiHIB.

BBaxkaemo, 10 [JOTpUMaHHS IIMX KPUTEpiiB y TMporeci YKIaJdaHHA
JIHTBOKPAaiHO3HABYOTO MIHIMyMYy crpustume edektuBHoMy GdopmyBanHio JIK3K
MaiOyTHIX MMepeKIaaadiB.

TakuM  4MHOM,  JIIHTBOKpaiHO3HABYAa  KOMIIETEHTHICTb €  OCHOBOIO
npodeciiiHoCTI nepekianada, ToMmy ii (OpMyBaHHS Ma€ OyTH MPIOPUTETOM SIK IS
3aKJIa/iB OCBITH, TaK 1 JIJI1 0COOMCTOTO caMOpPO3BUTKY (haxiBiis. OCKUIBKHU 3MICT Ii€i
KOMITIETCHTHOCTI € HaJ3BUYAWHO IMUPOKUM, IJIs TPAKTUYHHX MUIEH CKIIaJaHHS
HABYAJIBHUX MPOTPaM 1 BU3HAYCHHSI 3MICTY OCBITHIX KOMIIOHEHTIB JOIIJILHO YKIIACTH
JTIHTBOKpaiHO3HABYMI MiHIMYM — Ha0lp JEKCHUYHUX OIMHUIIH Ha MO3HAYEHHS 0a30BUX
reorpaiyHux, ICTOPUYHUX MONITUYHHX, EKOHOMIYHUX Ta IHIIUX peasid, 0o
JOTIOMOXYTh MailOyTHIM MepeKiiazadaM 3pO3yMITH MOBHI M KyJIbTYpHI OCOOJIHMBOCTI
KpaiHM MOBU OpWTiHAJy Ta aJ€KBaTHO iX BIATBOPUTU y mepekiani. GopMyBaHHS
JIHTBOKPATHO3HABYOTO MIHIMYMY TIOBMHHO O0a3yBaTUCSi Ha IEBHUX MPUHIUIAX,
30KpeMa KyJbTYpHOI 3HA4yl[OCTI, YaCTOTHOCTI, aKTyaJIbHOCTI, PI3HOMAHITHOCTI Ta
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NePEKIIaI03HABYOI IIHHOCTI, IO CHPHUATUME CTBOPEHHIO ITIJIICHOTO YSBJICHHS IIPO
KyAbTYpY KpaiHu, MoBa sikoi BuBYaeTbes, 1 QopmyBanHio JIK3K wmaitOyThix
TIepeKIaIaviB.
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Oabra Yeprasa

BumnTenbka Il kareropii

BepXHbOCMHBROBUIHEHCHKHH 3aKJIa 1 3araibHOT CEPeHBOT OCBITH
[-1II cryneniB imeni [letpa Anuka

(Bepxune CunboBuHE, YKpaiHa)

POBOTA 3 OBJAPOBAHUMU JIThbMHU
HA YPOKAX AHIUIIMCBKOI MOBHA

Cy4acHa OCBITa OpPIEHTYETHCSI HA PO3BUTOK 1HMBIIyalbHUX 3/110HOCTEN yUHIB,
30KpeMa Ha MIATPUMKY OOAdapoBaHUX [iT€H, sKI MarTh BHCOKWWA pPIBEHBb
IHTEJIEKTYaJIbHOTO MOTEHIIaNy, MBUJIKO 3aCBOIOIOTH 1H(POPMAILI0 Ta MPArHyTh J0
CaMOCTIMHOTO HaBYaHHS. YPOKH aHIIIHCBKOI MOBHM MOXYTh CTaTh YyJOBUM
MalJaHYMKOM JUISl PO3BUTKY TaKWUX JITE€H, OCKUIbKA BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBU
noTpedye aHATITHYHOTO MUCJICHHS, TBOPUOTO MiAXOTY Ta IIUPOKOTO KPYro30py.

3aBJaHHs BUMTENS — HE TUIBKH J1aTH 3HAHHSI, a i pO3BUHYTH 1HTEPEC /10 MOBH,
CTBOPUTH YMOBHU JJII CAMOCTIMHOTO JOCIHIUKEHHS, CTUMYJIIOBaTH KpPUTUYHE
MUCJICHHSI Ta MOBJICHHEBY aKTHBHICTb. Y I[bOMY KOHTEKCT1 HEOOXiTHO 3aCTOCOBYBaTH
crieriagbHl METOIUKH, SKI CHPUATHMYTh €(QEKTHUBHOMY HABYAHHIO 00JapOBaHHUX
IiTe, pO3BHUBAIOYM iXHI 3AIOHOCTI Ta MIATPUMYIOYM BHCOKY MOTHBAIUIO [0
HaBUAHHS.

Xapaxmepucmuxa o60aposanux oimell.
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OO6mapoBaHi JITH MarOTh OCOOIHMBI TICHUXOJOTO-IIEIarOTIuyHI XapaKTEPUCTUKH,
K1 BIUIMBAIOTh Ha iXHIM HapuajabHHMM Tiporec. Cepeln OCHOBHHUX O3HAK MOXKHA
BUIUIATH:

. Bucokwuii piBeHb 1HTEIEKTYaIbHOTO PO3BHUTKY.

. 3naTHICTh MIBUAKO 3aaM’ ATOBYBaTH Ta aHaI3yBaTH 1HGOpMAIIiTO.

. CaMOCTIMHICTh Y TPUIHATTI PIlIEHb Ta BUKOHAHHI 3aB/IaHb.

. KpeartuBHe MHUCIIEHHS, CXWIIBHICTD 10 HECTAHAAPTHUX MIAXOIB.

. [Iupokuii CIIOBHUKOBUI 3amac Ta 3alllKaBJIEHICTb Y BUBYEHHI HOBHUX
TIOHSATb.

. [IparneHHs 10 TIMOOKOTO PO3YMIHHS MTPEIMETY.

. Bucoxwuii piBeHb BHYTPIIIHBOI MOTHUBAITIT 0 HABYAHHS.

BaxxnmBo po3ymiTy, 1mo o6aapoBaHi yuHi HOTpeOyrOTh HE TPOCTO J10IaTKOBOTO
MaTepiaiy, a SKICHO 1HIIIOTO MIAXOAY, SIKMM PO3KpHE iXHIA MOTEHITAM 1 JO3BOJIUTh iM
pO3BUBATUCA B KOM(MOPTHOMY TEMITI.

Memoou pobomu 3 0600apoeaHumMy YUHAMU HA YPOKAX AHIMIUCLKOI MOBU.

1. IndepeniiiioBane HaBYaHHS.

O6napoBaHi y4HI 4acTO BUIEPEIKAIOTh CBOIX OAHONITKIB Y TEMIIaX 3aCBOEHHS
marepianxy, TOMy TpajiMiliiiHa MporpaMa MOXKE He 3aJ0BOJIbHATH iXHI MOTpeOu.
Buxopuctanus au@epeHliioBaHOro MiAXOAY JO3BOJIAE€ 3allPONOHYBaTH YUYHSAM
3aBIaHHS MM1IBUIIEHOI CKJIAJHOCTI, 1110 BIAMOBIAATUMYTh iXHbOMY PIBHIO PO3BUTKY.
[Ipuknaau nudepeHiiioBaHuX 3aBIaHb:

. 3aMiCTh CTaHAAPTHOTO TMEpeKIaay TeKCTy — HAIMCAHHS aHATITHIHOTO
oIy abo ece.

. BukoHaHHS ~ ONATKOBUX TpaMaTHYHUX BIpaB, IO OXOIUIIOIOTH
CKJIAJIHIII KOHCTPYKIIIT (HAapUKJIIaJ, YMOBHI PEUCHHS TPETHOTO TUITY 200 1HBEPCIIO).

. CamocriiiHe BUBYCHHS MIEBHOI TEMHU Ta MpE3CHTAIllsl PE3yJAbTaTiB Nepe
KJIACOM.

2. BukopucraHHsS aBTEHTUYHUX MaTepiaiB.
OOnmapoBaHi y4HI 4YacTO TIParHyTh [0 BHBUEHHS pEAJIbHOI MOBH, fKa
BUKOPHUCTOBYETHCS HOCIIMH. ToMy €(EKTUBHHM ITiIXOIO0M € poOOTa 3 aBTCHTUYHUMU

MaTeplajlaMHu:

. AnrnomoBHi HoBMHH (BBC, CNN, The Guardian) — oOroBopenHs
aKTyaJbHUX MO/, aHaJI13 3ar0JIOBKIB, MOPIBHSHHSI MOTJISIIB.

. XynoKHS Ta HAyKOBO-TIOMYJISIpHA JTEeparypa — YUTaHHS KHUT
AHTIACHKOI0 MOBOIO, aHAJII3 XapaKTePiB Ta 1JIeH.

. ®digpMHu, cepialivd, MOAKACTH — Tepersiy 13 cyoTutpamu abo 0e3 Hux,

0OTrOBOpPEHHS TEMH, CTHIIICTUKH Ta KyJbTYPHOTO KOHTEKCTY.

3. BukopucTaHHS MPOEKTHOI AISUTBHOCTI.

[IpoexTHHMIT MeTOJ 103BOJISIE OOMAPOBAHUM YUHSIM MPOSIBUTH CAMOCTINHICTB,
KpPEaTUBHICTh Ta aHANITUYHI 3710HO0CTI. [IpuKIIagy mpoeKTiB:

. JlocnmipkeHHsT KYJABTYPHHUX OCOOJMMBOCTEM aHIVIOMOBHUX KpaiH Ta
CTBOPEHHSI MPE3CHTAIT].
. [lopiBHSITbHUHN aHaI3 JITEpaTypHUX TBOPIB (HANpPUKIAA, MOPIBHIHHS

[Iekcmipa 3 cydacHUMU JApaMaTypramu).
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. Opranizaiis ae0aTiB aHNITMCHKOIO MOBOIO (HANPUKIIAJ, HA TEMY BILTUBY
COIIAIbHUX MEPEX Ha CYCIIIBCTBO).

. CtBopeHHs1 ONOTry 4YM BiJ€OKaHATy aHMIIHCHKOIO MOBOIO 3 OINIAJaMU
KHIDKOK, (171bMIB 200 HAYKOBHX BiJIKPUTTIB.

4. BukopucTaHHs IHTEPaKTUBHUX METO/I1B HABYAHHS.

OOnapoBaHl JITM HailKkpalie 3acBOIOIOTH I1H(OpMAII0 dYepe3 aKTUBHY
JISIbHICTE.  BUKOpUCTaHHA ~ IHTEPAKTUBHUX  METOMIB  CHPHUSIE  PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHMX HaBHUOK 1 (DOPMY€ BMIHHS apIyMEHTYBaTH CBOIO AyMKyY. Metonu:

. PonboBi irpu —  MOJICJIFOBAHHS cuTyarlii (Hampukam,
npec-KoHpepeH1is, TUIIOMaTHYHI IEPETOBOPH).

. Huckycii Ta pnebard — HaBUYaHHA apryMeHTalli Ta KpPUTUYHOTO
MUCJICHHS.

. Meron KeWciB — aHadi3 pealbHUX CHUTyalllid, TMOIIyK pIIlICHb,

00rOBOpPEHHST MOPAJILHUX Ta €THYHUX ACTEKTIB.

5. Interpamis IKT y HaBuansHuU# miporiec.

CydacHi TexXHOJOTIi JO3BOJISIOTh YPI3SHOMAHITHUTH TIPOIEC HABUYAHHA Ta
3poOuTH #oro 61 egextuBHUM. LlikaBi oHnaitH-pecypcu:

. Quizlet — cTBOpeHHs1 BiIacHUX (QIIEHI-KAPTOK IS 3armamM’ siTOBYBaHHS
CJIIB.

. Kahoot — iHTepakTUBHI BIKTOPHHH.

. TED Talks — neperian BUCTYNIB Ta iXHIN aHATI3.

. Coursera, edX, FutureLearn — onnaliH-Kypcu i CaMOCTIHHOTO
HaBUaHHSI.

Dopmysanus momusayii 00 HAGUAHHL.

MortuBailis € ki1040oBUM (PaKTOPOM y HaBUaHHI 001apOBaHKMX y4HIB. BaxiauBo
CTBOPUTH TaKi YMOBH, SIKI IMIATPUMYBATUMYTh iXHE OakaHHs BHBYATH aHTIIHCHKY
MOBY.

MeTtoau MoTHUBaIi:

1. [HmuBiAyanpHI HaBYAJIbHI MapHIPyTH — MOXIUBICTH CaMOCTIHHOTO
BUOOpPY TeM Ta (pOopM HaBUAHHS.

2. Konkypcu Ta oniMIiagn — y4acTh y MDKHAPOJAHUX MOBHUX 3MaraHHsX.

3. 3alydeHHs] A0 MDKHApOAHHUX MPOEKTIB — CHIBIpALd 3 YUHSIMU 3 1HIINUX
KpaiH (Hanpuknan, nporpamu e Twinning, Model United Nations).

4. MeHTOpCTBO — HaBYaHHS 4epe3 CHUIKYBaHHS 3 HOCISIMU MOBU a0o

CTapIINMHM CTYJCHTAMHU.

PoGora 3 oOmapoBaHMMHU AITBMH Ha YpOKax aHIIIHCBKOI MOBHM BHMAarae
THYYKOTO Ta KPEaTHBHOTO MiAX0Ay. BakIMBO CTBOPUTH CEpEIOBUIIIE, SKE CIIPHITHME
camopeaiizailii, pO3BUTKY MOBHUX Ta KOMYHIKaTHBHUX HaBUYOK. BHKOpHCTaHHS
nu(depeHIinoOBaHOTO HaBYaHHS, 1HTEPAKTUBHUX METOJIB, MPOEKTHOI MISIILHOCTI Ta
U(POBUX TEXHOJIOTIH JOTIOMOXKE YUHSIM MaKCUMaIbHO PO3KPUTH CBil MOTEHITIAM.

l'onoBHa MeTa BUMTENS — HE JIUIIIE MEpEAaT 3HAHHS, a i HAUXHYTH yYHIB Ha
MOJajbIlle BUBYCHHS MOBH, 3pPOOMTH TMPOIEC HABYAHHS I[IKABUM, KOPUCHUM 1
IPOAYKTHBHUM.
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L'ACTIVITE SCIENTIFIQUE, ORGANISATIONNELLE ET CREATRICE
DE MAXYME RYL’SKYi DANS L'ESPACE SOCIOCULTUREL
FRANCOPHONE : HERITAGE, PROBLEMES ET PERSPECTIVES

La culture des pays francophones a occupé une place particuliere dans les
activités scientifiques, organisationnelles et créatives de 1'éminent savant, écrivain et
acteur culturel ukrainien Maxyme Rylskyi, ce qui a attiré l'attention d'un certain
nombre de chercheurs, mais un examen systématique de cette question complexe
nous semble pertinent et prometteur compte tenu de la nécessité d'une intégration
plus large de I'ccuvre du pocte-académicien dans I'espace socioculturel de la
francophonie. Ainsi, dans cet exposé, nous nous proposons d'examiner sa
contribution a la diffusion des études sur Chevtchenko dans l'espace socioculturel
francophone, ainsi que la réception de ses ceuvres dans les interprétations
scientifiques et en traduction en langue francgaise.

Le travail de traduction de Maxyme Rylskyi a partir de la littérature francaise
présente de multiples facettes. Tout d'abord, il convient de souligner le niveau
extrémement ¢levé de reproduction des ceuvres classiques du théatre frangais — grace
a Maksym Tadeiovytch, Le Cid de Pierre Corneille, Le Misanthrope de Molicre,
Phedre de Jean Racine, La Pucelle d'Orleans de Voltaire, Hernani et Le Roi s'amuse
de Victor Hugo, Cyrano de Bergerac d'Edmond Rostand... On connait é¢galement une
adaptation de L'oiseau bleu de Maurice Maeterlinck pour le Théatre de Kyiv pour
jeune public en 1938, mais elle n'a pas encore été retrouvée. L'éventail créatif de ces
traductions, du classicisme au modernisme, ainsi que leur diversité¢ de genres et de
styles, est frappant.

Parmi les ceuvres poétiques traduites par Maxyme Rylskyi, on trouve des classiques,
['Art poétique de Nicolas Boileau, plusieurs poemes de Pierre-Jean de Beéranger,
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Victor Hugo, Alfred de Musset, Théophile Gautier, Paul Verlaine, Stéphane
Mallarmé, José-Maria de Heredia, Jean Richepin, Albert Samain, Fernand Mazade,
Henri de Régnier, ainsi que plusieurs ceuvres des symbolistes belges francophones
Maurice Maeterlinck et Charles Van Lerberghe (d'ailleurs, avec Mykhailo Moukhine,
Maksym Rylskyi a traduit la comédie satirique Pan de ce dernier auteur, et qui a été
publiée en volume par la maison d'édition « Chliakh » en 1918).

Un projet scientifique et organisationnel important pour l'espace socioculturel
francophonee, c’est la préparation d'une édition francaise des ceuvres de Taras
Chevtchenko dans la série qui fait autorité « Poétes d'aujourd'hui » (volume 110) de
la maison d'édition parisienne Pierre Seghers en 1961 sous les auspices de la
Commission nationale de la RSS d'Ukraine a 'UNESCO, avec un avant-propos de 45
pages de Maxyme Rylskyi et d'Olexandre Deitch, dans la traduction du célebre pocte
francais Eugéne Guillevic. Le nom de Chevtchenko apparait dans cette série aux
cotés de poctes tels que Georg Trakl, Stéphane Mallarmé, Maurice Maeterlinck,
Rabindranath Tagore, Emily Dickinson, Rainer Maria Rilke et Walt Whitman. Dans
le temps, Hryhorii Kotchour a relevé la redondance lexicale, la violation du principe
d'équilibre, la déconcentration du contenu poétique et le refus de préserver les
principales caractéristiques rythmiques et mélodiques de la langue de Chevtchenko,
mais le talent d'Eugene Guillevic a réussi a transmettre le contenu discursif du poéte a
un niveau esthétique ¢€leve. Il est réveélateur qu'apres le déclenchement de 1'agression
russe a grande échelle au printemps 2022, la maison d'édition Pierre Seghers ait
réimprimé 1'édition de 1961 du livre sous le titre « Notre ame ne peux pas mourir... »
avec une préface d'André Markowicz, devenu célebre par son incompétence dans le
domaine de la littérature ukrainienne, ce que nous avons démontré ailleurs.

Les activités scientifiques, organisationnelles et créatives de Maxyme Rylskyi
méritent un accueil adéquat dans les études littéraires francophones, car il existe des
cas d'interprétation tendancieuse de son ceuvre. Par exemple, dans la préface de
'anthologie « La nouvelle vague poétique en Ukraine » (1967), le slaviste francais
Emmanuel Rais, reconnaissant I'importante contribution de Maksym Rylskyi comme
critique littéraire (aux cotés d’Olexandre Biletskyi et Ivan Dziuba), note que sa poésie
¢vite tout ce qui est provocateur, contrairement aux recherches créatives de ses
contemporains, c'est de la beauté pure, avant tout en relation avec les choses les plus
simples et les plus ordinaires une histoire presque idyllique du haut de la supériorite
aristocratique d'un Virgile moderne. De telles déclarations provoquent une résistance
naturelle chez tout critique littéraire ukrainien et incitent a approfondir la réception de
I'oeuvre de Maxyme Rylskyi, notamment en analysant les traductions de ses oeuvres
(un recueil de poemes choisis en traduction francaise par Henri Abril aux éditions
Dnipro (1980) et un certain nombre d'éditions étrangeres) en vue d'une analyse plus
approfondie et de la préparation d'une édition plus détaillée, tout en assurant une prise
en compte systématique de l'activité de Maxyme Rylskyi dans le contexte
socioculturel francophone.
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Hapis HHIa0am

3100yBavyKa Jpyroro (MariCT€pChbKOro) piBHS BUILIOT OCBITH
UYepkacbKuii HalllOHAJIBHUHN YHIBEPCUTET iMeH1 b. XMeIbHUIILKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

BUKOPUCTAHHA ABTEHTUYHUX MATEPIAJIIB
HA YPOKAX HIMEIIBKOI MOBH Y CTAPIHIIN IIKOJII

CydJacHe BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB BUMAarae BiIXOAY BiJl TPAAMIIITHUX METO/IIB
1 BUKOPUCTAHHA OUIBII peamicTUYHUX MmiaxomiB. OMHUM i3 KITIOYOBHX EJIEMEHTIB
e(eKTUBHOTO HABYaHHS € 3alyuYeHHs aBTEHTHUYHUX MaTepiajiB — TOOTO THUX, IO
CTBOPEHI HOCIIMM MOBH JUIsl pPEajJbHOTO BUKOPHUCTAHHS, a HE CHEUIaJbHO s
HaBYAJIbHUX IIJICH.

ABTEHTHYHI Marepiajyd BKJIIOYAIOTh TEKCTOBI pecypcu (cTarTi, Ojorwy,
COLIMEpEXK1), aylaio- Ta BigeoMarepianu (MOAKACTH, (PIIbMH, IHTEPB’I0), a TAKOXK
Bi3yasibH1 hopmaru (iHporpadiku, KoMmikcH, BeOcantn) [4, c. 105-107].

3anyueHHsI peallbHUX JKepen iHdopmallii Ha ypokax HIMEIbKOI MOBH Mae
HU3KY 3HaYHUX mepenar. [lo-nepiie, podoTa 3 aBTEHTMYHUMU MaTepiajlaMU CIpUsE
MOKPAIIICHHIO HAaBUYOK ayJlIIOBaHHS Ta YUTAHHS, OCKUIBKA Y4YHI B3a€EMOJIIOTH 13
IPUPOITHOI0O MOBOIO B ii peaibHOMY BHKOpHUCTaHHI [5, ¢. 15-16]. Lle no3Bonse im
3BHKAaTHU 0 aBTEHTUYHOI BUMOBH, IHTOHAIII] Ta IIBUIKOCTI MOBJICHHSL.

KpiMm TOro, BHWKOPUCTAaHHS TaKWX MaTepiayliB JOMOMAara€ pO3MIUPUTH
CJIIOBHUKOBHI 3amac y4HiB. BoHU 3HallOMIISATECS HE Julle 3 6a30BOI0 JIEKCUKOIO, a 1 13
PO3MOBHUMH BHUpPa3aMH, i[IOMAMH Ta CIEHTOM, IO POOWTH iXHE MOBJICHHS OLIBII
OPUPOIHUM 1 HAOIHMKEHUM JI0 PEaJIbHOTO CIUIKYBaHHS.

OxpeMy poJib BIIIIpae PO3BUTOK COLIOKYJAbTYpHOI kKomnereHuii [4, c. 95].
3aBISKM aBTEHTHMYHUM MarepiajiaM Y4Hi J113HAIOThCA OUIbIIE MPO KYJIbTYpY, TPAAUIIi
Ta akTyaJibHI MOJIi B HIMEULKOMOBHUX KpaiHax. Lle momomarae iM Kpaie po3yMiTu
KOHTEKCT BUKOPUCTAHHS MOBU Ta PO3IIMPIOE TXHINA CBITOIIS.

[Ilo6 aBreHTHMYHI Marepiaau Oynu e()EKTHUBHUMH, BAXKJIMBO MPABUIBHO IX
aJlanTyBaTH Ta IHTETPyBaTH B HaBUajdbHUU mporec. PoboTa 3 Takumu marepiajiaMu
MOJKE BKJItOUaTH Taki etanu [3, ¢. 214]:

IlepearekcToBi 3aBIaHHA — MPOTHO3YBAHHSA 3MICTY 3a 3aroJIOBKOM, OOTOBOPEHHS
TE€MU, TIOBTOPEHHS HEOOX1/THOT JICKCUKHU.

Ilin yac yUTAHHA/MPOCITYXOBYBAHHSI — BUKOHAHHA 3aB/IaHb HA PO3YMIHHS OCHOBHOI1
iH(bOpMaIlii, BUALTEHHS KIOUOBUX CIIB, MONIYK BiAMOBIl HA KOHKPETHI 3allUTaHHSI.
HicasiTtekcToBiI BipaBM — 0OrOBOPEHHS Marepiaiay, HallMCaHHS KOPOTKOIO PE3IOMeE,
POJIbOBI ITPH, CTBOPEHHS BIACHUX MTPOEKTIB HA OCHOBI OTPUMAaHO1 1H(opMAaLlii.
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BuxopucrtanHsi aBTeHTUYHUX MaTepialliB y MPOIECl BUBYCHHS HIMEIIBKOI MOBHU
MOXK€ CyNpPOBOKYBATHCS MEBHUMH TPYIHOIAMH, SIKIi HEOOX1THO BpaxoBYBaTH IS
e(heKTUBHOT pOOOTH 3 HUMH.

OpHi€ro 3 TONOBHUX TMPOOJEM € CKIAIHICTh TEKCTy a00 HaJITO IIBHUJIKE
MOBJICHHS. YUHSAM MOXe OyTH Ba)KKO 3p0O3yMITH Marepiall, SKIIO BiH MICTHUTh Oarato
HE3HAMOMHUX KOHCTPYKLIN a0o mojaerbcs y mBuAKoMy Temmi [1, c. 62; 3, c. 215].
1106 momonaTw 10 MEPEIIKoay, BApTO BUKOPHCTOBYBATH aIallTOBaHI MaTepiaiu, 1o
BIJINOB1AAIOTH PIBHIO MiJATOTOBKM YYHIB, a TAKOX 3aJly4aTH JI0AaTKOB1 3aC00H, Taki sIK
cyOTUTpH 200 CIIOBHUKH, SIKI JOMOMAraroTh MOJIETIIUTH CIIPUUHATTS 1H(OpMarii.

[lle onmHi€0 CKIATHICTIO MOXE CTaTH BEIMKHUHA OOCIT HOBOI JICKCHKH, IO
YCKJIQJTHIOE PO3YMIHHS TEKCTy abo aymiomarepiainy. [1lo0 3pobutu mpoiiec HaBuaHHS
OlnbII  KOM(OPTHUM, JOUUIBHO HaJaBaTH YYHSM OMOPHI CIHUCKH CJIB Tiepea
BUKOHAHHSM 3aBJIaHh a00 BUKOPHUCTOBYBATH 1HTEPAKTUBHI TJIocapii, sIKi JOTIOMOXKYTh
IIBUJIIIE 3aCBOIOBATH HOBI BUpa3u Ta TepMinu [1, c. 61].

OkpiM [BOro, y JESIKHX YYHIB MOXKE BHHHUKATH HEJIOCTATHS MOTHBAIS 0
poOOTH 3 aBTEHTUYHUMH MaTepiajiaMu, 0COOJIMBO SKIIIO BOHU 3/Ial0THCS CKIIATHUMU
91 HelikaBuMu [2, ¢. 58-59]. V Takux BUMajKax BaKJIUBO 3aTydaTH Pi3HOMAHITHI Ta
3axorinBi (opMatu poOOTH, HANPUKIAM, MOAKACTH, Bifeo0g0TH ab0 1HTEPAKTUBHI
IrPOBI1 3aBAaHHS, IO AOMOMAararTh 3pOOUTH MPOLIEC HABYAHHS OUIbII JUHAMIYHUM 1
npUBaOIUBUM ISl YUHIB.

OToX, aBTEHTHYHI MarepiaJd € TOTY)KHUM IHCTPYMEHTOM Y HaBYaHHI
HiMeIIbKOi MOBH. BOHM lomoMararTh y4HSIM HE JIMIIE MOKPAITUTH MOBHI HABUYKH, a
W pO3MIMPUTH CBITOMISA, Kpalle PO3YMITH KYJIbTYpYy Ta COLIaJIbHI aCHEeKTH >KUTTA
HOCIiB MOBH. [ paMOTHE BUKOPHUCTaHHS TaKUX MaTepiajiiB pOOUTh YPOKH IIKaBIIINMH,
e(eKTUBHIIIUMU Ta HAOTMKEHUMHU 10 PEAIbHOTO MOBHOTO CEPEIOBUIIIA.
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U-SHAPED LEARNING JOURNEY
IN FOREIGN LANGUAGE INSTRUCTION

The foreign language learning (FLL) process is characterized by its
longitudinal focus on measuring learners’ language development in an incremental
progress rather than just solely assessing proficiency at a single point in time.
Educators suggest that learners are able to generate surface-level grammatically
correct forms without having fully internalized the wunderlying language
rules [8, p. 177]. Empirical studies, indeed, have established instances whereby
students initially successfully learn a particular structure but find it difficult to
produce later [6, p. 59].

Consequently, U-shaped learning is of great importance to foreign language
pedagogy [7, p. 4]. Cognitive and developmental psychologists have studied the
U-shaped learning as a key cognitive-developmental process in various domains of
child development, such as first language acquisition [10, p. 1]. It is deemed to be a
critical process in order to gain successful learning outcomes [1, p. 1]. Especially in
FLL, the U-shaped learning is a process in which students first acquire correct
linguistic features, then abandon them temporarily and subsequently re-establish
them [1, p. 2].

Specifically, the U-shaped learning path is usually depicted graphically as a
line graph, which demonstrates an initial peak in accuracy, illustrating early success,
followed by a decline and a subsequent rise that reflects genuine learning
progress [8, p. 177]. Such a phenomenon indicates a cognitive shift from reliance on
specific instances to applying rule-based knowledge models [9, p. 123]. That given,
language learning is viewed as a three-stage developmental process, which includes:
formulaic reproduction, destabilization of the interlanguage system and successful
identification of the targeted language rules. Students perform with a great precision
at the initial stages by reproducing language formulas, even though surface
performance may not be a reflection of student’s real competence [7, p. 74].

Learners at the destabilization stage are engaged in discerning the distribution
of competing linguistic forms, which can give rise to aberrant forms [7, p. 4].
Following this destabilization, restructuring entails a continuous refinement of
learners’ knowledge in a target language, where feedback and input are
critical [5, p. 4]. This refinement involves moving from using formulaic language to
applying systematic rules that need to be validated [7, p. 4]. Underscoring this
process, S. Gass and L. Selinker [4, p. 332] highlight the importance of both positive
and negative feedback for FLL and the reorganization of interlanguage
norms [11, p. 13].
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Crucially, errors should be considered not merely as impediments but as
valuable indicators of the learning process inherent in a learner’s interlanguage
system [3, p. 167]. Indeed, U-shaped learning predicts that a rise in error frequency in
one aspect can indicate advancement in another, in particular, linguistic complexity or
accuracy [8, p. 177]. For instance, in learning the past tense, students move from
using disconnected verb forms to using consistent rules, resulting in both correct use
and overuse of verb endings [7, p. 4]. Therefore, more overregularization errors and
less overall accuracy can indicate earlier stages of U-shaped learning, whereas
less overregularization and sustained higher accuracy point to later stages [12, p. 17].

Understanding the underlying restructuring process is paramount for teachers,
who are supposed to recognize that errors are a perfectly natural facet of language
learners’ efforts to adopt target language features effectively [7, p. 4]. In addition,
teachers are expected to proactively anticipate potential challenges and
empathetically support learners’ incremental progression through language
development [1, p. 7].

In essence, the U-shaped learning concept asserts the need to comprehend
learner development within the perspective of FLL, embracing errors as an inherent
part of the process. Therefore, consistent teacher support is definitely necessary at
every level of language acquisition to build proficiency in addition to accuracy.
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JAEBIOT: ny0aikanii cTryreHTiB — 3100yBaviB mepmoro (0akajaBpcbKOro) piBHs
BHIIOI OCBITH

Kcenis besoBa,

3100yBayka mepmioro (6akaxaBpChbKOTO) piBHS BUIIOI OCBITH
YepkacbKuii HalllOHAIbHUI YHIBEPCUTET IMEHI bornana XMenbHULIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

IPATMATHYHI TPAHC®OPMAIIIl B YKPAIHCHBKOMY NEPEKJIA I
CYYACHOI AHAJITUYHOI
CTATTI <MOTONORMATIVITY:
THE BIAS THAT LEADS TO DANGEROUS DRIVING»

[lepeknaa HayKOBO-MIOMYJISIPHUX Ta aHANITUYHUX CTaTel YKPaiHCHKOIO MOBOIO
BIJIITpa€ BaXJIMBY POJb y PO3BUTKY HAyKOBOI KOMYHIKAIlli, MOIIMPEHHI 3HAaHb Ta
3MIITHEHHI MOBHOi 1JI€HTMYHOCTI. 3aBAsIKW TMEpeKiagy CydacHl JOCHIKEHHS Ta
aHAJTITUKA CTAlOTh JOCTYIMHUMH JJIA HIUPIIOT ayAUTOPii, IO CIpHUse TMOMyIsipu3alii
Hayk#, (JOPMYBaHHIO KPUTHUYHOTO MUCJICHHS Ta PO3MIMPEHHIO YKPATHCHKOT HayKOBOT
TepMiHoJoTii. SAKiCHHI mepeKian Takux marepiaiiB nmorpelye 30epekeHHs TOYHOCTI
TEPMIHOJIOT1{, afanTaiii 3MICTy A0 KyJbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta JOTPUMAaHHS OallaHCy
MK HAyKOBOIO JOCTOBIPHICTIO W 3po3yMmulicTiO TekcTy. Lle mo3Bonsie He nume
nepefaBaTd CyTh JIOCHIDKeHb, a i 3abe3meuyBaTd IXHIO PEJIEBAHTHICTh ISt
YKPaTHCHKOT YUTALBKOI CIILTBHOTH.

Hame nocnmimkeHHsT IpHUCBSYEHE aHaI30B1 MparMaTuyHUX TpaHcdopmarliii B
aBTOPCHKOMY YKpaTHCHKOMY TMepeKiaai MyONmiUuCTHYHOI CcTarTi [HTepHeT-pecypcy
BBC "Motonormativity: The Bias that Leads to Dangerous Driving". O.O.
CeniBaHOBa BHOKPEMJIIOE B OCOOJMBUN THUN MEpEKJIAJalbKUX MEPEeTBOPEHb
dbopMabHO-3MICTOBI  TpaHcopMmallii 3 MparMaTHYHUM  KOMIIOHEHTOM,  SIKi
nependadaroTh 3MiHY (OpPMHU Ta 3MICTY OJIMHHUIIb Y TEKCTi, TEKCTOBUX ()PArMEHTIB 3
METOI0 30aJlaHCYBaHHS NMParMaTUYHOTO BIUIMBY IEpPEKJaqy Ha CBOro yuTaya [3, c.
467]. IlparmaTuaHy CIIPSIMOBAHICTh MalOTh (Pa3eoJIOTIUHI OAWHHUII, 110 30€epirarTh
«B ycCTaJeHil Gopmi ysABICHHS €THOCY MPO CBIT, KYJIBTYPHY, 1ICTOPUKO- Mi(pOJIOTIUHY
1HTEepI1OpU3AIIiI0 IHCHOCTI Ta BHYTPIIIHBOTO PEPIEKCUBHOTO AOCBiAY Hapoay» [2, c.
I1]. OpieHtamiss Ha agpecara 4yXoi KyJIbBTypd 3yMOBIIOE€ IparMaTH4HI
KOHIIENTyallbH1 IEPETBOPEHHS B nepeknaaax [1, cT.183].

BuBuUeHHS NOHATTA motonormativity BIAITPA€ KIIOYOBY POJb Y Cy4acHUX
JTOCHIDKEHHSX COIlalbHUX HOPM Ta O4YiKyBaHb W00 MOOiIbHOCTI. lle sBuIe
CTOCYEThCSL JTIOMIHYBaHHS aBTOMOOUIBHOTO TPAHCIOPTY B MICHKOMY IUIaHYBaHHI,
CYCHUIBHUX YSBJICHHSAX 1 TMOMITHIlN, 10 (OpPMYy€E TEBHI MOBEIIHKOBI CTaHIApTH Ta
BILJIUBA€ HA JOCTYIHICTh aJITEPHATUBHUX BHUJIB NepecyBaHHs. JOCHiPKeHHS IbOro
SIBUIIA JIOTIOMAara€ KpUTUYHO OCMUCIIUTH, K TPAHCIOPTHI NpedepeHIlii BIUTMBaIOTh
Ha €KOJIOT110, EKOHOMIKY Ta COIllaJbHY CIPaBEJINBICTb.

Ham BnacHuii mepekiaa crarTi po3misgac motonormativity Kpizb TPHU3MY
Cy4YacHUX BUKIIMKIB, 30KpeMa ypOaHizailii, 3MiHU KIIIMaTy Ta HEOOX1AHOCTI MeperysiLy
TPAHCTIOPTHOT MOJIITUKH, 30CEPEIHKYIOUNCH Ha 11 3HAUYEHHI JUTsl YKPaiHCHKOI ayTUuTOPii.
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[lepexnaz 1 aganTarlisi bOro MOHATTS YKPAiHCHKOIO MOBOIO € BaXJIMBUMHU JIJISI TOTO,
mo0 3poOUTH CBITOBI MOCTI/DKCHHSI JOCTYMHUMHU JUIsl IIMPIIOTO KOJa YHUTAYiB,
CIPHSTH PO3BUTKY BITYM3HSIHOTO HAYKOBOTO MHUCKYpPCY Ta (OpMyBaHHIO BIIACHOI
tepminosorii. Ile mo3Boise He nuine THOIe OCMUCIUTH MPOOIEMy Ha JIOKATLHOMY
piBHI, @ i CIPHUSTH MOIIYKY €PEKTUBHUX PIIICHB I YKPATHCHKUX MICT.

[Ipononyemo 10 po3misimy  JEKUIbKAa  NPUKIAIIB  KOHUENTYaJbHOI
nparMaTU4HoOi  TpaHcdopMmalii, BXKUTOI B YKpaiHCBKOMY TMEpeKJaJl CTarTi
«Motonormativity: The Bias that Leads to Dangerous Drivingy:

"A lot of road safety issues, including DUI [drinking under the influence]
behaviours, stem from a greater underlying psychological problem," says Love. //
llcuxonoe Jlae cmeepoocye, bazamo npobiem b6esneku 00pOoNCHLO2O PYXY, 30Kpemd,
108 'a3aHi 3 GOOIHHAM Yy HEMEEPE30MY CHAHI, GBUHUKAIOMb Yepe3 2AUOUI NCUXON02TUHI
npobemu.

B opurinani Buxopucrano abpesiarypy DUI [drinking under the influence],
sgKa BKa3ye Ha crnenudiuay npobiemy (IMOBeiHKa BOAIIB Mij BILTMBOM aJIKOTOJO YU
HApPKOTUKIB), HATOMICTh Yy TIEPEKJIaal 3ampOlOHOBAHO BIAMOBIMHUK B00IHHA y
Hemeepe3oMy Cmari, Mo € OUTBII 3pO3YMUTAM BHUPA30M JIJIsl YKPATHOMOBHHX YHTAYiB.
Ile TakoXx Iomomarae yHUKHYTH JOCTIBHOTO KallbKyBaHHS Ta 3a0€3MEYUTH JETKICTh Y
CIOPHUMHSATTI TEKCTY.

[le omHMM IiKaBUM TPUKIAIOM KOHUENTYaJbHOI0 TIEPETBOPECHHSA B
nepexiaal € HaCTyTHUI:

Ana Carboni, a cycling advocate in Brasilia, Brazil, sees this attitude often //
Ana Kapbowni, eenocuneona axmueicmka 3 bpaszunii, neoonopazoeo cmukanacs 3
Makoro 102iKoi0.

VY 1upoMy BHIMAJKy KOHIEMNTyallbHAa MparMaruyHa TpaHc(opmallisi mosisrae B
amanTanii (pa3u g ykpaiHChKoi ayauTopli Ta 30epeKeHHI TOYHOCTI 3HAYCHHS.
OpurinanbHuil Bupa3 sees this attitude often Bkazye Ha Te, mo Ana KapOoni
PETyJsPHO CTUKAETHCS 3 MIEBHUM CTABJICHHIM YU MOBEAIHKOI0. CIIOBO /102iKa B LIbLOMY
KOHTEKCTI BHKOPHCTOBYETHCS SK >KAaPTOHHUW BHUpA3, SKUN TO3HAYA€ TIEBHUN THII
MUCJIEHHSI a00 CTaBJIEHHS, 10 € XapaKTepHUM JJisl KOHKpeTHoi cutyauii. B ocranHi
POKH BOHO YacTO 3aCTOCOBYETHCSI B TAKOMY KOHTEKCTI, 1100 BKa3aTu Ha CHEHU(IUHY,
1HOM1 a0cyp/IHy a00 HepallloHaIbHY, MAHEPY PO3MIPKOBYBaTH uu JisATH. e aganTaris
0 MOBHHMX TEHJIEHLIA Ta HOBUX (OpM BHpa3y, IO POOUTH TEKCT OJIMKYUM 1
3pO3yMUTIIINAM JJIsl Cy4acHO1 ayauTOpii.

Simple and inexpensive changes to road design, from narrowing streets to
installing speed humps, save lives by forcing motorists to slow down. // Heoopozei ma
npocmi 3MiHU 6 OU3AUHI 00pie, MAKi 5K 38Y)HCEHHS NPOI3HOI YACMUHU YU
BCMAHOBIEHHSL JIEHCAUUX NOTIIUCUCLKUX, PSAMYIOMb JHCUMMS, 3MYUYI04U 800118 ixamu
NosLIbHIUe.

CrnoBocnonyka speed hump B aHTJIIHCHKIN MOB1 Mae 3HaueHHA «a small raised
area built across a road to force people to drive more slowly» [Cambridge
Dictionary]. [nst ykpaiHChKOI aymuTopii TEpMiH .tedcaui noniyeucvki € OUIbII
3HaOMHM 1 3arajJbHOBXUBAHUM, TOMY IIei Bupa3 OyB oOpaHMii Jyisl aganTarii.

Po3misitHeMo npukiiany ppa3eosnoriyHoi nparMaTU4HoOI 3aMiHU:
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But each time I settle into the driver's seat, I'm quick to fall into old patterns —
the itch to go faster, the irritation with delays — that I don't experience as a
pedestrian // [Ipome wopa3y, koau s cioaro 3a kepmo, 8i00y8acmbcsi me came : MeHe
posnupae badxcanHs remimu enepeo, 06y0b-aKa nepeuwKood 6U00UmMs mene 3 cebe —
3a KepMOM 51 308CIM THULA TIOOUHA.

HesBaxatoun Ha BIACYTHICTH (ppa3€oiiori3My B OpUTIHAII, MU JOAAEMO HOr0 y
nepexiaal, o0 MAKPECIUTH eMOLIMHY Hanpyry Ta 30€pertd CTWUiIb MOBJIEHHs. B
OpUTiHAJI aBTOp MaB Ha YyBaszl ¢paszy (mep. AOCIIBHO) po30pamysauHs Hpu
3ampumKax, a B yKpaiHCbKOMY TEpeKJiaJii BUKOPUCTAHO (pa3eosiori3M 8usooums 3
cebe, MO € CTAaHAAPTHAM BHUPA30M [JISI OMHUCY CHJIBHOTO PO3ApaTyBaHHS a0o0
eMOIIIMHOT peakiii, 1 BIH Tepefac II0 eMOII0 3 OUIBIIO BHPA3HICTIO, HIXK
JOCIIIBHUM TIEPEKIIa/I.

..Kyd says, they're likely to drive riskily because they don't consider driving
laws to apply to them // noscuioe Kio, — 6onu uyacmiwie puzukyroms Ha 00pO3i,
86adcarouU, Wo 3aKOHU 011 HUX He RUCAHI.

Opurinaneaa dpasa they don't consider driving laws to apply to them moxe
OyTH JOCTIBHO O3HAYa€ BOHU He 6BANHCAIOMb, U0 3AKOHU OOPON’CHLO2O DPYXY
cmocytomocs ix. Ilpote, nias MOCSTHEHHS NPUPOJHOCTI Ta BIAMOBIAHOCTI CTHITIO
YKpaiHChKOT MOBH, MU OOMpaeMO OUIbII BUPA3HUN (PPa3€OIOTI3M 3AKOHU OJis HUX He
nucaui, 10 Ma€ CTAJIMNA 1 3pO3YMUIMI CEHC B YKPaiHCBhKIA MOBI 1 IEpeae 1J1e10 Mpo
HEXTyBaHHS paBUIaMH a00 O€3KapHICTb.

Ileii BuOIp [0mae aBTEHTUYHOCTI TNEpEeKIady, OCKUIbKM BHUKOPHCTAHHS
dbpazeosoriaMiB y KOHTEKCTI HaJa€ MOBI €MOIIIMHOTO 3a0apBIICHHS, 110 BIJIMOBIIA€E
CTHJIIO OpUTIHAITY.

[3 ypaxyBaHHSIM HaBEIEHUX MPHUKIAIIB MOXHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO
parMaTUYHUM acTeKT TMepeKIIaly BpaxoBye PI3HOMaHITHI KOMYHIKaTUBHI (pakTopw,
Taki SK Hamipu aBTOpa, €(PEeKT Ha ayIuTOpir0 Ta OpIEHTAIlsl HAa KOHKPETHOTO
aapecara. ToMy BUKOPUCTaHHS KOHIIENTYaJIbHUX Ta (Ppa3eoqoTiuHUX TpaHchopMmariii
€ HEOOXITHUM IS JOCSTHEHHS TOYHOTO 1 €(eKTUBHOTO TEPeKyamy, sIKkuid 30epirae
(GyHKIIOHATBHY BIJMOBIAHICTh OPUTiHATY B KOHTEKCTI KOMYHIKalli 3 IJIbOBOIO
ayJIUTOPIEIO.

Jliteparypa

1. Jluteun 1. M. Ilepexnano3naBctBo. HaBuansHuii nocionuk. Bupa. 5-te, gomnos.
Yepkacu: Bugasenp FO. A. Yabanenko, 2019. 240 c.

2. CemniBanoBa O. O. Hapucu 3 ykpaincbkoi (pazeosnorii (ICUXOKOTHITUBHUHN Ta
eTHOKYJbTYpHHM acniekTH). KuiB — Uepkacu: bpama, 2004. 276 c.

3. CeniBanoBa O. O. CgiT cBigoMocTi B MOBi. Mup co3HaHHS B S3bIKE.
Momnorpadiune Buganus. Uepkacu : Yabanenko 0., 2012. 488 c.

4. Crartsa BBC URL
https://www.bbc.com/future/article/20240306-motonormativity-the-bias-that-sto
ps-us-seeing-driving-clearly

5. Cambridge Dictionary. URL : https://dictionary.cambridge.org

HayxkoBuii kepiBHUK: HOKT. (piston. H., mo1. Okcana IT’enyx

182


https://www.bbc.com/future/article/20240306-motonormativity-the-bias-that-stops-us-seeing-driving-clearly
https://www.bbc.com/future/article/20240306-motonormativity-the-bias-that-stops-us-seeing-driving-clearly

AnHa bopuenko

3100yBayKa mepuioro (6akaaaBpCchbKOro) piBHS BUIIOI OCBITH
YepkachKuii HalllOHATBHUHN YHIBEpCUTET iMEeH1 bormana XMenbsHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

THHOJOTI'ISI HEPEKJIAJALIBKHX
TPAHC®OPMALIN Y BTACHOMY HEPEKJIAAI ITPO®IJIBHUX
CTATEM I3 ’KYPHAJY «WORLD OF CRUISING»

CydacHe mepekiialo3HaBCTBO, K 1 Oy[b-siKa 1HINIA HAayKa, BUSBISE TEHIACHIIIO
70  IHTErpaTUBHOCTI 13 CyMDKHUMH HaykaMd Ta cdepamMu  JisUIbHOCTI.
VYHiBepcamizarisi OocBiTH, [oOanizarlisi Ta KOHCOJAAIS TMEepeKIagalbKoro pPUHKY,
MOSIBA HOBUX JUCKYPCUBHUX TPAKTHK Ta KOMYHIKaTUBHUX (hOpPMATiB CHPHUSIOTH SIK
TpaHcopmaiii mpodeciiHoro mnpoduII0 Tepekiazgada, Tak 1 3MiHI BEKTOpa y
BUKJIaJIaHHI MTEPEKIaAy Ta BOJAHOYAC Y MIATOTOBLI MEpEKIagayiB.

OpHuM 13 LIKaBUX THIIIB 1HCTUTYLIMHOI KOMYHIKalii y Qopmari TpaHc- Ta
MDKKYJIBTYpHOI ~ B3aeMo[li, Jne 3arpeOyBaHuil mnpodeciiiHuil nepekiaaady, €
MDKHApPOAHUN TYpUCTUUYHUI AUCKYpc. Typu3M € ogHUM 13 (prarMaHiB €eKOHOMIYHOTO
Ta KyJIBTYPHOTO PO3BUTKY Ta B3a€MOIIi y T100aIbHOMY CBITI, BiJ SIKOCTI MOCIYT, 11O
HAJAIOThCA Y TYPUCTHYHIA ramysi, 3ajeXarb yCHIX Ta MPOUBITAHHS TYPUCTHYHOIO
Oi3HeCcy, IMIDK TYpPUCTHYHUX JIECTHHAIlIM, pErioHiB, (IHAHCOBI 1HBECTHIIII,
TpPaHCKOPAOHHE MapTHepcTBO. KpiM TOro, TypHUCTHMYHUN NIHUCKYpPC peani3yeThcsl Ha
OyIb-SIKMX Cy4aCHMX KOMYHIKaTMBHUX MalIlaHuMKax Ta y Oyap-skux (popmarax, 1o
TaKOX JIETEPMiHY€ HOTO aHasi3 3 O3UIIIN MepeKIag03HaBCTRA.

Hame pocmimkeHHS € aKTyaJbHMM, OCKIIBKHM B HOro xomi Oyno Breplie
nepexiIaaeHo crarti 3 xypHary «World of cruising» Ta BUOKpeMIIEHO 0COOTUBOCTI
nepekiiaay MarepiaiiB TYPUCTUYHOI MPOOIEMaTUKH.

Jlo BH3HAYeHHS  3aKOHOMIPDHOCTEM Tmepekiaay MNpouUIbHUX  cTarei
HEOJHOPA30BO 3BEPTAIMCS SIK YKpPAiHChbKI, Tak 1 3apyOixkHI HaykoBli. B 1npomy
acrekTi ciia Bia3Hauutu gociimkerds 1. Jluteun [1], O. CemiBanoBoi [2], [. Karana
[5]. IIpoTe BHBUEHHS 3a3HAYE€HOI MPOOJEMATUKK BHUMAarae po3misijly HOBUX acCIHEKTIB
nepexiaay O KypHATICTCBKMX MaTepiajliB TYpUCTHYHOI MpoOJIeMaTvKH, BIJITaK,
3QJIUIIAETHCS JOLUUIBHUM.

MeTtoro aociaigenHsi OyJ0 BU3HAYCHHSI CTHJIICTHYHOI crielu(iku mepekiamy
npodinbHUX cTaTeil 3 )xypHaity « World of cruising.

JIJisi BUKOHAHHS TIEPEKIaAaIbKoro aHaiizy npodiabHUX TEKCTIB TYPUCTHYHOI
poOJieMaTUKH MU BUKOPUCTOBYBaIN KJacudikarito nepeKIialalbKux
TpaHchopmariii, po3pobiaeny O. CeniBaHOBOIO, fKa Tiependadae yMOBHE
BUOKpEMJICHHST (DOpMaTbHHX, (OPMaTHHO-3MICTOBUX Ta (POPMaTbHO-3MICTOBHX 13
OparMaTU4HUM KOMIIOHEHTOM TpaHcopmauid [2, c. 202]. 3rigHo 3 wHi€r0
KJ1acu(iKaIli€e, TOCIyryBaHHs (GopMallbHUMU NEPEeKIagallbKuMU TpaHnchopMaIlisiMu
noB’si3aHe 3 (opMaJbHUMHM 3MIHAMHU MpU  [EPEKJIal, 10 CYHPOBOIKYIOTh
30epeKeHHs OpUTIHAIILHOTO 3MicTy [2, c. 203].
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®opMaIbHO-3MICTOBUMH  TOCTalOTh  TpaHcopmaliii, 10 MoB’s3aHl 3
BUKOHAHHSM (DOPMAJIbHUX Ta 3MICTOBHUX MOJU(DIKAIli, 3yMOBICHUX PO301KHOCTSIMU
B MOBHHUX CHCTEMax OPUTIHAJIBHHUX 1 TIEPEKITAJHUX TEKCTIB, a TAKOX BUHUKHEHHSIM
KOHTEKCTyaJIbHUX  YM  IparMaTUYHUX  YWHHHKIB [2, c¢ 204]. Hnsa
(dopManbHO-3MICTOBUX  TpaHC(hOpMaIliif, 10 XapaKTepPU3YIOTbCA  HASIBHICTIO
IpParMaTU4HOrO0 KOMIIOHEHTY, TUIIOBUMH MOCTAaOTh (POpMajbHI Ta 3MICTOBHI 3MIHH,
MOKJIMKaHI 3a0€3MeYNTH MparMaTMYHU BIUIMB, IO CHIPABISETHCS MEPEKIAIOM Ha
peuumnienTa [2, c. 206].

[Ipn BHKOHaHHI TEpeKyIaay AaHIIOMOBHUX TEKCTIB TYpUCTUYHOI raiay3l MU
3ITKHYJIMCS 13 HU3KOIO TPyAHOIIIB. Tak, 30KpeMa, Ha PiBHI JIEKCUKU W CTUIICTUKH
Oyno JyKe BaXIMBO, a0u CTWIb TEPEKIAJHOr0 TEeKCTy OyB TaKUM CaMUM
HEBUMYIICHUM 1 JIETKUM JJIs1 CIIPUMHATTS, SIK 1 TEKCT OpuTiHaiy. J{s 1p0ro BUHUKIIA
norpeba B peTENbHOMY MIiAXOA1 TEepekiajada J0 ONEpPyBaHHA YKpaiHOMOBHUMU
BIJIMOBIAHUKAMH, OO BiAiOpaTH 3-TIOMIXK HHX JiiicHO Hadkpamii [1]. Ha piBHi
rpaMaTUKH ¥ CHUHTAaKCHCYy po0OOTa 31 CKIAAHUMHU PEUEHHSMH B OPHUTIHAJIHLHOMY
aHMIIOMOBHOMY TEKCTI pa3-ll0-pa3 BUMaraja 3BEpHEHHS [0 MOXJIMBOCTEH
YIeHyBaHHS a0o0 mepedpasyBaHHA 13 METOI0 iXHBOI aJeKBAaTHOI yKPaiHOMOBHOI
ajamnTarii, aJpke 31CTaB/IIOBaHI MOBHU HAJICHI PI3HOI0 CHHTAKCUYHOIO CTPYKTYPOIO.
Ha nmnparmarnyHoMy piBHI OKpeMy yBary Oylio MNpUAUIEHO 30€peKEeHHIO
TYMOPUCTHUYHUX, EKCIIPECUBHUX 1 3aralbHOTOHOBUX JOMIHAHT OPUT1HAJIBHOTO TEKCTY
[1]. BiZIMIHHOCTI MIX CTHJICTUYHUMHU TPAJULIAMH M KyJIbTYPHHUMH acOLIalisIMU
noTpeOyBajgyd TBOPYOTO OIPAIOBaHHSA, IO JO3BOJWIO BIATBOPUTH EMOIINHY
npuBaOIMBICT Ta 1HGOPMATUBHY 3MICTOBHICTh OPUTIHAIY [JIsi BITUYHM3HSHHUX
PELUITIEHTIB.

PosrnssHeMo 3akOHOMIPHOCTI TEepeKIaalbKuX TpaHcopMalliil mpu aganraii
crareit 3 xxypHainy « World of Cruising» ykpaiHChKOIO MOBOIO.

«Have brunch on the deck» (6] // «Iloobioaiime na nanyoiy.

[Ipn BuKOHaHHI Tepekiamy Takoi peanii, ik brunch, My 3IIITOBXHYIUCS 13
BIJICYTHICTIO SIBHINA, 03HAYYBAHOTO 3a3HAYCHUM TIOHSATTAM, B YKPATHCHKIM KYyJIBTYDI.
Taki BapianTu, sK JnaH4 abo APYyrud CHITAHOK, YC€ XK, HE € LIJIKOBUTUM
BIJINOBITHUKOM OpaH4y, KUl Tiepeadadae 0COOIMBHUI MPHUITOM 1K1 MK CHIJJTAHKOM Ta
001J10M y BUXIJHI JTHI B IEBHUX yMOBax — y pecTtopaHi uu Ha npuponi [3]. Tomy B
bOMY  BHUNAAKy  OyJl0  BUKOPHUCTAHO  MOXJMBOCTI  TaKOro  PI3HOBUIY
JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX TepekIaJHuX TpaHc(OopMallii, sk reHepanizamis. Maerbcs
Ipo 3aMiHy BHJOBOTO TIOHATTS TMOHSTTSM POJOBUM, a caMme€ Pi3HOBHIY JPYTroro
MPOTATOM J1I00M NIPUHOMY 1K1 3arajJbHOI0 Ha3BOIO I[LOTO IPUHOMY 1K1 — 00i0.

«The passengers on the deck were enjoying the fresh sea breeze» [6] //
«llacasicupu Ha nanydi HACONOOHCYBANUCS CEBIHCUM MOPCLKUM NOGIMPAM ».

B opuriHaibHOMy TEKCTI Ha TO3HA4YE€HHS OCOOJIMBOCTEH BITpY, IO
CYNPOBOI)KYBaB KPYi3HHI JaifHEp Ta MPUHOCUB HACOJIOY Maca)kupaM, BUKOPUCTAHO
naexkceMy breeze. BoHa moO3HAa4ae OKpeMHUUN PI3HOBHJ MOPCHKHX BITPIB Ta Ma€ B
YKpaiHChbKil MOB1 CIOBHUKOBUH BIJTIOBIIHUK OpuU3.

VYTim, y 3a3Hau€HOMY MPUKIAAl MU BAAIUCS 10 MOCITYTYBaHHS MOIYIALIEO,
abo X 3aMiHOI0O Ha KOHTEKCTyallbHOMY piBHI, BHACIIJOK 4YOro BiaOyrnacs 3aMiHa
MOBHOTO CJIOBHUKOBOTO €KBIBAJICHTY Opu3 HaMu Oylno 0OpaHO KOHTEKCTyaJlbHHIA
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BapiaHT nogimps, SKUU € IUJIKOM JOPEYHUM, aJPKe MacaKUpu  MOIIHU
HACOJIOJKYBATHUCSI HE JIMIIIE BITPOM Ha MOpI, ajie¢ ¥ IHIIMMHU MOBITPSIHUMH MacaMu,
I110 JOIIOBHIOBAJIM TXHI1H BIAIIOYUHOK.

«She lost 15 pounds and got an eye-lift» [6] // «Bona cxyona na 7 Kinozpamie i
3pobuna RIOMANCKY 00IuUYs ).

3BEpHIMO yBary Ha Taky peaiiio, 010 NoTpedye anantaiii B yKpaiHOMOBHOMY
nepexnan, sik 15 pounds. Sk Binomo, B YKpaiHi BUKOPUCTOBYEThCSI METPUYHA, a HE
¢yHTOBa cucTEMa BUMIpIOBaHb, TOMY BHHMKJIA HEOOXIJIHICTh Y aJarnTalii HaBeJeHO1
peamii. I3 mi€el0 MeTOO MU 3alIy4YWIM  MOXJIMBOCTI  Takoro pi3HOBUIY
JEKCUKO-TPAMAaTUYHUX  TepeKiIafalbkuX  TpaHchopMalliii, s[K  KOMIICHCAIis.
3a3HaueHUl €JIEMEHT OPUTTHAIBHOTO TEKCTY OyB 3aMIHEHHH 3a JOIMOMOTOI0 €JIEMEHTY
7 Kinoepamie, SKWM BUKOHYE (yHKIIIO KOMIIeHcallli iH(opMariitHoi BTparH,
aJanTyo4d TUTOMY JUIsl KyJBTYpH AaHIJIOMOBHOIO CBITY CHCTEMY BHUMIPIB JI0
PO3yMIHHS YKPAaTHCHKOTO YUTaua.

[Ipn BuKOHAaHHI TMepeKyaxy Takoi peanii, K eye-lift, Oyl0 BUKOPUCTAHO
MOYJIMBOCTI TaKOTO PI3HOBHTY JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUX nepeKIaIHIX
TpaHc(opMalliif, K TeHepami3amis. MmeTbcs IIpo 3aMiHy BHIOBOTO ITOHATTS
HNOHATTSAM POJOBHM, a CaMe PI3HOBUIY MIATSKKU 3arajibHOI0 HA3BOIO IIi€l oneparii —
NIOMANCKA 0ONUYYSL.

«The ship will be sailing from Galveston, Texas, to the Caribbean islands» [6]
// «Jlaitnep eupywums i3 I'aneecmona, Texac, 0o Kapubcvkux ocmpogisy.

VY HaBeneHOMY MpUKIAAl 3BEPHIMO yBary Ha Jiekcemy ship. Ilpore TekcT
NPUCBSYEHO KPYi3HUM JlaliHepaM, TOOTO BKAa3aHO KOHKPETHUMU THUII CylHA, TOMY HaMU
Oyl0 BHKOPHCTaHO IOTEHIiaN KOHKpeTH3alil. MieTbcss Npo 3aMiHY pOLOBOTO
MOHSTTS MOHATTAM BUJOBUM, a caMe 3arajbHOl Ha3BH KOpaOisi apTHKYJISAIIEI0 HOTO
KOHKPETHOTO PI3HOBUIY — JIAUHED.

[lepexnag aHami30BaHOTO pEYEHHs OyJ0 BUKOHAHO 13 BHUKOPUCTaHHSIM
rpaMaTUYHOI YACTUHOMOBHOI 3aMiHM. Tak, SKIIO aBTOP OPHUTIHAIBLHOTO TEKCTY MpHU
OMHCI1 Ji¥ JalfHepa MOCIyryBaBCs TePYHIIaTbHOI0 GOpMOIO sailing, TO B YKpaiHChKIN
MOBI TepyHIiId sK ocobnuBa ¢opMma Jdi€cioBa BIJACYTHIM, BiJATaK, MOCTaua
HEOOX1/THICTh BJIACHE JIIECTIBHOI 3aMIHU ITi€] OMWHMUIN B YKPATHOMOBHOMY TEpPEKIIAII:
BUPYULUMb

«Going from maths class to ballet, and English lessons to tap dancing, wasn't
how Joshua Tevendale saw his secondary school life going» [6] // «/Ircowmya
Tesenoeiin yaenae ceoc WKIIbHE MCUMMA [HAKWe, KONU Nepexoous 3 YpOKie
mMamemamukuy Ha banem, a 3 AH2NIUCHLKOI — HA YeYimKy».

st Toro, abu TOBHOIIIHHO TepeAaTd 3HA4YeHHs, NMpUTaMaHHE CHONyIl fap
dancing, yKpaiHCbKOIO MOBOIO, MM MpPOBEIM TMapajielb MDK HUM Ta Yeuimkoro.
BiamoBimHo, MM TOCHIYryBajMcCsl TOBHUM  CEMaHTUYHUM  KaJbKyBaHHSM,
MEePEKOHABIIY YMTAYIB Y HASBHOCTI IIUUIKOBUTHUX TEPEKIIAIHIX BiATIOBITHUKIB peaii,
300paKeHUX aBTOPaMU 1HIIIOMOBHOTO TEKCTY, B YKPATHCHKiil MOBHIH KyJIbTYDi.

[lepexnan imeni Joshua Tevendale Oyno BHUKOHAaHO 13 BHUKOPUCTaHHSIM
MOXJIUBOCTEH TpaHCcKputilii: /[ocouya Tesenoeiin. Ilpu mpoMmy Oyno BpaxoBaHO
cnenudiky aHIJIOMOBHOI Ta yKpaiHOMOBHOI (DOHETHUKH.
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JluTsyl TyMKH Tepos CTOCOBHO TOTO, YMM OH BiH BOJIB 3aliMaTuCs Yy
MOJAbIIIOMY, TIO3HAUYEHI B OPWUTIHAIBHOMY TEKCTI JI€CTIOBOM Saw, M0 Mae B
YKpaiHCHKiil MOB1 Hai3araJIbHINIANA CIIOBHUKOBUHN BINMOBIIHUK — Oayumu. Y TiM, Ha
Hally JyMKY, B IHTEPIPETOBAHOMY TEKCTI JOpEUHIMIUM Oyae 3amydeHHs
KOHTEKCTYaJbHOTO E€KBIBAJICHTY )A614mu, AKUI € IJIKOM KOPEKTHUM, aJKe 0aunuTh
MOYKHA IIOCh KOHKPETHE, O3HAYCHE, a y BUMAJKY 13 JYMKaMHU Y4HS CEPEIHbOT IIKOIU
PO CBOE MailOyTHE, OUEBHUIHO, BCE-TaKU WAETHCS PO MOTO ysABIEHH:, (haHTa3li.

3ayuyuMo 10 pO3MISAy Takok (parmeHt secondary school life. Y 1bomy
BUTIAQAKY WIEThCS MPO TMO3HAYEHHS TMEpioJy HaBUAHHS Teposl >KypPHATICTCHKOTO
Matepiaay B «cepedHid 1mkoai» [4]. YTiM, MM BAaJucs 10 Yy3araJbHEHHS,
aJanTyBaBIId peatil0 1HO3EMHOIO JKHUTTS, SKOI € TMOAUI IIKUIBHOIO HAaBYaHHS 3a
PIBHSIMH, 0 YKPATHCHKUX YMOB, YHACTIJOK YOTO HAMHU TP BIATBOPEHH1 OyJI0 BXKUTO
KOMIIPECUBHY TE€peKIIaJlallbKy CTpareriio, Ae y ¢parMmeHTi secondary school life
KOMITIOHEHT Secondary Oylo OIMyIIEHO, 3aBJIIKH YOMY BJIaJIOCs 3IHCHUTH CITPOILIECHHS
CKJIQJTHOT CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKIIIT 3 HAJJIUIITKOBUM 3HAYCHHSIM: WKIIbHE HCUMMSL.

OTxe, HAWYACTOTHIMMHU TMEPEKIAJAIbKUMH CTpPATEeTisIMU 32 TIACYMKaMH
IOPOBEACHOTO JOCHIDKEHHS CTalld: TeHepami3aiis, MOIYJAIis, KOHKpPeTH3allid,
KOMIIpECisi, JEKOMIIpecis, rpaMaTHYHa 3aMiHa, KaJdbKyBaHHS, TpPaHCKpUOyBaHHS,
TpaHCIiTepalisl, KOMIEHCAIIs.
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Jliza bpoBko

3100yBayKa mepuioro (6akaaaBpCchbKOro) piBHS BUIIOI OCBITH
YepkachKuii HalllOHATBHUHN YHIBEpCUTET iMEeH1 bormana XMenbsHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

®YHKIIOHYBAHHS IMPUCJIB’Sl Y HIMEIIbKINA MOBI, SIKI
BIJOBPAKAIOTH MIDKOCOBUCTICHI BIJHOCHHHA

[TpuciniB's € HEB1I'€eMHOIO YACTUHOIO KOKHOI MOBHU Ta KYJIBTYpH, 1 B HIMELbKIN
MOBI BOHM 3aiiMalOTh BaXJMBE MICLE, BIJOOpakarouW COLIAJIbHI HOPMH Ta
NMOBEIHKOBI 11a0oHU. OCOOJIMBO IIKABOKO € pOJib MPUCITIB'B, SIKI OMUCYIOTh
MDKOCOOMCTICHI BIJIHOCUHHU, aJI’)K€ BOHU HE TUIbKH TMEPEatoTh )KUTTEBY MYJIPICTh, a 1
(bOpMYIOTh YSIBICHHS PO MPABUIIBLHY MOBEIIHKY B PI3HUX COIIaJIbHUX CUTYAIlISX.

VY HiMernpKiii MOBI MOXKHA 3HAWTH O€3Ji4 MPUCTIB'IB, SKI CTOCYIOThCS PI3HHUX
aCTeKTiB MDKOCOOHCTICHMX CTOCYHKIB. Hampuknan, mpucnis's "Wer anderen eine
Grube grdbt, faillt selbst hinein" ("Xmo inwomy smy Konae, moiu cam y Hei
nompanums"”) € KJIACUYHUM TIPUKIAJOM TOTO, SK HIMII CHPHAMAIOTh MPUHIIAI
B3a€EMHOCTI y B3aeMuHaxX. BOHO BKa3dye Ha Te, 110 MOraHl BUMHKU 1O THIIMX, SIK
paBUiI0, 00EPTAOTHCS MPOTHU TOTO, XTO iX CKOiB. Lle mpuciiB's 3a0x04ye 10 4eCHOCTI
Ta CIPABEIJIMBOCTI, HATOJIONIYIOYH HA TOMY, IO 3J1i BYMHKA MOXKYTh MPU3BECTH 0O
HEraTUBHUX HACIIJKIB JJIsl CAaMOTO BUHYBATIIA [3].

[Ile ogHUM Ba)KJIMBUM ACIEKTOM € MPHUCIIB'S, 110 CTOCYIOThCS JOBIpH, SIKA €
OCHOBOIO OyIb-IKUX BiTHOCUH. "Ehrlich wéihrt am ldngsten"” ("Yecnicms € natibinbu
mpueanorw') MIAKPECTIOE 3HAYEHHS YECHOCTI B TMOOYIOBI 3J0pPOBUX 1 CTIHKHX
cTocyHKIB. BoHO Bka3ye Ha Te, 10 JOBipa 1 BIAKPHUTICTH € OCHOBOIO YCHIIIHHX
B3a€EMHUH, 1 caM€ BOHHU JO3BOJISIOTH JIFOASM JOCSATarTd TapMOHII B CHIJIKyBaHHI. 3
iHmoro Ooky, mpuchiB's "Vertrauen ist gut, Kontrolle ist besser" ("/[osipa — uye
0obpe, ane KOHmMpolb — Kpauje") BKazye Ha BAKIUBICTh OOEPEIKHOCTI y CTOCYHKAX,
0COOJIMBO KOJIM MAETHCS MPO BaXXJIMBI CoOLiayibHI 4 TpogeciiiHl B3aeMonii. BoHo
JNEMOHCTPYE, K BaXKJIMBO MIATPUMYBaTH OajlaHC MK JIOBIPOIO Ta 00ayHICTIO, 1100
YHUKHYTH HENOPO3yMiHb [1].

BaxnuBoio TeMOI B MIDKOCOOHCTICHMX BIJIHOCHMHAX € TaKOX MIATPUMKA Y
ckianuux curyauisx. Ilpucnis's "In der Not erkennt man den Freund" ("V 6i0i
niznacmovcs Opye”) BKazye Ha Te, IO CHpaBKHI JApy31 MPOSBISIOTHCA camMe B
TpynHomiax. lle mpuciiB'a miakpecioe, Mo B3aEMHA MIATPUMKA Y BaKKI MOMEHTH €
OJTHUM 3 KJIFOUOBHX €JIEMEHTIB, III0 BU3HAYAIOTh NIMOUHY 1 CTIMKICTh BITHOCHH.

BopHouac mpucnmiB's B HIMELBKI MOBI 4YacTO TOBOPSATh MPO Ba)IIMBICThH
BUPILIEHHS KOH(JIIKTIB Ta 30€pexXeHHs rapMOHIi y BiIHOCUHAX. "Liigen haben kurze
Beine" ("Bopexamu — weudko npuiimu, ane weuoxko emexkmu') Harojqomrye Ha TOMY,
IO HempaBAa, HAaBITh SKIIO BOHA CIIOYAaTKy MOXE JONOMOITH B YHUKHEHHI
KOH(JIIKTY, 3pElITOI0 MpHU3BEAE A0 1€ OUIBIIKMX HEnopo3yMmiHb 1 mpobiem. Lle
IPUCIIIB'S 320X0UYYy€ 0 YECHOCTI Ta BIAKPUTOCTI, aJKe HEMpaB/a 4acTo BUSBISETHCS
yepes MeBHUM Yac 1 pyHHY€e JOBIPY MiXK JIFOIbMHU.
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Tako I1IKaBOIO € pPOJib NMPHUCTIB'TB y BHUXOBaHHI BMIHHS aJanTyBaTHUCS [0
COIIAIbHMX yYMOB 1 HaJIAIITOBYBaTH ceOe Ha MEeBHI MPUHIMIHK B3aemoii. [Ipuchis'sa
"Man soll den Tag nicht vor dem Abend loben" ("He xeanu oeuv 0o euopa”) Bkazye
Ha BaYXJIMBICTh TEPHIHHSA Ta 00EPEKHOCTI B OIMIHIN cuTyarliii. BoHo Haragye mpo Te,
10 BapTO JOUYEKATHUCS 3aBEPIIICHHS MPOIIECY, IEePIT Hi>K POOUTH OCTATOYHI BUCHOBKH,
TUM CaMUM MIATPUMYIOUH 1]I€10, IO BAXKIJIMBO OyTH YBaKHUM 1 HE MOCIIIIATH [2].

[TpucniB's B HIMEUBKI MOBI HE TIIBKH PO3KPUBAIOTH KIIIOYOBI MPUHIUIHN
MOBE/IIHKM Y BIAHOCHHAX, ajie€ ¥ CIyXaTh BaXJIMBUMHU 1HCTPYMEHTAMHM COLiaJi3allii.
Bonu HaBuaroTh jtojieit OymayBaTu 310pOB1 CTOCYHKH, 3aCHOBaHI Ha Y€CHOCTI, JIOBIpI,
MIITPUMII Ta B3a€MOIIOBa3i, 1 HaJIal0Th BAXKJIMBI BKa31BKH IOJI0 TOTO, SIK pearyBaTH
Ha PI3HOMAaHITHI coIliaibHI cuTyamii. BoHM nepenaroTh KylabTypHI Ta MOpajibHI
I[IHHOCTI, III0 € OCHOBOIO JUISI PO3BUTKY MIIHUX 1 TAPMOHIMHUX Mi>KOCOOHCTICHUX
BIJTHOCHH.

[TpucniB's € BaXXJIMBUM €JIEMEHTOM KyJIBTYpU Ta KOMYHIKalli, aJ)ke BOHU HE
aunie 30epiraroTh HApOJHY MYAPICTh, a M BiJOOpa)kar0Th OCHOBHI COILIAJIbHI Ta
MOpaJibHI HOpMH. BOHM BHCTYNarOTh BXIMBUMHU 3aCO0aMU BUPAKCHHSI IPUHITUIIIB,
SIKI CTOCYIOThCSI MI?)KOCOOUCTICHUX BIJHOCHH, TaKUX SIK YECHICTh, JIOBIpa, MIATPUMKA
Ta B3aeMornoBara. Yepes mpuciiB'ss MOXKHA MOOAUYUTH, SIK BKIUBO JJII HIMEIBKOTO
CyCHUIbCTBA B3aEMOJIATH 3 I1HIIMMHU Ha OCHOBI PIBHOCTI, BIJKPUTOCTI 1
CIIPaBEIJIUBOCTI.

OTxe, TPUCHIB'A BIAIrPalOTh BaXIUBY poOJb y (OPMyBaHHI COIIATBHUAX
HAaBUYOK Ta ajanTaiii Jrofaed [0 pI3HUX CHUTyallld, HaBYAIOUM TEPIIHHIO,
B3aEMOITIITPUMIII Ta BMIHHSIM KOHCTPYKTHBHO BUPINITyBaTH KOHMIIKTH. BOoHU cTaroTh
BOXJIMBUMHU 1HCTPYMEHTAMH JJISi PO3BUTKY 3AO0POBHUX 1 CTIMKMX MIKOCOOHCTICHHUX
BITHOCHH y COIIiyMi, IMiJIKPIIUTIOIOYA MOpPabHI 3acaju, 1o 0a3yroThCs Ha YECHOCTI,
JOBIpi Ta B3aeMHiM miarpumul. OTXe, NOPUCITIB'SL € BAXIMBHUM KYJIbTYPHHM
HaAOaHHIM, SIKE€ HE TUIbKM BiAoOpakae, ame W (opMye YsBICHHS MPO MPABUIbHY
NOBEIIHKY B CTOCYHKax, HaJalo4d MPaKTU4YHI MOpaju Ta €TUYHI OPIEHTUPHU IJIA
JO7IeH Y MOBCSKICHHOMY KHUTTI.
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Ouaexcanap bpyc

3100yBay nepmioro (0akaniaBpChKOTO) PIBHS BUIIIOI OCBITH

YepkachKuii HalllOHATBHUHN YHIBEpCUTET iMEeH1 bormana XMenbsHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

AEHOTATHBHI TA KOHOTATHBHI TPAHC®OPMAIIIL Y BJIACHIN
BEPCII YKPAIHCBKOI'O IIEPEKJIAZY CTATTI KETI MEP®I « WHAT
CAUSES ALLERGIES?»

[TyGmikarii, sSKi OXOIUIIOIOTH MEAMYHY TEMAaTHKY, 30KpeMa IpOo 3JA0pPOBHUI
crociO KUTTA, 3aBKIAW 3aJUIIATUMYThCS aKTyalbHUMH, aJKE€ BCE OLIBIINE JTFOICH
OPUAUIAIOTh 3HAUHY YyBary IMyHHIH CHUCTeMi W THM YHHHUKaM, SKI MOXYTb
BUKJIMKATH TIEBHI peakilii opranizmy. ¥ crarti « What Causes Allergies?» aBTopka
Keti Mepdi po3noBinae npo mpUYUHU MOSBU ajeprii, MEANYHI peKOMEHAAIII] 00
iXHbOTO 3am00IraHHs Ta Jii y pa3l BAHUKHEHHS TaAKUX PEakKiliii opraHizmy.

[Ipouec nepeknagy MEAUYHUX cTareld Mae HU3KY ocoOnuBocTeil. Hacamnepen,
e cnenudiuna trepminoioris. [lepeknanay Mae opieHTYBATUCS B CKIAHIA MEIUYHIN
JIEKCHUIIl, OUTBIIICTh 3 SIKOI 3amo3uueHa 3 JlaTuHChKoi MoBH [1]. «Ilepeknan TekcTiB
HayKoBOi a00 MEIWYHOI TEMaTUKHA BUMAarae IMoIIyKy MPaBHJIBHOTO BiATIOBITHHUKA IS
BIITBOPEHHS MOJICEMAaHTUYHOTO 3HAYEHHS TEPMiHA, 3a BHUHATKOM THX, IO
CTOCYIOTbCSI ~MEIWYHUX, CYCHUIBbHO-TIOJITHYHUX TEKCTIB, MyOJIIUCTUKU Ta
OpaTOPChKOTO MOBJICHHS» [4].

[Ipu mnepexmami mny6mikamii Keri Mepdi «What Causes Allergies?»
YKpaiHCHKOI0O MOBOIO MU 3aCTOCYBaJId JIGKCHYHI TpaHcdopmarlii, siki omucaiud B
bOMY JOcCHipkeHHi. J[ns anamizy Tpancdopmaliiii cnupaeMocs Ha Kiacu]ikarliro
O.CeniBanoBoi [8]. «Jlekcuuni Tparcdopmariii, ab0 mepeTBOpeHHs, — 11 crernudivHi
3MIHU JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB MOBU OpPHUTIHANY 3 METOI0 3a0e3MeYeHHs aJIeKBaTHOCTI
nepeksiaxy. BoHr 3acTOCOBYIOTBHCSl Y pasi, KOJM CIOBHUKOBI BIAMOBIJHUKU B MOBI
nepeksiay abo BiJICYTHI, a00 aJIeKBaTHO HE MepeAaloTb CEMaHTUYHI, CTUJIICTUYHI Ta
IparMaTU4Hi XapaKTEPUCTUKHU Nepekiaamxy» [2].

VY ¢parMeHTi, HaBEEHOMY HUX4Y€, MU BJIAJUCS O METOHIMIYHOI 3aMiHU, 110
I'PYHTYETHCSI HA METOHIMIYHOMY TE€PEXO0Jll MPUYUHU Ta HACHIAKY: « The main allergen
of insect-related allergies is insect venomy [7] /| Cepeo anepeiii, cnpuuuneHux
KOMaxamu, HAunowupeHiuuumu € auepeii Ha ixxwo ompymy. JIekceMy Ha O3HAuYCHHS
npuuunu allergen, mo Mae 3HaueHHs «a substance that can cause an allergy (=
condition of the body reacting badly to something) but is not harmful to most people»
[5], mpu mepekiaai MU 3aMiHWJIM Ha JIEKCEMY Ha IMO3HAYCHHS HACTIAKY aepeii 31
3HAYEHHSIM «3MIHEHA YYTJIMBICTH OpraHi3My TBapuH 1 JIOAUHHU JI0 YYXOPITHUX
PEYOBHH, 1110 BBOASATHCS TOBTOPHO» [3].

Kopedepentny 3aMiHy BHKOPHUCTAHO B HAcTymHoMy ¢parmeHTi: «You can
experience an allergic reaction to things in the environment, such as pollen, pet
dander, mold, insect venom, and dust mites» [7] // /Iwouna mae anepeito na bacamo
peueli 8 HABKONUWHbOMY Cepedo8UWyi, HANPUKIAO NUNOK, YNy OOMAWHIX MEAPUH,
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Yeinb, ompymy Komax i nunoei Kiiwi. 3aMEHHUK OPUTIHATY YOu MU TIEPEKIAIN SIK
JII0OUHA, HATOJIOCUBILIY TaKUM YHHOM Ha TOMY, 1110 aJIEPril0 MOXKE MaTH Oyab-XTO.

«IgE antibodies trigger other immune cells called mast cells that release
chemicals, causing allergic reactionsy [7] // Ll[i anmumina akmugyrome iHuii iMyHHI
KIMuHy — macmoyumu abo onacucmi KiimuHU, sKi 6UOLIAI0OMb XIMIUHI pedosuHl,
wo RnpoeoKywms anepeiuni peaxyii. Mu BUPIIWIM 3aCTOCYyBaTH KOHOTATUBHY
JEKCUYHY TpaHcpopMmalilo, a caMe (YHKIIOHAIbHO-CTUIICTUYHY  3aMIHY.
JIIENpUKMETHUK causing, 110 € HEUTPATBHOIO JIEKCEMOIO 31 3HAUEHHAM «tO serve as a
cause or occasion of» [6], MU 3aMIHUJIM Ha JIIECIOBO HPOBOKYIOMb 31 3HAYCHHSIM
«IITy4YHO 30yMKyBaTH AKYy-HEOyIb XBOpoOy» [3], 10 HameXuTh A0 MEAUYHOT
TEPMIHOJIOTIYHO1 JICKCHUKH.

«The allergen plays a part in triggering the allergy, along with how your
immune system reactsy (7] // Anepeen epac eaxcaugy ponv y nossi anepeii, a makoic
y peakyii imyHHOI cucmemu. Y 1bOMY (PparMeHTI MU BUKOPUCTAIN EKCIPECUBHY
KOHOTaTUBHY TpaHC(hOpMaIlil0, TMOCHIMBIIA O3HAKY AHTJIIHCHKOTO IMEHHUKA part
IIISXOM JIO/IaBaHHSI B YKPaiHChKOMY MEPEKJIal MPUKMETHUKA 6AMCAUBUI — «MAE
Bennke, ocobnuBe 3HaueHHs» [3]. Lle Takoxk € rpamarmuHOI0 TpaHchOpMAaIli€l0 Ha
CUHTAKCHYHOMY PiBHI — JOJaBaHHSM.

3niiicHroroun nepeknan crarti Keri Mepgi «What Causes Allergies?», mu
4acTO BAABAJIMCS A0 JIEKCUYHUX MEPETBOPEHb JAEHOTATUBHOTO 1 KOHOTATMBHOIO
IUIaHiB. Y BiIacHI Bepcii mepekiany wi€i myOmikamnii YKpaiHCbKOI MOBOIO MU
3aCTOCYBaJIM METOHIMIYHI Ta KopedepeHTHI 3aMiHU, (PYHKIIOHAIbHO-CTUIICTUYHI Ta
eKCIPeCUBHI TpaHchopmallii, mod TOCATTH aIeKBaTHOCTI Ta €KBIBAJICHTHOCTI TEKCTIB
OpUTiHATY Ta MepeKamy.
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EKCIIPECHBHI KOHOTATHBHI TPAHC®OPMAIIII
B YKPAIHCBKOMY IIEPEKJIAAI CTATTI EBBI /JUKEHKIHC
«WHAT IS LOGISTICS? IMPORTANCE, BENEFITS AND EXAMPLES»

Ilepexnag 1HO3eMHHMX IyOJNIIMCTUYHUX CTaT€l YKpaiHCBKOIO MOBOIO BCE
OutpIie HaOupae TMOMYJSAPHOCTI B HaAmOMy CBiTi. B Ham yac mnomupeHHs
YKPaiHOMOBHOTO KOHTEHTY € JTy>Ke TOIMYJISIPHUM Ta JOPESYHHM, 00 MOMYIIpU3yBaTh
HaIly MOBY Ta IIOKa3aTH, HACKiUIbKM BOHA MWIO3By4YHa. OjHak, Iepekiagadi
CTUKalOThCcsl 3 OaraTbma 3aBIaHHSMU TIpU MEpeKaji I1HIIOMOBHUX CTaTei.
[lepexnagay moBUHEH BHUOpaTH MpaBUJIbHY CTpaTeriio MepeKyiany, aaanTyBaHHS
nepeKiaay M0 YKpPaiHCBKOTO 4YHWTaya, KOPEKTHHM TepeKiaj TEepMiHIB, s
npaBuwibHOTO po3ymiHHs yuTadeM. Crarts EO061 J[xkenkinc «What is Logistics?
Importance, benefits and examplesy», Hancana B aHATITUKO-TTy OMIIIUCTHYHOMY CTHII,
MICTUTh B €001 OaraTo TPHUKJIAAIB €KCIPECUBHUX KOHOTATUBHUX TpaHCHOpPMAIIii.
MeTor0 1IbOT0 TOCHTIKEHHS € aHaJI3 WX TpaHCHOpMaITii.

Sx 3a3Hauae ykpainceka pochigauili O. CemiBaHoBa, TpaHchopmaris me —
«MepeTBOpeHHs, Moaudikamis ¢opMm, abo 3MmicTy 1 (OpMH, 30KpeMa 3 METOK
30epeKEeHHs BIAMOBIIHOCTI KOMYHIKATUBHOTO BIUIMBY Ha aJpecaTiB OpUTiHANY W
NEPEKIATHOTO TeKCTy» [2, c. 456]. JlekcnuHi TpaHchopmallii KOHOTaTUBHOTO IIJIaHY
BXOJISITh JI0 PI3HOBUJIHOCTI TMEpeKIaiabkux TpaHcdopmallii. BoHn moauisroTees Ha
TPU TPYNH: EKCHPECUBHI, OL[IHHO-€MOTHBHI Ta ()YHKIIOHAJIBHO-CTUJIIICTUYHI [2, C.
456-458] . PesynpraTaMu TaKuX 3HAUCHb € CHHOHIMIYHI BIJMOBIIHUKH, SKi
MOJIUISIOTHCS Ha OI[IHHO-EMOTHBHI, €KCIIPECUBHI Ta (PYHKITIOHATBLHO-CTUIICTUYHUMHU
[1, c.104].

ExcnipecuBni TpaHcdopMmarii MOAUISIOTECS Ha JBa BHUAW: ITOCHUJICHHS
EKCIIPECUBHOCTI 1 MOHWXKEHHS. B ykpaincpkoMmy mepekinani crarti E661 [[xenHkinc
«What is Logistics? Importance, benefits and examples» € nexinpka mpukiIaaiB came
EKCITPECUBHUX TPaHC(HOpPMAIIii.

VY mepmiomMy BHUMNAAKy MU BHKOPHCTOBYEMO TMOCHJICHHS EKCIPECHUBHOCTI IS
KpaIoro BIUTMBY HAa YHATaYa:
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and avoiding obstacles ranging from road repairs to wars and adverse
weather conditions.// ...ma YHUKHeHHS nepeuKoo, NOYUHAIYU 8I0 peMOHmMY Oopie i
3aKIHYYIOYU GIUHAMU MA CKAAOHUMU NOZOOHUMU YMOGAMU.

VY oMy pedYeHHI MU BUKOPHUCTAIIA TPUHAOM TMOCHICHHS €KCITPECUBHOCTI, 1100
HiAKPECIUTH CKJIaJHICTh YMOB TepeBe3eHb. B opurinaini adverse weather conditions
Ma€ HeWTpandbHEe 3a0apBICHHS, IO O3HAYAE€ HECHPUAMIUB] NO200HI ymoeu. B
nepeKIaal MU JOAQIHA €KCIIPECUBHOCTI, 3aMIHUBIIIA TPUKMETHUK «HECTIPUSTIMBUI,
Ha «CKJIQJHUN», M0 J0IA€ €MOIIHHOTO CHPUNHATTS CKJIAJHOCTI MEpPEeBEe3eHb uepe3
MOTOJTH1 YMOBH.

Ocp 1m1e 0MH MPUKIIA] 3aCTOCYBaHHS MTPUIOMY MTOCUIICHHS €KCITPECUBHOCTI:

... direct to customers from hundreds or thousands of small suppliers have
advanced business logistics practices. // ... 6be3nocepeoHbo KiieHmam 6i0 cOmeHs i
mucsa4 OPIOHUX NOCMAYaNlbHUKIB, MAlOMb nepedosi NPAKmuKu Oi3Hec-102iCMUKU.

VY 1poMy BHUIAIKy MH MAa€EMO MOCUJICHHSI €KCIIPECUBHOCTI. B opurinani BXUTO
npuKMEeTHUK small, mo o3Hadae «little in size or amount» [5]. ¥V mepeknaai e
NPUKMETHUK 3aMIHCHO Ha OpiOHUll, MO TOCHUIIOE EKCIPECUBHICTh BUpasy. B
yKpaiHCHbKif MOBI 1Ie¥ MPUKMETHUK MOXKE O3HAYaTH HE TUIbKH «IyXKe MaJeHbKUH, a i
oOMexxenuit B yomychb» [3]. Lle momae muHaMiku B MepeKIiaji, a TaKoX JOTOMarae
YUTAYeBl MPABWJIBHO 3pPO3YMITH, LI0 MaJ€HbKI MacmTabu HE BIUIMBAIOTh HA
BUKOHAHY BEJIMKY pOOOTY.

Y TpeThOMy BHITaJIKy MU BUKOPHUCTAEMO MPUHOM MTOHUKCHHS €KCTIPECHBHOCTI
JUTA KPaIIoro aIafiTyBaHHS TEKCTY A0 YKpaiHCHKOTO YyuTaya:

Fortunately, logistics management software helps businesses make the very
best routing ... // Ha wacms, npoepamue 3a6e3neyents 051 ynpasiiHHs J102iCIMUKOIO
odonomazac OizHecy npumamu HAUKPawi piuieHus wooo Mapuipymia ...

Tyt Oaummo mpHiioM TOHMKEHHS EKCIIpEeCHBHOCTI. B opurinam 06adumo
CJIIOBOCTIONIYUYCHHS the very best [4]. B aHmmilicbKii MOBI Ieil BUpa3 Ma€ BEIUKHUI
EKCIIPECUBHHUI BIATIHOK Ta CTBOPIOE AKIICHT Ha SKOCTI pillleHb. TUM dYacom y
NEepeKyIaal CIOBO HauKpawi Mae HEUTpanbHe eMoIliiiHe 3abapBieHHs. [le monomorsio
3poOMTH TEKCT TMepekiaaay Oulell  (QopMalbHUM, IO OUIBII  BiAMOBIAA€E
oQiIIHHO-TUTOBIA KOMYHIKAITii.

TakuM yuHOM, 1LI€ TOCIIIKEHHS MOKa3y€e poJib €eKCIPECUBHUX TpaHcpopmariii
IpU HEpeKIal aHATITUYHOI MyOmiUCTUKU. Pe3ynbratu mpoBEIEHOrO J10CIIKEHHS
MOXKYTh OyTH KOPHUCHUM JIJISl TIOJIAJIBIIIOTO BUBUYCHHS KOHOTAaTMBHUX TPaHChOpMAIIii
Ta BUKOPUCTAHHS 1X Y aHATITUYHO-ITyOMIIIUCTUYHUX CTATTSIX.
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JEKCUYHI TPAHC®OPMAIII B YKPAIHCHbKOMY NEPEKJIA I
YPUBKY 31 CTATTI KEJICI PEKCPOAT «LOVE, INTERRUPTED»

CydacHuil nepeksiaJo3HaBYMil JUCKYpPC 3HA4YHY yBary NPHUAUISE MUTAHHIM
aJIeKBaTHOCTI Ta E€KBIBAJEHTHOCTI TEpeKiaay, IO JOCITaeTbCad 3aBAsKU
BUKOPHUCTAHHIO PI3HOMAaHITHUX TpaHcopmarii. Jlekcuuni Ttpancdopmarlii €
HEBIJl'€EMHOI0 YaCTHUHOIO MEPEKIIATAILKOTO MPOIIECY, OCKIIBKH BOHU JO3BOJISIOThH
aJanTyBaTH TEKCT JO0 HOPM IUIHOBOI MOBH, 30€piralodu Horo 3MiCTOBY TOYHICTH i
ctunictnuny BupasHicTh. A. B. Illumko, I A. JlykaHcbka 3a3HavaroTh, IO IIi
TpaHchopmaIrii JOmoMararoTh 3a0€3MEYUTH TOYHICTh Ta MPUPOIHICTH TEPEKIIaIYy,
BPaxXOBYIOUHM KYJBTYpPHI i MOBHI BIAMIHHOCTI MIK OPUTIHAJIOM 1 HIJIOBOKO MOBOO
[2, c. 125-128].

3 omiaay Ha BIAMIHHOCTI MIX aHDIIMCBKOIO Ta YKPAaiHCBKOIO MOBaMH
3aCTOCYBaHHS JIGKCUYHUX TpaHchopmaliidi € HeoOXiTHUM JjIsi 30€pEeKEHHS 3MICTY,
CTHJIICTHKH Ta TParMaTUYHOro BIUIMBY TeKCTy. OcoOnwBa yBara TPHIUIIETHCS
BIUTUBY LIMX TpaHc(popMalliii Ha BIATBOPEHHS! KOMYHIKaTUBHOTO €(EKTy OpUTIHATY
Ta afanTallio TeKCTy 10 YKPaiHChKOTO MOBHOI'O CEPEIOBHUIIIA.

Y Hamiéi  cTarri MM MpoaHaNi3yBalM  3aCTOCYBAaHHS  JIGKCUYHUX
TpaHchopMmalliil y mporeci nepekiany ypuBky 31 ctarti «Kenci Pexcpoam «Love,
Interruptedy, 30xkpemMa Takl MPUWOMH, K CHHOHIMIYHA 3aMiHa, KOHKPETH3aIlid,
reHepatizailis, aHTOHIMIYHAN ITepeKIal.

Konkperusatiist € oqHUM 13 HAMOUTBIIT MOMUPEHUX MPUHOMIB MEPEKIIATy, 10
3aCTOCOBYETBCS TOMAl, KOJM 3arajbHe MOHSTTA OpUTIHAIY y MOBI MEpeKiIary
3aMIHIOETHCA KOHKPETHIIIUM BUPA30M, BIAMOBIAHO J0 HOPM 1 TPaAMIIHN II€i MOBU
[1, c. 56]. ¥V mepexiaai HaCTymHUX CJIOBOCHOJNY4YEHb HaMHM 3aCTOCOBaHA caMme
KOHKpeTU3alis: «the city proper» // «came micmoy» — yTOUYHEHHS, 110 WIETHCS MPO
LEHTpaJIbHy YacTUHY MicTa; «the Bay Area» /| «pecion 3amoku» — YTOUHECHHS
reorpaiuHOrO PETrioHy; «a crush on her» /| «3axoxanicme y Hei» — YTOUHECHHS
MOYYTTS.

Y  HamoMy TepeksiaZi MM ~ BUKOPUCTAIM  TaKOX  TINEPOHIMIYHY
TpaHcdopmMmaliito, a came rerepanizaiiro. B. I. Kapaban 3a3Hauae, 1mo BHACIiI0K
reHepaiizaiii cJI0OBO 13 BYXXYHUM 3HAYCHHSM, 1110 MEPEKIAIA€ThCs, 3aMIHIOEThCS Y
TepeKJIajii Ha CJIOBO 13 MUpIIUM 3HaUYeHHM [ 1, ¢.306].
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HaBenemo mnpukiian reHepamizamii 1 po3DIsIHEMO, SIK I TpaHcQopMalis
CIpHSIE CTBOPEHHIO AKICHOTO YKPaiHCHKOTO BapiaHTy MepeKIIay.

«Shree knew of gay people who were thrown out of their homes when they
came out to their familiesy // «lllpi 3nana npo eunaoxu, KoOau 20MOCEKCYAli8
BUAHANU 3 OOMY, KOJU 8OHU NOBEePMANUC 00 cBoix cimeliy. TepMiH «gay people»
OyB MEPEKIIAJICHUN SIK «2oMOceKcyanuy, OCKIIbKH 1€ OLIbII 3arajJbHUN TEPMIH, 1O
OXOIUTIOE SIK YOJIOBIKIB, TaK 1 )KIHOK 13 TOMOCEKCYaJbHOK Opi€HTALI€l0. 3T1THO 31
cinoBuukoMm Oxford English Dictionary, cnoBo «gay» BU3HaUa€eThCs SIK «of a person,
especially a man, sexually attracted to people of the same sex» [5]. Y coliaibHOMY
KOHTEKCTI aHTITIMCHKOI0O MOBOIO «gay people» YacTo BUKOPUCTOBYETHCS IS
MO3HAUYEHHS BCIX JIIOEH 13 TOMOCEKCYalbHOI OPIEHTAIIIEI0, TPOTE B YKPATHCHKOMY
KOHTEKCTI CJIOBO «2el» 1HO/A1 CIPUIMAETHCS JIUIIIE K OTHUC YOJIO0BIKIB a00 Mae€ pi3Hi
koHoTarlii. Taka Tpanchopmartis Oysia moTpiOHA JJIs TOUHIIIOTO MepeaHHs 3MICTY 1
CTHJIICTUYHOI aJanTallii TeKCTy JJIs MJIBOBOI ayauTOPii.

Hapenemo mpukiian cuHOHIMIUHOI 3aMiHu: «Ashwini Naidu knew when her
car was going over the Golden Gate Bridge, because the rumble of the pavement
beneath her changedy» |/ «Aweinia Haiioy yceioomuna, xonu ii agmo nepemunanio
micm 3onomi Bopoma, 60 2yn 00pos#CcHB020 ROKpUmMMmA Ni0 HEt 3MIHUBCS.

0.0. CeniBaHoBa 3a3Hayae, IO AHTOHIMIYHUN TE€peKiag €, MO CYTI,
CHHOHIMIYHOIO 3aMiHOIO, BPaXOBYIOUM 3arajbHy BIJANOBIJHICTH 3MICTY, X04 1 3
neBHUMU MoaudiKaIlisaMu B iepekiai [3, c. 463].

Hapenemo npukiaau aHTOHIMIYHOTO Mepeknany: «Ashwini didn’t care about
thaty /] «Awsinii ye 6yno éaitdysce» — nepenada 3anepeueHHs Yepe3 CTBEPHKEHHS
3 MPOTUJICKHUM 3HauCHHSIM. «She didn’t realize that her GPS had rerouted them
until she noticed the Marin Headlands rising above the highway" // «Boua
3posymina, wo GPS 3uminue mapwipym, nuwe koau nobauuna, ax Mapinceki
nazopou NIOHIMAarMbCs HAO Woce» — 3aMiHa 3allepEUeHHs, Ha CTBEPI>KEHHS.

Otxe, nexkcuuyHi TpaHCchoOpMaIi MO3BOJSIOTH 30€perTd 3MICT, CTWIb 1
KOMYHIKaTUBHHM €(deKT OpHUTiHAIY, alalTyl0ud TEKCT JI0 HOPM yKpaiHCHKOT MOBH.
VY Hamnii crarTi MU MpoaHai3yBaJd 1X 3aCTOCYBaHHS Ta MPOAEMOHCTPYBAIU X
BILJTUB Ha SKICTh MIEPEKIIATY.
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IMPATMATHUYHI TPAHC®OPMAIII B TEPEKJIA I
TH®OPMAIIMHO-OIVISIAOBOI CTATTI
«A REMOTE JUNGLE LODGE THAT ONLY TAKES 20 GUESTS»

Ha croroguimHiit neHs nepexiaa iHpopMaIliiHO-OMISIOBUX CTaTel PeKIaMHO1
CIIPSIMOBAHOCTI YKpPaiHCHhKOIO MOBOIO HE BTpavya€ CBOIO aKTyalbHICTh. ¥ 21 CTOMITTI
pekiaMa 3aiiMae MpOBIAHE MicIle y pi3HUX cepax AISUIBHOCTI 1 MaTepiall HAIIOro
JTOCHIDKEHHST € 11 4y/IOBUM MNPUKIAJOM. 3aBJISKA O3HAHOMIICHHIO 31 CTAaTTEH0 YUTad
3MOK€ HAJUXHYTHUCS Ha T€, 0 HE MOTPIOHO OOATHCS HE3B1IAHOIO, 3aBXKAN MOTPIOHO
cnpoOyBaTH IIOCh HOBE HE3BAXKAIOYM HA TPYAHOIl, $SKI BUHUKAIOTH I 4Yac
MaHIPiBOK, aJpKe TOAOPOXK — 1€ 9ac PO3AyMiB, HOBHX MPUTOJ Ta UyJOBOTO HACTPOIO.
Jist Toro, mo® uMTady OTpMMaB Taki BIOYYTTSA, MepeKagad IOBUHEH Oararto
OTIpAIOBaTH JIOJIATKOBOTO MaTepially, 3aHypPUTHCS B KYJIbTYpPY, TPaJHMIIii, TTOBUHEH
BIITBOPUTHU JICKCUKY BIAMOBIIHO JO TEMH CTaTTi, OCOOJMBO TMpH TMepeKiaii
MOPiBHAHBL, MeTadop YW NPHUCITIB'TB Mae BHUPIMIMTH, YU 30epiraTtd OpUTIHAJIBLHUM
obpa3, YW 3aMiHUTH Horo, Ta sK e(QEeKTUBHO TEpeKagaTH CloBa-peaii,
3aCTOCOBYIOUM TMEepeKIaaaibKi Tpanchopmariii.

[Iparmatnynuii Bua TpanchopMmallii € BaXIUBUM Yy TEpPEKIai camMe TaKHhX
KOHCTPYKIIIH, ajKe Tmepeadadae KOHIICHTPAIII0 yBaru yuTada Ha MEBHUX €IEMEHTaX
MOBIJIOMJICHHSI, SIKI BHUKIWKAIOTh 3IWBYBaHHS CBO€I0  HECTOAIBAHICTIO U
Hernepen0adyBaHICTIO 3 METOIO I IKPECIICHHSI, BUIUICHHS MTeBHOT TyMKH [1].

AKTyanbHICTh HAIIOTO JOCHIIKEHHS 3yMOBJIEHA HEOOXIJHICTIO BpPaXyBaHHS
CKJIQJHOILIB Ta 0COOJMBOCTEN afanTalli TEKCTY [ LIIbOBOI ayIUTOPIi, 30epexeHHs
CTHUJIICTUYHOI Ta €MOLIMHOI HAaCHMYEHOCTI MiJ Yac MepeKyiaay, 30KpeMa 4Yepes
BUKOPUCTaHHS (Pa3eosIoTi3MiB, METaTEKCTOBUX TpaHC(OpMaIliid Ta BUTYKIB.

Mertoro Haiioi poOOTH € aHaji3 MparMaTUYHOro aclekTy MepeKiaay, a came
dbpazeosoriami, mepeaada BUTYKy Ta METaTeKCTOBUX TpaHc(opMalliil y cTarTi
b. Peamamn «A Remote Jungle Lodge That Only Takes 20 Guestsy.

«A Remote Jungle Lodge That Only Takes 20 Guests» — 1e
iH(dOopMarIiitHO-OIIsII0Ba  CTAaTTs 3 eneMeHTamu pekiamu. JKypHamictka bpianna
Penpmann Hanucana cTarTio BiIMOBIAHO JI0 CBOTO JOCBIIy Ta Bpa)KE€Hb BiJ] IIPOKUTOTO.
BigBimaBmm exo-OyqMHOYKH Pa3oM 31 CBOEIO CiIM’ €10, BOHA aKTHBHO 3aJIyda€ JIFOICH
MiATPUMYBAaTH CcaMe€ TaKWil BUJ BiJIMIOYUHKY, a/DKE 1€ MPUHOCUTH KOPUCTh HE JIHIIEC
OPUPOJII Ta KUBUM OpraHizMaM, a TaKOK BIUIMBAE Ha JyLIEBHY rapMoHI0. Temaruka
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cTarti, ska ¢OKyCye yBary Ha TYpuU3Mi 3YMOBJIIOE€ HasBHICTb B HiH pI3HOI
TEPMIHOJIOTI{, IO TOB’s3aHa 31 CHOPSKEHHAM, (oporo Ta (ayHOr0, TOMy caMe B
IbOMY BUNAAKy Halie(eKTHBHIIIE OyJI0 BUKOPHUCTATH METATEKCTOBI TpaHcQopmarrii
IIpY TepeKIIal, aJpKe 1€ MOJETIUTh PO3yMIHHS POYUTAHOTO.

MerarekcToBi Tpancopmanii — «kBUHOCKH, KOMEHTYBaHHS Ta MPUMITKH, K1
JalTh 3MOry 30ajaHCyBaTH OparMatuyHui BIUIMBY» [1]. OnuH 13 HaWsCKpaBilIMX
NPUKJIaA1B MEraTeKCTOBOI TpaHCchopMallli € CUTYallisl, KO MOTPIOHO OyJI0 MOSCHUTH
Ha3BY JIMKOi TBAPUHU, OCKIJILKM BOHA HEB1JOMA JIJIs1 YKPATHCHKOTO YUTAYa:

«The number of tapir, brocket deer and white-lipped peccary have also
increased in Madidi, all of which are mainstays of a jaguar's diet, Wallace told mey
[3] // «Yucenvnicmv manipis, mazam (pi0 RAPHOKORUMHUX CCAGUIE POOUHU
0/1eHesUX) ma neKapie 36UYaHUX (KORUMHI ccasyi cepeonHb0o20 Po3mMipy, CX0XCi Ha
ceunto) 6 Maoioi maxoowc 3pocia, i 8Ci BOHU € YACMUHOIO XAPU0B020 PAYIOHY sA2yapa,
po3nosie Bonnecy.

Jlexcema brocket deer, sixa no3Hauae «any small deer of the genus Mazama, of
tropical ~America, having small unbranched antlersy [4], mnepexianeHa
cIoBOCTIONyKOtO white-lipped peccary y 3Hadenni «a piglike artiodactyl
mammaly [4].

B ananizoBaHiif cTarTi mepekiiagad MaB 3BEpHYTH 3HAUYHY yBary Ha MepeKiiaj
BUTYKa. BUTyK — «CJIOBa, 10 BHUPaXalOTh MOYYTTS, €MOIlli JIIOAMHU, BOHU TaKOX
BUMAararoTh 0COOIMBO1 yBaru nepexiamaagda [1].

Wow, giant otters! [3]// A na itozo! I'izanmcoki eudpu!

Wow — 1€ yHIBEepCAJIbHUW, CyYaCHHM BHUIYK, LI0 BHKOPUCTOBYETHCS B
AHITIOMOBHUX KpaiHaX. YKpalHCbKMH BHUIYK a4 HA 1020 HAJIEKHUTH JO PO3MOBHOIO
CTWJIIO, Tependayae 3AMBYBaHHS Ta €MOLIMHUN MIAMOM, BIH TaKOX MIJKPECIIOE
KOJIOPUTHICTH CITIJIKYBaHHS IPOCTOTO YKPaiHCHKOTO Hapomay. Y IbOMY BHITQJIKY
BBAXAEMO, IO TEPEKNIa] € JAOIUIBHUM, a/DKe JBa BUTYKAa MArOTh XapaKTepHE
eMOIIIiHE 3a0apBJICHHS Y CBOIN KYJIBTYI.

®dpa3zeonoriuyHi 3BOPOTH TAKOXK HASBHI B TEKCT1 MEPEKIIay, 0 HAAal0Th CTATTI
JIOJJTATKOBOTO ~ OLIIHHO-EMOTHBHOTO  3abapBieHHs. Po3misiHEMO 11Ba  4yJOBHUX
pUKIIaaa:

«lIt means our conservation is workingy (3] // «l{e o3nauae, wo ixus npoepama
3 OXOPOHU NPUPOOU RPUHOCUNLL 2APHI NIIOOU ).

[Tonpu Te, 10 B opuriHam (pazeonori3M BiJICYyTHIN, IepeKiIaaad 101a€ Horo B
NEPEeKIaJHUM TEKCT, 100 BHUCIOBUTU €(PEKTHUBHICTh Ta pPE3ylbTaT IMEBHOI Mpall.
®pa3zeonoriaMm J10a€ EKCIPECUBHOCTI W OOpa3HOCTI, 10 POOUTH HOro OUIbII
OPUPOIHUM Ta 3PO3YMUIUM JUIsl YKPATHCHKUX YUTAulB, MIJAKPECIIOOUH YCHIIIHICTb 1
3HAUYIIICTh 3axXOAIB 3 OXOpoHW mpupoau. OpuriHanbHa dpasza our conservation is
working € OUTbIII HEUTPATHLHOIO, TOMY MEPEKIIagad CB1IOMO JI0/a€ OI[IHHE CY/KEHHS,
MIICUIIOIOUN eMoLiiHnil BIumB. Jlekcema work 3riHO 3 CIOBHHKOM O3Hayae «to
have the result or effect that you wanty [5], a ¢pa3za npunocumu nioou -—
«pe3yJbTaT, HACII0K SKUX-HEeOyab AiH, 3ycuiby [2].
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Po3rnsineMo HacTynmHUU TNpUKIA] BKMBaHHS (DPa3eosoOrigyHO MparMaTuyHuX
TpaHchopmariii:

«My son gasped, impressedy [3] // «Miui cun He nogipue ceoim ouamy.

CrnoBocrnoniyka He nogipumu ceoim ouam y TIEpEKIIall Mae 3HAUYCHHSA «OyTH
Ha/I3BUYAIHO 3IMBOBAHUM, BPa)XEHUM, MMOOAYMBILIY 110-HEOYAs» [2]. B opurinam mu
Ma€eMO JBa CJI0Ba, 10 BIUIMHYJIM Ha BUOIP BIAMOBIAHOIO (hpa3eonorizMy y nepekiial.
Jlexcema gasp o3Hauae «to take a quick deep breath with your mouth open, especially
because you are surprised or in pain» [5], a nekceMa impressed — «admiring
somebody/something because you think they are particularly good, interesting, etc.»
[5]. ®pazeonorisMm He nogipumu c60iM oyamM AKTUBHO BXXUBAETHCS CEPEll
YKpPaiHOMOBHOI'O HACEJICHHS, KOJM IIOCh B1JI0YBAa€TbCS HEOUIKYBaHO. Y TEKCTI
XJIOITYUK HE MIT MOBIPUTH, IO BiH MOOAYMB BEJIMKUM CI1J] BiJ] Aryapa y TPOIIYHOMY
JIicl, IS HBOTO Iie OyJIO IIIOCh HOBE, YHIKajJbHE, a I BUCIIIB 3MIT 4yJ0BO OMKMCATH
fioro emoriii.

BignoBigHo 1m0 mpuKIasiB, M0 HaBEJACHI BHINE, MOXXEMO 3POOHMTH BHCHOBOK,
mo TpaHcopmalii Ha TparMaTUYHOMY PIBHI BIiFIrpaloTh BaXKJIHUBY pPOJb TIPH
nepexiami, 6e3 HuX Mu O He 3MOIIM OTPUMATH aJICKBATHHUM MEepeKyaj Ta HaOIU3UTH
NepeKyIaa 10 YKpaiHChKOTO ajapecara, 30epiraroun BpaXeHHs BiJl IPOYUTAHOI CTATTI.
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Cuixana I'puciok, Irop Crenanuyk
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CJIEHI' B MYJIBTOUIBMI-MIO3UKJII PEBEKKH LHIYT'AP
«STEVEN UNIVERSE: THE MOVIE»
TA HOT'O YKPAIHCBKOMY HEPEKJIAII

AynioBi3yabHUN nepeKya € BAXKJINBOIO rary33to CY4acHOTO
nepekiano3HaBcTBa. OJHUM 13 BUIB ayd10BI3yalIbHOTO TEPEKIaay € KiHOMepeKiIasl,
AKUW «TOJIsiTa€ B JITEpaTypHIA MDKMOBHIA 00poOIll 3MICTy OpUTIHAIBHUX
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MOHTQ)XHHUX apKYIIIB 13 MOAAJIBIIAM CHHXPOHHUM YKJIaJaHHSIM NEPEKIaTHOTO TEKCTY
Ta Horo o3ByueHHsM» [1, c.228]. Kinonepeknaa aktuBHO BUBYaiu [. AHIepmaH,
JI. lemabacrita, 1. 'am6’e, X. Jliaz Cuatas, II. Opepo, M. Ilaominemm, A. Peman
C. bpayn Ta inmi [nus.: 2, c. 237].

MeToro Hamoro po3BiIKH € aHalli3 MepeKiaay CICHTI3MIB B YKpaiHCHKOMY
BoMcoBepl MynbTdiabMy-Mio3ukiny Pedexku Illyrap «Steven Universe: The Moviey.
BoiicoBep — 11e «BHA 03By4yBaHHS, 32 SIKOTO CTBOPIOETHCS JoAaTkoBa (hoHOTpama
bibMy MOBOIO TIepeKiIady, sSka HAKIAJAa€ThCs Ha OPUTIHAIBHY TakK, [0 TIIAIa4d 9ye i
nepexia, 1 OpuriHagbHuM 3anucy [2, c. 238].

[lepconaxxi  mynbrdubMy  «Steven  Universe: The Movie»  dacrto
BUKOPHUCTOBYIOTH PO3MOBHI CJIOBa Ta CIEHI — <GKaproHHi ciioBa abo BHpasH,
XapakTepH1 JJIi MOBJICHHS JItofeld MeBHUX mpodeciii abo coliaibHUX MPOIIAPKIBY
[5], iK1 HAAAIOTh MOBJICHHIO TIOMITHOTO €MOIIITHO-EKCTIPECUBHOTO 3a0apBIICHHS:

Steven: «Uh... thanks, but no thanksy [8] // Ee... 0saku, ane s nac.

AHITIHICbKE PO3MOBHE €TUKETHE CIIOBO thanks My 3aMIHIIIA HA PO3MOBHE OsKU,
AKE € CKOPOUCHOIO0 (POPMOIO YKPATHCHKOTO JI1€CIIOBA 0sKYI0 — Taka (popMa XxapakTepHa
JUIA MOBJICHHS MiJUTITKIB. PO3MOBHY aHIiiiceky ¢pasy but no thanks nepexnanu
PO3MOBHUM YKpaiHCHKUM CJIOBOM nac — «He B cunax, 3MymieHWH BiIIMOBUTHCH
10-HeOyb poOuT» [5].

BigTBopeHHs1 B mepekiiaji CoriojieKTHOI (ab0 COII0N0KaIbHOI, COIiaIbHO1)
iHpopMarlii, «sgka BKazye Ha coriocdepy (PyHKIIOHYBaHHS CJIOBa, 1HPOPMYE PO
Joro comiajgbHy MPUHAJIEKHICTh 1 JIOKaJIbHY PO3MOBCIOMKEHICTE» [3, c. 12], €
BAXIMBUM 3aBJIaHHAM IEepeKIiajiada B 3aKaJApOBOMY IMepeKIai:

Cmisen: And you've done way cooler stuff than just camp there [8] // I mabip —
He HallKpymiwie 3 moz2o, Wwo mu mam pooua.

AHIIIChKE cooler, sKke € BUIUM CTyI€HEeM IIOPIBHSAHHA cJlioBa cool —
«Excellent; very good» [7], Oyno 3amiHEHO Ha YKpaiHCHKHM BIIMOBITHUK
Haukpymiwutl — HAWBUINIWKA CTYHiHb TIOPIBHSHHA TNPUKMETHUKA Kpymuil, 31
3HaueHHsIM «Ceprio3Huid, Bpaxkatouuit» [6, c. 171]. Y BmacHiil Bepcii nepexiany Ham
BAAJIOCS aHIJIIWCHKUIA CICHT13M 3aMIHUTH YKPATHCHKUM 13 THM K€ 3HAUCHHSIM.

Kownni: «Sounds funy (8] // IIpukonwvHo.

AHIIIIChKE CIOBOCIHONIYYEHHS Sounds fun Oyno 3aMiHEHO Ha YKpaiHChKU
IPUCIIIBHUK npuKkonbHo 31 3HaueHHsIM: «LlikaBo, rapHo, BIy4Ho» [6, c. 251].

Amemucm: «So, whaddya think?» [8] // Hy, ax moo6i?

Mu mnepexiaiv aHDIMCBKE CIOBO Wwhaddya ske € CKOpoueHOK (HOpMOI0
cioBocnolydeHHss what do you [7], CIIOBOCTIONYKOIO AK modi. Y Takuil crocid mMu
30epeniy HeBUMYIIIEHICTh MOBJICHHS ITIEPCOHAXKA.

Cmigen: Keep it up. Bye! [8] // Tax mpumamu. Yao!

AHrTifickke CcJI0BO bye, sike € cKopoueHolo (opmoro Bupaszy goodbye, 6
nepexnadi 3aMIHUAJIM Ha ITAIMChKE CJIOBO ciao, TepefaHe B TEKCTi 3a JOMIOMOTOIO
TpaHCKpuOyBaHHs. CICHTOBUN BUTYK YA0 B YKPAiHCHKOMY HEBUMYIIIEHOMY MOBJICHH1
BUKOPHUCTOBYETHCS sIK HeopMmanpHHI CrHociO mompomariucs 13 KAMOCh. Take
OPOIIAHHA € «XOJOBHUM» Y MOBJEHHI NiAMITKIB. OmnucaHe MEpeTBOPEHHS B
TIEPEKIIaI03HABCTBI JICTAI0 HAa3BY EKBOHIMIYHOI TpaHchopmariii [4].
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[HKOIM  CJEHTrI3MHM  JIOBEJOCS  BWIYYMTH 13  3aKaJpOBOro  IMepeKiany
MynabTQinemy: Amemucm: « Careful, dude!» [8] // Obepexcniwe!

AHTTIHICbKEe PO3MOBHE CJIOBO dude 31 3HAYEHHSIM «any man, or one who comes
from a city and dresses in a stylish way» [7] Oyno BuIy4eHO 311 CHHXPOHi3aIlii
PEIUIIK OPUT1HATIBHOI 1 EPEKIIaTHOT BepCiii MyNIbTH1IbMY.

TakuM YMHOM, CJEHI I'pa€ BaXJIUBY poiib y MynbThuibMi Pebekku Illyrap
«Steven Universe: The Movie»: 3 HOro JomoMororw po3KpUBAKOTHCS OCOOIMBOCTI
MOBJICHHSI IIEPCOHAXKIB, iX YHIKalbH1 Xapakrepu. [lepeknanad Mae 000B’13KOBO 3HATU
TAaKUA THUM JIEKCUKUA < TPABHIBHOTO OCMHUCJICHHS Ta CIPUHHATTA TEKCTy W
TOYHOTO BUOOPY JIEKCUMYHUX BIAMOBIIHUKIB B nepekaai» [3, c. 12].

Bpanuii  nmepeknam  po3MOBHOI  JIEKCHMKHM, 30KpeEMa  CIEHTYy  SK 11
€MOLIIMHO-EKCIIPECUBHOT YaCTMHM, CTaB BAXJIMBUM €TAallOM Yy CTBOPEHHI BIJIACHOI
Bepcii BOWCOBEPY IbOTO MYJIBT(UIBMY, aJke SKICHHUM Mepekiaa Takol JEKCHUKH
703BOJIIE 30€pertd KuBy armocdepy MOianoriB, XapakTep MNEepCOHAXIB 1 CTHIIb
OPHTIHAIBHOTO TBODY.
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Mapis /liTioBa

3100yBayKa mepuioro (6akaaaBpCchbKOro) piBHS BUIIOI OCBITH
YepkachKuii HalllOHATBHUHN YHIBEpCHUTET iMEeH1 bormana XMenbsHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

JTEHOTATABHI TPAHC®OPMAIIIi V BJACHII1 BEPCII
YKPATHCBKOT'O TIEPEKJIAJTY ®PATMEHTA ITOCIBHUKA
«PHOTOGRAPHY MASTERCLASS:
YOUR COMPLETE GUIDE TO PHOTOGRAPHY»

[lepexnaa HaBYATBHUX MOCIOHUKIB CYMPOBOMIKYETHCSI HU3KOIO OCOOTUBOCTEH,
Kl YHEMOXJIUBIIOIOTH JOCIIBHUM TEpeKyaa, TOMYy TepeKiaaadi BAAIOThCA 0
TpaHc(hopMaIliii Ha PiI3HUX MOBHUX PIBHIX. 3-TIOMDK TEPEKIANANBKUAX MPUIOMIB
OHUMH 3 HAMMOIIMPEHIHNX € JeKcuuHl TpaHchopmartii, siki, 3a O. CeniBaHOBOIO,
MalTh JIBa IJIAHU BUPAXKEHHS — JCHOTATUBHUW 1 KOHOTaTUBHMU [3, c.461]. «VY
JN€HOTATUBHOMY IUIaHl, SKUM MaHIEecTye TMOHATTEBO-JIIOTIYHE SIPO 3HAYCHHS,
TpaHchopmallii y nepekiiajl NpeACTaBIsSIOTh CIOBHUKOBI BIANOBIIHUKU JIEKCEM, 1110
OTPUMYIOTh Y MOBI MEpeKIaay HEOJHAKOBHH 13 BUXIJTHOIO OAMHUIEIO CEMHUI HAOIp,
aKTyaJdi30BaHUM  KOHTEKCTOM  TOBimOMJIeHHs»  [3, c¢.461].  JleHOTaTuBHI
NEePETBOPEHHA, SKI CIAYTryoOTh JUIsl  Tepefadi  sAK MPOIMO3MINKAHOI, Tak 1
acoriatuBHo-MeTtadopuuHoi iH(opmMmarii [2, c.16], MarOTh 0COOIMBE 3HAUCHHS MPU
nepeksiai HaBYaJbHUX TMOCIOHMKIB, B SKHUX BaXKJIMBO 30€PErTH TOYHICTH 1 YITKICTD,
BOJIHOYAC aJaNTyIOYU TEKCT JJIsi CHPUUHATTS IIIbOBOIO ayTUTOPIEIO.

Meroro Hamioi poOOTH € JTOCTIKSHHS JISHOTAaTUBHHX TpaHchopMmarlii, 1o
BUKOPHUCTOBYIOTHCS TIPH nepekiiazi ¢pparmenrta nocionuka «Photography Masterclass:
Your Complete Guide to Photography» 3 anrmiiicbkoi Ha yKpaiHCbKY MOBY, a TaKOX
BUSIBIICHHS CIIENU(DIYHUX JICKCUYHHUX 3aMiH, HEOOXITHMX JJIS aJeKBAaTHOI ajamTariii
TEKCTY.

IIpu nmepexiani ¢pparmenra nocionuka «Photography Masterclass» 3nilicHeHO
3HaYHY KUIbKICTh JEHOTAaTUBHUX TpaHCcPopMaliid, SKI € HEOOXIIHUMH JJs
3a0€3MeYeHHs. TOYHOCTI Ta 3pO3YMIJIOCTI TEKCTy ajpecaTtaMu Imepekiany. Y
J€HOTATUBHOMY IUJIaH1 MiJ 4ac MepeKiaay Npono3uliiHOi 1HQopMmalli OJHUMHU 3
HAWTONIMPEHIINX € CUHOHIMIYHI 3aMiHu [2, c.17]: «To start off this Photography
Masterclass, you need to learn how does a camera work» [6] // LL]o6 po3nouamu yeii
Mmavicmep-kaac 3 ¢omoepaii, eam nompiobno Oi3HaAmMucs, SK Npayioe Kamepa.
AHrniiceke ¢pa3zoBe [1€ciIoBO fo start off mae 3HadeHHs «to begin by doing
something, or to make something begin by doing something» [4]. ¥ mnepexmani
BUKOPHUCTAHO CHMHOHIMIYHHMKA BIAMOBIAHUK — JIECIOBO po3nouuHamu 31 3HAYCHHSIM
TPUCTYTATH A0 BUKOHAHHS, 3/IIMCHEHHS YOoT0-HEOyb» [ 1], SKuif MOBHICTIO TIepenae
CMUCJ OpUTIHAJIA.

Crenndikor0 HaBUAIHLHOTO MOCIOHWKA € TIEpeKiIaa TepMmiHomorii: «Light goes
into the camera, through the lens, which has an aperture inside, an opening that lets
light inside» [6] // Ceéimio nompanisie 8 kamepy yepes 006’ €kmus, ycepeouti K020 €
diagppacma — omeip, sKull nponyckae ceimio ecepedury. IMEHHUK aperture —
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«a small and often narrow opening, especially one that allows light into a camera»
[4], mepenano uepe3 TOUHUN TEPMiH diaghpazma — «IPUCTPINA y BUTIISAL CEPIIOBUTHUAX
METIOCTOK ab0 JMCKIB IS 3MIHM Jit090r0 OTBOpPY (hoTo abo kiHOOO exTHBa» [1],
SIKUW € HOTO CHHOHIMIYHUM BiJIITOBITHUKOM.

[NnmeponimiuHy TpaHc(hOpMaIlifo, IO «IIOJATAE y 3aMiHI BHUIOBOTO MOHSATTS
ponoBum» [2, c.17], Bukopuctano y parmenti: «The lights pass through the camera
shutter, which in many cameras opens when you press the shutter release button to
let light iny [6] // Ceimno npoxooums uepe3 3ameop Kamepu, AKUU y 06azamvox
MOOeNsAX 8IOKPUBAEMbCSL NPU HAMUCKAHHI KHORKU CHYCKY, W00 NponycCmumu ce8imJo.
Tepmin shutter release button — «the button on a camera that you press to make the
shutter open» [5], 3aMiHEHO Ha CIIOBOCIIONYKY KHORK@ CHYCKY, 10 € y3arajJbHEHUM
MOHSATTSM, aJiKe IMepeaae 3arajbHy (QYHKIII0 KHOMKH 0€3 YTOUHEHHS i1 MeXaHI3My
ii.

Metadopuuni Tpancopmarlii 10/1aI0Th BUPA3HOCTI W 00pa3HOCTI MEpeKIany:
«At its core, photography is about capturing lighty [6] // YV ceoiti ocrosi
Gomoepaghyeanns nonseac 6 3axonienHi ceimiaa. Y CIOBOCHONyI capturing light
JexceMa capturing — «to succeed in getting control or possession of something that
other people are also trying to get» [4], BkuTa y mepeHOCHOMY 3Ha4yeHHI. B
YKpailHCHKOMY TIepeKIal TIECIOBO 3AXOHJIEHHA TaKOX BXHTO Yy MEPEHOCHOMY
3HAYEHHl — «3ailMarH, 3aloBHIOBAaTH WIO-HEOy[b, MOLIMPIOBATUCS Ha I0-HEOY/b;
oxorutroBatu» [1]. 3 MeToro 30epeeHHs] CTHIIICTUYHUX OCOOIMBOCTEN OpPUTIHAILY Ta
JOCSTHCHHS MaKCUMaJIbHOT a/ICKBaTHOCTI nepeKIiasy BUKOPUCTAHO
MeTadopy-eKBIBAJICHT B YKPaiHCHKOMY TI€pEKJIIa/II.

[Ipu mepeksagl OCUTh 4YacTO 3acTOCOBYBaiHCs KopedepeHTHI 3amiHu [3]:
«The camera can tell if there is bright light or if there is an absence of light» [6] //
Kamepa moorce susnauumu, uu € sackpage ceimo, 4u 60Ho siocymue. B ykpaiHCbKOMY
nepekiaal iMmeHHUK light — «the brightness that comes from the sun, fire, etc. and
from electrical devices, and that allows things to be seen» [4], Oyno nmepekIaaeHo K
60HO — «Y)XVBA€TbCS Ha MO3HAYCHHS MPEIMETa MOBJIEHHS, BUPAKEHOTO IMEHHUKOM
CEepPEeIHhOTO POy OJHHUHH B IMOIEPETHBOMY PEUCHH1 a0O0 IMICISA IOTO 3aMMEHHUKA»
[1].

JlexcuuHi TpaHchopMmallii € BaXJIMBUM IHCTPYMEHTOM Yy MpPOLEC] MEepeKIary
HAaBYAJIbBHUX TMOCIOHUKIB, OCOOJMBO THX, $AKI CTOCYIOThCS CIIELIaII30BaHUX
TUCIUIUTIH, 30Kpema Qororpadii. Bonu nonomararoTe He jumie 30€perTd 3MicT
OPHUTIHAJIBLHOTO TEKCTY, a i 3pOOUTH HOTO JOCTYITHUM JUTsl YKPaiHCHKOTO YMTava.

3acToCcyBaHHS PI3HUX BU/IIB
JIEKCUYHUX TpaHchopMarllii JT03BOJISIE JOCATTA BHUCOKOTO PIBHS E€KBIBAJICHTHOCTI,
3a0e3mneuyour MPUPOJHE CIPUUHATTS Mepekianay. BukopucTaHHsS CHHOHIMIYHUX,
Kope(epeHTHUX, TIMEePOHIMIYHMX Ta MeTadopHUYHUX TpaHCchOpMaIliil aornomarae
MOKPAIIUTH SKICTh MEPEKJIaIEHOTO TEKCTY, aJanTylo4d MHOro 10 MOBHUX HOPM
YKpaiHCBKOI MOBH.
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OPA3SEOJIOI'I3MU B OPUT'THAJII TA YKPAiHCI:KOMY
INEPEKJIAAI TIOJIBCBKUX IHTEPHET-CTATEHN

Mertoro 11i€i TepekIago3HaBUYOi PO3BIAKM € aHaji3 MNpUHOMIB Tmepenadi
¢dpa3eosioriamMiB B YKpaiHCBKOMY TIEPEKIIaJli MOJIbChKOMOBHUX 1HTEPHET-CTATEH.

O06'exToMm nociimpkeHHsT cayrytoth ctarTi "9 najlepszych ksigzek na dlugg
podroz, ktore polecaja redaktorki «Vogue’a»" ta "Malarz Frank Bowling nalezy do
czolowych przedstawicieli abstrakcyjnego ekspresjonizmu" 3 sxypuany "Vogue
Polska" Ta ix ykpaiHCbkuil mepexia.

®pa3zeonoriuni oguHuI, 3a Bu3HaueHHIM O. CeniBaHOBOI, 30epiraroTh «B
yCcTaneHiil (Gopmi ysSBICHHS €THOCY MPO CBIT, KyJAbTYPHY, 1CTOPHKO-Mi(poJOTIdHY
1HTEpiopHU3aIliio MIHCHOCTI Ta BHYTPIIIHHOTO pe(aekCHBHOTO AOCBIAY Hapomy» [3,
c. 11]. «®paszeonorisamMu € CBOEPIIHOK ETHOKYJIBTYPHOIO PEQIIEKCIE0 MOBLS B
KOMYHIKaTUBHIN cutyaiii» [3, c. 9]. Tox nepekianady B mpoiieci nepenadi gppasem 3
OJTHIE] MOBM Ha 1HIIY BaXXJMBO IaMm’sITaTH, IO BOHU € BIJOUTKOM €TAJIOHIB 1
CTEPEOTHUIIIB HAI[IOHATBHO-KYJIBTYPHOTO CHPUUHATTA Ta PO3YyMIHHS CBITY MEBHUM
€THOCOM [2, ¢. 229].

VY mepexnajii MONbChKUX CTaTell HEOIHOPA30BO BIAABAIHCA 10 (pa3eosorizaliii:
«3aMiHUBIIM  He(dpa3eoNOTIYHUN  BUpa3 mepmiokepena  (paseosnoriaMoMm B
nepexnan» [2, c. 230]: «Czy czesto styszysz, ze przesadzasz i jestes przewrazliwiona,
gdy dyskryminacje i niesprawiedliwos¢ nazywasz po imieniu?» [9 najlepszych ksigzek
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na diugqg podroz...] //Hu uwacmo mu uyew, wo nepedinvuiyeul i CHpUIMacuL 6ce
01U3bKO0 00 cepus, Ha3usaryu OUCKPUMIHAYIIO | Hecnpageoaugicms no imewi?”.

[Tpuxkmernuk przewrazliwiona B ONbCHKIM MOB1 Mae mpsMe 3HadeHHs: «Taka
ktora tatwo reaguje na bodzce 1 jest sktonna dosilnych przezy¢ psychicznychy» [5], mu
HepeKIiain e MPUKMETHUK (Ppa3eosiorisMOM cnpuiimamu 6ce 01U3bKO 00 cepus 3
OJIM3BKUM 3HaYEHHSIM: «bOoJICHO cipuiiMaTu, IepexXUBaTU 10-HEOYIbY» [4].

«...gdyby byt czas, zeby sie w niej zatracié»[9 najlepszych ksigzek na diugg
podroz...] //...axbu 6ye uac, woo 3aHypumMucy 6 Hei 3 207108010.

HiecnoBo zatracié sig, 1110 Mae 3HaYeHHs: «Zaangazowac si¢ w co$ bez reszty,
zapominajagc o wszystkim innymy» [5], mepeknanu yKpaiHCBKUM (Ppa3eosorisMomM
3AHYPUMUCA Y WOCH 3 207108010 3 CKBIBAJICHTHUM 3HaueHHSIM: «[IoBHICTIO BigAaTucs
AK1A-HEeOy/Ib CIIpaBi, 3aHATTIOM [4].

TakuM 4MHOM, TEKCT MOJBCHKUX CTATeM «aJanTy€eThCs JO YKPATHCHKOTO YhTaya
B pe3ysbTaTi Pppaszeosnorizailii — Kojau Hepa3eoJoriyHui BUPa3 HKEPETbHOTO TEKCTY
nepekiageHo (Qpaszeonorismom» [2, c.229]. Mu 3acrocyBaiau iHTEpPIpPETATUBHUMA
X1 B TPOIECi MepeKIiany, sIKui mojsrae B 3a0e3MeYeHH] 1IEGHTUYHOTO BIUIUBY Ha
aapecariB TepeKiIamy, A IbOTO 3 «OPUTIHAIBHOI MOBHOI OOOJOHKH MOTPIOHO
BIWJIYYUTH TOHSTTS ¥ (popMalibHI O3HAKH 1 EPEBUPA3ZUTH X B IHIIHMM crOCIO 1HIIOO
MOBoOIO» [1].

VY TekcTl cTarTi HaM TPAIUBUIMCh MOJIbChKI (PPAa3eoIori3Mu, K1 MU NEpeKIanu
YKPaiHCHKUMU CTaJIMMH BUPA3aMHU:

«...proponowac nowerozwiqgzania, przekraczaé granicey
[MalarzFrankBowling...] // npononysamu Ho8i piuieHHsl, GUX00UMU 3a PAMKU.

VY 1mpoMy pedeHH1 MM 3aMIHHIIM TIOJIbChKHU (hpazeosioriam przekraczaé granice
— «Kto$ postepuje lub zachowuje si¢ w sposdb w najwyzszym stopniu przesadny pod
jakim$§ wzgledem, a przez to nie wlasciwy, niedopuszczalny lub niespotykany» [5],
JOCIIBHUN TEpeKyal SIKOTO — «IEPETUHATH KOPJIOHU»— JI€ «IEePETUHATH» Ma€
3HaueHHs1 «Pyxarucs, mnepemimarucs YIomepeKk dYoro-HeOyab, y TIOMEePEUHOMY
HanpsIMKy» [4], a «kopaoHm» — «Mexa, 0 po3aiIse TepuTopii aepxkan» [4] Ha
YKpaiHCHbKUI BIAMOBIAHUK euxooumu 3a pamku — «llepeBepuryBatu Mipy
3BUYAMHOTO, TPUWUHATOTO YH BCTAHOBJICHOTO» [4] 3 THUM K€ 3HAUCHHAM 1
CTUJIICTUYHUM BiJTIHKOM, aji€ P13HUM JICKCUYHUM HaroBHEHHsM [ 1, 230].

BucnoBok. Ilepexnan (pazeonoriaMiB € CKJIaJHUM 3aBJAaHHSAM, 10 BUMAarae
BiJl Mepekiagadya He JIWIE 3HAHHS MOB, ajie ¥ TIIMOOKOTO PO3YMIHHS KYIBTYPHHX
acriekTiB. Bukopucranus npuiiomy (paszeosiorizaiiii J03B0JIsI€ CTBOPUTH BIANOBITHE
CTUJIICTUYHE 3a0apBJICHHS OpHUTiHATY, 3pPOOUTH TEKCT OUIBII 3pO3YMIIUM IS
yKpaiHChKOTO 4MTaya. Bmanuii nmepexnan (pazeonorizMiB CpUse MIKKYJIbTYPHOMY
CIIJIKYBaHHIO Ta KPaIIoMy PO3yMiHHIO 1HO3€MHHX TEKCTIB.

IlepcnieKTUBHUM € TOCTIKEHHS MPUHOMIB TIEPEKIaay KOHOTAaTUBHOT JIGKCHKHU
B YKpaTHCHKUX TMepeKiagax MoJbChbKUX IHTEPHET-CTaTeH.
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TPATIKOMEJIIMHUHA ®LIBM
P. 3EMEKICA «FORREST GUMP»
SIK OB’€EKT ABAIOBI3YAJIBHOI'O TEPEKJIALY

[lepexnago3HaByy pO3BIAKY NPHUCBIYEHO IMpoliemMaM  aBaioBi3yalIbHOTO
3aKaJPOBOTO TMEpEKIIaay, M0 Hapa3l € aKTyaJbHUM «3 OIVISAYy Ha Te, 110 B YKpaiHi
JIOBOJII aKTMBHO 3aCTOCOBYETHCS II€M BUJ TEPEKIany / O3ByUYBaHHS 3apyOilKHUX
XyI0KHIX (IIBMIB 1 TeTenecepiaitiB yKpaiHChKOK MOBOIO» [2, ¢. 237].

Meta. ¥V pociikeHHI aHaNI3yeMO aMEpUKAaHCHKHM TparikoMemiiHui (iipM
PoGepra 3emekica «Forrest Gump» Kk 00’€KT 3akaapoBOro nepexkiany. Baximpor B
OpOMY IUIaHI € m[parMaTuyHa (KOHCUTyaTHBHA, >KAHPOBA, I1HTEHLIOHAJIbHA)
1H(popmariis nmpo (GiIbM: Ipo HOro aBTOpIB, YAC CTBOPEHHS, PELUIIEHTA, KAHD, TEMY,
YCTAHOBKY nepekiiaay touo [1, c. 92].

Pexucepom aMepukaHCHKOTO TOBHOMeTpaxkHOTo ¢imbmy «Forrest Gump» €
PobGepr 3emekic — aMepUKaHCHKUU MPOJIOCEp, PEXHCEp 1 CIEHApUCT, BIAOMUUN
3aBISKU aBTOPCTBY KyiabTOBUX (uibMiB «Hazan y maitoyTHe», «CMepTh 1l TUUUTHY,
«Burnanenp» Ta «Doppect ['amny, 3a skuit B 1994 porri orpumar «Ockap» [11].

XKanp dbinemy Pobepra 3emexica «Forrest Gumpy — Tparikomeisi, Menoapama,
BOEHHUH (iapM. TparikoMeaiero Ha3uBaOTh «IAPaMaTUYHUHN TBIp, Y SIKOMY MO€IHAHO
pucu Tparenii W komenii» [7]. «®Poppect Iamm» — 1€ 3BOpyLUIMBA icTOpPis IIPO
YOJIOBIKa 3 JOOPUM CepIieM 1 He3BHYAMHOIO J0Jiero. [lonmpu cBiii HU3BKHI 1HTEIICKT,
doppecT cTae CBIIKOM 1 YYaCHUKOM KJTFOUOBUX MO aMEPUKAHCHKOT ICTOPIi: BiifHA Y
B’etnami, 3ycTpiy 13 mpe3ueHTaMu, CTBOPEHHS Oi3Hec-iMmepii. Anle moHaa yce — 11e
($1IbM PO KOXaHHS, APYKOY Ta Te, K J0Ope ceplie MOXKe 3MIHUTH CBIT [6].
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VY mporieci nepekiiagy Ha3BH NMOBHOMETpa)xxHOro ¢inpMy pexucepa Pobepra

3emexica, «Forrest Gumpy Oylno BHUKOPUCTAaHO TPAHCKPHUIIIID — «IIPUNOM
BIITBOPEHHS 3BYKOBOi (hopMH 1HIIOMOBHOTO ciioBa» [3, c. 72] — /'forist gamp/ 3
eIeMEeHTaMu TpaHCIiTepalii — TOJABOEHI pp 3alUIIMIA B YKpPaiHCHKIA Ha3Bi

«@oppecm Tamny». 3BepHIMO yBary, aHmIiichbkuii BHOYXOBMH [g] nepemano
ykpaiHcbkuMm [r] [auB. 3, c.72]. Ilpore iM's Ta mpi3BUILE TOJIOBHOIO TIe€pos
onHOMMeHHOTO QiIbMy Forrest Gump CIiB3BYYHO CJIIOBOCIIONYUYEHHIO «forest gampy,
10 B TMEpeKJIail 3 aHIIINUCHKOI O3HAYae «icosa napaconvkay (gamp — HepopMalibHa
Ha3Ba «A large umbrellay [9]). Uepes 110 Ha3By NPOCBIYYETHCS 1HII 3HAYCHHS (JIUB.
MepexTiauBe 3HaueHHs [4, c. 385]): «ICOBUM KUTEIb» 1 «IypeHb» [S], 11 3HaYEHHS
BTPATWINCh B YKPaiHChKIM Ha3BI.

3HaUMMOI0 B XYIOKHBOMY TEKCTI € Taka ¢oHeTuko-rpadiuna dirypa, 5K
rpadoH — «rpadiuHa ¢ikcallis 1HIUBIAYaTbHUX O0COOJIMBOCTEH BUMOBHY IEPCOHAXKA
[mT. 3a: 1, ¢. 113]. I'padhon BUKOPUCTOBYIOTh MUCHbMEHHUKH JIJIs1 CTBOPEHHS 00pasy B
XyJI0’)KHbOMY TBOP1, 0COOJIMBOCTI MOBJICHHS TIEPCOHAXKA BAYKIIHMBI JJI1 PO3YMIHHS HOTO
obOpasy 1 B kinotekcti [1, c. 113]. Ilig gac aBmioBi3yanbHOTO mepexiamy (GirbMmy
«Forrest Gump» Oyno BTpau€HO HU3KY MOBJIEHHEBHX OCOOJIIMBOCTEH TOJIOBHOIO
reposi. 30Kkpema, Horo miBASHHUHN aKIeHT — southern accent, SKWif TaKOXK BIAOMUUN 5K
«southern drawl» abo akuent Micicimi, SKUH Haga€e MOBJIEHHIO Te€pOs CTPIUKH
aBTEHTUYHOCTI Ta Bmi3HaBaHocTi [10]. Kpim Toro, B opuriHaiai mepcoHax poOUTh
rpaMaTUYHi MOMUJIKU: MPOITYCKAE apTUKIIL, TUTyTa€ KOHCTPYKIIii, BAKOPUCTOBYE CJIOBA
B HETUIIOBOMY KOHTEKCTI. ¥ MepeKiIal i 0COOIMBOCTI BTpau€Hi, 0 POOUTH PEILTIKU
OPUPOIHIIIMMU JUIsl aipecara, ajieé MpU LbOMY 3MIHIOETHCS 3arajlibHe CIPUUHATTA
repos. Xoda Xxapakrtep repos (uUIbMy 1 3MICT HOTO BHCIJIOBIIIOBaHb 30€peKeHi,
YHIKaJIbHUNA MOBJICHHEBUHN CTHIJIb 3HAUHOIO MIPOIO BTPAYaETHCSI.

B ykpaincekomy mnepekiianl amepukaHchkoro (inpmy pexucepa PobGepra
3emekica, «Forrest Gump» 3acTocoBaHO pi3HI CTparerii, B iX YHCII CTpPATEriio
nomectukarii [8, c.240-244] abo eTHOKYIBTYpPHY YCTAaHOBKY, IO «BH3HAYa€E
ajamnTalilo agpecara IMEpeKiaxy [0 UyKOi KyIbTYpd N OHTOJNOTI] HUIAXOM
NEPEKIIIOYCHHS] ETHOKYJIBTYPHOI JOMIHAHTH Ha 1HIIY, OJNHU3bKY €THOCBIJIOMOCTI
yyTaya Ta Horo CIpUHHATTIO MPAarMaTHYHOTO BIUIMBY TEKCTY» [5, c. 673].

Anpecar nepekiagHoi Bepcii (UIbMY: IIHPOKE KOJO YKPAaiHCHKUX IVISAayiB,
NOIL[IHOBYBaYiB KYJbTOBOIO KIHO, SKUM € OCKAPOHOCHHH aMEpUKaHCHKHUM (DiibM
Pobepra 3emekica «Forrest Gumpy.

Takum dYuHOM, B TIpOIECI aBIIOBI3yaJIbHOTO TIEpPEKIIaTy aMEpPUKaHCHKOTO
bimemy pexucepa Pobepra 3emekica «Forrest Gump» BaKJIMBO 3BEpHYTH yBary Ha
KaHp CTPIUKH, HOTO TeMy, CTWJIb HMOT0 aBTOPIB; BM3HAUUTHUCA 13 CTpATErisiMU Ta
npuiioMaMy TepeKsaay; akleHTyBaTH Ha OCOOJMBOCTSX MOBJICHHSI MEPCOHAXKIB, SIKI
HepeaarTh XapaKkTep repois.
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CTHJICTUYHI OCOBJINBOCTI 3AIIO3UYEHD Y
NYBJIILUACTUYHOMY CTUJII HIMEIILKOI MOBH

Kokxna MoBa CBiTy Mae CBOi CTWJII MOBJIEHHS Ta NMUChMa, HE BUHATKOM € 1
HiMeIbKa. buibmiicTe HayKoOBILIB KJIACH(IKYIOTh HACTYIHI ITSITh CTHIIIB HIMEIBKOI
MOBH: O(IIIHHO-IUTOBUH, HAYKOBHI, POSMOBHUH, CTUJIL XyHOXKHBOI JITEpaTypu Ta
nyomuucTuuHuil  ctuiib. OCTaHHIA 3 HUX BUKOPUCTOBYeTbes 'y 3MI, pagmio,
KypHaymax, Ta3eTax, IManepoBUX Ta eJEKTPOHHUX Melia W XapaKTepu3yeTbes
BUKOPUCTAHHIM JIEKCHUKHU SIK 1 3 HAyKOBOTO, TaK 1 3 XyJAO)KHBOTO CTHJIIB MOBIICHHSI.
[loniOHuii mpuiloM Aa€e MOXIUBICTb 3pPOOUTH TEKCT AOCTYIHUM JI0 PO3YMIHHS
IPOMAJICBKOCTI Ta OXONMUTH OUIbIIy ayauTopito. BaxnmBoio  cki1agoBOO
NyOMIIIMCTUYHOTO CTUIIIO HIMEIBKOT MOBH TaKOX € 3alI03UYCHHS.

3amo3uyueHHs € HEBIJI'EMHOI0 YaCTUHOI Oy[b-fKOI 13 Cy4yaCHUX MOB. Y
CTONITTS  IHHOBAI[IMHUX  TEXHOJOTIH, PpO3BUTKY MOBO3HAaBCTBAa, AKTHUBHOI
MDKKYJIBTYPHOI Ta MIXMOBHOT KOMYHIKAIlT HEMOXJIMBO YSABUTH XOAHY 31 cdep
pPO3BUTKY 0€3 1HIIOMOBHOI JIEKCHKH, 30KpeMa 3amo3udeHb. OCTOpOHb HE
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3QIMIIAETHCSA 1 HIMEIIPKOMOBHA ITyOJIIMCTHKA, B SKIH AKTHBHO 3aCTOCOBYIOTHCS
TEPMiHH, 1AiloMH Ta (pa3eosiori3MU 3 aHMIKMCHKOI, 1Tamiichkoi, (paHIly3bKOI Ta
OJTHI€T 3 HAWJaBHINIUX MOB CBITY — JIATUHCHKOT.

Kiacudikaris 3amo3udeHb 3M1HCHIOETHCS HAa OCHOBI MOBH iX ITOXOJKCHHS,
TOMY HaJaJli MOKJIMBO OXapaKTEPHU3yBaTH KOXKEH 3 BHUJIIB OKPEMO Ta OUTBII JETaTBHO:

1. AHrmuu3mu — HaUMNOIIMPEHIUNA BU/JT 3alI03UYEHb, IKUW TIOMIHYE Y cepax
MeJlia-POCTOPy, TEXHONOTiH Ta eKOHOMIKM. IX aKTHBHE BMKOPMCTaHHS
MOB’SI3aHO 3 TpoLecOM Iobani3auii Ta mnepeaadl KOHIIENTIB CydacHOl
kyaeTypu. Jlo mpuknamy, Ttaki tepminu, sk Fake News, Social Media,
Lockdown wacTo 3ycTpiyaroTbes y CTaTTSIX Ta ra3erax, CTaBIId IPHU HbOMY
MOBHOIIIHHOIO YaCTHMHOIO MOBH Ta HE MOTPeOyIOTh AOAATKOBOTO MEpEKIIaLy
9y po3’siCHEHHS. Xoua, 11 TEPMIHM TAaKOXX MAalOTh MEBHY aJanTaliio s
HIMEIIbKOMOBHOI ~ ayIMTOpii, LUISIXOM KaJIbKyBaHHS BHUHHUKJIM  TaKi
anpTepHatuBH, sk Falsche Nachrichten, Soziale Medien Ta Gehirn Abfluss —
brain drain [3].

2. Jlo rauminu3MiB BiTHOCSATH 3aI03UYCHHS 3 (paHITy3bKO1 MOBH, K1 3a3BUYAl
BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y J)KypHaJIaX Ta CTATTAX HA TEMY MOJIU, €TUKETY, EIITHOI
OCBITHM YHM MarOTh Ha MeTi 30epertu eMoIliiHo 3abapBieHuil xapakrep. Jlo
npukiany, Boulvarpresse ( ¢p. boulevard) misi mo3HadueHHs <GKOBTOT
npecu», Prestige, Elite, Ballett un Parfum. Hu3ka Takox mogiTMUHHX Ta
CoLllaJIbHUX TEPMiHIB MaloTh (paHIly3bKe KOpiHHS, 10 npukiangy Debatte,
Nation, Revolution, Regime. Ta ockiibku (hpaHiry3bKa KyXHsS BBaXa€ThCS
OJIHIEI0 3 HAMOUIBII BUITYKaHUX Y CBITI, cioBa Restaurant, Gourmet, Menii,
Soufflé Tex MarTh CBOE 3aCIyKEeHE MiCIIe.

3. HaiiGinpmm apeBHIMHM Ta ICTOPUYHO 3YMOBJICHHMMH € JIaTHMHI3MH Ta
rperu3Mu. BoHU mepeBaXHO BHKOPHCTOBYIOTHCS B OQIIIIHO-I1JIOBOMY Ta
HAyKOBOMY CTHJISIX, Ta B IyOJILIUCTUIIl YacTO TpPAIUIAIOThCS Yy cdepi
anamituku. Jlo npukmany, Referendum, Corpus Delicti, Status quo [1].

VYci Buime 3rafaHi BUAM 3all03UY€Hb MAalOTh HA METI BUKOHAHHS TIEBHUX
¢Gynkuii. Jlo HUX HaJIeXaTh:

e HowminaruBHa (pyHKIIiSI — JJIs1 TO3HAYEHHS! HOBUX MOHSATH. IK1 HE MalOTh
TOYHOT'O aHayiora B HiMeIbKiil MoBi. [Ipuxnan: Streaming-Dienst [2, S.
155 - 157].

e EkcnpecuBHa (PyHKIS — HagaHHS TEKCTY JOAATKOBOI €MOIIIMHOCTI Ta
BIJTUBOBOCTI Ha IIJTLOBY ayAUTOPIIO 3aBISKH 3anmo3ndeHHsM. [Ipukian:
Das Event des Jahres [2, S. 155 — 157].

o [IpecTtmkHa (QyHKIisI — BUKOPUCTAHHS IEBHOI 1HILIOMOBHOi JIEKCUKHU
MOXKE MIJAKPECIUTH BUCOKHMM COIlalbHUN cTaryc abo MIKHApPOJHUMN
xapaktep Temu. [lpuknan: Die Corporate Indentity ist entscheidend fiir
den Erfolg [2, S. 155 — 157].

Jlns 3amydyeHHsI 1HIIIOMOBHOI JIGKCHKH JIO HIMEIIbKOMOBHOI ITyOJIIIUCTHUKH
BXJIMBUM € BUKOPUCTAHHS IOAaTKOBUX MEPEKIIaalbKIX TpaHchopmailiii, 0coOIMBO
Malo4yy Ha METI BUT1JIHE IHTErpyBaHHS 3all03MY€Hb JIO IITLOBOTO MOBHOTO apeaiy.
OcHOBHUMHU cIioco0aMu TpaHchopmariii €:
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e KanbkyBaHHS — OyKBaJbHUHN TIEPEKIal IHIIOMOBHOTO CJIOBa a00 BUPa3y
(Wolkenkratzer ( skyscraper — xmapouoc)) [4, S. 15].
e doneTnyHa ajmanTaiis — HAOIMKEHHS BUMOBHU 3all03WUYE€HOIO CJI0BA 10
HOpM Himenbkoi ponetuku (Trainer) [4, S 17].
e I[padiuna amanraiis — 3MiHA HalKWCAHHS CJIOBAa BIATIOBITHO MO
HiMenbkux opdorpadiunux HopMm (Telefon) [4, S. 17].
e (CeMmaHTHYHE pO3IIMPEHHS — 3MiHA 3HAYCHHS CJIOBA T/ BIUITMBOM
HiMelbkoro koHtekcry (Handy — y Himenpkiil MoOUTbHUN TenedoH, Yy
aHDIChKIN — 3pyunuit) [4, S. 15].
e [iOpuam3aliisi -MO€THAHHS 3all03MYEHOT0 €JIEMEHTa 3 HIMEIbKUMU
mopdemamu (downloaden — Bix anmi. download + HiMenbkuit cydikc
-en-) [4, S. 16].
3aMmo3uueHHs € BaXJIMBUM €JIEMEHTOM MYOMIIMUCTHYHOTO CTHIIIO HIMEIbKO1
MOBH, BUKOHYIOUM HOMIHATHBHY, €KCTIPECHUBHY Ta MPECTIKHY (QYHKIIi. BoHn Takox
3a3HAYalOTh PI3HUX TpaHcpopMallid y Mpolecl ajanTtarii, IO CIPUSE IXHbOMY
OpraHIYHOMY BXO/DKCHHIO B MOBHY cucTteMmy. OmHaK iX BHUKOPHUCTAHHS Mae OyTH
BUBAKEHUM, 100 YHUKHYTH 3aCMIYEHHSI MOBU Ta MPOOJIEM CIIPUMHATTS TEKCTIB.
[TepCIEKTUBHUMH BBQ)XKAIOTHCSA Yy IONAIBIIIOMY PO3IVIIAI IIbOTO THTAHHS
cepu COIIOMIHTBICTUYHUX ACIEKTIB 3aM03W4YeHb, KOTHITUBHI aCMEKTHU 1HIIOMOBHOL
JIEKCUKH Ta MOPIBHSUIBHO-31CTaBH1 JOCIIIKSHHS.

Jliteparypa
. BuBmann, H. Lexikon der Sprachwissenschaft. Stuttgart: Kréner, 2008.
Corcevschi S. Fremdworter und ihre Bedeutung fiir die deutsche Sprache.
Studia Univesitatis Moldaviae. 2008. S. 155 — 157
Duden. Das Frendworterbuch. Manheim: Dudenverlag, 2021.
4. Galo T. Anglizismen in der deutschen Pressesprache. SveuciliSte Josipa
Jurja Strossmayera u Osijeku. 2015. S. 10 — 21
HaykoBuii kepiBHUK: K. (pu10J1. HaykK, foil. Jlroomuaa HIBuaka
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KoabnoBa €1u3aBera

3100yBavKa repiioro (0akaaaBpChKOro) piBHS BUIOT OCBITH
Uepkacbkuil HalllOHAJIBHUH yHIBepcuTeT iMeH1 bormana XMensHUIIBKOTO
(Yepxacu, Ykpaina)

CTUIICTUYHI ACHEKTH CUHOHIMII B HIMEIIBKI MOBI

Y cydacHOMy CBITI MOBa CTPIMKO PO3BUBA€ThCSA, a 1i JIEKCUYHUM 3arac
NOCTIMHO 30UIbIIYy€eThCA. B mpoieci oOMiHy JyMKamMu OHE ¥ T€ caMe SIBUIIE MOXKeE
XapaKTepU3yBaTUCh MMO-PI3HOMY, IO MPU3BOIUTH JI0 MOSIBU HOBUX JiekceM. Bonu
MOXYTh B1JIOOpa)kaTM €MOLIMHY peaKkIil0 MOBI HAa MPeIMETH YM SIBHILA
peanbHOCTI. MiX cCllOBaMH, IO I103HAYalOTh OJHE IOHSTTS BCTaHOBIIOIOTHCA
CUHOHIMIYHI 3B'A3KH.
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Himenpxuit cinoBuuk «Duden» mae take BU3HAUEHHS IIOHATTIO CUHOHIM. TIE
cXokl a00 OJHAKOBI 3a 3HAYEHHSM CJIOBA, SIKI MAalOTh pi3HE CTHJIICTHYHE
3abapBieHHs [4]. MoBo3HaBmi (Taki sk JI. bymaxoBcekuit, JI. JIucuuenko ta iHII)
HA3WBAIOTh JBI OCHOBHI ()YHKI[Ii CHHOHIMIB: YTOUHIOIOUA Ta CTHIICTHYHA [1].

Y HiMenpkii MOBI CHHOHIMU Hal4acTillle YTBOPIOIOTHCA 3a PaxyHOK
3al03UYEHb Ta JIAJIEKTHUX CJIIB, PiJILIE — B PE3yJbTaTi 3MiHU 3HAYEHHS clIoBa. Tak,
HaIpUKIIaJl, HIMEIbKe CJIoBO das Handy orpumaino BiaNnoBiTHUK das Smartphone, a
der Fahrstuhl 3minunocsi cuiHoHIMOM der Lift (00MaBa CUHOHIMHU — 3alIO3WYEHHS 3
aHTIiCcbKoi  MOBHM). JllaleKTHMYHI CHHOHIMHM MOKHA TIPOUTIOCTPYBATH TaKUM
npukianom: der Fleischer — der Metzger. Tlepiie clIoBO 4YacTillle BXKUBAEThCS B
niBJIeHHIN yacTtuHi HiMeuuwnu, Tosi sk apyre — Ha 3axomni [4;1]. CnoBo der Schirm
OTPUMAJIO CUHOHIM der Regenschirm 4epe3 cCeMaHTUYHE YTOUHEHHS, a 3all03UUYEeHEe 3
dpaniy3skoi MoBH der Parasol € CTWIICTUHYHUM BapiaHTOM JUIsl TIO3HAYEHHS
COHSYHOTO mapacoss [3].

YacTto CHHOHIMHU PO3AUIAIOTH Ha JIBl BEJIMKI KaTeropli: CTUIICTUHYHO OOMEXKEHI
Ta HEoOMexeHI abo X CTWIICTUYHO 3a0apBieHl Ta HeWTpanbHl. Takuil moain
0a3yeThCs Ha PI3HUX BIJITIHKAX €MOIlIH, Kl MEepelaroTh MEBHI CMHOHIMHU, OJHAK
YITKAX KPUTEPIiB 110/I0 BUBHAYEHHSI HEUTPAIBHOCTI YU CTHIIICTUYHO1 3a0apBIEHOCTI
Hemae [l]. Hanpuxnan, sterben BBaXKa€TbCs HEUTPAJIbHUM CIOBOM, BOJHOYAC
versterben € O1bI OPIIHHUM, BBIYJIUBUM CUHOHIMOM. CTHIIICTUYHO 3a0apBIICHUM
BapiantoM € ins Gras beiffen, sike Ha TIPOTUBArY versterben € rpyouM, pO3MOBHUM
MPUKIIATIO0M.

Bubip cuHOHIMIB 3anexuTh BiAg OararboX (aKTOPiB: KOHTEKCTY, CTHIIIO
MOBJICHHS Ta CTaBJICHHsI MOBIIS /IO OTIMCYBAHOTO TIpeIMeTa 4M siBuia. Hanpukian, B
HeopmanbHIN po3mMoBi MoxkHa ckazatu: Der Typ kickte den Eimer ab, B Tol 4ac sk
B O(DiliIiHOMY MOBJIEHHI 1I€ BBa)KA€ThCS HEJOPEYHUM, TOMY Ta cama 1H(popMaris
3Bydyatume Tak: Der Mann verstarb. B 3aneXHOCTI BiJf KOHTEKCTY MO)KHA
BUKOPHUCTATH CIIOBO umkommen, siKe 9acTillle BYKUBAETHCS KOJIM MOBa Hie came Mmpo
HemacHuii Bunanok [4]. [lopisusBiu: Das Kind spielt friedlich im Sandkasten Ta
Diese unerzogene Gore hat schon wieder meine Bluhmen zertrampelt — moxxHa
3pOOUTH BUCHOBOK, 110 ein (GOre CTOCYEThCS TaJIACTUBUX, HECITYXHSHUX JITeH 1 Mae
HeraTuBHe 3a0apBIlIeHH, BOAHOYAC ein Kind € ToBoOJ HEUTpaibHUM [2].

Pi3Hl CMHOHIMH MOXYTh BUKOPHCTOBYBATHCS IJIS PI3HOI ITITHOBOI ayIUTOPIi:
Krankheit — 3aranpHOBXUBaHe, a Erkrankung — mennmununii Tepmin. [lpuxman;

Der Patient leidet an einer Erkrankung des Herzens.

Er hat eine Krankheit.

VY XyooXHIX TEKCTaxX, MyOJIIUCTUIIl Ta OPATOPCHKOMY MUCTEITBI CHHOHIMH
JIOTIOMararoTh YHUKHYTH MOHOTOHHOCTI Ta CTBOPUTU MEBHUM HacTpidd. ko0 BaH
lomgnic y cBoemy Bipmii ,,Weltende® BHKOPUCTOBYE KijlbkKa CHHOHIMIYHUX PSIIIB,
3aBIAKU SKUM 4YHWTa4d BigdyBae armocepy xaocy. Ilepmmii CHHOHIMIYHUN Pl

noB’si3anuii pyxom: fliegt — stiirzen ab — fallen — hupfen. Jlpyruii mokasye
pyiHyBaHHS: gehn entzwei — zerdriicken. CHUHOHIMIS B JaHOMY TBOpPI TaKOX
BUKOPHCTOBY€ETbCSl Il ApaMaru3aiii nonii: Dachdecker stiirzen ab — Die

Eisenbahnen fallen [5].
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OTxe, CHHOHIMIYHA JICKCHKA € KIIFOYOBOIO JIJISi CTBOPEHHSI BUPA3HUX TEKCTIB,
ocobauBo  xynokHiX. CeMaHTHYHI HIOAHCH 1 TOHKONIII BIATIHKIB 3HA4YCHb
JIOTIOMAararoTh BIYYHO MmiaiOpar TOTPIOHI cloBa Juisl pI3HUX cuTyamii. s
e()EeKTHBHOTO BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIB BQ)XJIUBO PO3PI3HITH KOHTEKCT, METY
BUCJIOBJIIOBAHHS Ta €MOIIHE HABAaHTAXXCHHS B MPOIECI CHUIKYBaHHS, OCKILIBKH
CHHOHIMH MOXYThb TIEpeaBaTH SK TMO3UTHBHE Ta HEUTpajbHE TaK 1 HETaTHBHE
CTaBJICHHS JI0 TIPEIMETY BHUCIIOBIIIOBAHHSI.
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IBan Mapeniu

3100yBa4 nepiioro (6akanaBpChbKOTo) PiBHS BUILOT OCBITH

YepkacbKuii HalllOHATBHUHN YHIBEpCUTET IMEHI bornana XMenbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

THTEPKYJIBTYPHA CHEIIU®IKA KECTY
SIK 3ACOBY HEBEPBAJIbHOI KOMYHIKAIIIL

CrarTioO NPUCBAYEHO JOCHIIKEHHIO HAIIOHAJIBHOI crenudikd HeBepOaabHOI
KOMYHIKAIll SIK Ba}JIMBOI CKJIAJIOBOI MIDKKYJIBTYpHOi B3aemofli. CKIaaHUKU
HeBepOaJibHOI KOMYHIKAIlli — mapaBepOaibHI 3acO0HM, TakKi SK KECTHU, MIMIKa,
IPOKCEMIKa, IHTOHALlIS, € YHIBEPCATbHUMU MEXaH13MaMH JIFOICHKOTO CIIIKYBaHHS [3,
c. 128], ame 1ixHiA 3MICT 1 3HA4YeHHS 3HAYHO BapIIOIOTHCS 3AJIEKHO BIJ
€THOKYJIBTYPHOTO CEpEelIOBHUIlA, MO3asK MapaBepOaibHI 3HAKU HE JIMIIE CIPUSIOTH
KOMYHIKallii, a ¥ CIOyryoTh BIJJA3€pKaJCHHSAM HaI[lOHAJIbHOI CaMOOYTHOCTI.
JlocimpkeHHs i€l TeMU HaJae 3MOTY MpOaHalli3yBaTH COIllaJibHI HOPMHU ¥ IIHHOCTI,
10 BU3HAYAIOTh KYJIBTYPHI OCOOTUBOCTI CIIJIKYBaHHS.

HeBepbanbHy KOMYHIKAIII0 TPAKTyeEMO SIK TMporec mnepeaadi iHdopmarrii
HeBepOabHUME  3acobamu  [3, c. 128]. HaykoBii BBaxatoth, mo a0 60-80%
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iH(dopmartii y MIDKOCOOMCTICHIM KOMYHIKallli MepenaeThcsi caMe HeBepOaTbHUMU
3acobamu [1]. e miakpeciroe ix 3HAUYIIICTh y CIUIKYBaHHI, OCOOJIMBO B CUTYAIlisX,
Jie MOBHI1 6ap'epy YCKIIaTHIOIOTh PO3YMIHHS .

VY cyuyacHoMy m100aizoBaHOMY CBITI, /1€ MIXKKYJIBTYpHI KOHTaKTH CTalOTh yCe
YaCTIIIUMHU, PO3YMIHHS HeBepOadbHOI KOMYHIKAIlll pi3HUX HApOIIB Ma€ BaKIUBE
3HAYEHHS, M03adK JO3BOJISIE YHUKAaTH HEMOPO3yMiHb 1 IMiJBHUILYBAaTH €(PEKTUBHICTb
CHUIKYBaHHS K y NpoQeciiiHOMY, TaK 1 B 0COOMCTOMY HUTTi. 3HAUHY pOJIb BIIIrpae
3HaHHA MapaBepOaTbLHUX 3aCO0IB B MPOIEC] Mepekiamay, HacaMIepe XyA0KHbOrO Ta
KiHonepekiaay. «[lapaBepOanbHi 3aco0M B XyHOKHBOMY (DUJIbMi BUKOHYIOTH HH3KY
(GYHKIIH: YTOUHIOIOTh, JOMOBHIOIOTH BEpOAJIbHY CKJIaJ0BY KIHOMIAJIOTY, HAlalOTh
HOMYy €MOTHBHOCTI M €KCIIPECUBHOCTI», TOX MEPEKIaJACH] PEIUTiKU ayai0Bi3yalbHOTO
nepekIialy MaloTh CHHXPOHI3YBATHCH 13 MapaBepOIbHUMU 3HaKaMHu [2, ¢. 239].

HeepbanbHa KOMyHIKallisl € yHIBEpPCAIbHOIO, aj€ BOIHOYAC MA€ KYJIBTYPHY
cnenu@iky, ska BigoOpakae HOPMH, IIIHHOCTI Ta TPaAMIIl MEBHOTO cycniiabcTBa. Lle
O3HAuae, M0 OJHAKOBI KECTU YW MIMIKa MOXKYTh MaTH Pi3HE 3HAUCHHS 3aJIEKHO BiJl
KyJIETYPHOTO KOHTEKCTy. Hanpuknazn, B OIHMX KyJapTypax IPSMHM 30POBHUM KOHTAKT
CHPUKUMAETHCS SIK IPOSIB TIOBArH, a B IHIINX — K arpecis [1].

JIo OCHOBHHMX THUIIIB MapaBepOanbHOI KOMYHIKAIl BIAIHOCATH: )KECTU — PyXHU
PYK; MIMIKY — BHpa3 oOnu4ysi, 0 JEMOHCTPYE eMolli (yCMIIIKa, HAXMypeH1 OpoBH
TOIIO); TO3y — TOJOXKEHHSA Tijla, SKe MOXXE CHUTHATi3yBaTH MpPO CTaBJIEHHS abo
HaMipH; IHTOHAILIIIO Ta TOH TOJI0CY — BUCOTA, CUJIa 1 TeMOP TOJIOCY, SIK1 MiIKPECIIOI0Th
3HAYEeHHS CKa3aHOT0; KOHTAKT OYMMa — TPUBAJICTh, YaCTOTAa Ta XapaKTep 30pOBOTO
KOHTAKTY, 1110 BKa3y€ Ha PIBEHb yBaru ab0 eMOIIHOTO CTaHy; IPOCTOPOBI BITHOCUHU
(MpoKceMiKy) — AMCTaHIsl MDK KOMYHIKaHTaMH, sKa MOXKE BKa3yBaTU Ha PIBEHb
OJMM3BKOCTI Y (POPMAJIBHOCTI CTOCYHKIB; TOTUKH — (DI3MYHUN KOHTAKT, 110 TIepeaae
eMOIIii, MATPUMKY YM TOMIHyBaHHS [1].

MeTo10 11bOTO AOCIIKEHHS € aHali3 KYJIbTYPHOTO 3HAUYEHHS JKECTY SIK 3ac00y
napaBepOaibHOT KOMYHIKAIl1 B KOHTEKCT1 PI3HUX KYIBTYP.

3HAYEHHSI KECTIB MOXKE CYTTEBO BIIPIZHATUCS Yy PI3HUX KYyJIbTypax, TOMY
3HaHHA (PO3YyMIHHS) JKECTIB PI3HUX KpaiH € BaXKIUBUM Ui YHUKHEHHS
HETMOPO3yMiHb. 3yIMHUMOCS Ha 3HAUEHHSX MEBHUX JKECTIB Y PI3HUX KpaiHax.

Kect «IIpuBiTAHHSA PYKOIO». Y OUIBIIOCTI €BPONEHCHKUX KYJABTYP 3BUYHUM €
MaxaHHs PYKOI IJisg MpuBiTaHHA abo mnpomanHHs. Y SnoHii MoXHA MOOAYUTH
KOPOTKHI TiAHOM pyKH 3 JieAb NOMITHUM pyxoMm [5; 6; 9; 10]. A och y I'pemii
BIJIKpUTUI JKECT PYKOIO 3 JOJOHEI0 BIEpE] MOXe BBaxarucs oOpazmusum [13]. YV
3aXITHUX KyJbTypaxX ICHY€ KECT «3iTKHeHHS KYJIaKiB», 1110 BUKOPUCTOBYETHCS IS
MIPUBITaHHS.

Kecr «IlokazyBannsa nmaabuem». ¥ CIIA Ta €Bpomni nokazyBary najblieM Ha
KOTOCh € 3BHYHUM 1 YacTO BHUKOpUCTOBYeThcs. Y Kwutai ta Anonii me 3Hak
HEBUXOBAHOCTI. Y IUX KyJbTypax 4acTillle BUKOPUCTOBYIOTH PYKY JIOJIOHEIO BrOpY,
o0 BKaszatu Ha npeamMeTtH [5; 6; 10].

Kect «Tpu nanbui Bropy». ¥V CIIIA Ta 6arathox 3axigHuUX KpaiHax >KecT 13
MiTHATAMA TPhOMa TaJbIIMUA (BEIMKUM, BKAa3iBHUM 1 cepefHiM) o3Hadae 'Tpu'. Y
SroHii el ke KecT Moke o3Haudatu 'BiciMm' [5; 6; 9; 10].
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Kecr «Pyka Ha cepui» y 0ararbox KyJabTypax, TakoX B YKpaiHi, 03Ha4Yae
HIMPICTh, BASYHICTh 00 MaTpioTu3M. B apaOchkux KpaiHax Ied KeCT TaKOXK O3HAYa€e
TIOBAry, IPY>KEITFOOHICTh UM BITaHHS.

XKect «/lononst moropm» y Oararbox KyJdbTypaxX BHUKOPHCTOBYETHCS, KOJHU
npocsaTh MunocTuHio. Y Kwutai 1 SImoHii Bka3yBaHHsS Ha KOTOCH JIOJOHEKO JTOTOPH,
3aMICTh BKa3yBaHHS MaJiblIeM, BBAKAE€THCS BBIWIMBUM [5; 6; 9; 10].

Kect «/lononst 1o gosioHi». [TpukinaganHs 10J0HE OfHA A0 OAHOI y Oararbox
KyJBTypax IIe XecT MOJiHHA abo mnomsku. B Iuaii Ta Oararbox OyaaidchKux
KyJbTypax Lie TpaAuLiitHuil cnocid BiTanHs (Hamacte) [12; 13].

Kecr «Pykun B kumiieHsix» y 0ararbox KyJabTypax KpaiH €Bpomnu 03Ha4Yae
po3cnabnenicte y HeopMmanbHux curyanisx [7]. B TypeuunmHi Ta AESKHX 1HIIUX
KyJBTypax 1€ MOXKe PO3IIISIIATUCS K O3HaKa HEermoBaru abo HEeIUpOCTI.

Kect «Pyku 3a CIMHOK» B 3aX1THUX KYJIBTypax MOXKE BUpPaKaTy BIIEBHEHICTh
a6o 3axymnuBicTh [7]. B Kutai Ta Kopei me gacTo acomitoeTbest 3 UCIUILUIIHOO Ta
MOBaror, 0coOIMBO cepel BIMChKOBUX Ta cTapmmx ocid [13].

Kect «Pyka Ha muiedi iHIIOI JIIOIMHW» Yy 3aX1THUX KyJIbTypax MOXKE O3HaYaTu
HIATPUMKY a00 JIpyxemo0HicTh. B AmoHIT mei kecT BBaXKAae€ThCS HAATO THTUMHUM
a00 KeCTOM BTOPTHEHHS B 0COOUCTHI mpocTip [5; 6; 9; 10].

XKect «Ilajmeup y ByXx0 (majgpui y Byxa)» y OararbOX €BpOINEUCHKUX
KYJIETypax MOK€ O3HauaTy HyJbry abo Te, 1o JtouHa He xode ciyxatu [7]. B Anonii
— 110 JIroJMHA 3aayManacs abo cymHiBaeTbes [5; 10].

Kect «IlepeniereHi maabui» 4acTo 03HaYae, 110 JIOAUHA HEPBYE a00 OUIKYE.
B Oararpox asificbkkux KylnbTypaxX, Hampukiaag, B Kwurai, 1ed xecT Moxe
BUKOPUCTOBYBATHCS 1] YaC MOJIUTBU a00 meaurarti [ 12].

Kecr «Kyaak g0 mosoni» B Kwutai Ta SnoHii BUKOPUCTOBYETHCS MJIS
BUpaXeHHs piirydocTi abo koHueHntpauii [5; 9; 10]. V kynprypax 3aximHoi €Bpornu
el )KeCT MOXKe BBAKATHUCS arpeCUBHUM a00 3arpo3nuBum [13].

Kecr «IlinHsiTHii BeJMKHII majienb» y 0ararbox 3axigHHUX KpaiHaxX O3HaYae
CXBAJICHHS — «J100pe». Y JesSKUX CEepe3eMHOMOPCHKUX 1 apaOChKUX KpaiHaxX Ien
KECT BBAXKAETHCA ByJIbrapHum [13].

Kecr «CTucHyTHii KyJak 3 NiIHATHM Mi3MHIeM» Yy 0araTbox 3aXiJHUX
KpaiHax acoOLIIEThCS 13 MY3MYHUMH CyOKynpTypamu. Y Kwurtai nei xect moxe
o3Hauatu o0pa3y ado NpUHU3IUBE CTaBiIeHHS [13].

Kecr «Pyka mnigHsTa Bropy 3 poO3BeleHMMH NAJAbIAMW» Yy 3aXiJHUX
KyJIBTypaX 4YacTO BUKOPUCTOBYIOTh IS CBSITKYBaHHs ycCIiXy a0o TpuBITaHHA. Y
NESKUX a31MChbKUX KYJIbTypax Il >KecT Moke OyTM HE TaKUM MOIIUPEHUM 1
posymiTtucs iHake [13].

XKect «3maxyBaHHsI pyKamMmw» Yy 0aratbox KyJIbTypax MOXE O3HadaTu
npoiands abo BigMaxyBaHHsS. B neskux kpainax, Hanpukian, [Hii, e xxkecT Moxe
BUKOPHUCTOBYBATUCS ISl BATHAHHS 37TUX JTyXiB 200 3axucTy Bia Hux [13].

Takum umHOM, HeBepOallbHa KOMYHIKAIliSl € CKJIAJHUM 1 OaratorpaHHUM
ABUILEM, [0 TIOEJHYE YHIBEpCAlIbHI Ta KyJIbTYpHO 3yMOBJICHI €JIEMEHTH.
Hamionanena crenugika HeBepOandbHOI KOMYHIKAIlii, 30KpeMa KecTy, € He JIHIIe
BIIOOpaXEHHSM KYJIBTYPHUX OCOOJMBOCTEH, a i BaXKJIMBUM (PAKTOPOM, IO BILIMBAE
Ha SIKICTb MIDKOCOOMCTICHHX Ta MDKKYJIBTYPHUX BIJHOCUH. BUBYEHHS 3HaY€HHs
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KECTYy B PI3HUX KyJbTypax € HEOOXIJHOI YMOBOKO [UJIsi MOOYIOBM TapMOHIMHOI
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITI].
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CTPYKTYPA I CEMAHTUKA IIPI3BUII]
Y HIMEIIBKIA I YKPAIHCBKIN MOBAX

[Ipi3Bumia sk YacTWHA AHTPOMOHIMIYHOI CHCTEMH MICTITh  IIHHHM
JIHTBICTUYHUM, ICTOPUYHUN 1 KYIBTYpHHA Marepiai, 10 POOUTh iX BaKIMBUM
00'eKTOM MOBO3HABUMX AOCIIKEHb. KoMIapaTuBHUI aHai3 yKpaiHChKUX
1 HIMEIBKUX TPI3BUII JO3BOJISIE BUSIBUTU 1XHI CHIJIBHI Ta BIJIMIHHI PUCH, 3yMOBJICHI
MOBHOIO CIIOP1/THEHICTIO, ICTOPUYHUM PO3BUTKOM 1 KYJIBTYPHOIO CHIECIU(DIKOO.

[lepuri cripoOM BUBYEHHS Ta cCUCTeMarHu3allli aHTPOIIOHIMIB 31HCHIOBAJIUCSA 1€
y KJIACUYHIN JTaBHUHI, MPOTE CTAHOBJICHHS AHTPOIOHIMIKH SK TMOBHOI[IHHOI HayKH
B110ys10cs 3HauHO mi3Hime [1, c. 27].
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AHTpOMOHIMIKa TICHO TOB’Si3aHA 3 JIHIBOKPAiHO3HABCTBOM, OCKIJIbKM BJIACHI
iMEHa MICTATh 1H(OpMaIlilo Mpo KyIbTypy, Tpaauili Ta 3Buuai Hapomy. CydacHuu
€Tanm PO3BUTKY aHTPOIOHIMIKK 30CEpPE/DKYEThCA Ha TMparMaTUYHUX acleKTax
(GYHKITIOHYBaHHS BIIACHHUX IMEH Ta iXHIN poii B KOMyHiKaiii [5, c. 58].

Himenpki mpi3BuIlla MOAUISIOTHECA Ha MPOCTIi, MOXIAHI, CKJIATHI Ta CKJIAJCHI.
[IpocTi MarOTh HEMOX1IHY OCHOBY Hamnpukiaj, Wolf, Berg, noXiJH1 yTBOPIOIOTHCS 32
nonomMororo cydikciB Schmidt, Miiller, a ckinanni GOpMyIOTbCA 3 TOEJHAHHS KUTBKOX
ocHOB Kaufmann, Goldstein. Cydikc -er Bkazye Ha nipodecii Fischer, Schneider, a
NaTpoHIMIYHI CY(IKCH -SOn Ta -S 03HA4ar0Th «CHH Korocb» Hansen, Peterson [4, c.
82].

CydikcanpHuii criociO TBOPEHHSI € OCHOBHMM, a CKJIaJIeHI Mpi3BUIla 3 AedhicoM
3’SIBUJIMCA BHACHIIOK 1UT00IB Meyer-Schmidt. Tlpedikc von yacTto BKasye Ha
JIBOPSIHChKE TIOXO/KEHHS, Hanpukiaa, von Goethe.

VKpaiHCbKl Tpi3BUIA MOXYTh OyTH mnepBUHHUMH Mopo3, Kosars 1
BropunHuMu  Kosanenxo, Ilempenxo. Cydikcanpuuii croci0 € HalOuIbII
nponykTuBHUM. Cy(ikc -€HKO BKa3ye Ha MAaTPOHIMIYHE MOXOIPKEHHs [lempenko —
cun Ilempa. Takox 3ycTpivaroTbesi mpedikcaibHl [Ipuxoovko 1 CKIaaHI TPi3BUIIA
Pabowanka. Halinommpeninii cypikcu -€HKO, -yK/-I0K, -4yK, -oBU4. Cy]ikcu -ak/-siK
MOIIMPEH] B KAPNATCHKUX PETI0HAX, a -ChbK1i/-I[bKUI BKa3yl0Th HAa MICIE TTOXOJKEHHS
Ilemposcokuu [6, c. 25].

Cydikcn -yk/-10K 1 -4yK XapakTepHi g 3axigHoi YKpaiHu, a -€HKO — IS
LHEHTPaIbHO-CX1IHOI. PerioHanbHl OCOONMBOCTI CTPYKTYPH YKPAiHCHKUX MPI3BHILL
BKa3ylOTh Ha ICTOPHUYHI Ta COLIOKYJIBTYPHI IIpoliecu B YkpaiHi [6, c. 29].

Himernpki pi3BHUIIA chopmyBaIucs B pe3yJnbTari TPUBAJIOl
KYJIETYPHO-ICTOPUYHOI €BOJIOIIIT, 30KpeMa B MEPioJl Mi3HbOTO CepeHbOBIYYsI. BoHu
B1JIOOpakaloTh PI3HOMAHITHI acCIeKTH CYCHUIBHOTO >KUTTS, BKJIFOYarouM mpodecii,
reorpadiydi 0cCOOITUBOCTI Ta 0COOUCTICHI XapakTepucTuku. [laTpoHiMivHi Mpi3BUIIIA,
Taki sik Peters un Hansen, BkazyBanu Ha poauHHI 3B's3ku [3, c. 45]. [lpizBumia,
noB's13aHi 3 npodecisaMu, sk Schmidt «kosanvy an Miiller «menbHux», CBiT4aTh Ipo
po3BuTOK pemecen [2, c. 42]. T'eorpadiuni mpi3zBuia, sk Bach «cmpymox» 4u
Berliner, BimoOpaxatoTh Miclie MpOXHUBaHHS JIOAUHH. [Ipi3BHINA, IO CTOCYIOTHCA
¢13uuHux puc, sk Klein «manenvkuiy abo Weiss «binuu», 4YacTO CTaBaju
cnagkoBumu [4, c. 33]. IlpizBuma Ha ocHOBiI TBapuH, Taki sik Wolf uu Fuchs,
BUPAKAIOTh 3B'SI30K 3 IPUPOTHUM CBITOM.

[Tponiec hopmyBanHs yKpaiHChKUX Mpi3BuIl oxorutroe nepiof Big XVI qo XIX
ctoitTa. [laTpoHiMIuHI TIpi3BUIIA, YTBOPEHI Cy(piKCaMH -€HKO UM -4yK, BKa3ylOTh Ha
ponunHi 3B's13kH [6, ¢. 15]. [Ipodeciiini npizBuia, sik Kosarw uu Trkau, CBiq4aTh Mpo
COIllaJIbHY CTPYKTYpPY YKPaiHCBKOTO CYCIUJIbCTBa. leorpadiuni mpi3BUIA, Takl sK
Iopa abo [Ilonmascekuil, BKa3yloTb Ha Micle TmoXomkeHHs. @DizuyHi pucu
BiJI0OpaxkaroTh Mpi3BUIIA Ha 3pa3ok Manuti yu Pyouii, a ncuxonoriuni — Myopuii uu
Tuxuui [3, c. 50]. IIpi3Buina, moB's3aHi 3 TBapWHAMU, IK Bosk 4u Jluc, BUpaKarOTh
acoIriarii 3 XapaKkTepPOM.

Takum 4MHOM, TOCHIJKEHHS MPI3BUI] HE JIUIIE PO3IMIMPIOE HAIE PO3YMIHHS
JIHTBICTUYHUX TPOIECIB, a ¥ BIAKPUBA€E HOBI TOPU3OHTH JJISI BUBYCHHS KYJIBTYPHOI
CHAJIIMHM, COLIaNbHUX 3MIH Ta B3a€MOJli MK Haponamu. [TopiBHSHHS Mpi3BUL B
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YKpaiHChKIM Ta HIMEIbKI MOBaxX TaKOX MIJIKPECIIOE BaXKJIUBICTh aHTPOIIOHIMIT SK
HAyKOBOi JMCIMIUIIHM, IO JO3BOJISIE 30€perTd W aHalli3yBaTW MOBHI Ta KyJbTYpHI
SIBUIIIA Y€pe3 0COOUCTI IMEHA.
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JJEKCUYHI MEPETBOPEHHS Y BJIACHOMY YKPATHCBKOMY
HNEPEKJIAJI CTATTI CbIO3AH JIAXEN «IMMORTALITY IS
IMPOSSIBLE UNLESS WE OVERCOME THIS ONE STUBBORN LAW OF
PHYSICS»

[lepexnag HayKOBO-TIOMYJISAPHUX TEKCTIB YKpaiHCHKOIO MOBOIO Bifirpae
BXJIMBY POJIb Yy TMOUIUPEHHI 3HAHb, PO3BUTKY BITUM3HSHOT HAyKW Ta 30aradeHHi ii
TepMiHOCUCTeMHU. Takuii mepekiaa 3abe3nedye TOCTYIHICTh Cy4aCHUX CBITOBHUX
HAyKOBUX 1/IeH Ta BIIKPUTTIB JIJIs1 YKPATHCHKOI ayAUTOPii.

Y mporeci mepekiamy HAyKOBOTO TEKCTy BaXKJIMBO 30epiratd TOYHICTh
TEPMIHIB, YHHKaTH OyKBaJbHOTO TIEPEHECEHHS CTPYKTypH OpWTIHATY Ta
3a0e3reuyBaT  3pO3yMUTICTh TEKCTy mepeknany. IlepekmamadeBi HeoOX1gHO
JOTpUMYBATHCS OajaHCy Mk HAayKOBOIO JIOCTOBIPHICTIO Ta JAOCTYIHICTIO 1 LIKaBICTIO
BUKJIaJTy, aJalTYIOYX MaTepiall 10 YKPaiHCHKOTO PEIUITiEHTA.
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Axmyanvuicms Hamoi pO3BIAKU TONSATAE B TOMY, IO JOCIIIKYBaHa CTATTS
MOPYIITY€E TEMY TOIIYKY METOJIIB MPOJIOBKEHHS XKHUTTSA Ta 0e3cMepTs, 10 Bce OiIbIe
0OTOBOPIOETHCSA B Cy4YacHIN Haylll. 3aBISIKU MEPEKIIaay TaKUX TEKCTIB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO 1151 iH(OpMAIlis CTaHE MTOCTYMHOK 1 YKpaiHChKUM 4nTadaM. BigzHaummo, 1mo
aHTJIIOMOBHI TEpMiHH, MeTa(opH Ta CTUIICTHYHI KOHCTPYKIi YacTo HE MaroThb
OpsSIMUX BIAMOBIJHUKIB, 110 BUMAara€ 3aCTOCYBAaHHSI JIEKCMUHHMX TpaHChOpMaIlii.
JlocnmipkeHHsT TakuX TMEPEeTBOPEHb JIOMOMAarae Kpamie 3pOo3yMITH MeEXaHI3MU
aHTIIO-YKPAiHCHKOTO MEPEKIIaay HayKOBO-TIOMYASPHUX TEKCTIB.

Memoro Hamoi nyOmikanii € XapakTepUCTUKa 3aCTOCOBAHUX MPUHOMIB
nepeKyiagy OAWHUIL JIEKCMYHOTO PIiBHS Yy BIIACHOMY YKPaiHCBKOMY TepeKiai
HaykoBo-TionyssipHoi ctarTi Chrozan Jlaxeit «Immortality Is Impossible Unless We
Overcome This One Stubborn Law of Physicsy, mo Ha caiiti «Popular Mechanicsy.

JIJist XapaKTepUCTUKHU JIEKCUYHUX TpaHc(opmalliii B yKpaiHChKOMY IepeKiiai
crarri Cpro3an Jlaxeit wmu 3BepHymHcs g0 Kiacudikaiii nepexiaganbKux
tpanchopmaiii Onenn CeniBaHOBOI, a TaKOXK BUKOpHUCTanu crarTi Ipunu JIutuH,
IPUCBSYCHI KOMIUICKCHOMY aHai3y MepeKIafabKuX MePeTBOPEHb HA JIEKCUYHOMY
piBHI.

O. CeniBanoBa yMOBHO JAUTUTh  TpaHchopmanii Ha  ¢opmanbHi,
(opManbHO-3MICTOBI Ta MparMaTU4Hi, OCTaHHI € TeX (POpMaIbHO-3MICTOBUMH |35, C.
458]. KoxkeH 3 UMX THUIIB MNPEACTABICHUN OJWHULSAMM PI3HUX MOBHHUX PIBHIB.
JlexcuuHi TpaHcdopmarliii, a00 TepeTBOPEHH, — e crenu(iuHl 3MIHU JIEKCUYHUX
€JIEMEHTIB MOBHU OpHUTIHAIY 3 METO 3a0e3MeUeHHs aJeKBaTHOCTI nepekiaany. Bouu
3aCTOCOBYIOTBCSI TOJll, KOJIM CJIOBHHUKOBI BIJAMOBIIHUKA B MOBI MepekiIaxy ado
BIJICYyTHI, a00 aJIeKBaTHO HE TepeAaloTh CEMaHTHUYHI, CTHJIICTHYHI Ta IparMaThyHi
XapaKTepUCTUKH nepexnany [1].

3a Omnenoro CeniBaHOBOIO, Ha JIGKCHYHOMY piBHI (OpMagbHO-3MICTOBI
TpaHchopmallii MaroTh J[Ba MJAHU BUPAXKCHHS: ICHOTATUBHUN Ta KOHOTATUBHUM [5].
Tpanchopmariii  y  JEHOTaTUBHOMY IUIaHI, SKHH CTOCYEThCSI  OCHOBHOTO
MOHATIHHO-TIOTIYHOTO 3HAYCHHS JIEKCUYHUX OIUHUIlh, MPEJCTABISIOTH CIIOBHUKOBI
BIJIMOBITHUKH JIEKCEM, 1110 OTPUMYIOTh B MOBI MepeKIIaay HEOJHAKOBUH 13 OMUHUIICIO
opuriHany cemHuil HaOip [3, c. 276]. Tpancopmamii y AEHOTaTUBHOMY ILIaH1
CIIYTYIOTh JUISl TIepeaadl J€HOTAaTUBHOI IPOIO3ULIMHOI 1H(OpMAaLlil OpUTIHAIY, 3 LIEI0
METOI0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS MEPEAYCIM MpsAMI MOBHI (CIOBHUKOB1) €KBIBAJICHTH; 32 1X
BIJICYTHOCTI ~ 3aCTOCOBYIOTbCA  TpaHc(opmallii: CHHOHIMIYHI, KopedepeHTHI,
TIMOHIMIYHI, TIMEPOHIMIYHI, TAPTOHIMIYHI, XOJIOHIMIYHI 3aMiHU TOIIO [2, ¢. 16].

Cepen  TpaHcopMmaliii  JEHOTATUBHOIO IUIAHY 4YacTO  TPAIUISIOTHCS
CHHOHIMIYHI 3aMIHM, B PE3YJIbTaTl SAKUX BIJIMOBIIHUKHA OPUTIHAIY Ta MEpEKIaay €
MDKMOBHUMU CEMaHTUYHUMH a00 KOHTEKCTyaJlbHUMH CHHOHIMamu [2, c¢. 17; 3,
c. 276]. KoHTekcTyanbHy CMHOHIMIYHY 3aMiHYy MM 3aCTOCYBAJId B MEPEKIAJl TAKOTO
pedenns crarti Crro3an Jlaxeit:

«He monitors the purity of everything he eats» [Lahey] // «Bin cmeacumo 3a
akicmio 6cbo20, wo icmvy. CIOBO purity HE € CIIOBHUKOBUM BiJIIOBITHUKOM CJIOBa
sAKicmb, alle B IIbOMY KOHTEKCTI iXHI 3HAUYEHHS BBaXa€MO CHUHOHIMIYHMMH. [lop.:
«Purity — the state of not being mixed with anything else» [4] // «fkicmb — cTyninb
BapTOCTI, I[IHHOCTI, MNPUJATHOCTI 4YOro-HeOyab [Isi MOro BHUKOPHUCTAHHS 3a
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npusHadeHHsIM» [6]. Takum 4YuHOM, CHHOHIMIYHI TpaHcdopmalli MmaHihecTyrTbh
JICHOTAaTUBHUM IIJIaH JICKCUYHHUX 3aMiH; MEpPEeNaroTh JACHOTATUBHY MPOIO3HIIIHY
1H(pOpMAaIIiI0 OpUTIHATEHOTO TEKCTY [2, ¢. 17].

Hlo Tpanchopmamiii nmenorarmBHoro 1iaHy . CenmiBaHOBa BigHOCHTH
METOHIMIYHI 3aMiHH, $KI «IU(QEpPEHIIIOITHCA 3aJeKHO B CTaTyCy CyMiKHHX
NpEAMETIB, SIBUII, MOHATH» [UUT. 3a: 3, c. 277], 10 AKUX HaJeXaTh MAPTOHIMIYHI
TpaHchopmallii, sSKI MOJAraloTb B 3aMiHI IIOro (rojoHiMa) MHOro YacTUHOIO
(mapronimoM) [3, c. 277]. Tak, nmapTOHIMIYHY 3aMiHy BHUKOHAJIM Yy MepeKail
bparmenTa: «Along the way, he’s creating a blueprint from what he learns to help
other people keep their bodies young for longer — if they have the resources to
replicate his complicated and expensive approach» [Lahey] // «Boowouac gin
PO3pO0OISE NAAH, AKUL OONOMOJICE THUUM TH00AM 008ue 30epicamu Moi00iCmb C80IX
KAIMUH — AKWO 80HU MAIOMb PeCcypcu, wjod imu yum CKAaoHUM i O0POSUM ULIAXOMN.

VY HaBezieHOMY peUeHH1 CIOBO body (mino), € TOTOHIMOM, JI0 SKOTO B TIEpeKIaIi
MU Ai0palii BiAMOBIAHUK-IIAPTOHIM KIimuHu, 1O € YaCTUHOIO Tijda. MH 3acTOCyBaIH
NapTOHIMIYHY TpaHchOpMaIlil0, OCKIIBKM B TEKCTI OpHUTIHATY HEOIHOPA30BO
HaroJIOIIyeTbC Ha TOMY, IO Oe3CMepTs MOXIMBE TIIBKM B TOMY pasi, SIKIIO
HayKOBII 3HaAyTh croci® 30epertu monoxicte kimituH. [lop.: Body — «the whole
physical structure that forms a person or animal» [4] // Knimunu — «HainpocTima
OOUHUL OylOBH, BIATBOPEHHS, PO3BUTKY 1 JKUTTENISIBHOCTI OpraHi3MiB, sKa
CKJIaJIa€ThCs 3 MPOTOILIA3MHU, siApa Ta 000JIOHKU» [6].

«KonoraruBHi TpaHchopmailii, 3riJHO 3 MOLIMPEHUM y HAyKOBIH JiTeparypi
TIIyMa4eHHSM KOHOTAIlli, TU(EepeHIli0I0ThCS Ha OILIHHO-€MOTHUBHI, €KCIIPECHBHI Ta
dbyHKIioHAIBHO-cTHIIICTHYHIY [3, ¢. 279]. Cepen KOHOTaTUBHUX TpaHChopMaliii
O.CeniBaHOBa BHUOKPEMIIIOE EKCIIPECHBHI, fKI TmependadaroTh MoAuQikaiio du
BTpary, TOCWJICHHS YW TMpUMEHIIEHHS o3Haku [5]. Tak, NOCWIEHHS O3HaKu
3aCTOCYBaIM y MEpPEeKIIajl HaCTymHOTo peueHHs: «Basically, he's made the pursuit of
immortality his full-time job» [Lahey] // «Toobmo Bpaiian 3pobus npachenHs 00
bezcmepms  c60€10 0e3yRUHHOI0 pobdomory. Mu Tnepekianu CIOBOCHOIYYEHHS
opuriHany full-time job six 6e3ynunna poboma, TOOTO MW MiJICUIWIH O3HAKY
XapaKTePUCTUKH pobomu B TIEPEKIIAi, O € BUMAJIKOM BUKOPUCTAHHS E€KCIIPECUBHOI
TpaHc(hopmallii Ha KOHOTaTUBHOMY piBHI. Take MepeTBOPEHHS JIONOMOXKE MOKa3aTH,
o I poOoTa CTaja BaKIMBOIO LIJUIIO JKUTTSA Teposl Ta TUM, UMM BIH 3aMa€ThCA
noctiiiHo. Ilop.: «Full-time — done for the whole of a working week» [7] //
«be3ynunnuii — IKU1 HE CIUHSAETHCS, HE POOUTH 3yMMHOK Y pycCl, B 1ii» [6].

Tekct anrnomoBHOi ctarTi Chro3aH Jlaxeit «Immortality Is Impossible Unless
We Overcome This One Stubborn Law of Physics» Mu amantyBanu «10 yKpaiHCBKOTO
yuTava B pe3ysbTari dpaszeosiorizailii — Koy Hedpa3eoIoTuHUM BUPA3 HKEPEITHHOTO
TEKCTy mepekianeHo ¢gpaseonorizmom» [4, c. 211]: «Johnson is just one of many tiber
rich people spending billions to prevent themselves from growing oldy [Lahey] //
«/[orconcon — nuwe o00un i3 Oasamvox HAO3BUHAUHO Oazamux al00eu, SKI
sUMpauaoms Miibapou y HOWIYKAX eaikcupy monodocmiy. YacTuHy pedyeHHs
opuriHany to prevent themselves from growing old (ykp. IOCTIBHO «3amo0irtu
CTapiHHIO,  3yNMWHUTH  TPOIEC  CTApIHHA»)  MEPEKIaIeHO  YKpaiHCHKUM
bpazeosorisMoM  «y nowlykax enikcupy monooocmi». Enikcup monodocmi —
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(uap-3U1IsI), TaKOXK BIIOMUH SIK €NIKCHpP JKHUTTS, Oe3cMepTss abo JOBroOJITTS
— JIeTeH1apHe 31u1sI 200 Hallii, 3JaTHHH HEOOMEKEHO MPOIOBKUTH KUTTS, 1 3a3BUYal
TaKOXX HAJaTU BIYHY MOJOAICTh. Emikcup MoJj070CTi iCHYBaB y JiereHAaX Oararbox
KyJabTYp CBITY» [6]. Mu BukoHanmu (paszeonoriuny TpanchopMalliro, Ky BiTHOCATH
no mparmatudHux: «llepeknan (pazeonoriyHUX OAWHWIL Ma€ MParMaTHYHY
CIPSIMOBAHICTh, MO3assK OOpa3HUl 3MICT 3BOPOTY CIIBBIJHOCUTBHCS PELUIIIEHTOM SIK
OpUTIHAJIIBHOTO, TaK 1 MEPEeKIATHOTO TEKCTIB 3 €TajJOHaMU Ta CTepEeOTUIIaMU
HaI[lOHAIbHO-KYJIETYPHOTO OaueHHsI, CIPUMHATTA W pO3yMIHHA CBITY» [4, ¢.211].

Orxe, mi 4Yac MepeKjIady HayKOBO-NOMYJISPHOI CTaTTI HAroJjoIIyeEMO Ha
BOXJIMBOCTI  BHKOPUCTaHHS  JIGKCHYHUX  TpaHChOpMAIliii Ui aJeKBaTHOTO
BIITBOPEHHSI 3MICTY Ta CTHWIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH OpUTIHAIY MOBHUMH
(MOBJICHHEBUMH) 3aco0amMu yKpaiHChbKOI MOBHU. 3acTOCyBaHHsS CHHOHIMIYHHX,
METOHIMIYHHMX TpaHchopmarlliii, (Hpa3eooTIYHUX MEPETBOPECHB J03BOJISIE 30€pErTH
CMUCJIOBI BIITIHKM OpWTiHANy Ta aJanTyBaTH aHIIIOMOBHI BHUpa3u J0 JEKCUYHHX 1
CTHJIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH YKpaiHCHKOi MOBH.
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Ounexcanapa TupinoBa

3100yBayKa mepuioro (6akaaaBpCchbKOro) piBHS BUIIOI OCBITH
YepkachKuii HalllOHATBHUHN YHIBEpCUTET iMEeH1 bormana XMenbsHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

META®OPUYHI TPAHC®OPMAIII
B YKPATHCBKOMY NMEPEKJAJI CTATTI B.IHAIL
«I WOULDN'T WISH IT ON MY WORST ENEMY»

[lepexnan meradop € OmHMM 13 HAWCKIQJHINIMX 3aBJaHb y MIXKMOBHIHN
KOMYHIKallii, OCKUJIbku MeTadopa He Juile mnepeaae iHopmaliiro, ane il CTBOPIOE
o0pa3, BUKJIMKA€E €MOIlii, a TaKOX BII0Opakae KyabTypHI ocobmuBocti. Crarts [umii
b. « Wouldnt Wish It on My Worst Enemy», Hamucana B
HAyKOBO-TyOTIIIUCTUYHOMY  CTWJIl, MICTUTh Oararo sCKpaBuX MeTradop, sKi
BHUMAararoTh BiJ] TepeKiiajada He JIUIIE JIHTBICTHYHOI, aJie i KyJIBTYpHOT KOMITETEHII]i.
Meta 1bOTO JOCIHIDKEHHS TOJIATa€ B TOMY, MO0 MpoaHamizyBatu MeTadopuyHi
TpaHchopmaIlii, BAKOPUCTaHI B YKPATHCHKOMY TMEePEKIIaji 3a3Ha4€HO1 CTATTI.

Sx 3a3HavaeThCA OCHITHWKAMHU, «y BY3bKOMY 3HAYCHHI MepeKiaarbKa
TpaHcopmallisi € MepeTBOPeHHsIM, Moaudikamieo Gopmu abo 3MmicTy i GopmHu B
NEPEKIaTHOMY TEKCTI 3 METOK JOCSATHEHHS OajaHCy pI3HUX BHJIB 1H(poOpMalli Ta
IparMaTUYHOTO BIUIMBY Ha ajpecara TMOPIBHAHO 3 TEKCTOM OPHTIHATY»
[2, c. 25; 3, c. 202].

CeniBanoBa O.0O. MpoNoHye CBOI YHIKaJIbHY THUIIOJNOTIIO, 32 SIKOIO TOJLISE
TpaHcdopmMmaiiii Ha dopmanbHi Ta GopMalbHO-3MICTOBI. DOpMaNIbHI 3MIHH MOXYTh
BIUIUBAaTH Ha 3MICT MeTagopu, a 3MICTOBI BHMOTH MOXYTh BH3HAa4aTH BHUOIp
dbopmanpbHUX  3aco0iB.  Meradopuuni  TpaHchopmalli  TOAUIAIOTHCS  Ha
neMeTtadopu3aliro, pemeradopuzaiiiro, Tpancmeradopuzaitito [4 c. 463].

Metadbopu € IHCTpyMEHTOM OOpa3HOTO BUPaXEHHs, OCOOIMBO B
HAyKOBO-ITyOTIITUCTUIHOMY CTHJIl. BOHM CHpOIIYIOTh CKJIAJHI OINHWCH, SK-OT
npuponHi sBumia. 3okpema, y ctarti [Hmii b. «I Wouldn't Wish It on My Worst
Enemy» metadopu BiAIrparoTh KIOUOBY pPOJib. Y IIbOMY BHUIIAJIKY:

The data additionally informs "research into what makes a hurricane tick" //
Jlani maxoowc cnpusirtomov "00CHi0HCEHHIO MO20, WO 3MYULYE ypacan pyxamucs'.

B opurinam BuUKOpHCTOBYeThbCsl MeTadopa what makes a hurricane «ticky —
«to make short, light, regular repeated sounds to mark time passing» [6], ToHOpCbKa
3oHa sikoi TEXHIKA, amxe 0a3yerbcs Ha o0Opa3i TOAMHHUKOBOTO MEXaHi3My, IO
CHMBOJII3Y€ CTPYKTYpHY 1 (YHKIIOHAJIbHY CKJIQJHICTh ypara"y. Y IepeKiai
3acTOCOBaHO MeTadopy amyurysamu pyxamucsb, 3 IToHOpCchKow 30HO0 JIFOIIMHA,
sKa acCOITIOETHCS 3 JISIMU KMBOI 1CTOTH, IO BII0Opa)kae OUIBII MPUPOIAHUHN IS
YKpaiHChKOT MOBHM CHOCIO OMHCY pyXy UM AaKTUBHOCTI. Taka 3aMiHa 3MIHIOE
JIOHOPCBKY 30HY MeTaopu 3 TEXHIKM Ha JIOAUHY, POOIsiuM ii OMMKYOK0 0
guTaIbKoro cupuHATTA. lle npuknan mpancmemadghopusauyii, ne o6pa3 TEXHIYHOTO
MEXaHi3My MePEHOCUTHCS Ha KUBUM MPOTIEC.

[Tepexnang MeradgopuyHUX BUpa3iB 1HOAI BHMarae BiMOBH Bia o0Opa3HHX
KOHCTPYKIII Ha KOPUCTH OLIBII MPSMHUX 1 3pO3yMUIMX BUpa3iB i 30€pe:KeHHS
3pO3yMUIOCTI i IPUPOAHOCTI MOBH:
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— and ended up becoming hooked by hurricanes instead. // — i 6 Kinyegomy
NIOCYMKY 3aXONUNACA YPA2AHAMU.

B opurinani Bukopucrano meradopy hooked — «enjoying something so much
that you are unable to stop having it, watching it, doing it, etc...» [5], mo nepenae
17Ie10  3aJIeKHOCTI, CXOKOI Ha Te, SK IIOCh MOXKe OyTH TpHB'S3aHO 1O radka. Y
nepekiaal K 3aMicTb MeTadopH BUKOPUCTAHO OUIBII MPAMOJIIHIAHE CJIOBO
3axonunacs — «L{inkom idoasamucs AKoMycb 3aHAMMIO, nepexcusannio i m. in.» [1],
AK€ BKa3ye Ha CHJIbHMI 1HTepec, aje 0e3 meradopuuHoro oodpasy. Lle 3miHa Bix
MeTadopu 10 IPSMOTO BUPa3y.

e mpuknan dememagpopuszauii, konu metadopa B OpUriHaIl 3aMIHIOETHCS Ha
O1TBIN 3BUYHMM 1 3p03yMiIuil BUupa3 6e3 MeTahopuuHOIro 3a0apBICHHS B MEPEKIIaIi.

VY xoni gocnimkeHHss MmetapopuyHux TpaHnchopmalliii 6yjao BUSBICHO, III0 MU
BIQJUCh JI0 PI3HOMAHITHUX CTpaTeriii Jjis BiITBOpPEHHsS MeTadOpUYHUX 00pa3iB
OpUTIHAITY. AHanmiz  mokazaB, 1o  mertadopuuHi  TpaHcopmarii €
dbopManbHO-3MICTOBUMH, OCKUIBKM BOHHU TMependadaroTh SK 3MiHM (HOpMH, TakK 1
3MicTy Metadopu. Mu ycmimHoO afantyBajid MeTapopu A0 KyJbTYpPHHUX Ta MOBHHX
HOPM YKpaiHCHKOi MOBH, 30epiraroun mpu IbOMY €MOIIHUHN Ta 00pa3HU MTOTESHITIaT
OpUTIHAITY.

30kpema, Oyno BHUSIBJIEHO BUIIAJKH TpaHcMeTadopusalii, KOJIU 3MIHIOEThCS
MeTagopuyuHa 30HA ISl JOCATHEHHs OUTBIIOI aJeKBaTHOCTI nepekiany. Takox Oyio
BUSIBJICHO BUIMAJKU JaeMmeTadopusallii, ko MmertagopuuHuii oOpa3 3aMiHIOETHCS
HeMetadopuuHUM. PesynbTaTé  JOCHIDKEHHS MIITBEP/KYIOTh, 110 MepeKiaa
MeTaop € CKIAJHUM TMPOIECOM, SKUW BHUMara€ BiJl MepeKiajzadya He JIMIe
JIHTBICTUYHOI, aie W KyJbTypHOi kommereHii. [lepeknagady moBUHEH BpaxoBYBaTH
KOHTEKCT, KYJIBTYpHI OCOOJHMBOCTI Ta CTHJIICTUYHI HOPMH 000X MOB, 1100 CTBOPHUTH
aJIcKBaTHUH Ta SAKICHUM MEepeKiIal.

Ie mocnimkeHHss MOXke OyTH KOPUCHHUM JUISI TTOJIAIBIIIOT0 BUBYEHHS MPOOIEM
nepexiaay wmetadhop y HAYKOBO-MYONMIIIUCTAUYHOMY CTWJII Ta JUIsl PO3POOKHU
e(DEeKTUBHUX CTpATETii MepeKIIary.
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€xkarepina XanaBa

3100yBayKa mepuioro (6akaaaBpCchbKOro) piBHS BUIIOI OCBITH
YepkachKuii HalllOHATBHUHN YHIBEpCUTET iMEeH1 bormana XMenbsHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

CTUJIICTUYHI OCOBJIUBOCTI TBOPY @®. KA®KH «DAS SCHLOB»

Teopu ®. Kadku 3aliMaroTh TOYECHI MICId cepell HaNmOmyIspHIIIUX
HiMerlbkoMoBHUX TBOpiB. ®d. Kajdka Oy HemepeciuHUM MHUCbMEHHUKOM, CIIPaBKHIM
MapiCTpOM  MPO3W  €K3WUCTCHIlaTi3My, BIJIMOBUBIIWCH  BiJl  palliOHAIBHOTO
CBITOCIIPUMHSATTS, YMIJIO «TpaBcs» 3 ysBOW uuTadiB. CTBOpEHUN HHUM CBIT Mae
oCOONMBUM, TPUMAaHHUW JIMIIE WOMYy IIapM, SKUH MOXKHA OMHCATH  SIK
«Ka(KIaHCHKHI.

Temu, mopyIieHi B mparsix aBTOpa, 3aJUIIAIOTHCS aKTyalbHUMU U J0Terep, a
came: aOcypaHicTb OyTTs Ta HOro MNPOTUPIUYS; BINUYXKEHHS, BIAKUHYTICT U
CaMOTHICTh JIIOMUHU; 3aCy/DKCHHS OIOpOKpATii; TEMH «MaJIeHbKOI JIIOIUHI Ta BIaIU
y cycniiabcTBl. [IpoGiemMaTrnkoro HOro TBOpPIB 4YacTO MOCTAE€ CYNEPEUHICTh MIiX
peaibHUM, paIliOHAJIbHUM CBITOM i CHOM, MapEHHSIM.

VY 1926 pomi nobaunB cBiT poman Opanna Kadpku «Das SchloB», skuit Mmoxxna
Ha3BaTU OJHUM 13 Hal3zaragkoBimMX (UIOCOPCHKUX pPOMaHIB Li€i enoxu [2, c. 49].
Bapro 3a3HaumTH, 1m0 1[edl TBIp 3aJMMINMBCA HE 3aKiHYEHUM 1 Brepiie OyB
onyOmikoBaHUN micist cMepTi aBropa. CrokeT TBOpY aOCypAHHH, aje BOIHOYAC
paBAONOAIOHNN. A caThpa Ha OFOPOKpPATHYHY CUCTEMY — JIMIIIE OJIMH 13 MIATEKCTIB
pomany [1, c. 2].

Oco6nuBicTh mUchbMeHHUIIbKOTO cTuiito @. Kadku nossirae B Tomy, 1110 BiH, HE
BTPATUBIIU TPATUIIIAHY CTPYKTYypy HIMEIBKOiI MOBH, ii JIOTIKY Ta YiTKICTh, HAIIMCaB
aOCOJIOTHO YHIKaJIbHUN Ta HEOPAWHAPHUN TBIp, SKUM KOXKEH 4YUTAa4 MOXKE
iHTepIpeTyBaTu mo-cBoeMmy. TBopuocti ®. Kadku nmputamaHHi NeBHI pucH, a came:
CTPOTICTh MOBH, ajle BOJHOYAC, JOBI1 PEYEHHS, IO CIYTYIOTh IJisl OMHKCIB JYMOK,
€ni30/iB, pPI3HOMAHITHUX  JeTajedl  TouIo; BIIOOpaXEHHS  MOXMYpPHX
Ka3koBO-(paHTacTUUHUX Mofiid. Y TBopi «Das SchloB» ®. Kadka koHCTpyroe Mozeb
TOTOYACHOTO JIFOJICHKOTO 1ICHYBaHHS 1 CcCychuibcTBa. [0jloBHA MeTa aBTropa —
BIIOOpA3UTH y pOMaHl €K3UCTEHILII0 «MaJIeHbKOT JIIOAUHWY, ii BIAUYTTS, BHYTPIIIHI
nepeKUBaHHs 1 KOHQIIKTH B YMOBax MaHyBaHHSA OIOPOKPATUYHOI cucteMu [2, c. 49].
Jns  peamizamii 1ie€i MeTH HeaOMSKUM 1HTEpeC NPEACTaBISAIOTh CTHIICTHYHI
0COOJIMBOCTI.

[Ticnst anamizy HIMEIIbKOMOBHOTO TekcTy TBopy «Das SchloBy», a came m’situ
PO3/LIIB pOMaHy, CTHJIICTHYHI 3acO0U OyJI0 MOAIEHO Ha TaKi TPYIIU:

1. der funktional-stilistisch differenzierte Wortbestand;
Mittel der Bildkraft;
grammatische Erscheinungen;
Mittel zum Ausdruck von Humor und Satire;
Klangsmittel.
Ilepma rpyma, der funktional-stilistisch differenzierte Wortbestand,
HapaxoBy€e ICTOPU3MH, Harnipukian, der Graf, der Knecht. A Takox apxai3mu, Taki siK:
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der Bote, die Magd. BaxiIuBow YacTHHOI IIi€l TPynmud €  TaKOX
CTHJIICTHYHO-320apBJICHA JICKCHKA, SIKa J0J[a€ PO3IOBI/II 0COOIMBOT HETIOBTOPHOCTI Ta
KOJIOPUTY, 10 nipukiany: Sie salutierten jetzt.

Hpyra rpymna, Mittel der Bildkraft, ¢ Haii6ibIIOI0 32 YHCENBHICTIO, BOHA
Hamiuye 111 KOMIOHEHTIB, 10 i€l TPy BXOAATh: €MITeTH (KOHKpeTu3ytoul — «Die
Frau beim Waschtrog, blond, in jugendlicher Fiille.»; ouintowoui — «Zufdllig kam
dann der Lehrer voriiber, trieb K. mit einem drgerlichen Blick hinab.»); nopiBHSIHHS
— «Sie erinnern mich manchmal an meinen Mann, so trotzig und kindlich wie er
sind Sie auch.»; metadopu — «Der Name donnerte durch die Nacht.» Ta 1H.

I3 Tperboi rpynu cruiaictuyHuX 3aco0iB, grammatische Erscheinungen,
MOXKHa BUOKPEMUTHU: Tapante3dy — «Doch auch vor dem Haus — neuer Schnee fiel -
sah K. ihn nicht.»; nopropu — «Ein dunkles Portrdt in einem dunklen Rahmen.y;
antutesy — «Weder eine alte Ritterburg noch ein neuer Prunkbau.y»; putopuyHi
3anutaHds — «Wo waren sie? Ging es nicht mehr weiter? Wiirde Barnabas K.
verabschieden?»; inBepcito — «Mich storen sie nichty.

Jlo dgerBeproi Tpynu cTwiricTHYHUX 3aco0iB, Mittel zum Ausdruck von
Humor und Satire, Hamexarsb: okcuMopoH —dngstlich-gliicklich ta in. Jlo m’siToi
rpynu, Klangsmittel, moxxna BigHectu amitepauito — die Augen schmal, die
Augenbrauen stark.

Otxe, @. Kadka ctaB ofHi€l0 3 HAaWBHJIATHIIIMX MOCTAaTed y €BPOMNEHCHKIM
miteparypt XX CTOMTTS — IO €MO0Xy HEMOXJIMBO YSIBUTU O€3 HOro TBOPIB.
Teopuicte @. Kapku — BH3HAuHE SBHILE HIMEUBKOMOBHOI MOJEPHICTCHKOI MPO3H,
HEJapMa aBTOpa HA3MBAIOTH «IIPOpokoM XX cTomiTTs». Moro poman «Das Schlof»
Oararuif Ha pi3HOMaHITHI CTWJIICTHYHI 3aCOOM, caMe BOHU POOJIATH IIeH TBIp B3iplieM
bimocodchKoi MPO3H, T0AAF0YN HOMY BIMOBIAHE 3a0apBICHHS.
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3100yBavKa repiioro (0akaaaBpChKOro) piBHS BUIOT OCBITH
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Enicronspauit »aHp sk 00’€KT Mepekiaay MPeacTaBisie OCOOMMBUN THTEpEC
JUIST  CydacHOl  TpaHCHATOJNOrIi  3aBAsSKM  CBOIM  JKaHpPOBIW  cmerudii,
KyJIBTYpHO-1CTOPUYHII 3HAYYIIOCT] Ta KOMyHIKaTUBHUM 0coOauBocTaIM. EmicTomnsipra
TBOpPUYICTh OajaHCye Ha MEX1 JOKYMEHTAJIbHOI Ta XyAOXKHBOI JiTeparypu [2], yum
CTBOPIOE  OCOONMBI BHUKJIMKMA JUIsl MEpeKiajnada, sSKUA TOBUHEH 30epertu
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ABTEHTUYHICTh KOMYHIKQTUBHOI CHTYyallli Ta BIATBOPUTH CTUJICTUYHI OCOOJIUBOCTI
TEKCTY.

MeTor Hamoi HayKOBOi PO3BIAKH € XapaKTEPUCTHKA OCOOIMBOCTEH TBOpIB
EMICTOISIPHOTO JKaHPY, 30KpeMa Ha MPHUKIadi POMaHy CydyacHOI aMepHUKaHCBHKOi
nucbMeHHull Teinop Ixenkinc Pig «Evidence of the Affairy, Ta anani3 cnenudiku
nepeKIaay 1bOTo KaHpy.

Emicronspna miteparypa Oepe CBIM IOYaTOK 13 JaBHIX LMBLII3AIN 1
MOIIMPIOETHCS HA JISJIBHICTh TPEICTAaBHUKIB PI3HUX COIIAJIBHUX MPOIIAPKIB.
Burtokamu xaHpy BBaxkaroTh JucTy L{uiiepona, oHaK po3KBIT €MICTONN MPUMAJae Ha
enoxu CepenHboBiudsi Ta BiapomkeHHs, SKi 3HAYHO PO3MIMPUIN apCceHal
€MICTONSIPHOT JiTEpaTypu  IEPKOBHOIO,  TMOJITHYHOIO  Ta  TMPUBATHOIO
KopecnonaeHIew [3, 4, 10].

EnicronsipHa miTeparypa OXOIUIIOE Pi3HI ACHEKTH JIOACHKOTO JKHUTTSA, a OTXKE
BIJIIFPA€ BAXKIIMBY POJIb Y PO3BUTKY MCHUXOJIOTIYHOTO peaii3mMy, J03BOJISIOUN [IUOIIEe
3pO3yMITH BHYTPIIIHIA CBIT JoauHU. BoHa Takox BigoOpakae coifiajdbHl Ta
KyJABTYpHI PUCH PI3HUX €MOX Yepe3 MOBHI OCOOJIMBOCTI Ta €TUKETHI CTPYKTYpH
JUCTyBaHHA [§].

Ha nymKy ykpaiHCBKUX JiTE€paTypO3HABIIIB, €MICTOISIPHA JITEPATypa OXOIUTIOE
JIBA OCHOBHI HANpsSIMU: JOKYMEHTAJIbHHUM €MiCTONSIPiid, TOOTO peanbHe JMCTYBaHHS,
Mo HaOyJlIo KyIbTypPHO-ICTOPUYHOI ITIHHOCTI, Ta XyAOXKHIA EmiCTONsIpiii — TBOpHU
PI3HOMAHITHUX JKaHPIB, SKI TOCIYTOBYIOTHCS (OPMOIO JIMCTA SIK  XYIOXKHIM
npuiiomom [2, 4, 7].

Enicronsipauii pomaH sIK pi3HOBUJ XYIOKHBOTO E€MICTOJSAPIIO MOCTAE LUKIOM
JHCTIB, 3a JIOTIOMOTOI0 SIKMX aBTOp JAEMOHCTPYE XapaKTepH IEepPCOHaXIiB, OMHUCYE
PO3BUTOK iXHIX CTOCYHKIB Ta UIFOCTPYE OCOOUCTICHY €BOJIIOLIIIO0 TepoiB [4].

SIckpaBUM TPUKIAIOM PO3KPUTTS TMEPCOHAXKIB y JOCHIKYBAHOMY HaMu
pomani Teitnop JIxxenkinc Pix «Evidence of the affair» ciyrye moctymnosa Bumo3mMina
3BepTaHbh KOpECTHOHJeHTiB. Ha cropiHkax pomaHy Tepoi €BOJIOIIOHYIOTh BiJ
dbopmansHOTO «Dear Mr. David Mayer» [1] /] «lllanosnuii nane /lesioe Maep» no
iaTUMHOTO «David» [1]// «/{esioe». Ananoriuny Tpanchopmarlito CnocTepiraeMo 'y
Mminucax TEPCOHaXIB HAMPUKIHIN JIMCTIB, J€ CTHKETHI (opMynw HaA KIITaIT
«Sincerely, Carrie Allsop» [1] // «lupo, Kepi Oncon» mOCTYNOBO 3aMiHIOIOThCS
eMoIIiHO HacuueHuMu «All my best, Carrie» [1] // «3 natininwumu nobasxcanuamu,
Kepiy, «Love, Carrie» [1] /| «3 nt0606 10, Kepi», 1m0 BigoOpa)kae MOKpAIICHHS
CTOCYHKIB TOJIOBHUX T€pOiB Ta € KIIOUOBUM HAPATUBHHUM €JIEMEHTOM E€IiCTOSPHOTO
muckypey [4]. Ilepemaua Takux XapakTtepHuX (opmyn 3BepTaHHS CTaBUTH Iepea
nepexiajadyeM OcoOJIMBE 3aBJaHHS, LI0 TMOJIATa€ B 3aCTOCYBAHHI KOMIUIEKCHUX
JIEKCUKO-TIParMaTUYHUX TpaHchopMalliii 3 METOI JOCSITHEHHS €KBIBAaJCHTHOCTI
TEKCTIB OpUTIHAIY 1 mepekiany [5; 6].

CTpyKTypy JHCTIB aBTOPH EMICTOJSIPHOI JITEPATypHu TAKOXK BiJOOpakaroTh 3a
JOTIOMOTOI0 JTaTYBaHHSI, 10 YTBOPIOE YacOBI MEXKI KOMYHIKAIil MK MEePCOHAKAMHU
[2]. Teitnop dxenxkinc Pin y pomani «Evidence of the affair» nmociayroByerscst Takum
OpUMOMOM ISl BiIOOpaK€HHA 1HTEHCU(IKalli PO3BUTKY MIKOCOOHUCTICHHX
CTOCYHKIB MEPCOHAXIB y €MOLIMHO HampyXeHI MOMEHTHU. JlaTyBaHHs, BIacTUBE

223



TEKCTaM EMICTOJISIPHOTO KaHpy, 3000B’s3y€ Mepekiiaaya BpaxoByBaTH BIIMIHHOCTI
dbopMaTyBaHHS KaJIeHJApHUX MO3HAUYEHb y Pi3HUX MoBax. KoHCTpykiii opuriHairy Ha
3pazok  «August 20, 1977» [1] mepeknagaemMo 3a JOIMOMOTOI 3MIHHM TMOPSIAKY
KOMITOHEHTIB, 100 JOCATTA aJeKBAaTHOTO CIPUUHATTS BUXITHOTO TEKCTY
yKpaiHOMOBHMM uuTaueM: «20 cepnus, 1977».

Oco6nuBYy CKIaHICTh YKpaiHChbKOTO nepekianay TBopy «Evidence of the affairy
CTAHOBUTH BIATBOPEHHS CTUJIICTUYHOI €BOJIOLII KOMYHIKallli MK TOJOBHUMH
reposiMu. J{ns mepimmx JKCTIB, 300paXxeHUX y pomaHi, BiacThBa OMIiHHICTH Ta
NIeBHA JIMCTAHIIIHOBaHICTh, 110 POOUTH (parMeHTH OMU3BKUMH 110 ODIIIHHO-TITOBUX
TeKCTiB: «Please accept my apologies. I did not mean to interfere with your life in any
way» [1] /| «byos nacka, npuiivims moi eubauenHs. H He mana Hamipy HcoOHUM
yunom empyuamucsa y Bawe swcummsy. BonHodac crpolieHa MaHepa MOJaIbIINX
JUCTIB Ta CTUCTICTh BHUKJIQAy HAOIMKAE TEKCT O PO3ZMOBHOTO CTUIIIO MOBIICHHS: «/
can get away on Monday the ninth, assuming that works for you. Let'’s do the same
place, same time» [1] // «fAxwo mobi 3pyuno, mooxcy eupsamucv y NOHeOLlOK,
0es’simoeo. 3ycCmpinemMocs y momy JHc MiCyi, y mou JHce Yac.

30epeXeHHs] Takoi KOHTPACTHOI JAMHAMIKHU JIMCTYBAaHHS BHMarae ocoOIMBOI
yBaru mepexsiagada 10 JEKCUKO-TPAMAaTUIHUX OCOONMMBOCTEH TEKCTY, aJlKe moTpedye
BpaxyBaHHS 3MiHM PiBHSA (DOPMaIBLHOCTI, IO BioOpakae PO3BUTOK CTOCYHKIB MIXK
EPCOHAKAMHU.

Crenudika emicToISIPHOTO XKaHPY, 3 MOTO YHIKaJIbHUMU >KaHPOBUMHU PUCAMHU,
KyJbTYPHO-ICTOPUYHUM 3HAYEHHSM Ta KOMYHIKAaTUBHUMH XapaKTEPUCTUKAMU,
3YMOBJIIOE KOMIUIEKCHICTh MOTO TIEPEKIAT03HABUOTO OCMHCIICHHS Ta 1HTEpIpeTaii.
Amnaniz pomany Teimop Jxenkiac Pin «Evidence of the Affair» 3acBimuye HU3KY
NEePEeKIaalbKUX BHUKJIMKIB y POOOTI 3 EMICTOJSIPHOIO JITEPATYypOIO: BIATBOPEHHS
€BOJTIONIT MI)KOCOOMCTICHMX CTOCYHKIB uepe3 TpaHchopmallilo eTUKETHUX (hopmy,
aJanTailito 1aTyBaHHS JIMCTIB 13 ypaxyBaHHSIM MOBHHUX BIAMIHHOCTEH Ta 30€pe:KeHHs
CTHJIICTUYHOI €BOJIIOLII CIIJIKYBaHHA NEPCOHaXiB. 3a0€3MEUYEeHHs] KOMYHIKaTUBHOI
€KBIBAJIEHTHOCTI MK TEKCTaMU OpUTIHATY Ta MEpeKjaJy BHMarae€ KOMIUIEKCHOTO
MIIXOAY 10 BIATBOPEHHs (OpMalbHUX KOHBEHIIM JIMCTYBaHHS, CTUJIICTUYHHUX
0COOJIMBOCTEH HapaTUBY, EMOIIIMHOT 0€3MOCePETHOCTI Ta XPOHOJIOTIUHOI CTPYKTYPH.
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3100yBavKa nepuioro (0akaaaBpChKOro) piBHS BUIOT OCBITH
YepkacbKuii HalllOHATBHUHN YHIBEpPCUTET IMEHI bornana XMenbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

JIEKCUYHI TPAHCtl)UOPMAI_IIi Y BJIACHOMY INEPEKJIA I
YPUBKY MEMYAPIB /IZKEUMCA JOTI «INTO THE MAGIC SHOP»

[lepexnan memyapiB mpuBepTae 0COOIUBY yBary, OCKUIBKHA BOHU € HE JIHIIIE
PO3MOBIAI0 MPO JKUTTS MHCHhbMEHHUKA, a W BIMOOpaXKeHHSM HOTO BHYTPINTHHOTO
CBITY Ta MepexuBaHb. Memyapu — «1ie Cy0’ €KTUBHE OCMUCIICHHS IEBHUX 1CTOPUIHHUX
HNOAil 4YM JKUTTEBOTO INUIAXY KOHKPETHO-ICTOPUYHOI TOCTaTi, 3MAilCHEHe
NUCBMEHHUKOM Y XynoxkHi ¢hopmi» [1, c. 333]. Ilpu ixHpOMY nepekiaal BaxXJIMBO HE
TUIbKH TIepenaTy (paxTu, ane i 30epertu aBTOPChbKUM rojaoc, HOro CTHIb Ta EMOLIHE
3a0apBJeHHS, BPaxoByBaTH OCOONMBOCTI KYyJIbTYpH Ta MEHTAIITETY. Y LbOMY
KOHTEKCT1 JIEKCUYH1 TpaHcdopMallli BIAIrpaloTh BAXKIUBY poJib Yy Mepenadl
AaBTOPCBKOTO  3ayMy, <IO3BOJISIIOTH  YTPUMATH HAWONTHUMAJIbHIMIMKA  OasiaHc
JEHOTAaTUBHOI, KOHOTATMBHOI, CTWIICTUYHOI, KYyJbTYpHOi Ta MparMaTH4YHOL
iH(opMallii TeKCTIB OpUTiHANY Ta iepekiany» [2, c. 11].

Hame pocmimkeHHs TNpUCBSIYEHE aHami3y JEKCHYHHUX TpaHcdopmarlri,
BUKOPHUCTAHUX Y BIIACHOMY Tiepekiaal ypuBky memyapiB Jxeiimca Jloti «Into the
Magic Shop». Kuura posmnoBigae mpo muisix aBTopa Bif OiHOTO XJIOMYHKA [0
YCHIIIHOTO HEWpOXipypra, AakIEHTYIOYH yBary Ha MWOro JOCBIJI MEIWTAIiil Ta
Bi3yautizarfiil.

Jns onucy Tpancdopmariii cimpaemocs Ha knacugikaniro O.CeniBanoBoi [7].
Ilin yac mepexnagy MU BAaBaiucs 10 MeTaQopUUHHUX TpaHcopMalliii, 30Kkpema
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metadopuzanii: «The scissors slowly slicing through the dura» [6, p. 14] // [Ipome 1i
yeu pybixc niagHo nepecikaioms Hodcuyi. B opuUriHaii BXUTO IMEHHUK Y TIPSIMOMY
3HadeHH1 dura — «the top of three layers of membranes (very thin layers of tissue)
that cover the brain and spinal cord» [5], mo no3Hauae TBEpIy 0OOIOHKY TOJIOBHOTO i
CIIMHHOTO MO3KY, sIKa BIJIMEKOBY€E iX BiJl 30BHIIIHIX MOAPAa3HUKIB. Y MepeKiali Mu
BUKOPHCTAIA IMCHHHUK Yy TIEPEHOCHOMY 3HAYCHHI pydisc — «IEepeH. Te, MO BiAIIIsAE
onHe Bin omgHoro (mepeB. |y daci); rpanb» [4]. lle Takox €
(YHKI1OHATBHO-CTUIIICTUYHOIO TpaHC(OPMAILII€r0, OCKUIBKM MU 3aMIHUJIM METUYHUN
TepMiH dura Ha HEUTpaIbHY JICKCEMY pyoiic.

VY HactrynmHoMy ¢parMeHTI MU BIATBOpWUIM MeTadopy OpuriHaidy, 100
HaWTOYHIIIE TMepeaTH aBTOPCHKUM 1IIOCTHIIb: «... Sometimes it seems that you can
hear it (heart) moany [6, p. 14] // Inooi 30acmucs, wo mu Hibu yyewt tio2o (cepys)
msicki 3imxannsa. 11lo6 momaru rmmbOuHU 00pa3aM, B OpHUTIHAIHLHOMY TBOP1 aBTOP
BIA€ThCs 10 MeTadopu: aiecioBo moan — «to make a long deep sound, usually
because you are unhappy or suffering» [5], BXKHUBa€TbCS B MEPEHOCHOMY 3HAYCHHI.
HocniBHO dpasy it (heart) moan MOXEMO TIEPEKIACTH SK «CEpIie CTOTHE». Mu
30epern Metaopy B TEpPEKIai: MIECIOBO 3imxamu — «poOUTH TIUOOKI BAUX 1
BUJUX, MOCHJIEHO AMXaTu (MEepeB. MiJ BIUIMBOM SIKUXOCh IOYYTTIB); CyMYBarTH,
KypUTUCS» [4], TAKOXK BXKUTO Y TEpeHOCHOMY 3HaueHH1. OOuIB1 MeTaopy HaJIeXKaTh
1o oaniei konuenrocepu JILOANHA.

[Ipu mepexnaai MU 4acTo BAABaJMCs J0 KopepepeHTHUX 3aMiH: «Some of the
wisest patients and people I have ever met have been childreny [6, p. 15]/
Haiimyopiwi noou, saxux s xonu nebyOowb 3ycmpiuas, — ye OyiuU MOi MaAneHvbKi
nauyienmu. B opuridani BXuTo iMeHHUK children 31 3HaueHHsIM «a young human who
is not yet an adult» [5]. Ilpm mnepexmami MBOTO PEYCHHS MU BIAIUCS O
KopedepeHTHOI TpaHchopMarlii Ta 3aMIHWIN JIEKceMy opuriHany children Ha
IMEHHUK nauienmu. Taxy 3aMiHy MH BBa)Xa€MO JOLLUIBHOIO 3 OMNISY Ha KOHTEKCT
OMKCAHOTO aBTOPOM MOMEHTY. Y TeEepeKyajl MU J0Jalu MPUKMETHHUK MAAeHbKI 31
3MEHINYBaJbHO-TIECTIUBUM  Cy(pIKCOM  -€HbK, 10 €  OI[IHHO-€MOTHUBHOIO
KOHOTaTHUBHOIO TpaHC(HOpPMAITI€TO.

Mu nparaynu, o0 MOBJIEHHS EPCOHAXKIB B YKPATHCHKOMY TEPEKIIa/ll 3Bydalio
IPUPOIHO, TOMY BUKOPHCTOBYBAJIM KOHOTaTWBHI TpaHchopMalli: «...that first thrill
of freedom, pedaling feverishly» [6, p. 15] // ...enepue 6iouysac yro c60600y, zenae
no neoanax wo € cunu. Y cinosocnonyili pedaling feverishly 06uaB1 JeKkCeMU MalOTh
HEWUTpalibHEe CTUJIICTUYHE 3a0apBIICHHS: MPUCITIBHUK feverishly o3Hnadae «a way that
shows strong feelings of excitement or worry, often with a lot of activity or quick
movements» [5], nienpukMeTHUK pedaling, yTBOpeHUl Bija JiecioBa fo pedal, mae
3HaueHHs «to ride a bicycle» [5]. 3 Meroro mepenaTy BIATIHKK 3HAYEHHS CJI1B MH
3aMIHWIM 1X CTHJIICTUYHO 3a0apBJICHOIO JICKCEMOIO 2enamu — «OUTH, CTYKaTh IO
yoMmy-HeOynb, y mock» [4]. Lle mepeTBopeHHsT € TpaHC(HOpMAIiErd KOHOTATUBHOTO
acIieKkTy, 30KpeMa (hyHKIIIOHATBHO-CTHIIICTUYHOK — 3aMIHOI0 HEHUTpaJIbHUX JICKCEM
Ha PO3MOBHY [2, ¢. 12-13].

VY BrnacHOMY mepekiiai yKpaiHChKOI0 MOBOIO YPUBKY MemyapiB [xeiimca [loTi
«Into the Magic Shop» BHUKOpHCTaHO 3HaUHy KIJIBKICTh JEKCHUHUX TpaHC(OpMaIiid,
30KkpeMa  MeTaoOpUYHMX,  KOpePEepeHTHHX,  (PyHKIIOHAIbHO-CTHIICTUYHUX,
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OI[IHHO-EMOTUBHUX, SKI BIIICPAlOTh BAXKJIUBY poOJib Yy TMepedadl 3MICTy W
CTHWJIICTHYHUX OCOOMMBOCTEW opuriHaimy. BoHu cnpusitoTe He jwire 30epeXKeHHIO
aBTOPCHKOTO 3aayMy, aje M ajanrtaimii TeKCTy 00 KyJIbTypHUX Ta JIHIBICTUYHHX
0COOIMBOCTEH LLTHOBOI ayIUTOPIi.
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HAIIITI ABTOPH

Barauy Ipuna — kannuaaTka QuUIONOrIYHUX HayK, JOLUEHTKA Kadeapu 1HO3eMHUX MOB
Ta MDKHapogHOI KoMyHikamii Yepkachbkoro  J1ep>KaBHOTO  TEXHOJOTTYHOTO
YHIBEPCHUTETY.

Binoyc Auaina — 3100yBauka JApyroro (MaricTe€pchbKoro) piBHS BHIIOI OCBITH
YepkachKoro HalllOHaJIBLHOTO YHIBepcUTETY iM. bornana XMenbsHULIBKOTO

Bypko Oabra — kagauaaTka negaroriyHuX Hayk, JOIICHTKA Kadeapu MeJaroriki Ta
MICUXOJIOT1T « YKpailHCHKOTO TYMaHITaAPHOTO THCTUTYTY.

BapuBona Haraunisa — Bunrtenbka Il kareropii BepXxHbOCHHBOBHIHEHCHKOTO 3aKIIATy
3aranbHOi cepenuboi ocBiTH -1 cTymeniB imeni Iletpa SAnuka CkomiBChKOi MiCHKOT
paau JIbBIBChKO1 00JIACTI.

Bacuinenko MapuHa — KaHIWJaTKa TIEAAroTiYHUX HAyK, JONCHTKAa Kadeapu
CJIOB’AHCBKOI (pistonorii, 3apyOiKHOI JiTeparypu Ta MeToauku HaBuanHs HHI
1HO3eMHUX MOB UYepkachbKOro HaIlllOHAJbHOTO YHIBEpcUTETy 1iMeHl borjgaHa
XMEIbHUIILKOTO.

BoBk OusieHa — JOKTOpKa NeAaroriyHUX Hayk, npodecopka kadeapu aHTIIHCHKOI
dimonorii Ta METONMKWM HaBYaHHS aHnmicekoi MoBu HHI iHO3eMHHMX MOB
YepkachbKoro HalllOHAJIBLHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 bormana XMenbHHUIIBKOTO.
BoiinexoBcbka OQJibra — BunTeibka aHIIIACHKOI MOBH UepKachKoi crierfiaaizoBaHol
ko [-111 cryneniB Ne 3.

lapamyk Jlinis — Buknamauka kadenpu Teopii Ta mnpakTuku nepeknaxy HHI
1HO3eMHHX MOB YepKachbKOTO HaIlllOHAJIBHOTO YHIBEpCHTETY iMeHl bormana
XMETBHUIBKOTO.

JManunwk Cepriii — m0KTOp TMemaroriyHux Hayk, mpodecop, mpodecop kadempu
iHo3emHux MoB HHI iHOo3eMHHMX MOB UYepkachbKOro HalllOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeH1 borgana XMenbHUIIBKOTO.

Jenncenko JImutpo — 3100yBau Jpyroro (MaricTepchbKoro) piBHS BUIIOI OCBITH
YepkachbKoro HalllOHAJIBLHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 bornana XmenbHHUIIBKOTO.
3aiiueHKo AHHA — 37100yBauka Jpyroro (MariCTepchbKOro) piBHS BHINOI OCBITH
YepkachbKoro HalllOHAJIBLHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 bormana XmenbHUIIBKOTO.
3iHyeHKO0 AHHA — KaHAWJATKa MeNaroriyHUX HayK, cTaplia BHUKIanadka kadeapu
iHozemHux MoB HHI iHO3eMHHMX MOB YepkachbKOro HalllOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeH1 bormana XMeabHUIIBKOTO.

KapaoBcbka TI'anna — Bukiagauka YepkachbKoro Aep)KaBHOTO TEXHOJOTIYHOTO
YHIBEPCUTETY

KaraconoBa JlonmMuia — Bukiiagauka kadenpu teopii Ta npaktuku nepeknany HHI
1HO3eMHUX MOB UYepkachKOro HalllOHAJbHOTO YHIBEpCcUTETy 1MeHl borjnaHa
XMETBHUIBKOTO.

Kuxore Bagnepiii — nokrtop ¢inonoriuaux Hayk, mnpodecop kadeapu Teopii Ta
npaktuku nepexinany HHI  iHozemHnx Mo  Uepkachbkoro HallOHaJIBHOTO
yHiBepcuTeTy iIMeHi bornana XMenbHUIIBKOTO.

Kosiechuk Jlapmna — xaHauaarka (UIONOTIYHUX HayK, JOIEHTKAa YepKachbKoro
JIEP>KaBHOTO TEXHOJIOTIYHOTO YHIBEPCUTETY.
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Konicnuk BikTopisi — kaHIM1aTKa MMe1aroriyHUX HayK, cTaplia BUKJIagadka Kadeapu
iHozemuux MoB HHI iHO3eMHHMX MOB YepKachbKOro HaIllOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi bormana XMembHUIIBKOTO.

KonoBasnoBa Ouabra — xkanaugarka GUIONOTIYHMX HayK, CTaplla BHKIaJayka
kadempu Teopii Ta mpaktukm mnepekinany HHI iHozemHux wmoB Uepkachkoro
HaIllIOHAJIBHOTO YHIBEpPCUTETY iMeH1 bornana XMenpHUIIBKOTO.

Koposrok I'anmuna — crapma Bukinagauka kapeapu iHozemMHux MoB HHI iHo3eMHux
MOB UepKachKOro HaI[lOHAJILHOTO YHIBEPCUTET IMeH1 bormana XMelnbHHUIIBKOTO.
Koctpuuss Slma — 3100yBauka Jpyroro (MaricTepchbKoro) piBHS BHILNOI OCBITH
YepkachbKOro HalliOHAJIBLHOTO YHIBEpCUTETY iMeHI bormana XMeIbHHUIIBKOTO.
KpucanoBa Tersina — npodecopka kadenpu nNpakTUKU aHIIIACHKOT MOBH, TOKTOpPKA
dimonoriyHUX Hayk, mpodecopka BolnHCHKOTo HaIlOHAJIBLHOTO YHIBEPCUTETY 1IMEHI
Jleci YkpaiHku.

Kynim Ipuna — xaHaumaTka remaroriyHUX Hayk, JOIEHTKa, 3aBlJyBadka Kadeapu
iHo3eMuux MoB HHI iHO3emMHuX MOB UepkachbKoro HalioHAJILHOTO YHIBEPCUTET IMEHI1
bormana XMeasHULIBKOTO.

JIutBun Ipuna — xanauaaTtka ¢iIoJOTIYHUX HAYK, JOIEHTKA, 3aBlayBavyka Kadeapu
Teopii Ta mpaktuku nepeknaxy HHI iHozemHuMX MOB UepkachbKoro HaliOHaJIHHOTO
yHiBepcUTETY IMeH1 bornana XMenbHULIBKOTO.

JIio0ivenko AHHa — 3700yBauka ApPyroro (MariCTepChbKOro) piBHsS BHUILOI OCBITH
YepkachbKoro HalllOHAJIBHOTO YHIBEpCUTETY iIMeH1 bornana XMenbHHUIBKOTO.
MakI'ayen Tersina — kaHAuaaTka QUIOJOTIYHUX HAyK, cTaplia BUKIIAJauka Kapeapu
aHTIAChKOI (D1J10MOTIT Ta METOUMKHM HaBYaHHS aHriichbkoi Mo HHI iHO3eMHUX MOB
YepkachbKoro HalllOHAJIBHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 bormana XmenbHHUIIBKOTO.
MakcumMeHko AHacrtacis — 37100yBauka mnepmioro (0akanaBpChKOTO) PiBHS BHIIOL
ocBiTH YepkachbKoro HaIlilOHAJILHOTO YHIBEpCcUTETY IMEeH1 borjana XMenpHUIIBKOTO.
Minenko OuJiecss — kaHauaatka (QIOJOTTYHUX HAyK, JTOIEHTKa Kadenpu MOBHOI
nigroroBku HHI ympapmiaas Ta Oe3rekn HaceleHHs HarioHaabsHOTO YHIBEPCUTETY
IIUBUTBHOTO 3aXUCTy YKpaiHH.

Morineii Ipuna — crapma Bukiagayka Kadeapu MPHUKIATHOI JTIHTBICTUKH Ta
nepexiaay YepkachbKoro JepKaBHOTO TEXHOJIOTTYHOTO YHIBEPCHUTETY.
Ha3zapyk-Croubka EBa — Doktor nauk humanistycznych, lektor (dydaktyczny)
Centrum Jezyka 1 Kultury Polskiej dla Polonii 1 Cudzoziemcéw Uniwersytet im.
Marii Curie Sktodowskiej (Lublin, Polska).

HerpoBa Kapuna — 3100yBauka nepiioro (0akajqaBpChKOTO) PiBHS BHIIOiI OCBITH
YepkachbKoro HalllOHAJIBHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 bormana XMenbHHUIBKOTO.

Hexko3 Ipuna — kanauaaTka negaroriyHuX Hayk, AOLIEHTKA Kadeapu iHO3eMHUX MOB
HHI ino3emHMx MoB UYepkachbKoro HaIlioHaJILHOTO YHIBEpCcHTETy iMeHi bormana
XMETBHUIBKOTIO.

Henouarenko 3051 — BUKJIagadka Kadeapr €eKOHOMIKM YMaHCHKOTO HaI[lOHAJIHHOTO
YHIBEPCUTETY CaJ[IBHUIITBA.

Ogcienko Jlecs — kannumaTka (pUIONOTTYHMX HAyK, JAOLEHTKA Kadeapu HIMEIbKOl
¢inonorii HHI inozemMHux MoB UepkachbKOro HaIllOHAJIHHOTO YHIBEPCUTETY IMEHI
borpana XmMenbHUIBKOTO.
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OpaoBa Haranis — kanauaaTka negaroriyHuX Hayk, JOIEHTKa Kadeapu 1HO3EMHUX
moB HHI iHo3emHnx MoB Uepkachbkoro HaIliOHaJIBHOTO YHIBepcUTETy iMeH1 bormana
XMETBHUIBKOTO.

IMamienko AHHA — KaHIWAaTKa MEAAroriYHMX HAyK, CTaplla BUKJIanadka kadeapu
inozeManx MoB HHI iHO3emMHUX MOB UepkachbKoro HaI[lOHATHHOTO YHIBEPCHUTETY
iMeH1 borgana XMenbHUIIBKOTO.

IlanbkoBa AHHAa — BHKJIaJaYKa KadeApu I1HO3EMHHUX MOB Ta MIKHAPOAHOI
KOMYHIKalii YepkacbKoro 1ep>KaBHOTO TEXHOJOTTYHOTO YHIBEPCUTETY.

IMapubka Anacracis — 37100yBauka nepiuioro (6akaaaBpChKOro) piBHS BUIIOT OCBITU
YepkachbKoro HalllOHAJIBLHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 bormana XmenbHHUIIBKOTO.
IMapubdka CaiTiana — 3100yBayka nepiioro (6akagaBpChbKOro) piBHS BHUIIOI OCBITH
YepkachbKoro HalllOHAJIBLHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 bormana XMenbHHUIIBKOTO.
Ilerpiuenko CpiTiiana — Bukiagauka Yepkachbkoro nep:KaBHOTO TEXHOJOTIYHOTO
YHIBEPCUTETY.

Hinnacuit Jmurpo — acucreHT YepkachbKoro AEp)KABHOTO TEXHOJIOTTYHOTO
YHIBEPCUTETY.

Ioranenko JlroaMuiaa — nomneHtka kadenapu 1HO3EMHHX MOB Ta MIKHApPOIHOI
KOoMyHIKaIii YepKkachbKoro ep>kaBHOTO TEXHOJOTIYHOTO YHIBEPCHUTETY.

IIpixno Kapina — 3100yBauka Apyroro (MaricTepcbKOro) piBHS BHILNOI OCBITH
YepKkacbKoro HalllOHAJIBHOTO YHIBEpCUTETY IMeH1 bornana XMenbHHUIBKOTO.
IIymenko Poman — 3700yBau npyroro (MaricTepchbKoro) piBHsS BHILOI OCBITH
YepkachbKoro HalllOHAJIBHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 bornana XMenbHUIBKOTO.
PankeBuu BaaguciaaB — 3100yBay Apyroro (MariCTepchbKoro) piBHSI BUILOI OCBITH
YepkachbKoro HalllOHAJIBHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 bormana XmenbHHUIIBKOTO.
Pequunnb Tersina — xaHauaaTka (GUIONOTTYHUX HAyK, JOLEHTKA Kadeapu 1H0O3eMHUX
MOB Ta MDKHApOJHOI KOMYyHikKallii Yepkachbkoro Aep>KaBHOTO TEXHOJIOTTYHOTO
YHIBEPCUTETY.

Peiinano Birajina — kanauaaTka negarorivHMX Hayk, cTapiia BUKIaJgadka Kadeapu
Teopii Ta mpaktuku nepeknaxy HHI iHozemHux MoB UepkachbKoro HaliOHaJIHHOTO
yHiBepcuTeTy iMeH1 bornana XMenbHHUIIBKOTO.

Porau Oxcana -mpodecopka kadenpu NPUKIATHOI JIHTBICTUKH BoIMHCHKOTO
HaI[lOHAJIBHOTO yHIBEpCUTETY IMeH1 Jleci Ykpainku.

Casipko /[lapia — 3100yBauka Jpyroro (MariCTe€pChbKOro) pIBHSI BHIIOiI OCBITH
YepkachbKoro HalllOHAJIBHOTO YHIBEpCUTETY iIMeH1 bormana XMenbHHUIBKOTO.
Cropueyc CBimiama — kaHaugatka QUIOJIOTIYHUX HayK, cTaplia BHKJIaJadyka
kadenapu Tteopii Ta mnpaktuku nepekinany HHI iHo3emMHmx MoB Uepkachkoro
HaIlIOHAJIBHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 bormana XMeasHUIIBKOTO.

TuBomap AHApil — acnipaHT MepIIOro POKy HaBYaHHS BONIMHCHKOTO HAIIOHATBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku.

Turapenko OJiekcaHap — KaHIUIAT MEJArOTIYHUX HAyK, JOLICHT Kadeapu Teopii Ta
npaktuku nepekinany HHI  iHozemrmx wmoB  Uepkachbkoro Hal[iOHAJIBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeH1 bornana XMenbHUIIBKOTO.

Touenok AuaiHa — 3100yBauka JApPYroro (MariCTepChbKOro) piBHS BHILOI OCBITH
YepkachbKoro HaI[lOHAJIILHOTO YHiBepcHUTETYy iMeHI borgana XMenpHUIIBKOTO.
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TpyoOenko Ipuna — kanaMAaTKa MEIArOrIYHUX HAyK, JOICHTKA Kadeapu 1HO3EMHHX
moB HHI iHo3emHnx MoB Uepkachbkoro HaIliOHaJIBHOTO YHIBepcUTETy iMeH1 bormana
XMETBHUIBKOTO.
Xanumon IpuHa — kaHAMIaTKa MEAAroTiYHUX HAyK, JOLEHTKAa Kadeapu MpUKIagHol
MHrBicTUKH Hi>XKMHCBKOTO AepKaBHOTO yHIBepcuTeTy iMeH1 Muxkomnu ['orosns.
Yabak Jlapuca — crapuma Bukiagayka kadeapu 1HO3EMHUX MOB Ta MIKHApOAHOI
KOMYHIKalii YepkacbKoro 1ep>KaBHOTO TEXHOJOTTYHOTO YHIBEPCHUTETY.
Yeprasa Ouabra — puutenbka Il kareropii BepXHbOCHHBOBHAHEHCHKOTO 3aKiamy
3aranpHO1 cepennboi ocBiTH I-III ctyneniB imeHi [lerpa Aunka CkomiBCbKOI MiCHKOT
paau JIbBIBChKO1 00J1aCTI.
Yncrak JAmurpo — mokrop ¢igojorivHuX Hayk, npodecop kadeapu poMaHCHKOI
dinmonorii  KuiBchbkoro HarioHaabHOTO yHIBepcuTeTy imeHi Tapaca IlleBuenka.
[Iepeknanay.
Ila6am Hapis 3100yBauka Apyroro (MariCTepchbKoro) piBHS BHINOI  OCBITH
YepkachKoro HalllOHAIBLHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 bormana XMenbHHUIIBKOTO.
Illepoyxa Poman — Bukimamau kadempu Teopii Ta mnpaktuku mnepekinany HHI
iHO3eMHHX MOB UYepkachbKoro HalllOHAJIBHOTO YHiBepcuTeTy 1MeHi bormana
XMETBHUIBKOTO.
Ilerinina AHHa — ydeHuus 8 kiacy Yepkacpkoi 3araabHOOCBITHBOI mikoiu [-111
ctyneHiB Ne 19.

JAEBIOTAHTHU
AopynaaeBa Terssna — 3100yBauka nepiioro (6akagiaBpChbKOro) piBHS BHIIOiI OCBITH
«YKpalHCHKOTO TYMaHITaPHOIO IHCTUTYTY».
BenoBa Kceniss — 3100yBauka mepmioro (06akajgaBpChbKOIO) pIiBHS BHINOI OCBITH
YepkachbKoro HalllOHAJIBLHOTO yHIBepcUTeTY iM. b. XMenbHUIIBKOTO.
Bopmenko AHHa — 3100yBauka mnepuioro (0akaJlaBpChbKOTO) PIBHSI BHINOI OCBITH
YepkachbKoro HalllOHAJIBLHOTO YHIBepcUTeTY iM. b. XMenbHHUIIBKOTO.
BpoBko Jlizda — 3mo0yBauka mepmioro (0akajaaBpChKOTO) pIBHS BHIINOi OCBITH
YepkachbKoro HalliOHAJIBLHOTO YHIBepcUTeTY iM. b. XMenbpHHUIIBKOTO.
Bpyc Ouaekcanap — 3mo0yBau mepioro (0akamaBpChKOTO) PIBHS BHUINOI OCBITH
YepkachbKoro HaI[lOHAILHOTO YHIBEpCUTETY IM. b. XMeNnbHUIIBKOTO.
BoskoBa Anacracisg — 3100yBayka nepioro (0akaaaBpChbKOro) piBHsI BUIIOI OCBITH
YepKachbKOro HalllOHAJIBHOTO yHIBEpcUTeTY IM. b. XMenbHHUIIBKOTO.
I'mm3p Karepuna — 3700yBauka meprioro (0akaldaBpPChKOTO) PiBHS BHUILOI OCBITH
YepkachbKOro HalllOHAJIBHOTO YHIBEpcUTETY iM. b. XMenbHUIIBKOTO.
I'oponinchka Iiona — 3100yBayka nepiioro (6akagaBpChbKOTo) piBHS BHUIIOI OCBITH
YepkachbKoro HalllOHAJIBLHOTO YHIBepcUTEeTY iM. b. XMenbHUIIBKOTO.
I'puciok CHixkaHa — 3100yBauka mepmioro (6akajaaBpChKOTO) piBHSI BUILOI OCBITH
YepkachbKoro HalliOHAJIBLHOTO YHIBepcUTeTY iM. b. XMenbHUIIBKOTO.
HitnoBa Mapia — 3100yBauka mepmioro (6akaqaBpChKOTO) PIBHS BHUIIOI OCBITH
YepkachbKoro HalliOHAJIBLHOTO YHIBepcUTeTy iM. b. XMenbHHUIIBKOTO.
JoopomucioBa Karepuna — 3100yBauka nepmoro (0akanaBpChKOTO) PiBHS BHUIIOT
ocBiTH YepKachKoro HalllOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY iM. b. XMeIbHHUIIBKOTO.
JoBOym Amuapiii — 3700yBau mepmioro (0akalaBpChKOTO) PiBHS BHINOI OCBITH
YepkachKoro HallOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY iIMeH1 bornana XMenbHULIBKOTO.
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Hopomr [lapis — 3700yBauka mnepmoro (06akaaaBpChKOTO) pIBHSA BHINOI OCBITH
YepkachKoro HalllOHAIBLHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 bormana XMenbHHUIIBKOTO.
3ymbapeBa Mapisi — 3700yBayka nepmoro (0akajgaBpChKOTO) PiBHSA BHINOI OCBITH
YepkachbKoro HaI[lOHAJILHOTO YHIBEpcUTETY iMeHI borgana XMenpHUIIBKOTO.

Kanyxa Amnacracia — 3100yBavka mepiioro (0akajaaBpChKOTO) piBHSI BHUIIOI OCBITH
YepkachKoro HallOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY IM. b. XMeNnbHULIBKOTO.

Knupuk Anacracisa — 3100yBauka nepuioro (6akanaBpChbKoro) piBHSI BUIOI OCBITH
YepkachbKoro HalllOHAJIBLHOTO YHIBEpCUTETY IMeH1 bormana XMenbHHUIBKOTO.
KoBanenko Karepmna — 3100yBauka mnepuioro (0akalaBpChbKOro) piBHSI BHILO1
OCBITH YepKachbKOro HaIllOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY IM. b. XMeNbHUIIBKOTO.
KoabunoBa €auszaBera — 37100yBauka mepiioro (0akaaaBPChKOTO) pPIBHS BHIIOI
0CBITH YepKachbKOro HaIlOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY IM. b. XMeNbHUIIBKOTO.
Jladynbko JlapuHa — 37100yBauka mepiioro (6akaJaBpChbKOTO) PIBHS BHUIINOI OCBITH
YepkachbKoro HalllOHAJIBLHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 bormana XMenbHHUIIBKOTO.

Mapeniu IBan — 3100yBau mnepmoro (6akamaaBpChbKOrO) pPIBHS BHUIOI OCBITH
YepkachbKoro HaIlOHAJILHOTO yHIBEpCcUTETY IM. b. XMenbHUIIBKOTO.
IlerpoB Kipin — 3m00yBau mepmioro (O6akamaBpChKOTO) PIBHA BHUIIOI OCBITH

YepkachbKoro HaI[lOHALHOTO YHIBEpCUTETY IM. b. XMeNnbHUIIBKOTO.

Honimyk Biktopisi — 3100yBauka nepioro (6akagiaBpChbKOro) piBHS BUIOI OCBITH
YepKkacbKoro HalllOHAJIBHOTO YHIBEpCUTETY IMeH1 bornana XMenbHHUIBKOTO.
Ioaymkina OJuiena — 3100yBayka nepuoro (6akagaBpChbKOro) piBHS BHUIIOI OCBITH
«YKpalHCHKOTO TYMaHITaPHOIO IHCTUTYTY».

Panbko SIlna — 3700yBauka meprioro (0akaqaBpChbKOTO) pIBHS BHINOI OCBITH
YepkachbKoro HallloHAJIBLHOTO YHIBepcUTeTY iM. b. XMenbHUIIBKOTO.

Paasd HikiTa 3m00yBau mnepmoro (0OakaJaBpChKOTO) pIBHS BHIINOI OCBITH
YepkachbKoro HalllOHAJIBLHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 bormana XmenbHHUIIBKOTO.
Crenanuyk Irop — 3m00yBau mepmioro (6akajaaBpChbKOTO) PIBHS BHUIIOI OCBITH
YepkachbKoro HalliOHAJIBLHOTO YHIBepcUTeTY iM. b. XMenbpHHUIIBKOTO.

Cremioxk Harania — 3700yBauka meprioro (0akaaBpChbKOTO) PIBHS BUIINOI OCBITH
YepkachbKoro HaI[lOHAJILHOTO YHIBEpcUTETY iMeHI borgana XMenpHUIIBKOTO.
TupinoBa Ouexcanapa — 3100yBauka mepmoro (OakaaaBpChKOTO) PIiBHS BHIION
OCBITH YepKachbKOro HalllOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY IM. b. XMeNbHULIBKOTO.

Typenko €au3zaBera — 3100yBauka nepuioro (6akaaaBpChbKOro) piBHsI BUIIOI OCBITH
YepkachbKoro HalllOHAJIBHOTO YHIBEpCUTETY iIMeH1 bormana XMenbHHUIBKOTO.

XanmaBa €xarepina — 3100yBauka nepuioro (0akajaaBPChKOTr0) piBHs BHILOI OCBITH
YepkachbKoro HalllOHAJIBHOTO yHIBepcUTEeTY iM. b. XMenbHUIIBKOTO.

XapueHnko AJjiHa — 3100yBauka mepiioro (0akaJaBpPChKOTO) PIBHSI BHINOI OCBITH
YepkachbKoro HalllOHAJIBLHOTO YHIBepcUTeTy iM. b. XMenbHUIIBKOTO.

Ilycy /[liama — 3g00yBauka rmepiioro (0OakalaBpChbKOTO) PIBHS BHIINOI OCBITH
YepkachbKoro HalllOHAJIBLHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 bormana XmenbHHUIIBKOTO.
YepeBanb Mapuna — 3700yBayka nepmoro (6akaiaBpChbKOro) piBHS BHUIINOI OCBITH
YepkacbKoro HaI[lOHAJILHOTO YHIBEepcUTETY iMeH1 borgana XMenbHUIIBKOTO.
Yepuenko BaaguciaaBa — 3700yBauka mepuioro (6akanaBpChKOTO) piBHS BHUIIOL
ocBiTH YepkachKoro HalllOHAJIBHOTO YHIBEpCHUTETY iMeHi bornana XMenpHUIBKOTO.
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YipkoBa Auina — 3100yBauka mepmioro (0akajlaBpChKOTO) PIBHS BHUIIOI OCBITH
YepkachKoro HalllOHAIBLHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 bormana XMenbHHUIIBKOTO.
SApemenko Codisi — 3700yBavka mnepmioro (0akagaBpChHKOTO) PiBHS BHINOI OCBITH
YepkachbKoro HaI[lOHALHOTO YHIBEpCUTETY IM. b. XMenbHUIIBKOTO.

233



	Тетяна МакГауен 
	Тетяна МакГауен 
	Літературний переклад є важливою ланкою культурного обміну між народами. Саме літературний переклад уможливлює отримати доступ до художніх творів з різних куточків світу, що допомагає зберігати і поширювати багатство світової спадщини. Метою нашої розвідки є розгляд особливостей художнього перекладу оповіді американської авторки Кейт Шопен «Поцілунок». 
	Перекладаючи оповідь,  ми намагались зберегти не тільки зміст, але й художньо-стилістичну образність твору. З цією метою ми вдавалися до фігуративних, метафоричних та концептуальних перекладацьких трансформацій. 
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